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წინათქმა

ოთხ საუკუნეზე მეტი გავიდა, რაც ჟამთა სიავემ დედასამშობლოს 

მოსწყვიტა მისი ძირძველი კუთხეები; ოსმალურმა იმპერიულმა ბო-

როტებამ XVI საუკუნის მეორე ნახევრიდან მანამდე არაერთგზის 

დარბეული ქართული სახელმწიფოებრიობისა და სულიერი კულტუ-

რის კერა – ისტორიული მესხეთი და მისი პროვინციები საბოლოოდ 

მიიტაცა, რითაც ფიზიკურად და სულიერად გახლიჩა ივერთა უძვე-

ლესი ქვეყანა... და დადგა უნდობარი „უჟამო ჟამი“, როცა „შვილი 

დედასთან ვეღარ მივიდა“ და აღარც ფეოდალური აწეწილობისა თუ 

გარეშე მტერთაგან დაუძლურებულ დედას შესწევდა ძალა, ეზრუნა 

მტრად მოვლენილი მეზობლებისაგან უღვთოდ წაგვრილ შვილებზე...

თანდათანობით ობლდებოდნენ და იძარცვებოდნენ, იშლებოდ-

ნენ და მუნჯდებოდნენ მშობლიურ ჰანგებს დანატრებული დიდი 

გრიგოლ ხანძთელისა და მისი მოწაფეებისა თუ მოწაფეთა მოწაფე-

ების მიერ რუდუნებით აგებული ქართული ეკლესია-მონასტრები... 

თურქულ გარემოცვას ნებსით თუ უნებლიეთ ეგუებოდა და ნებდე-

ბოდა მრვალტანჯული ჩვენი სისხლი და ხორცი... და გადიოდა დრო, 

თუმცა მონატრება ორივე მხარეს დარჩენილთათვის საუკუნეთა დი-

ნებას შერწყმული უდიდესი ტკივილი იყო...

მეცხრამეტე საუკუნის 70-იან წლებში რუსეთის გამარჯვებით და-

მთავრებული რუსეთ-ოსმალეთის ომის ბოლო ეტაპი (1877-1878) ძი-

რძველი ქართული ტერიტორიების დაბრუნებით აღინიშნა, რამაც მო-

იტანა დანატრებული ჩვენებურების ნახვის, უძველესი ქართული მა-

ტერიალური კულტურის ძეგლების გაცნობის დაუოკებელი სურვილი. 

ეს მისწრაფება რუსული სახელმწიფოებრივ-პოლიტიკურ ინტერესებ-

საც თანხვდებოდა, რადგანაც სან-სტეფანოს ზავისა და ბერლინის კო-
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ნგრესის გადაწყვეტილების შედეგად რუსეთის მიერ შემოერთებული 

ისტორიული ქართული მიწა-წყლის ერთიან სივრცეში მოსაქცევად 

ქართველთა ძალისხმევაც საჭირო გახდა. ჯერ კიდევ 1874 წლის გაზა-

ფხულ-ზაფხულში ზემო აჭარაში, შავშეთში, არტანუჯში, ლივანასა და 

ლაზეთში მოეწყო ჩვიდმეტი კაცისაგან შემდგარი სამთვიანი ექსპე-

დიცია გრიგოლ გურიელის ხელმძღვანელობით. მასში მონაწილეობ-

და გიორგი ყაზბეგიც; 1878-1921 წლებში ისტორიული ქართული პრო-

ვინციები მოინახულეს და უაღრესად ფასეული ცნობები დაგვიტოვეს 

დიმიტრი ბაქრაძემ, ზაქარია ჭიჭინაძემ, ექვთიმე თაყაიშვილმა, ნიკო 

მარმა, სერგი მესხმა, ალესანდრე ნათაძემ, დავით წერეთელმა, ივანე 

გვარამაძემ, ივანე ჯაიანმა, ალექსანდრე ყიფშიძემ, სოლომონ ასლა-

ნიშვილი-ბავრელმა და სხვებმა. მართალია, მათი უმეტესობა რუსე-

თის სამხედრო სამსახურში იმყოფებოდა, მაგრამ რუსული მუნდირის 

ქვეშ ძალუმად უძგერდათ ქართული გულები, ხოლო მათი პუბლიკა-

ციები, თვით უკიდურესად სამხედრო ხასიათისანიც კი, ფასდაუდე-

ბელი ისტორიოგრაფიული მნიშვნელობის მემკვიდრეობაა, რამდენა-

დაც გვაცნობენ ახალშემოერთებული ჩვენი ისტორიული მიწა-წყლის 

მკვიდრთა ყოფა-ცხოვრებასა და ჩვენი მატერიალურ-კულტურული 

მემკვიდრეობის ხელთუქმნელი ძეგლების იმდროინდელ ვითარებას. 

ყოველივე ამან კიდევ უფრო გააცხოველა ურთიერთმისწრაფება და 

ერთმანეთის ხელახალი შეცნობის სურვილი.

რუსეთ-თურქეთის ომის შედეგად ახალშემოერთებულ ძირძველ 

კუთხეთა შორის კლარჯეთი ერთ-ერთი გამორჩეულია და ბუნებრი-

ვია ინტერესი „კლარჯეთის ქვეყნისადმი“, მისი ყოფიერებისა და 

სულიერების ყოველი კუთხე-კუნჭულისადმი. ამ საშვილიშვილო 

საქმეს, როგორც აღვნიშნეთ, ბევრმა ქართველმა მოღვაწემ დაახარ-

ჯა თავისი მამულიშვილური ძალისხმევა, თუმცა ნიკო მარის მიერ 

1904 წლის ზაფხულში მოგზაურობისას ჩაწერილი კლარჯული ზეპი-

რსიტყვიერების ნიმუშები (შავშურთან ერთად) განსაკუთრებულად 

ძვირფასია ქართული ფოლკლორისტიკისათვის.

ამბობენ, ისტორიას კურიოზები უყვარსო... არც გამთლიანებული 

ქართული სულის ზეიმი გაგრძელებულა დიდხანს – 1921 წლიდან 
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რუსულ-თურქულმა ვერაგულმა გარიგებამ ისტორიული ქართული 

კუთხეები (აჭარის გარდა) კვლავ თურქთა მფლობელობაში გადა-

ისროლა... კვლავ ჩამოეშვა რკინის ფარდა... ისევ მონატრება... ისევ 

ყოველთა ქართველთა სულის ტკივილიან ამოძახილად გაისმა გოგ-

ლა ლეონიძის სულშიჩამწვდომი სიტყვები:

ისე დავბერდი,

ვეღარ ვნახე ტბეთი, შატბერდი...

ვერც არტანუჯი, ოშკი, ხახული...

როდის მოუვა მათ გაზაფხული?..

ის სანუკვარი გაზაფხული, რაზედაც პოეტი მიანიშნებდა, ჯერ კი-

დევ ძალიან შორს არის... მაგრამ მას შემდეგ, რაც მეოცე საუკუნის 

მიწურული თურქეთ-საქართველოსათვის კეთილგონივრულ-კეთი-

ლმეზობლური ურთიერთობით აღიბეჭდა, სარფგადაღმელი ჩვენებუ-

რების ხილვა გვეღირსა და მათაც გაიხარეს ჩვენი ნახვით... ესოდენ 

დანატრებულ ჩვენებურებთან კულტუროლოგიური ურთიერთობის 

პირველი სიხარული კი ბედმა პროფესორ შუშანა ფუტკარაძეს არგუ-

ნა. მან, პირველმა ქართველ მეცნიერთაგან, იმოგზაურა ისტორიულ 

ქართულ კუთხეებში და ქართველი მუჰაჯირების შთამომავლებში, 

რის შედეგადაც ერთობ ხვავრიელი ფოლკლორულ-ეთნოგრაფიული 

და დიალექტოლოგიური მასალა დააფიქსირა (ფუტკარაძე, 1993), 

რომელთა შორისაც კლარჯული ზეპირსიტყვიერება ერთ-ერთი გა-

მორჩეულია.

ისტორიული კლარჯეთისა და თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რე-

გიონებში მიგრირებული კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების ზეპირ-

სიტყვიერებისა და ზნე-ჩვეულებების შესწავლაში უდიდესი წვლილი 

შეიტანა, აგრეთვე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნი-

ვერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო-

ლოგიის ცენტრმა 2005-2015 წლების კომპლექსური ექსპედიციების 

ფარგლებში.

ეს წიგნიც, ძვირფასო მკითხელო, ამ ექსპედიციებისას მონაპო-

ვარ ფოლკლორულ მასალას ეფუძნება; მასალას, რომელიც კლარჯ 
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ჩვენებურთა სულის სიღმრიდან ერთობ ნატანჯი „დედის ენით“ ამო-

ხეთქილი გულისნადებია, საუკუნეთა ტევრში გამოტარებული ნა-

ფიქრ-ნააზრევია, სათუთად რომ გადაგვინახეს და ნდობით, იმედით 

გაგვიზიარეს, რათა გვახსოვდეს და გვიყვარდეს თურქულ გარემოში 

წინაპართა სულიერი სიმდიდრის მოდარაჯე ჩვენი კლარჯელები, 

რომლებმაც კარგად იციან, რომ „აჲნი ვართ“, დამშვიდობებისას კი 

ერთ-ერთი დიდებული ქალბატონის ბაგით ამოთქვეს: „– ჩვენი მე-

მლექეთი შეინახოს ღმერთმა!“

სოფ. მარმარწმინდას ეკლესია, 2013 წ.



nawili pirveli

gamokvleva
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შრომისლექს-სიმღერები

საუკუნეთა განმავლობაში ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში უხ-
ვად დაუნჯებულ იდეურ-ესთეტიკურსა და ზნეობრივ ტრადიციებს 
შორის ერთ-ერთი უმთავრესია შრომითი ტრადიცია. ჩვენი ქვეყნის 
ისტორიის მთელ მანძილზე, ზნეობრივი წიაღსვლების ყველა ეტაპ-
ზე, შრომისმოყვარეობა უმაღლეს სათნოებად, ხოლო შრომისადმი 
დამოკიდებულების საკითხი ყოველგვარი სოციუმის ერთ-ერთ უმ-
თავრეს პრობლემად იყო და არის მიჩნეული. ჩვენში ყოველთვის 
იცოდნენ პატიოსანი შრომის ფასი და შეგნებული ჰქონდათ, რომ 
„კურთხეულია მხოლოდ ნაბიჯი ვალმოხდილისა, შრომაა უდიდესი 
სიქველე ამქვეყნად და არც არაფერი ამშვენებს ისე ვაჟკაცს, რო-
გორც შრომაში გამოჩენილი სიმამაცე“ (გამსახურდია, 1984: 129).

შრომისადმი ქართველი კაცის ისტორიული დამოკიდებულება 
შესანიშნავად აისახა ეროვნული ზეპირსიტყვიერების თითქმის 
ყველა ჟანრში, განსაკუთრებით კი – შრომის პოეზიაში. შრომის 
ლექს-სიმღერები ქართველთა (ისევე როგორც მსოფლიოს ყველა 
ხალხის) ერთგვარი მატიანეა, რომელშიც ნათლად ჩანს საზოგადო-
ების განვითარების, ადამიანთა უძველესი საწარმოო კოლექტიური 
ურთიერთობებისა და მათი შემეცნებითი ევოლუციის კვალი; ამავე 
დროს, შრომის ამა თუ იმ სახეობასთან დაკავშირებულ ლექს-სიმ-
ღერებში ჩაქსოვილია მშრომელთა გუნება-განწყობილებანი, მათი 
ფსიქოლოგია, რაც საუკეთესოდ წარმოაჩენს ეთნოსის ხასიათს.

საქართველოში, როგორც რელიეფურად ნაირგვარ ქვეყანაში, 
ძველთაგანვე შრომის თითქმის ყველა სახეობაა ცნობილი; შესაბა-
მისად, ქართული ზეპირსიტყვიერება შრომის ლექს-სიმღერათა სი-
უხვითა და მრვალფეროვნებით გამოირჩევა, რამაც უთუოდ დიდი 
წვლილი შეიტანა ხალხური მხატვრული სიტყვიერებისა და მუსიკა-
ლური ფოლკლორის საგანძურის შექმნაში.

საქართველოს ყველა კუთხე მდიდარია შრომის ლექს-სიმღერე-
ბით, რომელთა ტრადიციებიც „ხანგრძლივი ისტორიული ყოფისა 
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და შრომის პროცესში შემუშავდა“ (ოქროშიძე, 1963: 9). ამ თვალსა-
ზრისით, ბუნებრივია, საუკუნეთა განმავლობაში ერთიანი ქართუ-
ლი სივრცის ნაწილი იყო დღეისათვის, სამწუხაროდ, ისტორიული 
ბედუკუღმართობის გამო, XVI საუკუნის მეორე ნახევრიდან სამშო-
ბლოს მოწყვეტილი უმშვენიერესი და უდიდესი ნაწილი – ქართული 
სახელმწიფოებრიობის აკვანი – მესხეთი და მისი ისტორიული პრო-
ვინციები, რომელთა შორის კლარჯეთი ყოველთვის იყო მოწინავე 
თავისი კულტურული და სოციალური პოტენციალით; ეს ფაქტი კი-
დევ ერთხელ დადასტურდა 2007 წელს ბათუმის შოთა რუსთაველის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის (ამჟამად ბსუ ჰუმანიტარული 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის) და 2013-2015 წლებში 
ამავე ცენტრის მიერ ისტორიულ კლარჯეთში და, აგრეთვე, კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ თურქეთის რესპუბლი-
კის შიდა გუბერნიებში მოწყობილი კომპლექსური სამეცნიერო ექ-
სპედიციების დროს (ხელმძღვანელი პროფესორი მამია ფაღავა). 
კლარჯეთის მკვიდრთა ზეპირსიტყვიერება ძალზე საინტერესო 
აღმოჩნდა როგორც ჟანრობრივი მრავალფეროვნებით, ისე ზოგად-
ქართულ, განსაკუთრებით კი შავშურ და აჭარულ, ფოლკლორთან 
ძირეული სიახლოვის თვალსაზრისით. 

კლარჯული შრომის ლექს-სიმღერების შესწავლით ნათელი 
ხდე ბა, რომ, მიუხედავად უცხო ენობრივ-კულტურულ გარემოში 
საუკუნეობრივი ცხოვრებისა, საქართველოს ამ ძირძველი კუთხის 
მკვიდრთა ზეპირპოეტური შემოქმედება ერთიანი ზოგადქართული 
კულტურული სივრცის ორგანულ ნაწილს წარმოადგენს.

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე შე-
მორჩა ხსოვნა შრომაში კოლექტიური დახმარებისა და შრომის 
პროცესში შესასრულებელი ნადური სიმღერებისა. კლარჯელებს 
ერთმანეთისადმი დახმარება სცოდნიათ შრომის თითქმის ყველა 
სახეობაში. სოფელ ერეგუნას („ერენქოი“) მკვიდრმა – 95 წლის 
ფატყუმე გორმიშმა (ჰაჯიოღლი) სიამოვნებით გაიხსენა ნადის 
ტრადიცია: „– ვიცოდით ნადები სიმინდი რჩევნაზე, რთვიხან, სი-
მინდი მოთხრაზე სამარგელში, პური მოთიბვაზე“ (ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს); 62 წლის ქლასკურელმა გულხანუმ ათანმა 
აგვიხსნა: „– შიშა საწიკელაჲ, მარგლა-ჩერგნაჲ, სიმინდი მოთხრაში 
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ვიცოდით ნადი. მევიყრებოდით ნადებში, საჭმელ გავაკეთებდით, 
ვჭამდით“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს). 

საქართველოს სხვადასხვა კუთხეთა მსგავსად, ბუნებრივია, 
ნადში თავშეყრილი მუშაკნი კლარჯეთშიც ასრულებდნენ ტრადი-
ციულ ნადურ სიმღერებს, თუმცა, ამ არქაული ტრადიციის შენა-
რჩუნება არც ისე ადვილი იყო. როგორც თავის დროზე ზაქარია 
ჭიჭინაძე გვამცნობდა მურღულელთა მაგალითზე, ოსმალურ 
მმართველობას მურღულელთათვის ერთგულება შეუმჩნევია და 
ხეობის მმართველობა მათთვისვე ჩაუბარებია. ამას შედეგად ის 
მოჰყოლია, რომ „...მეტად გამჭრიახე, ფანატიკოს სასულიერო 
კაცთა მეოხებით მურღულში სრულიად ამოვარდნილა ქართული 
ჩვეულებანი და ქართული სიმღერებიც კი გამქრალა, თუმცა მუ-
რღულელი ძველად ძლიერ განთქმული ყოფილა სიმღერით; ამათი 
ჰანგი ყველასათვის მოსაწონი ყოფილა“ (ჭიჭინაძე, 2013: 250-251).

ქართული სიტყვის ამოსაფხვრელად, როგორც ზ. ჭიჭინაძეს 
მოუთხრეს იქაურებმა, ხოჯებს „ხალხი დაურწმუნებიათ, რომ ვინც 
ქართულად იმღერის, ის სჯულის მცნებას დაარღვევს და მას მაჰ-
მედი სამოთხეში აღარ შეუშვებსო“ (ჭიჭინაძე, 2013: 251).

მართალია, მუსლიმური რელიგიის მსახურთ ეს მუქარა მიამიტ 
ჩვენებურთა ერთ ნაწილში გასვლიათ, მაგრამ, ბოლომდე მაინც ვერ 
მიუღწევიათ საწადელისათვის. ამ თვალსაზრისით ზ. ჭიჭინაძე ერთ 
კომიკურ ამბავსაც გვატყობინებს: „...სიმღერის მოსპობა არც ეგრე 
ადვილია, არ შეიძლება, ცოტა რამ მაინც არ დარჩეს ხალხში. ამ 
დღეებში ერთ ხოჯას ყანაში ნადი ჰყოლია, მუშებს თავიანთებურის 
ქართულის ხმებით დაუწყიათ ყანურის მღერა; ამ სიმღერაში ხოჯაც 
აჰყოლია. ამაზე ხალხი ძლიერ გაკვირვებულა და ერთს უთქვამს:

– ხოჯა, აკი თქვენ ამბობდით, რომ გურჯულის მღერა ცოდვა 
არისო?! თქვენც კარგად იმღერეთ ჩვენთანო!

– ყანაში მუშაობის დროს არა უშავს-რა ქართულს, მიტომ, რომ 
ჩვენები თათრულს ასე ვერ აწყობენო, – მიუგო ხოჯამ (ჭიჭინაძე, 
2013: 251).

კლარჯ ჩვენებურთა საამაყოდ უნდა ითქვას, რომ ისინი, სა-
ბედნიეროდ, თითქმის ბოლო დრომდე ინარჩუნებენ ხსოვნას უძვე-
ლესი შრომის სიმღერებისას, ნადის დროს მათი მამა-პაპანი რომ 
მღეროდნენ, თუმცა, დღეს კლარჯეთში ნადები აღარ იმართება 
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და, ბუნებრივია, ქართული მუსიკალური ხელოვნების ეს არქაული 
უბანიც მივიწყებისათვის არის განწირული.

ტრადიციულად ნადურები ორპირულად (ორი გუნდის პრინცი-
პით) სრულდებოდა. „– ნადებში გოგო ბიჭ გამოუთქმევდა, ბიჭი 
გოგოს გამოუთქმევდა“, – გვითხრა სოფელ თხილაზროს მკვიდრმა 
38 წლის მელაჰათ ასლანმა (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს). 
ნადური ლექს-სიმღერების ორპირულად შესრულების ტრადიცია-
ზე გაამახვილა ყურადღება, აგრეთვე, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალმა – საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ იქრა-
მიეში (ხატილა) მცხოვრებმა 80 წლის მეჰმედ დურსუნოღლუმ: „...
სიმინდი თოხნაში სამითანე გაღმით იყო, სამითანე – გამოღმით და 
უძახდენ ერთმანებ“ (ჩაიწერა თ. შიოშვილმა 2013 წელს).

ნადური ლექს-სიმღერების ორპირული შესრულების თაობაზე 
პროფ, მამია ფაღავას საინტერესო ცნობა მიაწოდა სოფელ ქლა-
სკურში, წკირმონეთის უბანში, მცხოვრებმა 79 წლის შაბან გუმა-
ნიძემ 2013 წლის 4 აგვისტოს: ყანაში, თოხნის დროს, ნადი ორად 
იყოფოდა; ერთი ნაწილი „ვოჰოჲს“ იტყოდა, მეორე ნაწილი კი ამოი-
ძახებდა სხვადასხვა სიტყვებს:

– ვოჰოჲ!
– ვაშლი!
– ვოჰოჲ!
– ბალი!
– ვოჰოჲ!
– ბლაყვი!

ბოლო ამოძახილი მუშაკთა გამხიარულებას ისახავდა მიზნად. 
„ვიცინებდით, ვიმასხრებდით... რაცხა გინდებიან, ვიძახდით. თე-
სვიხან ვიმღერებდით კაცები, ჩერგნიხან ქალები იტყოდენ“.

იმავე მთქმელისაგან მ. ფაღავას მიერ ჩაწერილი მეორე ნადუ-
რი ლექს-სიმღერაც ტრადიციულია როგორც საშემსრულებლო 
თვალსაზრისით (ემყარება ორი გუნდის პრინციპს), ისე ლაზურში 
ფართოდ გავრცელებული ნადური სიმღერის მუსიკალური ფრაზის 
– „ჰეჲამო“ – გამოყენებითაც, რაც კიდევ ერთი დასტურია, რომ ქა-
რთული ხალხური ნადური სიმღერები ფოლკლორული სინკრეტიზ-
მის მატარებელია:
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– ჰეჲამო, ჰეამო!..
– დაცხე თოხი,
გეჲ, გამოჲ!..
– ჰეჲამო, ჰეამო!..
– ბიჭებო, კაჲ ისაქმეთ,
ერთი დღით არ მოკდებით!
– ჰეჲამო, ჰეამო!..

დაბა მურღულში 2014 წელს 62 წლის ჰესიბე ალფაისაგან ჩაწე-
რილი ნადური ლექს-სიმღერა დასტურია იმისა, თუ რა დიდი პასუ-
ხისმგებლობით ეკიდებოდნენ ნადში მოწვეული კლარჯები მათზე 
დაკისრებულ მოვალეობას:

ნადი შევტყვე, გადმოელ,
გადმევიარე ხახური;
ცხოლოფუნას გავაგდე
ზროხები და ახორი...
  (შიოშვილი, 2014: 70)

კლარჯეთის ერთ-ერთ ულამაზეს სოფელ ქართლაში დაფიქ-
სირებული ნადური ლექს-სიმღერა (მთქმელი ნურიე ილდირიმი) 
ნადისადმი კლარჯი მშრომელის ტრადიციულ ერთგულებასა და 
ორგანიზებულობაზე მიუთითებს:

ბარიდან აქ გადმოველ,
ნადი არი, თუ – არა;
იქით-აქეთ გევხედე –
ფადი არი, თუ – არა.
  (შიოშვილი, 2014: 70)

ბოლო სტრიქონები მოწმობს, რომ ნადში შეყრილ მუშაკთა შო-
რის ახალგაზრდები თავიანთ გულისსწორსაც ეძებდნენ, რაც ჩვე-
ულებრივი მოვლენა იყო. ამგვარი განწყობაა გამოხატული, აგრეთ-
ვე, სოფელ ისკებში პროფ. რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 წელს 60 
წლის ასიე ალფაისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში:

გოგვები გაჩელტილან,
ე რა დიდი ნადია!
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მარწყვებმა თვალი ირთო,
დღეს მაისის შვიდია!
ალთუნი და გუმიში
გულზე დაგიკიდია...

ლექს-სიმღერას ახლავს მთქმელისეული განმარტება: „–უწინ 
იყო, ნად იქმოდა მოყრილი გოგვები“.

კოლექტიურ შრომას, ტრადიციისამებრ, ამშვენებდა სიმღერე-
ბი, რომლებიც, ბუნებრივია, ორპირული შესრულებისა იყო. სო-
ფელ ერეგუნაში („ერენქოი“) 95 წლის ქალბატონის – ფატყუმე გო-
რმიშისაგან ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომელსაც, მთქმელის გან-
მარტებით, „მღერიან ნადის დროს“, პირდაპირი მოწოდებაა შრომის 
პროცესის თანმდევი სიმღერის შესრულებისა:

ერთი დრამი ვიმღეროთ,
ლამაზ იყო ყეჲდედამ.
თელი აინუშები
მევყარნევით ორდიდამ.
ომრში არ დამვიწყდება
ამსოჲ ლამაზ ნადიდამ.
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 152)

კოლექტიური შრომის სისწრაფესა და სიკეთეზე მიუთითებს 
2007 წელს მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ სოფელ ებრიკაში 
(„ერენქოი“) 61 წლის ემო დურმიშისაგან (შაქიროღლი) ჩაწერილი 
ნადური ლექს-სიმღერა, რომელშიც ნადში მონაწილე სატრფოსად-
მი გამოხატული ნაზი გრძნობებიც არის გადმოცემული:

ევიარე, რამ არ იყო,
ჩამევიარე – დარგულაო;
ვინმე თუ ვერ გევმეტავ,
შენ ჩემი ხარ ბულბულიო!

მთქმელის განმარტებით, ეს სიმღერა სიმინდის ნადში შესრუ-
ლებულა: „– სიმინდის ნადი გვქონდენ და ჩვენი ემიაშვილი მივიდა 
და ეს თქვა“.

ნადის თავმოყრა ნებისმიერ საქმიანობაში ტრადიციულად გუ-
ლისხმობდა ნადის წევრთა გამასპინძლებას, რაც სათანადოდ არის 
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გამოხატული ქართულ ხალხურ შრომის ლექს-სიმღერებში. ამ თვა-
ლსაზრისით ნადი სტუმარმასპინძლობის ტრადიციის გამოცდა-გა-
ნმტკიცების საუკეთესო საშუალებაც იყო (შიოშვილი, 2009: 51-
53). „მანიდების“, ანუ ნადის წევრების, გამასპინძლების ტრადიცია 
კლარჯულმა ზეპირსიტყვიერებამაც შემოინახა.

„...ჩვენ დროს ნადები იქნებოდა. კარგად ჩევცვამდით, დევწყებ-
დით ჭრას. იქიდან ბიჭები გიყურებდენ და სეირობდენ. გურჯიჯაჲ 
ჰიჩ არ გვიმღერია, ჩვენზე დიდვანებს უმღერიან. ჩვენ თურქჩა ვიმ-
ღერებდით. სიმინდის ნადზე ოდოშას მოვხარშავთ, მიწის ხაპს მო-
ვხარშავთ, ქადებს გავაკეთავთ, ყურძენს მოვწყვიტავთ“, – აგვიხ-
სნა სოფელ ქართლაში მცხოვრებმა 67 წლის ვილდან ერყილიჩმა 
(ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წელს). 

სადილსა და სამხარს მასპინძელი ყანაშივე მიართმევდა ნადის 
წევრებს, ანუ მონადეებს, იგივე „მანიდებს“, ვახშამს კი – ოჯახში. 
ამდენად, სრულიად ბუნებრივია, რომ ნადურ ლექს-სიმღერათა თე-
მატიკაში, როგორც საქართველოს ყველა კუთხეში, კლარჯეთშიც 
შესულა ნადის წევრთა დანაყრების მოტივი, რასაც ერთგვარი იუ-
მორისტული ელფერი დაჰკრავს. ამის დასტურია სოფელ ბუჯურში 
74 წლის ქალბატონის – აიშე შეიხოღლუსაგან ვარდო ჩოხარაძის 
მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერა:

ჰაიდე, ვისაქმოთ ყანაში!..
ერთხელა დავჯდეთ ყანაშიო –
ერთხელაც საჭმელი ვჭამოთო!
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 14)

მსგავსი განწყობილებაა გამოხატული სოფელ ავანაში („ავჯი-
ლარი“) დაფიქსირებულ ნადურ სიმღერაშიც (მთქმელი ემრიე ეფე-
ნდოღლი, ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წელს):

მელესაჲ, ელესაჲ,
ყანა გათავდა,
არ მოიდა თეთრი ქესა.

ხშირად მასპინძელს ნადის წევრები შეახსენებდნენ, რომ დროუ-
ლად ეზრუნა მათ დაპურებაზე. სოფელ ერეგუნაში („ერენქოი“) 35 
წლის ფატყუმე გორმეშისაგან ჩაწერილ ნადურ ლექს-სიმღერაში 
დამშეული ნადი მოითხოვს საჭმელს:
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ე რა ზორ მომემშია,
საჭმელი მომიტანე!
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 153)

ნადის წევრთა გამასპინძლება კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვლებსაც სცოდნიათ, რასაც ადასტურებს 2013 წლის 9 ივლისს 
ჩვენ მიერ ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მუ-
რღულში („სირეთიე“) მცხოვრები 68 წლის ქალბატონის – სემაჰათ 
შექირისაგან ჩაწერილი ნადური ლექს-სიმღერა:

მოვდა პურის საჭარი,
ახლა იქნება ნადი;
ე რა ზორ მომემშია,
მომიტანევით ჭადი!

ნადის წევრებს გამხნევებაც სჭირდებოდათ. ასეთია სოფელ 
ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ოპირული შესრულების ლექს-სიმღერა (მთქმელი მიერიე ქესუმი):

– ჰეჲამო, ჰეჲამო!
– დაცხე თოხი, გეჲ, გამოჲ!
– ჰეჲამო, ჰეჲამო!
– ბიჭებო, კაჲ ისაქმეთ!
– ჰეჲამო, ჰეჲამო!
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 153)

მთქმელის განმარტებით, ამას მღეროდნენ ყანის თოხნაში: „– 
ნადში იტყოდენ, ყანის თოხნაში. ნადში გაიყოფიან, ერთი თერეფი 
„ჰეჲამოს“ იტყოდა, მეორე თერეფი სიტყვებ იტყოდა“.

ნადის მოწვევა კლარჯეთში, ისევე როგორც საქართველოს სხვა 
რეგიონებში, შრომის მრავალ სახეობაში იცოდნენ: მკაში („პური 
ჭრაში“), ყანის თოხნაში („ყანი ფხეკაში“), „სიმინდი ფხეკაში“, „სიმი-
ნდი ტეხვაში“, „სიმინდი გარჩევნაში“, „სიმინდი ტეხვაში“, ლობიოს 
თოხნაში („ფხეკაში“) და მორწყვაში, ლობიოს რეგვაში, „თუთუნი 
დაწყობაში“, ანუ „თუთუნი ასხმაში“, თხილის კრეფაში და სხვა.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორისაც ბოლო დრომდეა 
შემორჩენილი შრომაში კოლექტიური დახმარების უძველესი ქა-
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რთული წეს-ჩვეულება ნადი და მასთან დაკავშირებული ლექს-სიმ-
ღერის – ნადურის, იგივე ყანურის, ანუ თოხნურის – ხსოვნა.

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურკვეთის 
(„მამურიე“) მკვიდრმა – 69 წლის ოსმან შიმშექმა გვიამბო: „– მოკრე-
ფილი ხალხი ნადი ეტყვიან. ნადში მომხმარებელ „მანიდი“ ეტყვიან. 
„მანიდია“, ვინც გეხმარება; ერთი დღე შენც მიეხმარები. სიმინდი 
ტეხვაზე ნადი იქამ; ბელით ვიცოდით ნადი, პური ჭრაში ვიცოდით, 
ყანი ფხეკაში. მანგალი იყო ჭრაში. ქალები ჭრიან პურ. ახლა მაქინა 
ჭრის. ქალები სიმინდი ფხეკა იქმენ, ლობიო რეგვა, ფხეკა, მორწყვა“ 
(ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს); იმავე პროვინცი-
ისა და რაიონის სოფელ აივასფუნარში (ძველი ჩათალტაში) მცხო-
ვრებმა 70 წლის აიშე ეროლმა კი გვითხრა: „– ნადი ვიქმოდით... 
პური ჭრის ნადი ვიქმოდით, სიმინდის რჩევნის, სიმინდი ტეხვის; მა-
რგლას ნადი ვიქმოდით; ყანებ ვთხრიდით, ნად ვიქმოდით“ (ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს).

ბუნებრივია, ამგვარი თავშეყრილობანი გარკვეულ გართო-
ბასაც გულისხმობდა, რასაც ახლდა როგორც უშუალოდ შრომის 
პროცესთან დაკავშირებული, ასევე – სატრფიალო, საყოფაცხო-
ვრებო და სხვა ჟანრის ლექს-სიმღერები.

„– ნად იქმოდენ, ერთმანეთ დეეშველებოდენ; თუთუნი სხმაში, 
თუთუნი დაწყობაში, სიმინდი გარჩევნაში, პური მოჭრაზე, მიწი 
თხრაზე იქმოდენ“, – გაგვაცნო „ძველების“ საქმიანობა ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეს („დოშემე“) 
მკვიდრმა, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალმა ჰასან ქალიონჯუმ 
(ხაბაძე) და სიამოვნებით აღნიშნა, რომ ამგვარ „დაშველებაში“ 
გოგონები და ბიჭები ერთმანეთს შეათვალიერებდნენ ხოლმე და 
ლექსობდნენ: „– თუთუნი წყობაში გოგუები ერთ სექვზე ზიან, ბი-
ჭები – აქეთ სექვზე; ქალები მუშაობენ, ბიჭები – არა. ერთმანეთ 
უყურებენ; ბიჭები მოვლენ, გოგუებ უყურებენ; ბიჭი გამუულექსა-
ვს, გოგო მუუტრიალავს“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 
ივლისს).

ასეთივე სახალისო იყო მკის პროცესიც; კლარჯებმა მკაშიც 
იცოდნენ ნადი: „– ვიქმოდით ყანის ნადები, პური ჭრაში ვიქმო-
დით“, – აგვიხსნა ბურსას პროვინციის ინეგოლის რაიონის სოფელ 
ჰაირიეში მცხოვრებმა 76 წლის მეჰმედ გუნეიმ (ფალაზოღლი).
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„– პური ჭრაზე ვიმღერებდით. ბიჭებ დევნახავდით, გიმიხარდე-
ბოდენ. ოო, რა ნადები ვიქმოდით!.. გევდოდით ნაპირი, ვიფერხუ-
ლებდით... მე გამამითქვა ბიჭმა. მე არ გამოუთქმევდი, შემცხვე-
ბოდა“, – გაგვანდო „საიდუმლო“ საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფელ ავანაში მცხოვრებმა 76 წლის ქალბატონმა სააფი-
ნაზ ჰალაილემ (ხაბაძე) და დანანებით დასძინა: „– წევდოდით პური 
ჭრაზე... მემრე თლათ გააგდეს, მაქინებმა დეიწყეს...“.

ნადების დროს შეაპარებდნენ ხოლმე ვაჟები თვალჟუჟუნა გო-
გონებს, „შენი თავი მიყვარსო“. საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფელ იქრამიეს (ხატილა) ხოჯამ – 80 წლის მეჰმედ დუ-
რსუნოღლუმ ბრძანა:

„– თუთუნი ასხმა იყო ძაფზე, სიმინდი ბევრი იყო. ... ეჲდა, გო-
გოს უძახის ბიჭმა:

– სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე დერდუნიბანა.
შენი თავი მიყვარს!..
         (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს)

აქტიური პოზიცია ნადურების შესრულებისას, მთქმელთა უმე-
ტესობის განმარტებით, ვაჟებს ეკავათ; თავდაპირველად ისინი 
მიუმღერებდნენ კდემამოსილ გოგონებს. „– ნადში ბიჭები გოგოებ 
მოუმღერებდნენ“, – გაგვანდო „საიდუმლო“ ბურსას პროვინციის 
ქესთელის რაიონის სოფელ ალაჩამში (ძველი თეშვიგიე) მცხო-
ვრებმა 81 წლის ჯემალ დემირმა (ოლდაშოღლი); „ძველებისაგან 
განაგონი“ გაგვიმეორა საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის 
სოფელ ავანაში (იქბალიე) მცხოვრებმა 18 წლის ფურკან თემი-
ზჯემ: „– ნადებზე სიმინდ გაარჩევდენ. ბიჭები, გოგოები ერთმანებ 
უყურებდენ. ბიჭებმა გამოუთქმიდენ“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 17 ივლისს).

დღეისათვის, როგორც ჩვენებურები აღნიშნავენ, ნადები ძირი-
თადად აღარ იმართება: „...წევდოდით პური ჭრაზე. მემრე თლათ 
გააგდეს, მაქინებმა დეიწყეს...“ (მთქმელი სააფინაზ ჰალაილე, 76 
წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სო-
ფელ ავანაში („იქბალიე“). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს).
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კლარჯების ნადიც, როგორც ყველა სახის ნადი საქართვე-
ლოში, ორი გუნდის პრინციპს ემყარება და, ბუნებრივია, ნადური 
ლექს-სიმღერებიც, ტრადიციისამებრ, ორპირული შესრულების 
იქნებოდა. ამის თაობაზე 80 წლის ხატილელმა ხოჯამ – მეჰმედ 
დურსუნოღლუმ გვითხრა:

„– სიმინდი თოხნაში სამი თანე გაღმით იყო, სამი თანე – გამოღ-
მით და უძახდნენ ერთმანებ“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
17 ივლისს).

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის დაცულ შრომის 
ლექს-სიმღერებში შესამჩნევია შრომის სხვადასხვა სახეობათა 
თანმიმდევრობის წარმოჩენაც, რაც ერთგვარი მაორგანიზებელი 
ფაქტორი უნდა ყოფილიყო გლეხობისათვის. 68 წლის „გარმონჯი-
საგან“ – ჯელალ დილდარისაგან (მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის ქართეფეს რაიონის სოფელ ნუსრეთიეში) დაფიქსირებულ შრო-
მის სიმღერაში სწორედ ამგვარ გეგმურ მოქმედებაზეა საუბარი:

მოთავდა სიმინდობა,
ახლა მოვდა პურობა.
ორი წლის თოსუმია,
დეიწყო ახლა ხტომობა.

ამ ლექსს, მთქმელის განმარტებით, „სიმინდი გარჩევიხან მღე-
როდენ“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს).

შრომაში თადარიგიანობა კლარჯი ჩვენებურების თვისება ყო-
ფილა. სოფელ ნუზჰეთიეში (ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის 
რაიონი) მცხოვრები 60 წლის სინან დემირისაგან ჩვენ მიერ 2013 
წლის 10 ივლისს ჩაწერილი შრომის ლექს-სიმღერა ამის ნათელი 
დასტურია:

პური თესვაზე წევდეთ
დღე და ღამე გაყრიხან;
ყალოზე შენ ისაქმე
კოჭველები აყრიხან.

გაზაფხულის დადგომა და კვირტის („კუკულის“) გამოსვლა კი 
კლარჯ მეურნეთა ერთგვარი მაორგანიზებელი და სტიმულის მიმ-
ცემი მოვლენა იყო. ამაზე მიუთითებს ჩვენ მიერ 63 წლის ბეიჰან აქი-
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ნისაგან (მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის 
სოფელ ნიმეთიეში) 2013 წლის 11 ივლისს ჩაწერილი ლექს-სიმღერა: 

მოვდა მარტი პირობა,
გამოვდა კუკულობა.

ამ ლექსის ვარიანტია იმავე სოფელში ჩვენ მიერ პროფესიონა-
ლი მომღერლის – 74 წლის ნაილ დემირელისაგან (ბენდეროღლი) 
ჩაწერილი სამკალი ლექს-სიმღერაც:

მოვდა პურის საჭარი,
გამოვდა კუკულობა.

სიმინდის ყანის თოხნის, ანუ მარგვლის, ლექს-სიმღერა დავა-
ფიქსირეთ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურღულში („სირეთიე“) 
სემაჰათ შექირისაგან 2013 წელს:

– მოვდა სიმინდის მარგლა,
ახლა იქნება ნადი.
არ მიყვარს შენი თავი,
შენაც აქედან წადი!

ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში შემონახული ეს ნიმუშიც 
დასტურია იმისა, რომ ნადურებში, ტრადიციულად, უშუალოდ 
შრომის თემატიკასთან დაკავშირებული ტექსტების გარდა, იმღე-
რებოდა სატრფიალო, საყოფაცხოვრებო, იუმორისტული ხასიათის 
ლექს-სიმღერები. ნადის მოახლოება კი გოგო-ბიჭების უცილობელ 
თავშეყრას გულისხმობდა; ამიტომაც გოგონები ერთგვარ „თადა-
რიგს“ იჭერდნენ და ვაჟს, ვისკენაც გული არ მიუწევდათ, ამგვარად 
მიულექსებდნენ.

მკა, კლარჯთა შორის გავრცელებული ტერმინით – „პური ჭრა“, 
იგივე „პურის საჭარი“, როგორც საქართველოს ყველა რეგიონის 
მკვიდრთათვის, ჩვენებურ მშრომელთათვისაც უდიდესი სიხარუ-
ლის მომგვრელი იყო, რადგანაც ოჯახებში არსობის პურის ხვავი 
შედიოდა. „პურის საჭარიც“ კლარჯ მონადეთა სახალისო ასპარეზი 
იყო. „ხვალ ნადი მაქო, პური ჭრაში წამოხვიდეთნათო“, გოგვებ ასე 
ეტყოდენ. პურ მანგალით ვჭრიდით, ჲელოგით ვჭრიდით. უმღერი-
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ან: „მოვდა პური საჭარი, გოგუებო, წამოდითო!“ უმღერიან კიდე: 
„ჰორირამა, ლემანი, ამან ყავსა ჯემალი!“ – სიამოვნებით გვესა-
უბრა უკვე მივიწყებულ ხალხურ ტრადიციაზე ბალიქისერის პრო-
ვინციის გონენის რაიონის სოფელ ქოჩბაირში (ძველი საალიჰიე) 
მცხოვრები 80 წლის სულთან ოზი (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს).

2007 წლის 31 ივლისს კლარჯეთში, სოფელ ბუჯურში („აქანთაშ-
ქოი“) 70 წლის ქალბატონისაგან – ხატიჯე ილმაზისაგან ჩავიწერე 
სამკალი ლექს-სიმღერა, რომელიც მთქმელმა სიმღერით შეასრუ-
ლა, თუმცა იქვე მიანიშნა, რომ იგი ინდივიდუალური შესრულებისა 
არ არის, კოლექტიურია: 

„– პური ჭრაში მღეროდენ, ყანაში ნადი იყო. პური ჭრაში ვიმღე-
რებდით“:

სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა.
მოიდა პურის საჭარი, 
მოიდა პურის საჭარი! 
დევჭიროთ ორაღები,
დევჭიროთ ორაღები!
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა.
ჰაიდე, წევდეთ ყანაში,
ჰაიდე, წევდეთ ყანაში!
მოიდა პურის საჭარი, 
მოიდა პურის საჭარი! 
მოიდენ არხატაშები,
მოიდენ არხატაშები!
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა!
  (შიოშვილი, 2009: 53)

ამ ლექს-სიმღერის ტექსტიდანაც ჩანს, რომ კლარჯეთში მკას 
„პურის ჭრას“ უწოდებენ, მკის დროს კი – „პურის საჭარს“. სიმღე-
რა, როგორც მთქმელმაც განმარტა, ნადურია, რაზედაც უნდა მია-
ნიშნებდეს როგორც ფრაზათა განმეორება, რომლებიც ტრადიცი-



24

ულად ორი გუნდის (ორი ხმის) მიერ უნდა შესრულებულიყო, ასევე 
სიტყვები – „მოიდენ არხატაშები“ (მოვიდნენ ამხანაგები), რაც ნა-
დის წევრთა შეკრებაზე მიუთითებს.

ყანის კოლექტიური მკის შესახებ ერთ-ერთი უძველესი ცნობა 
სწორედ საქართველოს ამ ძირძველ კუთხეშია დაფიქსირებული; 
ეს არის X საუკუნის ლიტერატურული ძეგლი – გიორგი მერჩულის 
„ცხოვრება გრიგოლ ხანძთელისა“, რომელშიც მოთხრობილია შე-
მდეგი: გრიგოლის საძმოს წევრი ბერი ეპიფანე მივიდა დიდ ფეოდა-
ლთან – აბუსალადთან „ჟამსა მკისასა როჭიკისა თხოვად ხანძთი-
სათვის“. აბუსალადმა უთხრა: 

„– ძმათა შენთა დღესა შინა ერთსა რაჲ მკონ, მიმიცემია“.
ეპიფანემ შეკრიბა საძმოს წევრები – „ძმანი თჳსნი კეთილად 

მომკალნი“, მივიდნენ „გუნათლეს სიტყჳსაებრ პირველთქუმულისა 
და იწყეს მკად კეთილსა ყანასა ვიდრე განზოგებადმდე დღისა მის 
ფრიადითა გულსმოდგინებითა“ (მერჩულე, 1987: 594).

ძალზე გულმოდგინებით მუშაობდნენო ხანძთელი ბერები და-
ღამებამდის, – გვაუწყებს გიორგი მერჩულე; იგი არსად იხსენიე-
ბს შრომის (სამკალ) სიმღერას (და ეს არც შედიოდა სასულიერო 
მწერლის ინტერესში), მაგრამ, მიუხედავად ამისა, „გრიგოლ ხა-
ნძთელის ცხოვრებაში“ დაცული ცნობა ჩვენთვის საინტერესოა 
როგორც არქაული სურათი კოლექტიური შრომის პროცესისა, სა-
დაც ანალოგიურ შემთხვევაში ერისკაცთა შორის უსათუოდ შეს-
რულდებოდა სამკალი ლექს-სიმღერა; იქნებ ჩვენ მიერ ბუჯურში 
ჩაწერილი „პურის საჭარის“ წინამორბედი, მაგრამ, ალბათ, – უფრო 
მეტად შემკული ქართული ლექსიკით.

როგორც ცნობილია, ქართული ხალხური სამკალი ლექს-სიმ-
ღერები შესრულების თვალსაზრისით მუხლობრივია. ჩვენ მიერ 
კლარჯეთში დაფიქსირებული „პურის საჭარი“ სიმღერა, მისი ში-
ნაარსიდან გამომდინარე, კოლექტიური მკის დასაწყისში შესას-
რულებელია და მას უსათუოდ შრომის დაწყების მაორგანიზებელი 
ფუნქცია ექნებოდა; სწორედ ამაზე მიუთითებს კლარჯული სამკა-
ლი ლექს-სიმღერის სტრიქონები: „მოიდა პურის საჭარი“ (მოვიდა 
მკის დრო), „დევჭიროთ ორაღები“ (დავიჭიროთ ნამგლები), „მოიდენ 
არხატაშები“ (მოვიდნენ ამხანაგები, იგივე ნადის წევრები). მართა-
ლია, ლექს-სიმღერაში შესულია ცალკეული თურქული ლექსემები, 
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მაგრამ ის მაინც ძვირფასია ჩვენთვის, როგორც სამკალში შესას-
რულებელი ერთ-ერთი უძველესი ქართული ნადური ლექს-სიმღე-
რა, რომელიც კლარჯმა ჩვენებურებმა შემოინახეს.

ჩვენში ყანის მკისა და თიბვის დროს და, აგრეთვე, ფერხულებში 
ტრადიციულად იმღერებოდა თითქმის ყველა კუთხეში გავრცელე-
ბული არქაული ლექსი „...ლეკებმა რომ დამიჭირეს...“ („...სამი ქალი 
თივას თიბდა...“). 

ლექსის ხნოვანებაზე ისიც მიუთითებს, რომ მის გამოძახილს, ზე-
პირსიტყვიერების სხვა მრავალ ნიმუშთან ერთად, ვხვდებით დავით 
გურამიშვილთან. თავისი ხალხის სულიერ კულტურასთან სიყრმი-
დან ნაზიარები პოეტი „დავითიანში“ ლეკების მიერ მისი დატყვევე-
ბის ამბავს რომ მოგვითხრობს („დავით გურამიშვილის ლეკთაგან 
დატყოება“), მშობელი ხალხის ზეპირპოეტური წიაღიდან სესხუ-
ლობს ამ დრამატული ვითარების გადმოცემის ვერბალურ სურათს:

შემიპყრეს, წამომიყვანეს,
ჴელ-ფეჴს მომიდვეს გენია,
გარდმომატარეს ასი მთა,
მინდორი ცხრა იმდენია...
  (გურამიშვილი, 1964: 72)

არქაული ხალხური სამკალი ლექს-სიმღერის („...ლეკებმა რომ 
დამიჭირეს...“) თანახმად, რომლის დასაწყისიც, სიტუაციური თან-
ხვდენილობის გამო, დავით გურამიშვილის უკვდავი სტრიქონების 
შთაგონების წყარო გამხდარა, მთიბელები ქალები არიან და ლექ-
სის პათოსიც სწორედ ეს არის – მთქმელს უკვირს ცელიანი ქალე-
ბის ხილვა. ლექსში აღწერილია მთიბელ ქალთა ცელების წკრიალი 
და ხმაშეწყობილი სიმღერა შრომის პროცესში.

ამ ლექს-სიმღერის ერთ-ერთი გუდამაყრული ვარიანტი ამგვარია:

მე რომ ლეკებმ დამიჭირეს,
დამდგომ იყო კათათვისა.
სამი მთა გადამავლივეს,
სამივ კავკასიონისა.
ჩერქეზთ მინდორ გადმახედვეს,
ნისლი იდგა შავი ზღვისა.



26

სამი ქალი თივას სთიბდა,
სამივ ჩერქეზთ ბატონისა.
სამთავ ეჭირა ცელები,
პირი ქონდა ალმასისა.
მარმარილოს სალესები,
იმით მოუწყობდეს პირსა.
სამნივ ისე დასძახოდნენ,
როგორც ანგელოზი ცისა.
   (ქ.ხ.პ., X: 134-135)

მთქმელის შენიშვნით, ლექსს მღერიან თიბვაში, ყანის მკაში ან 
ფერჴისაში. იგი კოლექტიური შესრულებისაა და საქართველოს 
ყველა კუთხეში იმღერებოდა ნადის დროს (ქ. ხ. პ., X: 509).

ლექს-სიმღერის ტექსტებზე დაკვირვება ცხადყოფს, რომ უმე-
ტეს ვარიანტებში უშუალოდ მთიბელი ქალების მწყობრი მუშაო-
ბის აღწერამდე გვეძლევა ცნობა იმის შესახებ, რომ მთქმელი, ანუ 
მხილველი ამ პროცესისა, დატყვევებულია ლეკთა მიერ, მიჰყავთ 
(ალბათ დაღესტანში), გადაატარეს „ასი მთა“ და სწორედ იქ, მთა-
ში, ჩერქეზეთის მინდორში, იხილა მთიბელი ქალები; თუმცა, დასა-
ვლეთ საქართველოში დაფიქსირებულ ზოგიერთ ვარიანტში ფრა-
ზა „ლეკებმა რომ დამიჭირეს“ აღარ გვხვდება და ეს ბუნებრივიც 
არის, რადგან ლეკიანობა აღმოსავლეთ საქართველოსათვის იყო 
დამახასიათებელი, და ლექსი პირდაპირ იწყება ჩერქეზეთის მინ-
დვრის წარმოდგენით („გადვიხედე ჩერქეზ მინდორს“). 

ამ სიმღერის არქაულობასა და ძველი საქართველოს მთელს 
ტერიტორიაზე განფენილობაზე მეტყველებს ის ფაქტი, რომ მისი 
ვარიანტი დავადასტურე კლარჯეთში, მურღულის ხეობაში; 2007 
წლის 1 აგვისტოს თავისოფელში („ბაშქოი“) 79 წლის ეზიზ აღა (სუ-
ლეიმან) ბაიდინისაგან (კამკამიძე) ჩავიწერე ამ ლექს-სიმღერის ვა-
რიანტი, რომლის დასაწყისიც ტრადიციული ქართული ფირალის 
ეპოსის ნიმუშია: ვინმე დათიკო „ტრაჟნიკებს“ შეუპყრიათ და მიჰყა-
ვთ; გადაატარეს ასი მთა კავკასიონისა და იქ ნახა სწორედ ჩერქეზ-
თა ბატონის მთიბელი ქალები. ლექსის მთლიანი სახე ასეთია:

მშვიდობით დედავ, ცოლ-შვილო,
აღარ გყავთ შენი დათიკო!
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შენ დაილოცე, ჭელიზე,
რომ გამიკეთე ვახშამი!
ძველის ღვინო ბევრი გქონდა,
ხმელი თხილი და ქათამი.
თქვენ-კი იცით, რა ვიქმოდი
მოწამლული თრალი კაცი, –
ერთი თოფი გავისროლე,
ტრაჟნიკ მივამტრიე ტრინკი.
ასი თა გადამატარეს,
თები კავკასიონისა.
ნისლი იდგა შავი ზღვისა.
სამი გოგო თივასა თიბდა,
სამთავ ჩერქეზ ბატონისა.
ხელში ეჭირნეს ცელები
პირებისა კალმახისა.

მთქმელს, მისივე განმარტებით, ლექსი მამისაგან აქვს დასწა-
ვლილი, მამამისს კი – მისი წინაპრისაგან. ლექს-სიმღერის ეს ვა-
რიანტი ჩვენთვის ერთის მხრივ საინტერესოა იმით, რომ კლარჯე-
თის ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე ცოცხალ ფოლკლორულ 
ბრუნვაში დაფიქსირდა ტრადიციული ხალხური ლექსი, რომელსაც 
ჩვენში მკისა და თიბვის დროს, აგრეთვე ფერხულებში, მღეროდნენ; 
მეორეს მხრივ კი ნიშანდობლივია, რომ ამ ლექსისათვის ზოგადქა-
რთულ ფოლკლორში დამოწმებული წინაპირობა (შეპყრობილი ადა-
მიანი მიჰყავთ მთიანი გზით, სადაც გახდება თვითმხილველი მთი-
ბელი ქალებისა) კლარჯეთშიც სახეზეა (თანაც, უფრო მოზრდილი 
ფორმით), ოღონდაც ზოგადქართულ ვარიანტებში თავჩენილი ლე-
კების აგრესია აქ შეცვლილია რუსის („ტრაჟნიკის“) აგრესიით, რაც, 
ჩვენი აზრით, ამ კუთხეში რუსეთ-თურქეთის ომის დამთავრების 
შემდეგ შემოღებული რუსული მმართველობისადმი ადგილობრივი 
მოსახლეობის განწყობილების გამოძახილი უნდა იყოს.

ლექსის მრავალი ვარიანტია დაფიქსირებული აჭარის ზეპირსი-
ტყვიერებაში (ბსუ ნბიფა, საქმე №171: 74; საქმე №151: 58-59 და 
სხვა); მათი ნაწილისათვის დამახასიათებელია დასაწყისი „ლეკებ-
მა რომ დამიჭირეს“, ნაწილი კი პირდაპირ იწყება ჩერქეზეთის მი-
ნდვრის ხილვით („გევხედე ჩერქეზ მინდორში“); ზოგი ვარიანტით 
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კი ეს უბრალოდ მინდორია („გავიხედე ჩეს მინდორსა“). ერთ-ერთი 
სრულყოფილი აჭარული ვარიანტი ამგვარია:

ლეკებმა რომ დამიჭირეს,
დამდეგ იყო მკათათვისა.
ასი მთა გადამატარეს,
მთები კავკასიონისა.
გავხედე ჩერქეზ მინდორსა,
ნისლი იდგა შავი ზღვისა;
სამი ქალი თიბას თიბდენ,
სამივ ჩერქეზ ბატონისა.
ხელში ეჭირათ ცელები,
პირი ქონდა ალმასისა.
მარმარილოს სალესავით
იმით მოუწყობდენ პირსა.
სამნივ ისე დასძახოდენ,
როგორც ანგელოზი ცისა.
არ მენახა, გამიკვირდა
მუშაობა დიაცისა.
  (ბსუ ნბიფა, საქმე №277: 17-18)

ისევე როგორც კლარჯულში, აჭარულ ვარიანტებშიც დატყვე-
ვებულს ასი მთის გადალახვა უწევს. ლექსის საინტერესო ვარია-
ნტი 1959 წელს მკვლევარმა ჯემალ ნოღაიდელმა ჩაიწერა ქობულე-
თის რაიონის სოფელ წყავროკაში იბრაიმ ნოღაიდელისაგან (ა. ხ. პ., 
1969: 49). მისი განხილვისას მკვლევარი წერდა: „როგორც ტექსტი-
დან ჩანს, ეს ლექს-საჩივარი შექმნილი უნდა იყოს კავკასიის მთის 
კალთებთან. საქართველოშიც გვხვდებოდა შემთხვევები, რომ 
ქალი გენახათ თესვაში, თოხნასა და მარგვლაში, მკასა და ტეხვაში, 
კრეფაში და სხვა, მაგრამ ცელვა ძირითადად მამაკაცების საქმეს 
წარმოადგენდა. ალბათ, ამიტომ გაჰკვირვებია მოტაცებულ ტყვეს, 
როცა ცელით მომუშავე ქალები დაუნახავს; თუმცა, აჭარის მთი-
ან მხარეში სათიბავშიც მონაწილეობდნენ ქალები“ (ნოღაიდელი, 
1971: 106-107). აქვე აღვნიშნავთ, რომ თიბვაში ქალთა მონაწილე-
ობით გამოწვეული გაკვირვება ძირითადად აჭარულ ვარიანტებშია 
გამოთქმული; სოფელ წყავროკაში დაფიქსირებული ვარიანტის 
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მსგავსად, სოფელ ქაქუთში ჩაწერილ „საჩივარშიც“, რომელიც, 
მთქმელის განმარტებით, გურული სუფრული სიმღერაა, გამოხა-
ტულია ას მთაგადავლილის გაოცება მთიბელი ქალების ნახვით:

...სამივ ისე დასძახოდნენ,
როგორც ანგელოზი ცისა.
არ მენახა, გამიკვირდა
მუშაობა დიაცისა.
  (ბსუ ნბიფა, საქმე №277: 18)

ერთ-ერთ შუახევურ (სოფ. ფურტიო) ვარიანტში ნათქვამია:

...მარმარილოს სალესავით
მათ მოუწყობდეს და პირსა;
არ მენახოს, გამიკვირდა
მუშაობა ანგელოზი დიაცისა.
  (ბსუ ნბიფა, საქმე №171: 74)

ჩვენ მიერ კლარჯეთში, სოფელ ბაშქოიში (თავისოფელი), ჩა-
წერილი შრომის ლექს-სიმღერა უფრო მეტ სიახლოვეს ავლენს 
აჭარულ ვარიანტებთან, რაც სრულიად ბუნებრივია მეზობელ კუ-
თხეთა ზეპირსიტყვიერების ტრადიციულ ურთიერთობაში; ისიც 
საგულისხმოა, რომ რუსეთ-თურქეთის ომის შედეგად საქართვე-
ლოს ისტორიულ კუთხეთა შემოერთების შემდეგ ინტენსიური მის-
ვლა-მოსვლა იყო აჭარასა და კლარჯეთს შორის, რაც ბუნებრივია, 
ხელახალი კულტურული დიალოგის საშუალებასაც იძლეოდა, მით 
უფრო – ყველაზე უფრო ქმედითი და პოპულარული ხალხური პო-
ეზიის დონეზე.

სამკალი ლექს-სიმღერები შემოუნახავთ კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლებსაც. ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სო-
ფელ ბორჩხაში მცხოვრები 60 წლის ნაფიე ჩელიქისაგან ჩვენ მიერ 
2013 წლის 8 ივლისს ჩაწერილ მის ბავშვობისდრიონდელ ნადურ 
ლექს-სიმღერაში ყურადღება გამახვილებულია მკის დროის, ანუ 
„პურის საჭარის“, მოსვლაზე, როცა გლეხობაში „წასლა-მოსლა“ იწყე-
ბოდა, რაც ნადის შეკრების ფაცაფუცსა და სამზადისზე მიუთითებს:

მოვდა პურის საჭარი
წასლისა და მოსლისა.
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სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე დერდუნი ბანა.

„– ნადში ვმღერობდით ღარჭობაში, პური ჭრაში“, – დააზუსტა 
მთქმელმა.

მკის პროცესი საქართველოს ყველა რეგიონში გულისხმობდა 
თავთავების შეკონვას, ანუ ძნების გაკეთებას. თადარიგიანი კლარ-
ჯი მეურნე ამაზედაც მიუთითებდა ნადის მონაწილეს, რაზედაც მე-
ტყველებს 2013 წლის 18 ივლისს ჩვენ მიერ საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეში 76 წლის მელაათ ქიბარი-
საგან ჩაწერილი ლექს-სიმღერა:

მოდი და პური კოჭე,
გიგიკეთავ ბაღლუღი.
ეგერ, თუ არ კოჭევი,
ნუ გინდა მაგ საღლუღი!

როგორც აღვნიშნეთ, ერთობლივი, კოლექტიური შრომა ადამი-
ანთათვის სიხარულისა და სიამოვნების მომტანიც იყო. ამიტომაც 
ნადებში ხშირად იმღერებოდა სახუმარო-იუმორისტული ლექს-სიმ-
ღერები. კლარჯ ჩვენებურთა შთამომავლებს შორის ამ თვალსაზ-
რისით ძალზე პოპულარული ყოფილა „პურის საჭარი“, ანუ სამკა-
ლი, ლექს-სიმღერის – „...მოვდა პურის საჭარი...“ – ერთგვარი იუ-
მორულ-პაროდიული ვარიანტი:

მოვდა პურის საჭარი,
თავი გადაგაჭარი!

ვარიანტი:

მოვდა პურის საჭარი,
თავი გადამაჭარი!

ამგვარი გასამხიარულებელი სტრიქონები ჩავიწერე ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნიმეთიეში (მთქმელი ნაილ 
დემირელი), საქარიას პროვინციის გეივეის რაიონის სოფელ ნურუ-
ოსმანიეში (მთქმელი მელაათ ქიბარი) და ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ბორჩხაში (მთქმელი ომერ დურუ). ომ-
ერ დურუს ცნობით, ამგვარ სიმღერებს მის ბავშვობაში მღეროდნენ: 
„– ნადებზე იმღერავდენ. ღარჭი ვიყავ, იქიდან მახსოვს“).
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ნადში მხიარულებისა და განტვირთვის შესატანად სხვადასხვა 
იუმორისტულ ამბებსაც ჰყვებოდნენ კლარჯი ჩვენებურები. ქოჯა-
ელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეს მკვიდრ-
მა – 75 წლის აჰმედ სუბარმა, რომლის წინაპრებიც აქ ართვინის 
რეგიონის სოფელ მურღულიდან წამოსულან, გვიამბო:

„– ერთი ბერი ყოფილა, სოფელი არი ახუნარი, გურჯი – ანეს ანეს 
სოფელი, ჩემ ნენეს სოფელი. ნადზე წასულან, სიმინდი ნადზე წასუ-
ლან და იქ უმღერია. ტ...ზე ამოსლია ფუფული ბერსა. უმღერის, უთ-
ქვამს ფუფულსა: „– შენ მოგჭრი და ჩინარი ძირში ჩაგაგდებო!“ ის კი 
გაათავა სიმღერა და ნენემ უთხრა: „– იცოცხლე, ნენევ, რა ლამაზად 
იმღერეო!“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს): 

სამწუხაროდ, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის ვერ 
დავამოწმეთ კალოური, ანუ უშუალოდ კალოზე შესასრულებელი, 
ლექს-სიმღერები, თუმცა, ზემოთ განხილულ ნადის სამზადის ლექს-
ში მთქმელი მიუთითებს, თუ ვინ უნდა ისაქმოს კალოზე („ყალოზე“):

...ყალოზე შენ ისაქმე
კოჭველები აყრიხან.

საყურადღებოა ისიც, რომ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებში 
კალოს ლეწვისა და ხორბლის განიავების მთელი პროცესის ხსო-
ვნა დავაფიქსირეთ. კლარჯთა სამეურნეო საქმიანობის ამ სახეში 
მთლიანად არის შემორჩენილი ქართული ტერმინოლოგია, რადგა-
ნაც თურქები მიწის მუშაკნი არასდროს ყოფილან და, ბუნებრივია, 
სათანადო ტერმინოლოგიაც არ აქვთ შექმნილი; ამიტომაც ჩვენებუ-
რების მეტყველება ამ სფეროში წმინდა ქართულია, შეუბღალავია:

„– კალო’ნა გავლეწოთო“, – იტყოდენ. კევრში მოაბემდით ცხენ, 
ვარონიებდით, გავლეწევდით, გუუმბრიავებდით; ბზეს ქარი წეი-
ღებს, ბზე და პური გეირჩევა. გავკაზმევდით; „კალო გავკაზმოთო“, 
– იტყოდენ. ბზეს ჩავყრით საბზელში, პურ ჩავყრით ბეღელში. 
ნალიაში სიმინდ ჩავყრით“ (მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაძე), 
მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ნუზჰეთიეში (დოშემე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 
ივლისს).

კლარჯელებს ნადის მოწვევა სცოდნიათ მოძალებული საფე-
იქრო საქმის დროსაც. ერთად თავშეყრილი ქალები ართავდნენ 
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მატყლს ან კანაფს, ქსოვდნენ საჭირო ტანსაცმელს და საოჯახო 
ნივთებს. აჭარელთა მსგავსად, ამას „ხერტლის ნადს“ ეძახიან. 
„– ხერტალის ნადზე კანაფსა დავართევდით, მატყლს დავართე-
ვდით, შალ მოვქსოვდით...“, – გაიხსენა 80 წლის ბუჯურელმა 
ქალბატონმა ჰაჯერ ილმაზთურქმა (ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 
2007 წელს).

სამწუხაროდ, საფეიქრო ნადში სამღერი თემატური ლექს-სიმ-
ღერები ვერ დავაფიქსირეთ, თუმცა მთქმელები ერთხმად აღნიშ-
ნავდნენ, რომ ამგვარ სიმღერებს ასრულებდნენ: „– ნადებს ვიქმო-
დით მატყლის დართვისას. სიმღერას ეტყვიან“, – გვითხრა სოფელ 
ჯივანში მცხოვრებმა 85 წლის ქალბატონმა აიშე გორმეზმა (ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წელს). ბუნებრივია ხერტლის ნადის 
შესახებ იციან კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებმაც. „უწინ იყო 
ხერტლის ნადი, უწინ საჩეჩელი იყო, მატყლი ჩეჩევდით, კირისთავი 
იყო“, – გაიხსენა 80 წლის სულთან ოზმა (მცხოვრები ბალიქისერის 
პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ქოჩბაირში (ძველი საალი-
ჰიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს. 

ქოჯაელის პროვინციის ქართეფეს რაიონის სოფელ ნუსრეთი-
ეში მარადიდელი მუჰაჯირების შთამომავლებს შორის დავაფიქ-
სირეთ ხორბლის თესვის თემატიკის შემცველი ლექს-სიმღერა 
(მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის), რომლითაც ნადის წევრებს მო-
უწოდებენ, დილაადრიან გაეშურნენ სამუშაოდ:

პური თესვაზე წევდეთ
დღე და ღამე გაყრიხან,
ყალოზე შენ ისაქმე...
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013: 84)

ნადის წევრების, ანუ მონადეების, მობილიზებას ემსახურება, 
აგრეთვე, ჩვენ მიერ 2013 წელს საქარიას პროვინციის გეივეს რაი-
ონის სოფელ ნურუოსმანიეში მცხოვრებ მუჰაჯირთა შთამომავლე-
ბს შორის ჩაწერილი სამკალი ლექს-სიმღერაც, რომელსაც იუმო-
რისტული ელფერი დაჰკრავს:

მოვდა პური საჭარი,
თავზე გადაგაჭარი!
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მოდი და პური კოჭე,
გიგიკეთავ ბაღლუღი.
ეგერ თუ არ კოჭევი,
ნუ გინდა მაგ საღლოღი.
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013: 84)

კლარჯეთში, როგორც მესაქონლეობით მდიდარ მაღალმთიან 
რეგიონში, ბოლო დრომდეა გავრცელებული წველის ლექს-სიმღე-
რები, რომელთა შემსრულებლებიც, საქართველოს სხვა კუთხე-
თა მსგავსად, ქალები არიან; ისინი განსაკუთრებული სითბოთი 
და მზურნველობით ეკიდებიან მეწველ ძროხას, დედის ტოლფასი 
სიტყვით („ნენე“ // „ნენი“) მიმართავენ, ეფერებიან. სოფელ მარა-
დიდში („მურათლი“) 46 წლის ქალბატონის – ემინე ოზთურქისაგან 
(საღიროღლი) 2014 წელს ჩაწერილ წველის ლექს-სიმღერაში, საა-
ლერსო სიტყვებთან ერთად, ფურს სთხოვენ, რძე გამოიმეტოს:

დადექი, ნენევ,
ძე მომეცი, ნენეე!
ყირმიზავ, ძე მომეცი!..

სოფელ ერეგუნას („ერენქოი“) მკვიდრი – 86 წლის ვეფსიე ილ-
დიზი კი სიმშვიდისაკენ მოუწოდებს მეწველ ძროხას, გამამხნევე-
ბული შორისდებულით მიმართავს, რათა მოაწველინოს და ტლინკი 
არ უთავაზოს:

ჰა, ნენი, ჰა, ნენი,
ჭლიკი არ დამარტყა!
მოგწველო, ნენი!..

„– ამ სიტყვებით მუუფერებდით ძროხას“, – განგვიმარტა ქალ-
ბატონმა ვეფსიემ 2014 წლის ზაფხულში. ამ ლექს-სიმღერის ვარი-
ანტი უფრო ადრე, 2007 წლის ზაფხულში, დავაფიქსირეთ ამავე 
სოფლის მკვიდრის – 95 წლის ფატყუმე გორმიშის თქმით:

ჰა, ნინი, ჰა, ნინი,
ჭლიკი არ დამარტყა,
მოვწველო!..
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 153)
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სოფელ ფეთექოიში (ძველი გურბინი) მცხოვრები 65 წლის საბ-
რიე გურდუი (პავლიაშვილი) კი „ძროხას მუუმღერავს“:

ჩემი გოგო დელია,
თვალებიდამ ბელია.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორისაც დავაფიქსირეთ 
წველის ლექს-სიმღერა. ბალიქისერის პროვინციის გონენის რაი-
ონის სოფელ ქოჩბაირში (ძველი სახელია საალიჰიე) მცხოვრებმა 
სულთან ოზმა (ჩაუშოღლი), რომლის წინაპრები ბორჩხის გურბინი-
დან გადმოხვეწილან, 2014 წელს ჩაგვაწერინა წველის ლექს-სიმღე-
რა, რომელიც, მოფერების ნაცვლად, საყვედურის კილოს შეიცავს 
„ტლინკება“ ფურისადმი:

რა ზორ ტლინკება ფური ხარო,
რაფერ მოქწველო შენაო?!

კლარჯი ქალების განსაკუთრებული ალერსიანი დამოკიდებუ-
ლება მეწველი ძროხისადმი საერთოქართული პათოსის გამოძახი-
ლია: ფურს თუ არ მოეფერე, რძეს გადამალავს, არ მოიწველება. 
ასე სწამთ კლარჯელებსაც და ამიტომაც „უკუტკუტებენ“ ძროხას, 
ეფერებიან, ათასგავარ საალერსო სახელს უწოდებენ. ამასთანავე, 
მნიშვნელოვანია, რომ ჩვენი ხალხის რწმენით, ამ ლექს-სიმღერებს 
გარკვეული პროფილაქტიკურ-მაგიური დანიშნულება ენიჭებათ. 
ფურისადმი ამგვარ დამოკიდებულებას იჩენს მსოფლიოს მრავალი 
უძველესი ხალხი (Бюхер, 1923: 288); საქართვლოს ყველა მესაქონ-
ლე რეგიონშიც ფურისადმი განსაკუთრებულ სითბოსა და მზრუნ-
ველობას იჩენენ. ამ თვალსაზრისით საინტერესოა ეთნოლოგ ვა-
ხტანგ შამილაძის შენიშვნა, რომლის თანახმადაც, ძროხის წველის 
პროცესში აჭარელი მემთევრე და მეახორე ქალები „სპეციალურ 
სიმღერას ასრულებდნენ“, რაც ფურზე დადებითად მოქმედებდა, 
ძროხა უფრო თვინიერი ხდებოდა და „რძესაც სიამოვნებით იძლე-
ოდა“ (შამილაძე, 1964: 249).

ამდენად, კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო 
დრომდე შემორჩენილი წველის ლექს-სიმღერები და მათი შესრუ-
ლების ტრადიცია საერთოქართული გენეზისისაა. 
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ამრიგად, როგორც საქართველოს ისტორიულ კუთხეში – კლარ-
ჯეთში, ისე კლარჯეთიდან თურქეთის შიდა რეგიონებში გადასა-
ხ ლებული კლარჯი ჩვენებურების ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო 
დრომდე შემორჩენილია კოლექტიური შრომის ძველი ქართული 
ტრადიცია – ნადი და ამ შრომითი თავშეყრის დროს სამღერი ლექ-
სები, ანუ ნადურები, რომელთა სახელდებაცა და შესრულების წე-
სიც ზოგადქართულის იდენტურია. ძირძველი ქართული რეგიონის 
– კლარჯეთის მკვიდრთა ყოფა-ცხოვრებაში სხვა ტრადიციულ ქა-
რთულ წეს-ჩვეულებებთან და მათთან დაკავშირებულ ზეპირსი-
ტყვიერებასთან ერთად, შრომითი ტრადიციების შემონახვა განა-
პირობებს თურქულ გარემოცვაში მცხოვრები ჩვენებურების ერო-
ვნული იერსახის შენარჩუნებას, რაც მათი იდენტობის ერთ-ერთი 
უცილობელი პირობაა.

სოფ. ბუჯური, 2007 წ.
საქორწილო ტკბილეულის სამზადისი
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პატრიოტულილირიკა

მდიდარი ტრადიციების მქონე მრავალსაუკუნოვანი ქართუ-
ლი ხალხური ზეპირსიტყვიერების ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 
უბანია პატრიოტული პოეზია, რომელიც საუკუნეთა მანძილზე 
სულიერად აკაჟებდა და ზრდიდა გამუდმებით თავდაცვით ომებ-
ში მყოფი ჩვენი ქვეყნის პატრიოტ ვაჟკაცებს, გმირულ სულის-
კვეთებას უნერგავდა, მამულის მოვლა-პატრონობის ჭეშმარიტ 
გზას უნათებდა „იავნანებიდან“ მოყოლებული მთელი ცხოვრების 
მანძილზე. „ეროვნული თვითმყოფადობისა და საერთოქართული 
ცნობიერების ერთიანი ეროვნული ფსიქოლოგიის შენარჩუნებაში, 
საგმირო-პატრიოტული სულისკვეთების გაღვივებასა და მის ტრა-
დიციად ჩამოყალიბებაში უდიდესი წვლილი მიუძღვის პატრიოტუ-
ლი ხასიათის ხალხურ ლექს-სიმღერებს, რომლებშიც გადმოცემუ-
ლია ქართველთა თავგანწირვა მამულისადმი და მისი მსახურების 
ზნეობრივი კოდექსი“ (შიოშვილი, 2011: 144).

საქართველოს ყველა კუთხე მდიდარია პატრიოტული ლირიკის 
უბადლო ნიმუშებით, რომლებიც, პროფესორ ქსენია სიხარულიძის 
მართებული შენიშვნით, „იყო ერთგვარი დიდი სკოლა, დაუწერელი, 
მაგრამ ქართველი კაცის გულის ფიცარზე აღბეჭდილი და სულში 
ჩაღვრილი სახელმძღვანელო; ეს იყო საზნეობო ზეპირი წიგნი, ჭკუ-
ის სასწავლებელი, გამამხნევებელი და სულის ამამაღლებელი“ (სი-
ხარულიძე, 1965: 6)“. ბუნებრივია, ამგვარი ღირსსახსოვარი პატრი-
ოტული ლირიკის არაერთი ნიმუში შეიქმნებოდა ისტორიულ კლარ-
ჯეთშიც, რომელიც, ჩვენი ქვეყნის სამხრეთ-დასავლეთი ნაწილის 
სხვა რეგიონებთან ერთად, ქართული სულიერების მძლავრი კერა 
იყო; ხოლო მისი ბობოქარი ისტორიული რეალიები – არაერთი გმი-
რის, ზნესრული მამულიშვილის წარმოჩენის ბუნებრივი ასპარეზი. 
უდავოა, რომ გარდასულ ეპოქათა სახალხო მთქმელები უშურვე-
ლად შეასხამდნენ ხოტბა-დიდებას მამულისათვის თავდადებულ 
ვაჟკაცებს, სახალხო სიმღერებში აიტაცებდნენ სამშობლოსადმი 
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მათი თავგანწირვის მაგალითებს, მაგრამ, სამწუხაროდ, ისტორიუ-
ლი ბედუკუღმართობის გამოისობით, აქაურთა მეხსიერებას აღარ 
შემორჩენია არც რომელიმე კონკრეტულ ისტორიულ პიროვნებებ-
თან თუ ისტორიულ მოვლენებთან დაკავშირებული პატრიოტული 
სულისკვეთების ხალხური ლექს-სიმღერები და არც გმირობა-ვაჟ-
კაცობასა თუ მამულიშვილობაზე საუკუნეთა განმავლობაში შემუ-
შავებულ განზოგადოებულ შეხედულებათა ამსახველი პატრიოტუ-
ლი ლირიკის ნიმუშები. ქართული ეპოსის კვლევისას პროფესორი 
ზურაბ კიკნაძე დანანებით შენიშნავს, რომ ქართულ ზეპირსიტყვი-
ერებაში არ დასტურდება ისტორიული ხასიათის ეპოსი, „...არ ჩანს 
ისტორიული გმირის სახელი, რომლის გარშემო რეალური ისტო-
რიის თავისებურად გარდაქმნილ საგმირო ამბავთა ციკლიზაცია 
მომხდარიყოს, თუმცა, საქართველოს ისტორია არცთუ ღარიბია 
ჰეროიკული ეპოქებით, ბრძოლებით და, შესაბამისად, ისტორიული 
გმირებით“ (კიკნაძე, 2008: 76). ამგვარი გმირები, რომელთა ეპიკუ-
რი თავგადასავლებითა და ქვეყნისადმი თავდადების მაგალითებით 
თაობები აღიზარდნენ, მკვლევარს, უპირველეს ყოვლისა, სწორე-
დაც საქართველოს ამ უძველეს კუთხეში – კლარჯეთში ეგულება: 
„ჩვენ ვერ ვიფიქრებთ, რომ ხალხის ეპიკური ცნობიერება გულგ-
რილი დარჩენილიყოს იმ ეპოქალური სასიკეთო თუ საბედისწერო 
ძვრების მიმართ, რომლებიც არაერთგზის განუცდია ქვეყანას; ვერ 
ვიფიქრებთ, რომ ზეპირსიტყვიერ მატიანეს არ აესახოს ესპანეთის 
რეკონკისტის (არაბებისაგან ქვეყნის გამოხსნის) ანალოგიური, უა-
ღრესად დაძაბული, ხანა აშოტ კურაპალატისა და მის თანამდგომ-
თა გმირული ეპოქა, რაც ქართული მიწების კვლავ შემოკრებით და-
სრულდა, მაგრამ ესპანური „ჩემი სიდის“ მსგავსი ხალხური პოემა, 
სადაც უკვდავყოფილი იქნებოდა თაობათა ხსენებაში „ჩემი აშოტი“, 
არ დასტურდება... ან თუნდაც, უფრო ადრეული ეპოქა ფარნავა-
ზისა, რომლის არქეტიპული დროის, როგორც „ძლიერი ჟამის“, მე-
ფობის და სხვა სულიერ ღირებულებათა, მრავალ სიახლეთა დასა-
ბამური ჟამის კვალი წერილობითმა ისტორიამ შემოინახა, ხალხის 
ხსოვნას კი ვერ შემორჩა. რა მიზეზით? მიზეზი მარტივია: ვრცელია 
„კოლექტიური“ მეხსიერება, მაგრამ ის უსაზღვრო და დაუშრეტელი 
არ არის... თაობათა მონაცველობასთან ერთად იცვლება... ძველი 
გადადის, მის ნაცვლად ახალი მკვიდრდება...“ (კიკნაძე, 2008: 76). 
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ანალოგიურად შეიძლება ვიმსჯელოთ გარდასულ ეპოქათა კლა-
რჯული ხალხური პატრიოტული პოეზიის იმ ნაკადზეც, რომლის 
ერთ-ერთი მთავარი ადრესატი, ალბათ, აშოტ დიდი კუროპალატიც 
იქნებოდა და მისი წინა თუ მომდევნო ეპოქათა პატრიოტი ქართვე-
ლებიც, თუმცა, თაობათა მონაცვლეობას დედასამშობლოსაგან ამ 
კუთხის მოწყვეტა და რელიგიური კონფესიის შეცვლაც დაემატა, 
რამაც, ბუნებრივია, კლარჯეთის მკვიდრთა ისტორიული მეხსიე-
რებაც ერთგვარად შეასუსტა და ეროვნულ-პატრიოტული იდეალე-
ბისადმი ტრადიციული ერთგულებაც. „...მათთვის საუკუნეთა გა-
ნმავლობაში გაუცხოვდა ერთიანი ქართული სივრცე, ხოლო მუსუ-
ლმანურ სამყაროში ჩარჩენილთათვის ეროვნულ-სარწმუნოებრივი 
იდეალებიც გაუფერულდა; ახსოვდათ, რომ „გურჯები“ იყვნენ, მა-
გრამ ნებსით თუ უნებლიეთ ქართულ ტრადიციებთან გარკვეულმა 
გაუცხოებამ და სამშობლოსადმი მსახურების შეგნებული ნებელო-
ბის არქონამ მათ პატრიოტულ სულისკვეთებას გარკვეული დაღი 
დააჩნია“ (შიოშვილი, 2011: 145). მიუხედავად ამგვარი ისტორიული 
ბედუკუღმართობისა, კლარჯ ჩვენებურთა ცნობიერებაში საუკუნე-
თა განმავლობაში დაგუბებულმა პატრიოტულმა სულისკვეთებამ 
გამოძახილი მაინც ჰპოვა საკუთარი „გურჯობის“ შენარჩუნებასა და 
გურჯული ლექს-სიმღერებისადმი ერთგულებაში, გაღმა დარჩენილ 
თანამოძმეთადმი სწრაფვასა და სიყვარულში, მათთან შეხვედრის 
ნატვრაში, გაღმა-გამოღმა დარჩენილი გურჯების დამაკავშირებელი 
ხიდის აგების სურვილში. „ჩვენ არსაიდან მოსულები არ ვართ, აქაც 
საქართველო იყო!“ – გვითხრა სოფელ ისკებში მცხოვრებმა სახალხო 
მთქმელმა შერაფეთთინ თურანმა (ჩაიწერა რ. ხალვაშმა 2007 წლის 5 
აგვისტოს). ამიტომაც არ არის შემთხვევითი, რომ კლარჯ ჩვენებუ-
რთა ზოგად მეტყველებასა თუ ხალხურ პოეზიაში ხშირად მოიხსე-
ნიება ბათუმი („ჰაიდე, წევდეთ ბათუმში...“, „ბათუმიდან მოვსულვა-
რთ“, „ბათუმიდან მოსულა“ და ა. შ.), რაც კლარჯებისათვის, შავშელ-
თა მსგავსად, „მემლექეთთან“, დედასამშობლოსთან ასოცირდება.

კლარჯთა საანდაზო მეტყველებას ღირსსახსოვრად შემორჩე-
ნია მონატრება თვისტომისა: „– ქართველი იყოს და ტალახიანი 
იყოსო“, – გვითხრეს კლარჯებმა და სასოებით ამოთქვეს ლოცვა: 
„– ჩვენი მემლექეთი შეინახოს ღმერთმა!“

აღსანიშნავია, რომ კლარჯულ ხალხურ საქორწილო ლექს-სიმ-
ღერებში დედოფლის მშვენიერების ხაზგასასმელად მას ბათუმი-
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დან მოყვანილად, ბათუმელად სახავენ, რაც, აგრეთვე, გარკვეული 
სისხლის ყივილია:

ბათუმიდან მოსული,
სანთელჩი ამოსმული!
გელინ, შენი ლოყებზე
ვარდები ამოსული!

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნიმეთიე-
ში კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლის – ბეიჰან აქინისაგან 2013 
წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ამ ლექს-სიმღერაში „ბათუმიდან მოსუ-
ლის“ ეპითეტად ქცევა, რითაც ცდილობენ, სათანადოდ შეამკონ 
პატარძალი, დასტურია ჩვენებურთა პატრიოტული სულისკვეთე-
ბისა, ბათუმის და ზოგადად საქართველოს მიმართ მათი ამაღლე-
ბული გრძნობისა.

ჩვენებურებს რომ ბათუმი ყველაზე ლამაზ ქალაქად, ხოლო 
ბათუმელები ყველაზე ლამაზებად მიაჩნიათ, მოწმობს 2014 წელს 
ჩვენ მიერ ბურსას პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფელ ალა-
ჩამში (ძველი თეშვიგიე) 81 წლის ჯემალ დემირისაგან ჩაწერილი 
სიტყვები: „– იქ, გურჯისტანში, ლამაზი ინსნები არიან. აქ ისე ლა-
მაზები არ არიან. ტელევიზიონში ვნახე“.

ქართველობა („გურჯობა“), ქართული სულის ყივილი კლარჯი 
ჩვენებურებისათვის წინაპრებთან, მამა-პაპათა ხსოვნასთან არის 
დაკავშირებული; „ჩვენ არსაიდან მოსულები არ ვართ, აქაც საქა-
რთველო იყო!“ – გვითხრა სოფელ ისკებში მცხოვრებმა სახალხო 
მთქმელმა შერაფეთთინ თურანმა (ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 
წლის 5 აგვისტოს). ამიტომაც არ არის შემთხვევითი, რომ კლარჯ 
ჩვენებურთა ზოგად მეტყველებასა თუ ხალხურ პოეზიაში ხშირად 
მოიხსენიება ბათუმი („ჰაიდე, წევდეთ ბათუმში...“, „ბათუმიდან მო-
ვსულვართ“, „ბათუმიდან მოსულა“ და ა. შ.), რაც კლარჯელებისათ-
ვის, შავშელთა მსგავსად, „მემლექეთთან“, დედასამშობლოსთან 
ასოცირდება.

„მემლექეთისადმი“ სიყვარული და მისი მონატრება მარტო ისტ-
ო რიული კლარჯეთის მკვიდრთა ზეპირსიტყვიერებაში როდი გამ-
ო სჭვივის; ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ნიმეთიეში კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლის – ბეიჰან აქინისა-
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გან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ამ ლექს-სიმღერაში „ბათუმი-
დან მოსულის“ ეპითეტად ქცევა, რითაც ცდილობენ, სათანადოდ 
შეამკონ პატარძალი, დასტურია ჩვენებურთა პატრიოტული სუ-
ლისკვეთებისა, ბათუმის და ზოგადად საქართველოს მიმართ მათი 
ამაღლებული გრძნობისა. ისინი სასოებით იხსენებენ წინაპრებს, 
რომელთაგანაც ძვირფას მემკვიდრეობად მიიღეს მშობლიური ენა 
და ამ ენაზე შესასრულებელი „გურჯიჯა სიმღერები“, ამდენი ხანია, 
თავგამოდებით რომ ერთგულობენ და ცდილობენ, თავადაც შემო-
უნახონ შთამომავლობას. ამის დასტურია 2007 წელს სოფელ ჯივა-
ნში (ჯვანი) მცხოვრები 85 წლის ქალბატონის – აიშე გორმეზისაგან 
(ჰელიმოღლი) ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომლის თანახმადაც, ქა-
რთული სიმღერების შესრულება მამის („ბაბოს“) ხათრისთვის ხდე-
ბა და ეს ხათრია, სწორედ, ქართული გენის დაუოკებელი ყივილი:

ერთი-ორი დევყვიროთ
გურჯიჯა სიმღერაზე!
ერთი-ორი მოვიაროთ
ჩემ ბაბოს ხათრითვინო!

თურქულ-ქართული ურთიერთობების დათბობამ, ორ სახელ-
მწიფოს შორის დიპლომატიურმა თანამშრომლობამ და ხალხის 
ინტენსიურმა მისვლა-მოსვლამ კიდევ უფრო გამოაღვიძა კლარჯ 
ჩვენებურთა ეროვნული სულისკვეთება; გაღმა-გამოღმა დარჩენი-
ლი ნათესაობის გამოცოცხლებამ ათქმევინა სოფელ დევსქელის 
მკვიდრს – 80 წლის ჰაჯერ ილმაზთურქს (შამილოღლი) – შემდეგი 
სტრიქონები:

თავზე ჲაზმა მბურია,
ოჲა, გაკერე, ოჲა;
ჩემი გურჯებში წასლა და
რატომ გიკვირან, გოიამ?
  (ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წელს)

მდინარე ჭოროხის გაღმა-გამოღმა დარჩენილი ქართველობა 
დიდი ხნის მანძილზე შორიდან ელაციცებოდა ერთმანეთს; საგუ-
ლდაგულოდ დაგმანული მავთულხლართები კირნათ-მარადიდე-
ლთა სულებში ჩახლართული ტკივილი იყო... ბოლო ხანებში შუ-
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აგაყოფილი სოფლის საწუხარი თითქოს ოდნავ შენელდა, რაკი 
ერთმანეთთან მისვლა-მოსვლა შეძლეს დანატრებულმა ნათესავ- 
მოკეთეებმა, თუმცა, ამისათვის ძალზე შორი გზა უნდა მოიარონ; 
არადა, როგორც მარადიდში (მურათლი) მცხოვრები ცნობილი 
ავტორ-მთქმელი ნიზათ ოზთურქი (თიკნაძე) ოცნებობს მის მიერ 
გამოთქმულ ლექსში, რომელიც მთელს სოფელში იციან, კირნათი-
დან მარადიდამდე ხიდის აშენება ამ პრობლემას მოაგვარებდა:

კირნათიდან მარადიდ
ქოფრი გაკეთდეს, მინდა;
ენწინ შემ თუ გამოხვალ,
გაჩუქავ შავი წინდა.
  (შიოშვილი, 2014: 73)

მარადიდელების სამადლობლად შეიძლება ჩაითვალოს ნიზათ 
ოზთურქის მიერ გამოთქმული ლექსი, რომელშიც გამოხატულია 
მდინარე ჭოროხის მიერ გაყოფილი, სხვადასხვა სახელმწიფოთა 
შემადგენლობაში მყოფი ნათესავ-მეგობრების ოდინდელი საწუხა-
რის მოგვარება მთავრობის მიერ, რისთვისაც სახალხო მთქმელი 
ლოცავს ამ პრობლემის მომგვარებელს:

გაღმა-გამოღმა დავრჩით,
ჭოროხმა გამარიგეს;
ღმერთმა ბოვრი დღე მიცეს –
მთავრობამ შემარიგეს!
  (შიოშვილი, 2014: 73)

იმის დასტურად, რომ ლექსის ავტორი თავად იყო, მთქმელმა 
გვითხრა: „– ჩემი დაწყობილი გითხრა, ამის დამწყობელი მე ვარ“. 
ბატონმა ნიაზმა უდიდესი სიხარული გამოთქვა იმის გამო, რომ სა-
ქართველო დაინტერესდა მათთან ურთიერთობით; მიაჩნია, რომ 
გურჯები ერთად უნდა ვიყოთ, ერთმანეთის ჭირი და ლხინი გავი-
ზიაროთ. ამგვარია მისი ქართველურ-პატრიოტული სულისკვეთე-
ბა, რაც ოდითგან ყოველთა ქართველთა სურვილიც არის.
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ფილოსოფიურილირიკა

ქართული პოეტური ფოლკლორის ერთ-ერთ მდიდარსა და დახვე-
წილ უბანში – ფილოსოფიურ ლირიკაში ჩვენმა ხალხმა დიდებულად 
გამოხატა თაობათა შეხედულებანი საზოგადოებრივ მოვლენებზე, 
ადამიანის დანიშნულებაზე, სიკეთესა და ბოროტებაზე, სულიერისა 
და მატერიალურის მარადიულ ჭიდილზე, სიყვარულსა და სიძულ-
ვილზე, სიკვდილ-სიცოცხლის მტკივნეულ პრობლემაზე და წუთისო-
ფლის აღმართ-დაღმართიან გზებზე წამოჭრილ მრავალ სხვა საკი-
თხზე, რომლებშიც კარგად წარმოჩნდა ქართველი კაცის ზნეობრივი 
მრწამსი, სიბრძნე და სიქველე, მისი მდიდარი და ზოგადკაცობრიუ-
ლი ჰუმანიზმით აღსავსე სულიერი სამყარო. როგორც პროფესორი 
ელენე ვირსალაძე მიუთითებს, ფილოსოფიური ხასიათის ლექს-სიმ-
ღერების „შესრულების ხანგრძლივ, საუკუნეობრივ ტრადიციას მოწ-
მობს მათი დადუღებული ფორმა, მაღალი აფორისტული ხასიათი და 
საყოველთაო გავრცელება“ (ვირსალაძე, 1968: 253).

ქართული ხალხური ფილოსოფიური ლირიკის განსასჯელ პრო-
ბლემათაგან სიკვდილ-სიცოცხლე ერ-ერთი უმთავრესია. იგი კაცო-
ბრიობის ისტორიის უძველესი და მარად ახალი თავსატეხია, რომე-
ლიც დასაბამიდან აღელვებს ადამის მოდგმას. „ეს საკითხი ძველი 
ინდოეთიდან დაწყებული ყველა ხალხის მოაზროვნეს აინტერესებ-
და და აინტერესებს დღესაც. იგი არის წყარო რელიგიური განცდი-
სა, იგი არის დასაბამი პესიმისტური სულიერი განწყობისა. რელი-
გია სიკვდილის ფაქტით დაშინებული ადამიანის არსებას იმედის 
სანათით უთბობს და უნთებს გულს, – წერს აკადემიკოსი დიმიტრი 
უზნაძე (უზნაძე, 1986: 186-187).

სიკვდილის – ადამიანის გონებისათვის ამოუხსნელი ამ სატკივ-
რის შეცნობა ყოველ ეპოქაში ეწადა ადამიანს. უყველესი მითების 
სამყაროდან მოყოლებული მსოფლიო ფილოსოფიური აზროვნების 
კორიფეებითა თუ რიგითი მოკვდავებით დამთავრებული, ყველას 



43

აღელვებს მარადიული კითხვები: „რა არის ჩვენი სიცოცხლე?“, „ნე-
ტავ, რა ზნე სჭირს სიკვდილსა?“, „ნეტა, სიკვდილის მამგონი ღმე-
რთი თუ ჯოჯოხეთია?“, „...მამა-პაპანი რა ქნილან?..“ და სხვა.

სიკვდილისადმი, როგორც სიცოცხლის მუდმივი თანმდევისა 
და მისი დასასრულისადმი, ადამიანის დამოკიდებულება კაცობ-
რიობის განვითარების სხვადასხვა საფეხურზე სხვადასხვანაირად 
წარმოიდგინება; მისი შეცნობის, მისი არსის გაგების რთულსა და 
ხანგრძლივ გზაზე ადამიანთა შემეცნება, ბუნებრივია, აღმავალი 
გზით მიემართება, მაგრამ ამ ურთულესი ფილოსოფიური პრობლე-
მის გააზრების ყოველგვარ ცდას თან სდევს ერთი დაუძლეველი 
დილემა – სიკვდილის შიში. ეს შიში, ამავე დროს, კაცობრიობის 
განვითარების უდიდესი სტიმულიც არის; იგი აძლევს ძალასა და 
მიმართულებას ადამიანის არსებობასა და მოღვაწეობას; როგორც 
დიმიტრი უზნაძე აღნიშნავდა, „მთელი ჩვენი ცხოვრების ფორმა, 
სახე სიკვდილმა წარმოშვა. ამიტომ იგი განუყრელი დარაჯივით 
მუდამ თან გვსდევდა და კიდევაც გვსდევს“ (უზნაძე, 1986: 16).

სიკვდილ-სიცოცხლის მარადიულსა და დაუძლეველ პრობლე-
მას ფაქიზი და ღრმა განცდებით წარმოაჩენს ქართული ხალხური 
სიტყვიერების ყველა ჟანრი; მათ შორის გამორჩეულია ფილო-
სოფიური ლირიკა, რომელშიც ჩვენმა ხალხმა განსაკუთრებული 
მგრძნობელობით ჩააქსოვა ამ ზოგადკაცობრიული პრობლემის 
საკუთარი ფილოსოფიური გააზრება, მისადმი ბრძნული და, ამავე 
დროს, ტკივილიანი დამოკიდებულება, გამოხატა სიცოცხლისადმი 
დაუოკებელი სწრაფვა, სიყვარული და სიკვდილი აღიარა ტკბილ-
მწა რე სიცოცხლის გვირგვინად, „ღვთის ვალად“, რომელსაც ვერ-
სად გაექცევა, და ამით დაჯაბნა ეს ბოროტი ძალა, ამაღლდა სიკ-
ვდილის მარადიულ შიშზე“ (შიოშვილი, 2002: 154-190).

სიკდილ-სიცოცხლის ოდინდელი პრობლემისადმი გულგრილ-
ნი არც კლარჯი ჩვენებურები დარჩენილან; მათაც უფიქრიათ 
სიკვდილზე, მის მსახვრალ ხელზე. ამის დასტურია კლარჯეთის 
ერთ-ერთ ულამაზეს სოფელში – ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში, მცხოვრები 84 წლის ქალბატონის – ალთუნ თაბანისაგან 
2014 წლის 2 აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომე-
ლიც პოლემიკური სტილისაა, რაც ამ წყევლაკრულვიანი პრობლე-
მის ბუნებრივი გამოხატულება და ზოგადკაცობრიული საწუხარია:
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სახლის უკან ჲელები,
დავაგორე ჭერები;
სიკდილი თუ არ არი,
ჰად არიან ძველები?
  (შიოშვილი, 2014: 72)

ამ ლექსის ვარიანტი პროფესორმა რამაზ ხალვაშმა 2007 წელს 
ჩაიწერა სოფ. ჯივანში (ჯვანი) მცხოვრები 60 წლის რესმიე ჩავდა-
რისაგან (სალიხოღლი):

თავზე ჲაზმა მბურია,
არის ერთი ჲელები;
სიკტილი თუ არ არი,
ჰად არიან ძველები?!

კლარჯი მელექსის მარადიული რიტორიკული კითხვა – „ჰად 
არიან ძველები?“ – ისეთივე უშუალო გამოძახილია წუთისოფლის 
ლაბირინთებში გარკვევის მცდელობის გზაზე, როგორიც ქართლე-
ლი სახალხო მთქმელის ამონაკვნესი:

ნეტავი შამატყობინა,
მამა-პაპანი რა ქნილან,
ან მოყვარული ცოლ-ქმარნი
უდროოთ რისთვის გაყრილან;
დაცლილან ნასახლარები,
ზოგან სულ წმინდათ აყრილან,
ამ სოფელს აღარ დამდგარან,
იმ სოფლის მკვიდრნი შაქნილან.
  (კოტეტიშვილი, 1961: 145)

„ათასნაირად ჭრელი“ წუთისოფლის შეცნობის გზაზე უიმედო-
ბის გრძნობის გამოხატვა უცხო არ არის ქართული ხალხური ფი-
ლოსოფიური ლირიკისათვის. ჩვენმა ხალხმა, სამწუხაროდ, გაითა-
ვისა, რომ ამ სოფლის „სუყველა მხარე ჭრელია“ (ქ. ხ. პ., 1979: 39), 
რომ „ბინდისფერია სოფელი, უფრო და უფრო ბინდდება“ (ქ. ხ. პ., 
1979: 42), რომ „წუთია წუთისოფელი, ცნობას არ გაცლის ძმისასა“ 
(ბსუნბიფა, საქმე №118: 13), „ეს სოფელი საზოგადოდ ძნელად აუ-
ტანელია“ (ბსუნბიფა, საქმე №191: 85). წუთისოფლის წარმავლობა 



45

და ამაოება, სიკვდილის რეალურობა კლარჯი მუჰაჯირების შთა-
მომავალმა მეჰმედ სერთოღლუმ (მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში) შემდეგი სტრიქო-
ნებით გამოხატა:

ტყვილი და ააფერია
აქაური დუნჲა,
გავლილი და წასული
უკან არ მობრუნია...
  (ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წელს)

სიკვდილის გარდუვალობის რეალური აღქმით გაჟღენთილი 
სტრიქონების არაერთი ვარიანტია ცნობილი ქართულ ხალხურ ფი-
ლოსოფიურ ლირიკაში; მათ შორის ნუზჰეთიელი სახალხო მთქმე-
ლისეულ დასკვნას წუთისოფლის წარმავლობაზე კარგად ეხმიანე-
ბა ფილოსოფიური პოეზიის ერთ-ერთი ლაპიდარული ნიმუში:

ეგ სოფელი სთველია,
აქ არავინ დარჩება,
ყველა წასასვლელია.
  (უმიკაშვილი, 1964: 188)

ამიტომაც გასაკვირი არ არის, რომ ადამიანს გულზე ჯავრი 
შემოეყაროს, ზოგჯერ წაიბორძიკოს და საკუთარი გაჩენაც დაწყე-
ვლოს, ელეგიური განწყობილების სტრიქონებიც ამოიმღეროს ისე, 
როგორც გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში მცხოვრები 
კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლის – 60 წლის სინან დემირისა-
გან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაშია ნათქვამი:

ღმერთო, რამ გამაჩინე 
დუნჲაში წუხარა!
ხან მეტყვიან, იცოცხლე,
ხან – მოკვდი და ნუ ხარა!

(ჩაიწერა და გადმოგვცა სულჩუქ აქინმა 2013 წელს)

ამ მშვენიერი ფილოსოფიური ლექსის განწყობა პირდაპირი გა-
მოძახილია ქართული ხალხური ელეგიური ლექს-სიმღერისა „ჯავ-
რიანი გული“:
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...ეს ერთი გული მეტყოდა:
მოკვდი, რათა ხარ მთელია!
მეორეც ამას ამბობდა:
იყავ, აჯავრე მტერია!..
  (ქ. ხ. პ., 1979: 42)

„ჯავრისაგან მოკლული გულის“ ეს ოპტიმიზმი წუთისოფელ-
თან მეომარი ქართველი კაცის ოპტიმიზმია, რომელიც, როგორც 
პროფესორი ელენე ვირსალაძე მიუთითებდა, „უდიდესი გასაჭირის 
დროსაც არ ეძლეოდა სასოწარკვეთილებას; რომელსაც გული, ჯა-
ვრით და მძიმე ცხოვრებით სიკვდილის პირად მისული, მაინც ამას 
უკარნახებდა: „იყავ, აჯავრე მტერია!“ (ვირსალაძე, 1968: 258). მა-
რთალია, კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში დაფიქსირე-
ბული სტრიქონები ბედთან ამგვარი შეურიგებლობით არ არის აღ-
ბეჭდილი, მაგრამ მასში, წამიერი სასოწარკვეთილებისა და უფლი-
სადმი სამდურავის გვერდით, მაინც გამოსჭვივის ქართველთათვის 
ოდითგან დამახასიათებელი სწრაფვა სიცოცხლისადმი; ხოლო ავ-
ბედითი სიტყვების („...მოკვდი და ნუ ხარა“) მიმართ ჩვენებურთა 
დაუმორჩილებლობა მათსავე ცხოვრების სტილსა და დაუდგრომ-
ლობაშია გამოხატული, რაც სიცოცხლის გაგრძელებას, ცხოვრე-
ბასთან ჭიდილს გულისხმობს და, ცხოვრებისეული სიბრძნიდან 
გამომდინარე, დიდაქტიკურ-დამრიგებლობით სტრიქონებში ვლი-
ნდება. 

2007 წლის 1 აგვისტოს კლარჯეთის ერთ-ერთ ულამაზეს სო-
ფელ გურბინში პროფესორ მამია ფაღავას მიერ ხასან პავლაძისა-
გან ჩაწერილ ერთ დახვეწილ ფილოსოფიურ ლექსში წუთისოფელ-
ში ადამიანის სიცოცხლე შედარებულია ყანასთან, რომელსაც ხან 
თესავენ და ხანაც მკიან; ამიტომაც მართებს ადამიანს, ტკბილი 
(„უკბენარი“) ენა ჰქონდეს:

ჰემ მომკვენ, ჰემ დათესვენ,
ეს დუნჲა ყანა არიო.
ერთი კარგა გაფიქრე, 
მუუკტომელი ვინ არიო?
დუნჲაში ენ კაჲ რაცხა
უკბენარი ენა არიო!
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„ლაქარდიანი ენაა“ დასახული ყველაზე უკეთესად ამქვეყნიურ 
ცხოვრებაში ერთი ფშაური ლექსის თანახმადაც:

არც არა მარგო ტირილმა,
არც არა – ცრემლის დენამა;
აჯობა ისევ სიცილმა,
ლაქარდიანმა ენამა...
  (ქ. ხ. პ., 1979: 47)

ამიტომაც მოუწოდებს კლარჯი მელექსე ყველას, ამ ხანმოკლე 
ცხოვრებაში მეტი სიხარული ეძიონ, რადგან ყოველივე წარმავალია:

მოჲ, ერთდრამი ვიმღეროთ,
ლამაზ იყოს ყეჲდედაო;
მივალ იმ დუნიისკენ,
იმითავდა ვადედაო.
რა იქნება ამ დუნიით,
რამ არ არი ფაჲდედაო...
  (ფუტკარაძე, 1993: 308)

ჯანსაღი ხალხური ოპტიმიზმის, ოჯახური მყუდროების ძიების 
დასტურია მარადიდელი ავტორ-მთქმელის – 66 წლის ნიზათ ოზ-
თურქისაგან 2014 წლის 3 აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსი, რო-
მელიც ცხოვრების ღირსეული თანამგზავრის შერჩევის თემას ეხება:

იმგვარი ცოლი ითხოვე ქი,
სიცოცხლეში გაგახაროს;
რომ მოკტები, მაშინეზე
გულზე ქცემლი დაგაყაროს!

წუთისოფლის წარმავლობის შეცნობის, სიკვდილ-სიცოცხლის 
მარადიული პრობლემის ჭვრეტიდან მყუდრო, მშვიდობიან ოჯა-
ხურ იდილიაზე ოცნების ჩათვლით კლარჯი ჩვენებურების ფილო-
სოფიურ ლირიკაში გამოხატული გულისთქმა ზოგადკაცობრიუ-
ლია, მდგრადობისა და სულიერი სიძლიერის დასტურია და მთლია-
ნად თანხვდება ქართული ხალხური ფილოსოფიური პოეზიის მსო-
ფლგაგებას. 
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სატრფიალოპოეზია

ყოველი ხალხის, და მათ შორის ქართველთა, სულიერი ცხოვრე-
ბის, მისი შინაგანი სამყაროს, იმედისა თუ უიმედობის, ჭირისა თუ 
ლხინის, იმედგაცრუებისა თუ ოპტიმიზმის, ოცნებისა და მისწარ-
ფებათა უშუალო და პირუთვნელი გამოძახილია ხალხური პოეზია, 
რომელსაც პროფესორმა თეიმურაზ ქურდოვანიძემ „ადამიანის 
აზროვნების უმნიშვნელოვანესი მონაპოვარი“ უწოდა (ქურდოვა-
ნიძე, 1997: 4); ჭრელსა და ათასგვარი პრობლემებით დახუნძლულ 
წუთისოფელთან დღემუდამ მებრძოლი, უკეთეს მერმისზე ორიე-
ნტირებული, სილამაზისა და სილაღის მეხოტბე ქართველი კაცის 
გრძნობები კი ყველაზე უკეთ გამოვლინდა ქართული ხალხური პო-
ეტური ფოლკლორის ერთ-ერთ უმშვენიერესსა და ფორმის მხრივ 
სრულყოფილ ჟანრში – სატრფიალო ლირიკაში; მასში უტყუარად 
ჩანს უძველესი და უმდიდრესი ისტორიის მქონე ჩვენი ხალხის 
სულიერი მისწრაფებანი, ფსიქოლოგია, ადამიანური გრძნობები, 
ზნემაღალი ესთეტიკური იდეალები, მოქალაქეობრივი კრედო. ეს 
სრულიად კანონზომიერი მოვლენაა, რამდენადაც, როგორც პრო-
ფესორმა ელენე ვირსალაძემ აღნიშნა, ქართული ხალხური სატრ-
ფიალო ლირიკა „ტიპურის, მრავალთა მიერ განცდილის გამოხა-
ტულებაა, მრავალთა გულისნადების გამჟღავნებაა“ (ვირსალაძე, 
1978: 7), რაც განაპირობა ქართული ხალხური ლირიკის კოლექტი-
ურმა ბუნებამ, შესრულების ხშირმა საგუნდო ხასიათმა.

საქართველოს ყველა კუთხე მდიდარია სატრფიალო ლექს-სიმ-
ღერებით, რომლებიც გულწრფელი საგალობლებია ჯანსაღი ადა-
მიანური სიყვარულისა და, ამავე დროს, გამორჩეულია პოეტური 
ფორმის სინატიფითა და დახვეწილობით. ბუნებრივია, კლარჯეთ-
შიც იქმნებოდა და იქმნება სატრფიალო ლირიკის უმნიშვნელოვა-
ნესი ნიმუშები, რომლებიც მოგვითხრობენ ჩვენებურთა შინაგან 
ცხოვრებაზე, მათ გრძნობებზე, ამ გრძნობათა სუბიექტებსა და 
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ობიექტებზე, მათ სულში გადახარშულ ტრფობის იდეალებზე და 
ზოგადად მიჯნურთა მსოფლმხედველობაზე.

ქართული ხალხური სატრფიალო ლირიკის ძრითად სახეობათა-
გან კლარჯი ჩვენებურების ზეპირსიტყვიერებაში ძირითადად 
ვხვდებით შაირის ფორმის ქების, ელეგიის, ნატვრისა და მინატუ-
რულ ლექს-სიმღერებს, რომლებითაც კლარჯი ქალ-ვაჟები აღწე-
რენ სიყვარულის ობიექტის გარეგნობას, მის სილამაზეს, შინაგან 
ბუნებასა და ხასიათს, გადმოსცემენ საკუთარ გრძნობებსა და შე-
ფასებებს როგორც კონკრეტული სატრფოს მიმართ, ასევე – სიყვა-
რულის ზოგად არსზე.

კლარჯული სატრფიალო პოეზიის უმთავრესი ადრესატი, ზო-
გადქართულის მსგავსად, ქალია. კლარჯ ვაჟკაცს, რაგინდ გულა-
დიც იყოს, მიჯნურის დანახვასა და მის მოგონებაზეც კი ჟრუანტე-
ლი უვლის და გულში აკანკალებს:

გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
ჲარო ქი მომგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

(მთქმელი ალთუნ თაბანი. ჩაიწერა თ. შიოშ-
ვილმა 2013 წელს სოფელ ქლასკურში)

ანდა:

გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმისკენ კაკანობს;
ჲაროს ქი დევინახავ,
გული გამიკაკანობს.

(მთქმელი ვილდან ერქილიჩი. ჩაიწერა თ. ში-
ოშვილმა 2013 წელს სოფელ ქართლაში)

ამ ლექს-სიმღერის 21 ვარიანტი დაფიქსირდა ისტორიული 
კლარჯეთის სოფლებსა და კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 
შორის ქოჯაელისა და ბურსას პროვინციის სოფლებში. აღსანიშ-
ნავია, რომ ეს სატრფიალო შაირი ფართოდ არის გავრცელებული, 
აგრეთვე, შავშეთისა და აჭარის ზეპირსიტყვიერ შემოქმედებაში 
(შიოშვილი, 2011: 151-152), რაც იმის დასტურია, რომ ეს უძველესი 
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ქართული რეგიონები ერთიანი ქართული ფოლკლორული სივრცის 
განუყოფელი ნაწილებია.

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ არის გავრცელე-
ბული საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში პოპულარული სა-
ტრფიალო ლექს-სიმღერა „წყალს ნაფოტი ჩამოჰქონდა“, რომლის 
ათეულობით ვარიანტი დავაფიქსირეთ. კლარჯეთის ერთ-ერთ უმ-
შვენიერეს სოფელში – ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, 78 წლის 
მიერიე ქესუმისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ვარიანტი ამ-
გვარია:

წყალსა ნაფოტი მიაქ
სელვის ჩამონათალი;
წყალო, შედექ, მოჲ, მითხარ
ჲაროს შამონათვალი!

ამ ლექს-სიმღერის როგორც კლარჯული, ისე შავშური ვარია-
ნტების უმეტესობაში ნაფოტი მოაქვს ჭოროხს და ეს ბუნებრივიც 
არის, რადგან მდინარე ჭოროხი ჩვენებურთათვის დედა მდინარეა; 
თუმცა, ისიც ნიშანდობლივია, რომ ამჟამად ჭოროხის ნაპირებიდან 
უკვე შორს მცხოვრები კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლების ზე-
პირპოეტურმა მეხსიერებამაც მეტწილად „ჭოროხი“ შემოინახა. ია-
ლოვას პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფელ ჰაირიეში ბორჩხა-
დან გადმოსულთა შთამომავლის – 64 წლის მეთთინ სერთასლანი-
საგან გიორგი მახარაშვილის მიერ ჩაწერილი ვარიანტი ამგვარია:

ჭოროხ ნაფოტი მიაქვს
ვისი ჩამონათალი?
მოდი, ერთი მითხარი
ჲარის შემონათვალი!

ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფელ 
ყარაფინარში ასევე კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლისაგან (წი-
ნაპრები მოსულან სოფელ ქლასკურიდან) – 80 წლის რუყიე ილდი-
რიმისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილ ვარიანტში ღელეს მოაქვს ჩალმის 
ჩამონათალი; მთქმელმა კი უკვე იცის, რა დაუბარა სატრფომ და 
აცხადებს, რომ მის შემონათვალს არ დაივიწყებს; ამგვარი ტრანს-
ფორმაცია, ბუნებრივია, ტრადიციული ვარიანტების გამოძახილია:
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ღელეს მოაქ ნათალი –
ჩალმის ჩამონათალი;
მე არ დამვიწყდება
ჲარის შამონათვალი.

ამ უძველესი ლექს-სიმღერის როგორც ვრცელი, ისე მოკლე ვა-
რიანტებით მდიდარია საქართველოს ყველა კუთხე. კლარჯულთან 
და შავშურთან ყველაზე ახლოს დგას იმერული და აჭარული ვარი-
ანტები. იმერული ვარიანტი, რომელიც ზეპირსიტყვიერების ცნო-
ბილმა მოამაგემ სოსიკო მერკვილაძემ ჩაიწერა ჭიათურის რაიონის 
სოფელ მერჯევში და 1886 წელს გამოაქვეყნა ჟურნალ „თეატრში“ 
(№21), ამგვარია:

წყალსა ნაფოტი მიქონდა
ალვის ხის ჩამონათალი;
წადი, ბიჭო, და მითხარი
იმ გოგოს შემონათვალი!
  (ქ. ხ. პ., ტ. VI, 1978: 383)

აჭარული ვარიანტებიც, კლარჯულის, შავშურისა და იმერულის 
მსგავსად, ოთხტრიქონიანია და მათშიც ჭოროხია მოხსენიებული:

ჭოროხ ნაფოტი მიაქ
სელვის ჩამონათალი;
შედექ, წყალო, მითხარი,
ჲარის შემონათვალი.
  (ბსუ ნბიფა, საქმე №150: 75)

რაც შეეხება ლექს-სიმღერის ვრცელ, დიალოგურ ვარიანტებს, 
რომლებიც უფრო ბალადის ჟანრის ლექსებია, ისინი გავრცელე-
ბულია აღმოსავლეთ საქართველოს ფოლკლორში. როგორც ზე-
პირსიტყვიერების ცნობილი მკვლევარი ვახტანგ კოტეტიშვილი 
ვარაუდობდა, ჩვენამდე მოღწეული ეს ფრაგმენტული ლექსი რო-
მელიღაც ვრცელი ნარტივის ფრაგმენტია, ხოლო მასში ნახსენები 
ნაფოტი არქაული მსოფლმხედველობის ნაშთია და სცილდება ქა-
რთული ფოლკლორის საზღვრებს (კოტეტიშვილი, 1961: 345-346).

საქართველოს ყველა კუთხის ფოლკლორულ შემოქმედება-
ში, და მათ შორის შავშურსა და კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში, 
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ფართოდ გავრცელებული ამ ლექს-სიმღერის უმთავრესი პათოსი 
მიჯნურის გულისთქმის გაგებაა; ამ პათოსმა სხვა კონსტრუქციის 
სატრფიალო ლექს-სიმღერებშიც იჩინა თავი. ამ თვალსაზრისითაც 
ერთობ მდიდარია კლარჯული სატრფიალო ლირიკა. კლარჯი შეყ-
ვარებული ყველას – სულიერსა თუ უსულოს – სატრფოს ამბავს 
ეკითხება: 

ნალიაში ბურუში,
მომიტანე ბალიში!
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

(მთქმელი ფატმან ყავაზი. ჩაიწერა თ. შიოშვი-
ლმა 2013 წელს საქარიას პროვინციის ჰენდე-
ქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში (ქოშქოი).

ანდა:

კონტოხზე გადმეიარა
ჲეშილი კამიონი;
უმუდო, მოჲ, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

(მთქმელი აიშე გონჯაროღლი. ჩაიწერა თ. 
ში  ო შვილმა 2014 წელს სოფელ მარადიდში 
(მურათლი).

ან კიდევ: 

ჩიტი დაჟდა ხი ტანზე...
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

(მთქმელი გულთენ გიული. ჩაიწერა თ. შიო შ-
ვილმა 2013 წელს სოფელ შუბანში (ოთამალე).

კლარჯული სატრფიალო პოეზიის უმთავრესი თემა ტრადი-
ციულად საყვარელი ქალის გარეგნობის შექებაა. 2013 წლის 7 
აგვისტოს სოფელ ბაგინის საზაფხულო საძოვარზე 67 წლის მერი-
ემ ქესქინქურთისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი სატრფიალო შაირით 
გამოთქმულია აღტაცება მშვენიერი მიჯნურის ხილვით:
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ჟუჟუნელაჲ მოჟუჟუნებს,
ჟუჟუნელაჲ, ჰოი, ჰოი!
ჟუჟუნელაჲ რა ლამაზი!
ჟუჟუნელაჲ, ჰოი, ჰოი!

სატრფოს სილამაზით გამოწვეული კლარჯი ქალიშვილის აღტა-
ცებაა გამოთქმული, აგრეთვე, ქლასკურში ჩაწერილ ლექს-სიმღერა-
შიც (მთქმელი ალთუნ თაბანი. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს):

ნალია გავაკეთე,
დავახურე მესარი;
ვოიმე, რა ლამაზია
ქესუნოღლის ასანი!

85 წლის ნუსრეთიელი (ქოჯაელის პროვინცია, ქართეფეს რა-
იონი) სახალხო მთქმელი ჰაალით ჯებეჯი, რომლის წინაპრებიც 
კატაფხიადან გამოქცევიან რუსულ მმართველობას, ამგვარად გა-
მოხატავს ქალის სილამაზით გამოწვეულ გაოცებას:

ჰაიდე, წევდეთ ბოსტანში,
დავთესოთ მაკიდონი!
რა ლამაზი ყოფილა
მემედის უმიანი!

ამიტომაც რა გასაკვირია, რომ კლარჯი ვაჟკაცები ოცნებობენ, 
ლამაზი გოგო „ჩაიჯდუმლონ კალთაში“:

მიხვალ-მოხვალ ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
რა ლამაზი გოგო ხარ,
ჩიგიჯდუმლო კალთაში! 

(მთქმელი აიშე გორმეზი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წელს სოფელ ჯივანში)

კლარჯი შეყვარებული დიდი სიყვარულით ხატავს ულამაზესი 
სატრფოს პორტრეტს:

თავზე თეთრი ლაჩაქი
ხუთმეტი ყათიმია;
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თეთრი გულზე ბეშლუღი
დათვალე, ათიმია;
წელზე დაყრილი თმები
იფეგის ნართიმია;
შუშესავენ ხელები
სედეფის ყუთინია!

(მთქმელი ემენი კასემი. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წელს სოფელ ჯივანში)

ანდა:

სახლის უკან მაყაყვი
ფლახთა-ფლუხთა უხტება;
ლაარჯივეთი ურუბა
რა ლამაზათ გიხდება!

(მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). 
ჩა ი წერა თინა შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ 
მა რადიდში)

სოფელ ფეთექოიში (გურბინი) მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის 
მიერ 65 წლის საბრიე გურსუისაგან 2007 წელს ჩაწერილ სატრფია-
ლო ლექს-სიმღერაში შექებულია თეთრი პირისახის კლარჯი ასუ-
ლი, რომელსაც შავი თავსაბურავი ახურავს:

გაღმა თეთრი დედალი
გამოღმისკენ უხედება;
თეთრ პირზე შავი ჲაზმა,
ჯანო, რა ზორ გიხდება!

სოფელ გურბინშივე ხასან პავლიაშვილისაგან 2007 წლის 1 
აგვისტოს პროფესორ მამია ფაღავას მიერ ჩაწერილი სატრფიალო 
ლირიკის ნიმუშიც მიჯნურის სიმშვენიერეს წარმოსახავს, თუმცა 
ბოლოს ცალმხრივი სიყვარულის სევდაც გამოსჭვივის:

ყურებზე – ქუფეები,
ალთუნი გულზე გაქვაო;
კლავზე ბილეზუღები,
ქემერი წელზე გაქვაო;



55

ვიცოდე, შეთარეთი
ვიზე გაქვაო...
ჩემი გული დაწვილი,
შენ ქეიფი გაქვაო.

ტრაპენელი სახალხო მელექსე – 68 წლის ჰაირიე ქაია – სატრ-
ფოს უბრალო კაბასაც კი აღფრთოვანებით ასხამს ხოტბას:

ჩიტი გევდა ხის ტალზე,
თავი გედეიწყო ჲანზე;
ჩემ ჲაროს რა უხდება 
დუზი ელბისე ტანზე!

(ჩაიწერა თ. შიოშვილმა 2014 წელს სოფელ 
ტრაპენში)

სატრფოს გარეგნობით აღტაცება უფრო მაღალ რეგისტრშია 
აყვანილი სოფელ ჯივანში მცხოვრები 85 წლის აიშე გორმეზისაგან 
(ჰელიმოღლი) ჩვენ მიერ ჩაწერილ სატრფიალო ლექსში:

პალკონზე გადმეიხედა
ფეხზე ჩაცმული;
აინაში უყურავს,
ფუდრაწასმული.
რა ლამაზია 
გჲაურის დასმული!..

სატრფოს სიმშვენიერე მზესთან („მზის თვალთან“) არის შედა-
რებული ჩვენ მიერ 2013 წელს სოფ. ქლასკურში 78 წლის მიერიე 
ქესუმისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში:

ზი თვალი მოსულა,
ფენჯერეზე მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველი წასულა.

სატრფოს თვალწარმტაც გარეგნობას კლარჯი მიჯნური სხვა-
თა საყურებლად ვერ იმეტებს. ამის დასტურია სოფელ არხვაში აჰ-
მედ ალქანისაგან (ყავაზოღლი) პროფ. რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 
წელს ჩაწერილი ლექსი-სიმღერა:
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დაჭუხე თვალები,
ვინმემ არ დეგინახოს!
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე!
მწვანე-მწვანე თვალები,
ვინმემ არ დეგინახოს!
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე! 
მწვანე-მწვანე თვალები 
ვინმემ არ დეგინახოს!
შენი თავი მიყვარდა
მოკდომასავენ,
ღმერთის დაწესებული
ნაკითხისავენ!
გულიდან ქი ეჲარს, ქი იცი...
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე,
მწვანე-მწვანე თვალები 
ვინმემ არ დეგინახოს!

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის გავრცელებული 
ერთ-ერთი სატრფიალო შაირიც იმავეს მოუწოდებს სატრფოს:

თეთრი ჲანის ზებუნზე,
ფრული მე ვარ, ლამაზავ!
სხვა ვინმეს არ შეხედო,
შენი მე ვარ, ლამაზავ!

(მთქმელი მელაათ ქიბარი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა საქარიას პროვინციის გეივეს რაი-
ონის სოფელ ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქი-
დერეში)

კლარჯული სატრფიალო ლირიკის საუკეთესო ნიმუშების თა-
ნახმად, მტრისა და მოყვრის საკადრისად დამხვდომი, გულუშიშა-
რი კლარჯი ვაჟკაცი სატრფოს წინაშე იარაღაყრილი გამოიყურება; 
სიყვარულის გამო იგი სევდას შეუპყრია და მიჯნურის დანახვისთა-
ნავე ხელ-ფეხი ებორკება. სოფელ ოზმალში 38 წლის აიშე იავუზი-
საგან ჩაწერილი ერთი ლექს-სიმღერის თანახმად, შეყვარებული 
ვაჟი ასე გამოთქვამს თავის გულის წუხილს:
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გაველ ნავუზის თავში,
ერთი გოგო გამოვდა კარში.
სევდა რა იყო, არ ვიცოდი,
ისიც მოვდა ჩემ თავში!..
ვერ მოვალ მე,
ვერ შეხევდავ მე.
ერთი ვისმას გოგოს
ვერ უყურავ მე!
გახსენ ხელები,
ჩემეხუტე ყისერში,
შემცივდა, შემცივდა,
ვერ მოვალ მე!..
  (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 147)

ამ ლექს-სიმღერის ვარიანტები დავაფიქსირეთ სოფლებში: ბუ-
ჯურში, თხილაზორში და ტრაპენში. ყველა ვარიანტით ვაჟი მოკ-
რძალებულ მიჯნურად წარმოგვიდგება.

კლარჯი შეყვარებული დარდიანი და ფიქრიანია. 2007 წელს 85 
წლის ჯივანელი მელექსის – აიშე გორმეზისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერი-
ლი ლექსი ამის დასტურია:

რა ვთქვა და რა მევგონო?..
ჩემი დერდების მგონე,
გითხრა, გემიდელდები...

სევდა და ცრემლი მუდმივი თანმდევია შეყვარებულისა. მიჯ-
ნურის გულგრილობა კი ორმაგად გულის დამწველია. ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნიმეთიეში მცხოვრები 
კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლის – 74 წლის ნაილ დემირელი-
საგან ჩაწერილი სატრფიალო ლექს-სიმღერის ლირიკული გმირი 
ასე ევედრება რჩეულს:

დამწვარი ვარ, დამწვარი,
შენც ნუ დამწვავ, ლამაზავ!
დამწვარი ჩემი გულმა
ბითუმ ტირის, ლამაზავ!
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სიყვარულით დაჭრილი გულის სევდიანი ამონაკვესია ქოჯა-
ელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ აივაზფინარში 
მცხოვრები 70 წლის აიშე ეროლისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწე-
რილი ლექს-სიმღერა:

ღელეს მოაქ ხეები
ქვებზე მოხდომილი;
გული ჲარალი მაქვა,
ტყვიამოხდენილი;
თუთუნი დეილია,
გაზრდილხარ, თავანზე გასულხარ,
სევდა არ მეყო...

პარალელიზმის ხერხზე აგებული სატრფიალო შაირი „...ხელზე 
ინა დევდევი“ ძალზე პოპულარულია კლარჯულ ზეპირსიტყვიე-
რებაში. მისი მრავალი ვარიანტი დავაფიქსირეთ სოფლებში: ქლა-
სკურში, ბუჯურში, მარადიდში და, აგრეთვე, კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლებით დასახლებულ თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რა-
იონებში. ეს ტრადიციული ლექს-სიმღერაც ერთგვარი ამონაკვნე-
სია „დამწვარი გულისა“, რომელსაც არ ემღერება:

ხელზე ინა დევდევი,
თითი დამწვარი მაქვა;
მე სიმღერა რავა ვთქვა,
გული დამწვარი მაქვა!

(მთქმელი ხატიჯე ილმაზი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წელს სოფელ ბუჯურში)

80 წლის დევსქელელი მთქმელის – ჰაჯერ ილმაზთურქისაგან 
(შამილოღლი) 2007 წელს მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ ჩაწე-
რილი ვარიანტის თანახმად კი სიყვარულისაგან ტანჯული მიჯნუ-
რი ისევ სატრფოზე ფიქრობს და ამხნევებს მას:

ხელზე ინა დევდევი,
თითი დამწვარი მაქვა;
შენ ნუ ტირი, უმუდო,
გული დამწვარი მაქო.
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ეს ლექს-სიმღერა ძალზე პოპულარულია აჭარის ფოლკლორშიც:

ხელზე ინა დევდევი,
თითი მომწვარი მქონდა;
მე ბიჭის მერაყისგან
გული დამწვარი მქონდა.
  (ბსუნბიფა, საქმე №150: 64)

სიყვარულისეული სევდა მიჯნურის მუდმივი თანამდევია. საქა-
რთველოს თითქმის ყველა კუთხეში გავრცელებული სატრფიალო 
ლექს-სიმღერის – „...მინდორშია თეთრი ქვაო“ – ვარიანტებს კლარ-
ჯი მიჯნურებიც მღერიან. პარალელიზმის ხერხზე აგებული ეს ტრა-
დიციული სატრფიალო ლექსი იციან როგორც ისტორიული კლარ-
ჯეთის, ისე კლარჯეთიდან რუსთა მმართველობას გაქცეულ და 
თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში დასახლებულ კლარჯ 
მუჰაჯირთა სოფლებში. საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სო-
ფელ ნურუოსმანიეს ერთ-ერთ უბანში – ბიჩქიდერეში მცხოვრები 
76 წლის მელაათ ქიბარისაგან ჩაწერილი ვარიანტი ამგვარია:

ღელეში თეთრი ქვა,
ხელი დავყე, არ ამყვა;
ლამაზავ, შენი სევდა
ჰაცხა წეველ, იქ წამყვა.

მიჯნურისაგან შორს ყოფნა წარმოუდგენელი ტანჯვა-წამებაა. 
ებრიკელი ჭაბუკის სონერ (სიმონ) ოზჩელიქისაგან (სულხანიშვი-
ლი) ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომელიც, აგრეთვე, ფართოდ არის 
გავრცელებული შავშურ ზეპირსიტყვიერებაშიც, გაღმა-გამოღმა 
დარჩენილი მიჯნურების წუხილს გამოხატავს:

ინდა წვინდა ცხვარი ძოვს,
იმან რა’ნდა მეიწველოს?!
შენ – გაღმით, მე – გამოღმით,
გულმა რა’ნდა მეისვენოს?!

აქვე შევნიშნავთ, რომ ამ ლექსის კლარჯული ვარიანტის პირ-
ველი სტრიქონის სიტყვების („ინდა წვინდა“) გაუგებრობას მშვენი-
ვრად ხსნის შავშურ ვარიანტში ჯერ კიდევ შემორჩენილი ტოპონი-
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მის – „ინაწმინდა“ – სწორი წარმოთქმა. ჩვენ მიერ 2009 წელს იმე-
რხევის ულამაზეს სოფელ ბაზგირეთში თანერ იშექისაგან (მჭედ-
ლიძე) ჩაწერილი ვარიანტი ამგვარია:

ინაწმინდას ცხვარი ძოვს,
იმან რაჲ’ნა მეიწველოს?!
შენ – გაღმით, მე – გამოღმით,
გულმა რავაჲ მეისვენოს?!
  (შიოშვილი, 2011: 486)

ამ ლექს-სიმღერის ვარიანტს იცნობს აჭარის ზეპირსიტყვიე-
რებაც; ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის ფოლკლორულ არქივში დაცული ვარიანტი, 
რომელიც გ. ზოიძემ ჩაიწერა სოფელ ჯოჭოში აიშე აფაქიძისაგან 
2006 წელს, ამგვარია:

მთაში ძროხა გავდენე,
იმან რა’და მოიწველოს?
მე – მთაში, შენ – ქალაქში,
რა გულმა’და მოისვენოს?

ცალმხრივი სიყვარული კლარჯი მიჯნურისათვის იმდენად აუ-
ტანელია, რომ უმძიმესი ცოდვების ტოლფასად აღიქმება. ქოჯაე-
ლის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ჰამიდიეში (ბორჩხა) 
მცხოვრები 60 წლის ქალბატონის – ნაფიე ჩელიქისაგან 2013 წლის 8 
ივლისს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსის თანახმად, მიჯნურის გულგრი-
ლობა იგივეა, რაც ჯამეს გადაწვა ანდა „ჯუმა დღის“ ულოცველობა; 
უიმედო შეყვარებულს აღარც საჭმელი ერგება და საშინელი შესახე-
დავია, ამიტომაც აფრთხილებს სატრფოს ლექსის ლირიკული გმირი:

...მე ვერ გუუძლებ ამასა!
ჩემთინ გული დაწვასა
ცეცხლი მიეც ჯამესა!
აშენებულ ჯამეში
ნუ ილოცვენ ჯუმასა!
მინდა ქი ახლოთ ვიყო,
ვერ გუუძლებ შორ დგომასა!
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დღისით-ღამით ფიქრაში
არ მერგობა ჭამასა.
. . . . . . . . . . . . . . .
გავხდი ხაშინ-ნეშინი,
დევემგვანე სარმასა...

ამიტომაც მოუწოდებს სატრფოს დღემუდამ მისთვის მტირალი 
ვაჟი, გაიცინოს, ისიც გააცინოს, ნუ ატირებს და ნურც თავად იტი-
რებს, იყვნენ ერთად და ბედნიერად. საქარიას პროვინციის გეივეს 
რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში მცხოვრები 
76 წლის ქალბატონის – მელაათ ქიბარისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი ლექსი ამის დასტურია:

გეიცინე, გამაცინე,
ნუ მატირავ, ლამაზავ!
მე ბითუმ შენთინ ვტირი,
შენ თუ ტირი, ლამაზავ?
ტირილში დიგინახე,
შენც ტირი თუ, ლამაზავ?
მე შენთანნა წამოვდე,
ვერ გატირავ, ლამაზავ!
თვალში ცქემლი დევნახე,
ვინ გატირა, ლამაზავ?
წამოვდე, ერთათ ვიყოთ
შენი სახში, ლამაზავ!

სიყვარულისაგან გატანჯული მიჯნურის მონოლოგია პროფ. 
რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 წელს სოფელ დევქსელში მცხოვრები 
ავტორ-მთქმელის, 82 წლის მემედ თავდგირიძისაგან ჩაწერილი 
ვრცელი ლექსი, რომლის ყოველი სტროფი მთავრდება ტაეპით 
„დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!“ ლექსის ლირიკული გმირი ჩი-
ვის იმის გამო, რომ ტირილისაგან თვალისჩინი წაერთვა, გულიც 
დაუავადმოყოფდა, რადგანაც მის სატრფოს – ფადიმეს უკვე ამო-
რჩეული ჰყოლია საქმრო:

ყველამ მამისმინეთ ცოტახან ყური,
აშიღობიდან მაქვა მე ზორი.



62

ტირილში გიმიხტა თვალები ქორი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
მეტი ლამაზი მიჩანხარ თვალში,
შენი სიყვარული შიმივდა ძვალში,
გევიარო გზაზე, წამომყევ კვალში,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!

უიმედო მიჯნური იმუქრება კიდეც: „– შენ მთხოვნელსა მოვკ-
ლავ, დარჩები ტული!..“, თუმცა, ამავე დროს , ეაჯება, იწამოს ღმე-
რთი, შეიცნოს მისი სიყვარული:

რა მაქვა ყუსური, მითხარი ერთი,
უჭკვო ნუ ხარა, იცანი ღმერთი!
ბევრი მერაყი გავწიე შენთინ,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!

შეყვარებულ ვაჟს თამბაქო დაურგავს და მის შემოსავალს თვა-
ლჭირულ გოგოს – ფადიმეს პირდება; არწმუნებს, რომ არ არის 
უპოვარი, რომ მასთან ბედნიერი ცხოვრება ექნება. ვაჟი იხსენებს, 
რომ ფადიმე ხელსაქმის დროს უნახავს; სიყვარულით შეპყრობილს, 
ვინმეს რომ არ წაეკითხა, ქართულად („გურჯიჯა“) დაუწერია „დე-
სთანი“ და ქვის ქვეშ ამოუდვია; სწორედ ეს „დესთანია“ სატრფია-
ლო ლექსი, რომელიც ჭეშმარიტი სიყვარულის ალალი განაცხადია.

კლარჯული სატრფიალო ლირიკის თანახმად, სიყვარულს, რო-
გორც უსათუთეს გრძნობას, გაფრთხილება სჭირდება, რადგანაც 
დამწვარი გულის მომავალი სათუოა. სოფელ ქართლაში 2014 წელს 
69 წლის ნაზიმ ალთუნთაშისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსი რი-
ტორიკული შეკითხვაა ამ გრძნობის მიმართ ზერელე დამოკიდებუ-
ლებისადმი: 

დაწვილი, დალანძული
გული მოგხმარდება თუ?
ხავლი შამოფერდილი,
ხავლი მოგხმარდება თუ?

კლარჯი შეყვარებული ცხადშიც და სიზმარშიც გულისსწორზე 
ფიქრობს. დაბა მურღულში 2014 წელს 62 წლის ჰესიბე ალფაისა-
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გან ჩვენ მიერ ჩაწერილ ლექსში შეყვარებული ვაჟის უსიამოვნო 
სიზმარზეა საუბარი:

გონჯი სიზმარი ვნახე:
გათხუებდენ წუხელი,
გოჲაშეებ გაცმევდენ
ერთმენეთზე ახალი...

სატრფოს ხილვა შეყვარებული კლარჯისთვის ყველაზე დიდი 
სიხარულია, მისი მონატრება კი – დარდისა და ცრემლის მომგვ-
რელი:

თაზე მივა ორი ხბო,
იქით-აქეთ ექცევა;
შენი ერთი დანახვა
ჯენნეთი მემექცევა.

(მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა სოფელ ბაგინის საზაფხულო სა-
ძოვარზე 2013 წელს)

მიჯნური დღემუდამ რჩეულის კვალს დაეძებს:

თაროზე ორი ვაშლი,
ერთი შენ შეგინახე;
მიღმიდან მოხვიდოდი,
ფენჯრიდან დეგინახე.

(მთქმელი ემელ ოქთემი. ჩაიწერა რამაზ 
ხალვაშმა სოფელ გურბინში 2007 წელს)

მართალია, კლარჯი გოგონები მორცხვი, მორიდებული მიჯნუ-
რები არიან, მაგრამ სიყვარულის ძალას ისინიც ემორჩილებიან და 
ზოგჯერ წააქეზებენ კიდეც ვაჟებს:

თავზე ჲაზმა მბურია,
ფოლადია, ფოლადი!
არ იმერაყო, ჲარო,
უკან მაქვან მურადი!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 144)
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საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეს 
უბანში – ბიჩქიდერეში 76 წლის მელაათ ქიბარისაგან ჩვენ მიერ 
2013 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, კლარჯი ქალიშვი-
ლი, თანხმობის ნიშნად, გამიჯნურებულ ვაჟს ჯიბეში მანდილის ჩა-
დებას პირდება:

ჯუმა-ჯუმა დღიებში
ჩამოდი ჯამიეში;
იფეღის მენდილი მაქ,
ჩიგიდო’ნა ჯეფეში.

შეყვარებული კლარჯი გოგონების სითამამე იქამდეც მიდის, 
რომ ისინი ხმამაღლა მიანიშნებენ მათ რჩეულზე:

ღობედამ ჩიტი გაძრა
დაბალი ბუმბლიანი;
ჩემ ჲარსა მე ვიცნობ –
შავი ბუჲღიანი.

(მთქმელი ემო დურმიში. ჩაიწერა ვარდო ჩო-
ხარაძემ 2007 წელს სოფელ ერენქოიში)

ანდა:

ხუხულა გავაკეთე
უკნიდან კარიანი;
ჩემ ჲარეს მე ვიცნავ –
თეთრი ბულუზიანი.

(მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა სოფელ იბრიქლიში 2007 წელს)

კლარჯი გოგონას საწუხარი სამხედრო სამსახურში გაწვეული 
სატრფოც არის:

მუთვაღში ჩაკიდული
ხავლი ჩამოკიდული;
ჲარი წევდა ასკერში, 
გული ჩამოკიდული. 

(მთქმელი ემრიე ეფენდოღლი. ჩაიწერა ვა-
რდო ჩოხარაძემ 2007 წელს სოფელ ავანაში)
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კლარჯული სატრფიალო ლირიკის თანახმად, სატრფოსთან შე-
სახვედრად მიჯნური გოგონებიც ისევე ილტვიან, როგორც – ვაჟე-
ბი. სოფელ ქართლაში ნურიე ილდირიმისაგან 2014 წელს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი სატრფიალო ლექს-სიმღერის თანახმად, შეყვარებული 
ქალიშვილი, რომელსაც პაემანისთვის ვარდებით ამოქარგული კაბა 
შეუკერავს, სატრფოს გაწყრომით ემუქრება, თუკი არ მივა მასთან:

ეთექლუგი შევკერე,
ჲანზე-ჲენზე ვარდები;
ამეზღამ თუ არ მოხველ,
ჲარო, გიგიჯავრდები!

ამავე სოფლის მკვიდრმა, 70 წლის ვილდან ერქილიჩმა (კუტუნ-
ოღლი), გაგვანდო: „– ჩვენ აშიღები ნახვითინ წყალზე წევდოდით, იქ 
დევნახავდით, გუუცინებდით, ისინიც გეგვიცინებდენ, გუუხარდებო-
დენ, ჩვენც გიგვიხარდებოდა“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფლებში კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავლების ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებუ-
ლია ლექსი, რომელიც შეყვარებულ ქალს გამოუთქვამს; 74 წლის 
ნუზჰეთელი მთქმელის – ჰასან ქალიონჯუს (ხაბაიზეშვილი // ხაბა-
ძე) განმარტებით, „ამას ამბობს ქალი. ბიჭი უყვარდა, მივდა ქორწი-
ლში და ასე იმღერა:

დაღამდა და ვერ მივალ,
უკან-უკან ვბრუნდები.
შეკვეთილი ვიყავ და 
დავლეწონა კონდრები.
ინშალა, შენ ჲერინა
ამეზღამ მე დავდგები.
შენ უჩემო ვერ შეხვალ,
ჰერამ იყოს ოდები!“

სოფელ ლუთფიეს (ბეგოღლი) მკვიდრმა, 75 წლის აჰმედ სუბაშ-
მა, მისეულ ვარიანტს ეს ისტორია მოაყოლა: „– ჩვენი ერთი ხალა 
იყო, ბიბიაჲ; ქომო ბიჩხიქოჲა, იქ გეეთხოვა. სიძე იქ აშიღი ყოლია. 
ქორწილზე ხალას თავი ტკივნია. ძველი აშიღიც იქ ყოფილა. ხალას 
არქადაშისთვინ უთქმია ქი, ცოტა თავი მტკივაო. იმ ძველ აშიღსაც 
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გუუგონია ესე, გოგვები ფერხულზე დუუყენებია, სიმღერა დუუ-
წყია“.

შავშეთსა და კლარჯეთში გავრცელებული სატრფიალო შაირებ-
ში გოგონები სატრფოსაგან საკმაოდ სოლიდურ თავის გამოჩენას 
ელიან და მიუმღერებენ:

გაღმიდან ჩამეიარა
ჲეშილი კამიონი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
მეიტანე მილიონი!

(მთქმელი მიერიე ქესუმი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წელს სოფელ ქლასკურში)

არც ვაჟი აყოვნებს და პირდება:

ფოტოროში ჩევიარე,
წითელი კამიონით;
არ იტირო, ლამაზო,
მოიდე’ნა მილიონით!

(მთქმელი სონერ ოზჩელიქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წელს სოფელ ქლასკურში)

შეყვარებულებს აუგის მთქმელიც ყავთ, ხშირად ჭორავენ, რაც 
კარგად იცის კლარჯმა გოგონამ და ამიტომაც ურჩევს სატრფოს:

თავზე ჲაზმა მბურია
წმინდა ძივით ნაწყობი;
უმუდო, ნუ დეიჯერავ
დუშმანების მინაწყობი!

(მთქმელი მიერიე ქესუმი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წელს სოფელ ქლასკურში)

შეყვარებულთა შესახებ ჭორის გამავრცელებელს მუქარით იხ-
სენიებს კლარჯი მელექსე:

ხეზე ეველი, გიყურე,
არ გეიარე სინორი.
ჩვენ შუაში ჭორმზიდავი
ვიცოდე ქი, ვინ არი!
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დუშმანების დასკლელი
წელში მაქვა, დანა არი!

(მთქმელი ფატმა ბაირახტარი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ გურბინში)

კლარჯი შეყვარებული ყველას ვერ უმხელს გულისნადებს, 
ხალხის თავშეყრის ადგილზე ეკრძალება საკუთარი გრძნობების 
გამხელას და განმარტოებას ამჯობინებს:

წაველ მიღმა ყანაში,
დავჯექი ვაშლი ძირში;
მეჲდანზე ვერნა ვთქვა,
რეები მაქვა მე გულში.

(მთქმელი სემაჰათ შექირი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წელს ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურღულში)

აჭარულსა და შავშურ ფოლკლორში პოპულარული სატრფია-
ლო შაირი, რომლის თანახმადაც ვაჟი „ჯიუტად“ აცხადებს, რომ სა-
ტრფოს ჩაუხუტებლად არსად წავა, კლარჯ ჩვენებურთა შორისაც 
საკმაოდ პოპულარულია; ხშირად ამ ლექს-სიმღერას სამხედრო 
სავალდებულო სამსახურში მიმავალი ვაჟის დაჟინებას მიაწერენ:

მე სერენში ვერ ევალ
კიბეუუყუდებელი;
მე ასკერში ვერ წევალ
ჲარზე ჩუუხუტებელი!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 144)

ზოგ შემთხვევაში კი ეს ჩვეულებრივი სწრაფვაა გულისსწორი-
სადმი:

მე სერენში ვერ ევალ
კიბეუუყუდებელი;
მე აქედან არ წევალ
ჲარზე ჩუუხუტებელი!

(მთქმელი რუყიე ილდირიმი. ჩაიწერა თინა ში ო-
შვილმა 2014 წელს ბურსას პროვინციის მუსტა-
ფა ქემალფაშას რაიონის სოფელ ყარაფინარში)
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კლარჯთა სატრფიალო ლირიკის საუკეთესო ნიმუშები, ზოგად-
ქართულის მსგავსად, ხშირად ნადში თავშეყრის დროს სრულდებო-
და. ერთმანეთისათვის სასურველ ქალ-ვაჟთა ურთიერთობის გარ-
კვევისა და თვალის შევლების საუკეთესო საშუალება იყო ნადური 
ლექს-სიმღერების ორპირული შესრულების ტრადიცია; ნადში თა-
ვმოყრილთა ორ გუნდად (ქალებად და მამაკაცებად) გაყოფა, ტრა-
დიციული სალექსო სტრიქონებისა თუ იმპროვიზაციის წყალობით, 
მოსახერხებელს ხდიდა, გაეგოთ ერთმანეთის გულისთქმა. „– ნა-
დებზე სიმინდ გაარჩევდენ. ბიჭები, გოგუები ერთმანებ უყურებ-
დენ. ბიჭებმა გამოუთქმევდენ“, – გაგვანდო „საიდუმლო“ კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალმა – საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაი-
ონის სოფელ ავანას (იქბალიე) მკვიდრმა ფურკან თემიზჯემ, რომ-
ლისგანაც 2013 წელს ჩავიწერე ნადში სამღერი ორპირული შესრუ-
ლების სატრფიალო ლექს-სიმღერა:

– ღელე-ღელე გევიარე,
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..
– ღელე ტალახიანი.
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..
– ერთი გოგო დევნახე,
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..
– ლოყატალახიანი.
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..

შავშეთსა და კლარჯეთში პოპულარულ ამ ლექს-სიმღერას ხში-
რად არ ახლავს მისამღერი („ჟუჟუნელა, ჰოი, ჰოი!“), რაც, ჩვენი აზ-
რით, ნადში მღერისას გამოიყენება. ვარიანტთა უმრავლესობაში, 
რომლებიც დაფიქსირდა ისტორიული კლრჯეთის სოფლებშიც (ქა-
რთლა, ებრიკა, მარადიდი, ბაგინი) და კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვლებით დასახლებულ რეგიონებშიც (იალოვას პროვინციის არმუ-
თლუს რაიონის სოფელი ჰაირიე, საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფლები: ქართლა, ლუთფიე; ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელი ბორჩხა; ბურსას პროვინციის ქესთე-
ლის რაიონის სოფლები: ორჰანიე, საიფიე; ბალიქისერის პროვი-
ნციის გონენის რაიონის სოფელი ქოჩბაირი; ბურსას პროვინციის 
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მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფელ ქომურჯუქადი; საქარიას 
პროვინციის გეივეს რაიონის სოფელი ნურუოსმანიე და სხვა), ღე-
ლე-ღელე მოსიარულე ვაჟი „ლოყატალახიან“, „ხელ-ფეხტალახიან“, 
„კოჭილტალახიან“, ბუკიტალახიან“, „ფეხებტალახიან“, „ტოტიტა-
ლახიან“, „ურბატალახიან“ გოგოს ხედავს; შესაბამისად იმღერება 
ვარიანტები, რომლებშიც ვაჟია ტალახიანი: 

ღელე-ღელე გევიარე,
ღელე ვენახიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე
კოჭიტალახიანი.

ანდა:

ღობედან ჩიტი გაძრა
უკუდო, პუმპლიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე
კოჭიტალახიანი.

ბუნებრივია, ტალახიანი გულისსწორის ხილვა ვერაფერი რომა-
ნტიკაა, მაგრამ, თუ გავითვალისწინებთ, რომ ამგვარი სიმღერები 
ნადებში ორპირულად სრულდებოდა და ორივე გუნდი (ვაჟებისაც 
და ქალებისაც) ერთმანეთის გამოწვევას ცდილობდნენ, მაშინ ყვე-
ლაფერი გასაგები ხდება. აქვე აღვნიშნავთ, რომ ამ ლექს-სიმღერის 
შავშურ ვარიანტებში ხშირად ეროტიკაც გამოერევა ხოლმე: 

ღელე-ღელე მივდიოდი,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ზუზუტალახიანი.
  (შიოშვილი, 2011: 485)

ქალ-ვაჟთა მიერ ერთმანეთის გამოწვევისა და იუმორის მაგა-
ლითია, აგრეთვე, შავშეთსა და კლარჯეთში, ასევე კლარჯ მუჰაჯი-
რთა შთამომავლებში ფართოდ გავრცელებული ლექს-სიმღერაც:

სახლის უკან ტყიმალი
კუნწულ-კუნწულ კიდია;
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ჩვენი სოფლის გოგვები (ბიჭები)
ჩვენ ახორში აბია.

(მთქმელი ნაადი გუმრუქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წელს ბალიქისერის პროვი-
ნციის გონენის რაიონის სოფელ ქოჩბაირში)

ისტორიული კლარჯეთის ქართულენოვან სოფლებში და, 
აგრეთვე, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ თურ-
ქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში ფართოდ გავრცელებული 
სალაღობო-სატრფიალო ლექსი „...ერთი, ორი, მეორე“ („ერთი, ორი, 
მესამე“), რომელიც მამაკაცთა რეპერტუარია და ქორწილებსა და 
ნადებში იმღერება ფერხულის დროს, დასტურია იმისა, რომ ქალ- 
ვაჟთა ურთიერთსწრაფვა როგორც მთელ სამყაროში, კლარჯთა 
შორისაც მუდმივია, არსებობის გამახალისებელია, ცხოვრების აზ-
რის მიმცემი და მამაკაცთა მუდმივი საზრუნავია. 84 წლის ქლა-
სკურელი ქალბატონისაგან – ალთუნ თაბანისაგან ჩვენ მიერ 2014 
წელს ჩაწერილი ვარიანტი ერთ-ერთი სრული ტექსტია:

ერთი, ორი, მეორე,
მე გოგუებში ვიგორე.
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგუებში ვისამე.
ერთი, ორი, მეოთხე,
მე გოგუები მივფერთხე.
ერთი, ორი, მეხუთე,
მე გოგუებ ჩევხუტე.
ერთი, ორი, მეექსე,
მე გოგუები ჩავლექსე.
ერთი, ორი, მეშვიდე,
მე გოგუები ვიშვილე.
ერთი, ორი, მერვე, 
მე გოგუებ მევერიე.

ზოგჯერ შეყვარებულთა შორის გაუგებრობაც იჩენს თავს. ასეთ 
დროს, მით უფრო, თუ ქალიშვილი ზედმეტად მორცხვი ან ჯიუტია, 
შავში და კლარჯი ვაჟები მიულექსებენ:
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თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013: 86)

მოღალატე მიჯნურისადმი, შავშური ხალხური სატრფიალო ლი-
რიკის თანახმად, წყევლასაც არ ერიდებიან:

ახ, გიდი, ჩემო ჲარო,
ჩემიდან არ გეიარო!
ჩემიდან თუ გეიარე,
მეზარზე გევიარო!

(მთქმელი მელაათ ქიბარი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წელს საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეს უბა-
ნში – ბიჩქიდერეში)

ცხელ გულზე დაშვებული შეცდომა – სატრფოსათვის ზურგის 
შექცევა ხშირად შემდეგში დასანანი ხდება. ამის დასტურია ქოჯა-
ელის პროვინციის გულჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დო-
შემე) კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – ჰასან ქალიონჯუსაგან 
(ხაბაზეიშვილი//ხაბაძე) 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსი, 
რომლის ისტორიაც ასე აგვიხსნა მთქმელმა: „– ჩემი დედეჲ აქე-
დამ მურღულ ქორწილზე წასულა. იქაც ერთი საყვარელი ყოლია, 
მაგრამ აქ დაქორწილებულა. უთქმიან ქი, იზმითიდან სანჯაღოჲ 
მოიდაო. უუხედია ქი, თვალი თვალზე მოსულან. ჩემ დედეს სიმ-
ღერა გუუგდია და დუუწყია იმ ქალისკენ სიმღერა; ქალსა ღარჭი 
ქი ამოჩრილი ყავსა და იმითვინ უთქმია იმ გოგოსთვინ, „შენ არ გი-
თხოვე და ახლა ვწორდებიო“:

თახლა-მახლა წაველი,
წამომედვა ბარდები;
ენწინ არ გუუფრთხილდი და
წევქეც, მემრე ვწორდები.
თვალები ჟუჟუნელაჲ,
რა ჰალია, გვერდები!
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დაგვიანებული სინანულია გამოთქმული საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეს უბანში, ბიჩქიდერეში, 76 
წლის მელაათ ქიბარისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ლექსში:

შავი თირენი მუა,
შიან ყოფილიყავი!
დუნჲა დეიქცეოდა თუ,
ერთათ ვყოფილიყავით?

გულისსწორისადმი ლტოლვასა და ტრფობასთან ერთად, კლარ-
ჯი მიჯნური მომავალ საცოლეს გარკვეულ ვალდებულებებსაც 
აკისრებს მისი ოჯახის მიმართ. ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის 
რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (ძველი დოშემე) კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლისაგან – 74 წლის ხასან ქალიონჯუსაგან (ხაბაზეიშვი-
ლი // ხაბაძე) 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსის თანახმად, 
რომელიც ამ სოფელში პოპულარულია, ძმები პირობას სთხოვენ 
დებს, რომლებიც მოსწონთ, რომ მათ მოხუცებულ მამას მზრუნვე-
ლობით მოეპყრობიან:

სოფლიდამ აქ გადმოელ,
ალლაჲ სული მთქერსა თუ?
ერთი რაცხა’ნა გითხრათ,
გამიმჟღავნებ სირსა თუ?
ჩვენ – ძმები, თქვენ – შილები,
მუუხიზმეთავთ ბერსა თუ?
ბერიც დავაქორწილოთ,
შეერიგებით ბერსა თუ?
ერთმანეთ რომ უყურავთ,
ეფარებით ქარსა თუ?
ჩემი ამდონი დერდი
ქარ შევძახოთ, დარსა თუ?

მთქმელის განმარტებით, ეს ლექსი მის ბიძას – მეჰმედ ქალი-
ონჯუს გამოუთქვამს. მეზობელ სოფელში თამბაქოს ასხმის ნადი 
ყოფილა, იქ გადასულან, უნახავს მისი მოწონებული გოგო და სიმ-
ღერით უთქვამს ეს სტრიქონები. სხვა, უფრო მოკლე, ვარიანტის 
მთქმელმა სანჯახ ქალიონჯუმაც (ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 
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წელს) განმარტა: „– ნადში, სიმინდი რჩევნაში, ორ ძმას, რომელთაც 
მამა ჰყოლიათ ავადმყოფი, ორი დისთვის დუუმღერებიათ“ (ფაღა-
ვა, ცინცაძე, ბარამიძე, 2014: 195).

კლარჯული სატრფიალო ლირიკა ქართული ფოლკლორული 
შემოქმედების ორგანული ნაწილია, გულწრფელად გამოხატავს სა-
ქართველოს ამ ძირძველი კუთხის მკვიდრთა ტრადიციულ შეხედუ-
ლებებს მიჯნურობაზე, მის იდეალებზე, შეყვარებულთა გულისთქ-
მასა და მისწრაფებებზე, სატრფოსადმი მოკრძალებულობასა და 
სწრაფვაზე, ტრფობის ობიექტის გარეგნულსა და სულიერ მშვენი-
ერებაზე, რაც ჯანმრთელი სოციუმის მაღალმოქალაქეობრივ, ზნე-
ობრივ-ესთეტიკური ღირებულებების ტოლფასია, რაც საუკუნეთა 
განმავლობაში საკუთარ სულიერ ქურაში გამოაწრთო და ტრადი-
ციად ჩამოაყალიბა ჩვენმა ხალხმა.

სოფ. თხილაზრო, 2007 წ.
პროფესორები – თინა შიოშვილი, რამაზ ხალვაში, 

ნუგზარ ცეცხლაძე და მერი ცინცაძე თხილაზროს იმამის ეზოში
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საქორწილოლექს-სიმღერები

ქორწილი ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანესი საზოგადოებრივი მო-
ვლენაა, რომელსაც ეფუძნება ოჯახი, მომავალი თაობის აღზრდა; 
მას განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს მსოფლიოს ყველა ხალხის 
ცხოვრებაში და, ბუნებრივია, საქართველოშიც, რომელიც უძვე-
ლესი კულტურის ქვეყანაა. ქორწილს, „როგორც ისტორიულად 
გამძლე სოციალურ ინსტიტუტს, თავისი სავალდებულო წესი და 
ფორმა გააჩნია, რასაც ჩვეულებრივ საქორწილო წეს-ჩვეულებებს 
ვეძახით“ (ჩიქოვანი, 1976: 16); ეს წეს-ჩვეულებები კი წარმოუდგე-
ნელია თანმხლები საქორწილო ლექს-სიმღერათა გარეშე, რომლე-
ბიც თავისებურ ეროვნულ ელფერს მატებენ და, ამავე დროს, მხი-
არულება და ამაღლებული განწყობილება შეაქვთ მთელს საქორ-
წილო რიტუალში. მთლიანად ქორწილი კი, თავისი რიტუალითა და 
მასთან დაკავშირებული პოეტური ფოლკლორით, ყოველი „ერის 
ისტორიული ყოფიერების, სოციო-კულტურული განვითარების 
დონისა და მომავლისადმი დამოკიდებულების მაჩვენებელია; ეს 
ყოველივე კი, ბუნებრივია, ხალხის იერსახის, მისი იდენტობის 
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი მხარეა... კულტურულ-ეკონომიკური 
ცხოვრების სარკეა, რომელშიც ნათლად ირეკლება ყველა ეპოქისა 
და სოციალური ფენისათვის დამახასიათებელი ნიშან-თვისებები 
და ტრადიციები...“ (შიოშვილი, 2011: 163-164).

საქორწილო რიტუალითა და მასთან დაკავშირებული ზეპირსი-
ტყვიერებით მდიდარია საქართველოს ყველა კუთხე, რაც ერთიანო-
ბაში ქმნის საერთოქართული საქორწილო ტრადიციის უმდიდრეს 
მოზაიკას. სამწუხაროდ, ისტორიული ბედუკუღმართობის გამო, ამ 
საერთოქართული მოზაიკური სპექტრის მიღმა საკმაოდ დიდხანს 
დარჩა დღევანდელი თურქეთის რესპუბლიკის შემადგენლობაში 
მყოფი ისტორიული სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ერთ-ერთი 
უმშვენიერესი კუთხე კლარჯეთი. ბათუმის შოთა რუსთაველის სახე-
ლმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტე-
ტის ქართველოლოგიის ცენტრის მიერ 2007, 2013 და 2014 წლებში 
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ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში და კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავლებით დასახლებულ თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში 
2012, 2013, 2014 და 2015 წლებში მოწყობილი კომპლექსური სამეც-
ნიერო ექსპედიციების დროს გამოვლინდა, რომ, მიუხედავად ხანგრ-
ძლივი დროის განმავლობაში თურქულ გარემოცვაში ცხოვრებისა 
და, ბუნებრივია, მათთან კულტურული დიალოგისა, კლარჯ ჩვენე-
ბურებს მეტ-ნაკლებად შემოუნახავთ ძველქართული საქორწილო 
წეს-ჩვეულებები და მათთან დაკავშირებული ზეპირსიტყვიერება.

ბუნებრივია, კლარჯელების საქორწილო წეს-ჩვეულებები და 
საქორწილო ლექს-სიმღერები ვეღარ არის ისეთი უნიფიცირებული 
და ზოგადეროვნული, როგორიც დღემდე მოღწეული ზოგადქა-
რთული საქორწილო რიტუალი და მისი თანმხლები ფოკლორული 
ნიმუშები, მაგრამ ისიც, რაც კლარჯმა ჩვენებურებმა შემოინახეს, 
დასტურია იმისა, რომ მათ ყოფიერებაში შემორჩენილ ამ არქაულ 
ტრადიციაში აშკარად გამოსჭვივის ეროვნული ელფერი, რაც მათი 
„გურჯობის“, მათი იდენტობის ერთ-ერთი უტყუარი დასტურია.

კლარჯულ ფოლკლორულ-ეთნოგრაფიულ მასალაზე დაკვირვე-
ბა ცხადყოფს, რომ მათი საქორწილო რიტუალი, ზოგადქართულის 
მსგავსად, რამდენიმე ეტაპისაგან შედგება. ესენია: 1. საპატარ-
ძლოს (სასიძოს) შერჩევა; 2. სასიძო და მისი ოჯახი; 3. ქალის თხო-
ვნა, ნიშნობა და საქორწილო სამზადისი; 4. პატარძლის კერასთან 
გამოთხოვება; 5. მაყრული; 6. სუფრის დაკავება („დაჭირვა“); 7. დე-
დოფლის დამოძღვრა.

კლარჯული საქორწილო რიტუალის ყველა ეტაპს ამშვენებს 
სათანადო ლექს-სიმღერები, რომლებიც საქართველოს ამ ძირძვე-
ლი კუთხის ერთგვარი სოციო-კულტურული ისტორიის, მისი ყო-
ფა-ცხოვრების ამსახველია და, ამავე დროს, ნათლად ატყვია თა-
ნადროულობის კვალიც.

1. საპატარძლოს (სასიძოს) შერჩევა

საპატარძლოსა და სასიძოს შერჩევა, ანუ „დაკვლევა“, ძველ-
თაგანვე წინასაქორწილო რიტუალის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი 
ეტაპია. თეიმურაზ მეორე 1735-1736 წლებში დაწერილ „სარკე 
თქმულთაში“ დაწვრილებით აგვიწერს ამ წეს-ჩვეულებას: საპა-
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ტარძლოს სახლში მოწვეულ სასიძოს ლამაზად ჩაცმულ-დახურულ 
სადედოფლოს დაუსვამდნენ წინ და ახალგაზრდებს საშუალებას 
აძლევდნენ, ერთმანეთისათვის კარგად შეევლოთ თვალი, რაც ქა-
რთულ ხალხურ პოეზიაში „დაკვლევის“ სახელით არის ცნობილი; 
აღმოსავლეთ საქართველოში კი ბოლო დრომდე შემორჩა ტერმინი 
„გასინჯვა“ („– ქალის გასასინჯად მივალ,“ – ამბობს საპატარძლოს 
სანახავად მის ოჯახში თუ საპატარძლოს ახლობლის ოჯახში მი-
წვეული სასიძო თუ მისი ოჯახის წევრები). 

მეფე-პოეტი თეიმურაზ მეორე „სარკე თქმულთაში“ (აქა ერთა-
ჭამის ამბავი) ამ რიტუალს ასე აღწერს:

სამკაულითა მოკაზმულს ქალს დასმენ, დასხენ სხვანიცა,
თუ სილამაზის იმედი აქვს, თავი მოსაწონიცა,
უსულიანსა ტანზე და ეშალოს ხშირად თმანიცა,
შემოიყვანონ მათ სიძე, იგ მისი შესაგვანიცა.
ჯერ დასმენ ყრმასა პირისპირ პაშტა ხარს ჭვრეტად ქალისა;
თვით ქალიც ცდილობს შესვლაში ქმრისათვის შეკვრად თვალისა.

(თეიმურაზ მეორე, 1939: 56)

ძველ საქართველოში „დაკვლევა“ თუ „გასინჯვა“ ოჯახურ ვითა-
რ ებაში, უფროსების თანდასწრებით, ოფიციალურად ხდებოდა; თუ-
მცა, მშობლებისა და ახლობლების როლი ამ საპასუხისმგებლო სა-
ქმეში ყველა დროისათვის მნიშვნელოვანი უნდა ყოფილიყო და მეტ- 
ნაკლებად ახლაც ასეა. ისიც ცხადია, რომ ქალ-ვაჟი ერთმანეთს მა-
შინაც და ახლაც ოჯახის გარეთ, სხვადასხვა თავყრილობების დრო-
საც, შეხვდებოდა, შეარჩევდა და არც დამოუკიდებლად გაუჭირდე-
ბოდათ საერთო ენის გამონახვა. სწორედ ამგვარი ურთიერთობებია 
გამოვლენილი როგორც ზოგადქართულ, ისე კლარჯულ ხალხურ 
საქორწილო ლექს-სიმღერებში, რომლებიც უშუალო გამოძახილია 
უბრალო მშრომელი ხალხის გულისთქმისა და ურთიერთნდობისა.

საცოლედ შერჩეულ ქალს კლარჯები, შავშელების მსგავსად, 
„დაპირებულს“, „ნათქვამს“, „დაგულვებულს“, „თვალჭირულს“ ეძა-
ხიან, დაქორწინების ტოლფასი ტერმინი კი ორივე ისტორიული ქა-
რთული კუთხისათვის, გურია-აჭარის მსგავსად, „დასახლებაა“.

დასახლების მოსურნე ქალ-ვაჟთა გულისწადილის გამომხატ-
ველი მრავალი ლექს-სიმღერა ჩავიწერეთ როგორც ისტორიული 
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კლარჯეთის, ისე თურქეთის რესპუბლიკის ცენტრალურ რეგიონებ-
ში კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ სოფლებში. 
საცოლედ დაპირებული ქალი, კლარჯული საქორწილო პოეზიის 
თანახმად, განსაკუთრებული გარეგნობით უნდა გამოირჩეოდეს. 
ბურსას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფელ ჰაჯიოსმანის უბან-
ში – კირქჰარმანში 70 წლის ქალბატონის – მერიემ თაჰრამანისაგან 
2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ლექსში ნათლად ჩანს საცოლედ შე-
ღერებული კლარჯი ვაჟკაცის დახვეწილი გემოვნება:

მაღლა-მაღლა ქორი ფრინავს,
ქვეშ – მიმინო გვიმრიანი;
მე რომ გოგოს დავაპირებ,
წელმაღალი, თმიანი.

კლარჯი ვაჟები დაპირებულ გოგონას სათქმელს არ უმალავენ 
და ლაღი ხალხური შაირით მიულექსებენ:

ზეგნიდან ღვარი მოა,
გასადებელ ღარ ვეძებ;
ახლა სახში წასლისთვინ
შენისთანა ქალ ვეძებ!

(მთქმელი ნაზიმ ალთუნთაში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წელს სოფელ ქართლაში)

ამგვარ გულალალ განდობას მოსდევს საკმაოდ თავდაჯერებუ-
ლი განაცხადიც, რისი დასტურიც არის სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი) 
2007 წელს მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ ჩაწერილი შაირის 
ფორმის ლექს-სიმღერა (მთქმელი ემო დურმიში (შაქიროღლი):

შენ არ გეგონოს შარიო,
ჩემ ნენესა და ბაბოსი
შენა ხარ რძალიო!

საცოლის შერჩევა, ანუ დაგულვება ხალისიანი განწყობილების 
საწინდარია, რასაც კლარჯი ვაჟები სიხარულით საქვეყნოდ აცხა-
დებენ:
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სახლის უკან საგულე,
ერთი ფაცოჲ დევგულე.

(მთქმელი ჰესიბე ალფაი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წელს დაბა მურღულში)

კლარჯებშიც დიდი პოპულარობით სარგებლობს და მრვალ 
ვარიანტად დაფიქსირდა შავშურ ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ 
გავრცელებული ლექს-სიმღერა „...ელიაჲ, ავრუმ ელია“, რომელიც, 
აგრეთვე, დასახლების მოსურნე ვაჟთა რეპერტუარია:

ელიაჲ, ავრუმ ელია,
ე რა წმინდა წელია!
სამი წელიწადია,
დასახლება მწადია.

(მთქმელი ალთუნ ოზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს სოფელ მარადიდში)

შავში და კლარჯი სახალხო მთქმელების, იგივე „გარმონჯე-
ბის“, მუდმივ რეპერტუარში მყოფი ამ ლექს-სიმღერის ვარიანტთა 
სიმრავლემ და გავრცელებულობამ განაპირობა ისიც, რომ ბოლო 
ორი სტრიქონი, რომლითაც გამოთქმულია ვაჟის დასახლების სუ-
რვილი, პარალელიზმისათვის სხვა ლექს-სიმღერათა სტრიქონებ-
საც სესხულობს. ამის ნათელი მაგალითია ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე) 60 წლის სინან 
დემირისაგან სელჩუქ აქინის მიერ 2013 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმ-
ღერა:

ორი ხბო თაზე მყავს,
იქით-აქეთ მექცევა;
ორი წელიწადი იქნა,
შენი თხოვნა მწადია.

პირველი ორი სტრიქონი ნასესხებია შავშურსა და კლარჯულ 
ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ გავრცელებული სატრფიალო 
ლექს-სიმღერიდან:

თაზე მიმყავს ორი ხბო,
იქით-აქეთ მექცევა;
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მე რომ შენ დეგინახავ,
თვალი შენკენ მექცევა.

(შიოშვილი, 2011: 485)

ქალ-ვაჟის მიერ ერთმანეთის მოწონებასა და „დაგულვებას“ გა-
რკვეული ვალდებულებებიც ახლავს, რაც კლარჯულ ხალხურ პოე-
ზიაში იუმორშერეული შაირებით გამოითქმება. სოფელ ერეგუნაში 
(ერენქოი) მცხოვრებ სევინ ილდიზისაგან 2014 წელს ჩვენ მიერ ჩა-
წერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, ვაჟი პირდება საცოლეს: 

ციცინაჲ ნიზმიზია,
ჩუმას შეჭამს, დოს – არა;
წამოდი, წეგიყვანო,
„ხანუმს“ გეტყვი, „გოს“ – არა!

სოფელ ქართლაში დაფიქსირებული შაირით კი (მთქმელი ნუ-
რიე ილდირიმი, ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს) საცოლე პირ-
დება საქმროს:

ჲაილიდან გადმომხედე,
„ჭიტის“ გეტყვი, „ჯოს“ – არა;
ერთი ბაგენ წიმიყვანე,
„აღას“ გეტყვი, „ჭოს“ – არა!

საცოლედ დაგულვებულ ქალს კლარჯი ვაჟი სიამაყით უმხელს, 
რომ ახალი სახლიც მოუმზადებია:

ჰაიდე, წევდეთ, ლამაზავ,
ახალი სახლი მაქვა;
რა ლამაზი გოგო ხარ,
ამ სოფელში რა გაქვა?

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში, შავშურის დარად, ფართოდ 
არის გავრცელებული ვაჟთა რეპერტუარში სამღერი შაირი, რომ-
ლის თანახმადაც დაგულვებულ ქალს ვაჟი ოქროს სამკაულებს 
პირდება:

წამოხველი, გოგო, წამოხველ,
არ წამომყვები, რაჲ გინდა?
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ორმოც ოქროს შაგაბამ,
წითელ კაბას ჩაგაცვამ,

(მთქმელი ფურკან თემიზჯე. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს სოფელ ავანაში)

ზოგჯერ ვაჟი გაპარვას, გაქცევას სთავაზობს ქალიშვილს; 
ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 
(ბეგოღლი) მცხოვრები 75 წლის აჰმედ სუბაშისაგან 2013 წელს 
ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, ქალს სხვაზე ათხოვებენ, 
ქორწილიც დანიშნული ყოფილა, მაგრამ შეყვარებული ვაჟი მაინც 
გაქცევას მოუწოდებს თავის „დაპირებულს“, რადგანაც მისი სხვა-
ზე გათხოვება მეორედ მოსვლის ტოლფასი იქნება; ამვე დროს, არ 
ავიწყდება სატრფოს სილამაზის ხოტბაც:

ყიიშან ტაღიაშარ,
მევპაროთ ერთმანეთი.
ჩვენ რავლინა შევფერდეთ,
შენ – ლამაზი, მე – ბეთი.
შევტყვე, ქორწილი არი,
მოსქდება ყიამეთი.
რა ლამაზი ყოფილა
შენი შორეთი მეთი!

მთქმელის განმარტებით, ეს სიმღერა მის მამას უმღერია ნა-
დის დროს დედამისისათვის. ორივე კარგი მომღერლები ყოფილან. 
სწორედ მათგან დაუსწავლია აჰმედს ქართული ლექს-სიმღერები: 
„– ბაბოს მურადი ერქვა; ერთი სიმღერა უთქმია ნადზე, ნენეც უყუ-
რებდა, გენჯობას. ჩემი ნენეჲ იტყოდა, მე ეზმერიე ვიქმოდი, თავში 
დევსწავლებდი“.

სოფელ ქართლაში 70 წლის პროფესიონალი მთქმელის – ვილ-
დან ერქილიჩისაგან (კუტუნორლი) 2013 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმ-
ღერის თანახმად კი ქალ-ვაჟს კარგად აქვთ გაცნობიერებული, რომ 
ერთმანეთისათვის არიან შექმნილნი:

შენ ჩემი ხარ, მე – შენი,
გევირიგოთ ერთხელა!
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სოფელ ერეგუნაში (ერენქოი) დაფიქსირებული ლექს-სიმღერის 
თანახმად (მთქმელი 95 წლის ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2007 წელს) შეყვარებული ვაჟი ეხვეწება 
საცოლედ დაგულვებულ ქალიშვილს, დადებითი პასუხი მისცეს:

ყავნი ყარფუზი ჭამე,
რა ნაქნია აყირო!
კაჲ პასუხი მითხარი,
უკნიდამ არ მაყვირო!

ამ შაირის უშუალო პასუხია კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 
შორის გავრცელებული იუმორისტული ლექს-სიმღერა (მთქმელი 
რუყიე ილდირიმი, ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს ბურსას 
პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფელ ყარაფინარში 
80 წლის რუყიე ილდირიმისაგან, რომლის წინაპრებიც გადმოსუ-
ლან კლარჯეთიდან, სოფელ ქლასკურიდან):

კაუმ ყარფუზი ვჭამე,
არ მინდოდეს ნაყირო;
მე შენთან’ნა წამოვდე,
შენ ბაბოჲ’ნა ვაყვირო!

შეთვალიერება-შერჩევაში ზოგჯერ ქალები ვაჟებს არ ჩამოუვა-
რდებიან. ქოჯაელის პროვინციის იზმითის ცენტრალური რაიონის 
სოფელ ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი) 2013 წელს 69 წლის თახსიმ 
ქარამაქისაგან ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, ვაჟს შეუნიშ-
ნავს, როგორ უყურებდა მას ქალი:

დევდევი ფხარზე ნაჯაღი,
გიდივიარე ჯამიე კარზე;
ოსმან დაის ესმემა
მიყურავს აქეთაჲ კარზე.

საერთოდ, უნდა აღინიშნოს, რომ კლარჯულ ფოლკლორში, 
განსაკუთრებით კი კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების ზეპირ-
სიტყვიერებაში, მრავლად დაფიქსირდა თამამი, უკომპლექსო სა-
პატარძლოთა სახეები. საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სო-
ფელ ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში მცხოვრები 76 წლის 
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ქალბატონის – მელაათ ქიბარისაგან 2013 წელს ჩაწერილ პარალე-
ლიზმის ხერხზე აგებული ლექს-სიმღერის თანახმად, გოგონა თა-
მამად უცხადებს ვაჟს:

ტყეში შეძრა ფუტკარი,
გულში რა გაქ, მითხარი;
მე შენთან’ნა წამოვდე,
შენი ნენეს უთხარი!

დაბა მურღულიდან ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიო-
ნის სოფელ სირეთიეში (მურღული) მიგრირებულ კლარჯთა შთა-
მომავლის – 68 წლის სემაჰათ შექირისაგან 2013 წელს ჩაწერილი 
შაირით კი გასათხოვარი ქალი ეხვეწება რჩეულს, დროზე წაიყვა-
ნოს, რათა დამშვიდდეს და გული დაიწყნაროს:

ჯეფში მაქვა საჰათი,
რა გაქვა ზანაჰათი?
წამოვდე, წემიყვანე,
დამაჯდომლე რაჰათი!

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ სოფელ ნი-
მეთიეში (ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონი) გავრცელე-
ბული ლექს-სიმღერის თანახმად (მთქმელი ნაილ დემირელი, ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს) კი ქალი, საალერსო-საქებარი 
სიტყვებით ამკობს რა ვაჟს, დაბეჯითებით სთხოვს, გადაწყვეტით 
უთხრას, როდის წაიყვანს:

მაგ ლამაზაჲ ქოჩორი
პაწანაჲ მიმიწყვიტე!
როის’ნა წიმიყვანო,
აწვენ გიდიმიწყვიტე!

გამიჯნურებული კლარჯი ასული პირდება საქმროს, რომ მის 
ოჯახში კარგ რძლობას გასწევს:

დანა მეიტანე, დანა,
ქათამი დავკლი განა;
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შენი ლამაზი სახში
გელინობა ვიქა’ნა!

(მთქმელი ომერ დურუ. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წელს ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ჰამიდიეში)

კლარჯულმა ხალხურმა პოეზიამ წარმოაჩინა კლარჯი ქალების 
ღირსების, მათი ნებელობის სიმტკიცის შემცველი ლექს-სიმღერე-
ბი. საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 
(ქოშქოი) მცხოვრები ფატმან ყავაზისაგან 2013 წელს ჩაწერილი 
შაირის ფორმის ლექსში გასათხოვარი ქალის ღრმა პროტესტია გა-
მოთქმული იძულებითი გათხოვების წინააღმდეგ:

ვენახში პოტოტები,
ხელი’ნა შიმიჭამოს;
თუ არ მინდა, იმისთვინ
ზორიდან’ნა მიმცონ’ნა?!

კლარჯი ქალიშვილისათვის ქორწინება სიყვარულის დაგვირ-
გვინებაა; ამიტომაც იჩენს სიმკაცრეს, თუკი ვაჟი, რომელიც არ 
უყვარს, თავს აბეზრებს და არ ეშვება:

ტყემალათის ყურძნები
კანწალ-კუნწულ კიდია;
იმ ღორი შვილ უთხარით,
მე ნუ ჩამომკიდია!

(შიოშვილი, 2011: 73)

სასურველ ვაჟზე დაქორწინების წადილი კი იმდენად ძლიერია, 
რომ, კლარჯეთში გავრცელებული რწმენა-წარმოდგენების თანახ-
მად, გათხოვების მოსურნე ქალიშვილები ვირზე შეჯდებოდნენ, 
რათა მალე გათხოვილიყვნენ: „გოგოები ვირზე შეჯდებოდენ, მალე 
გევეთხოვოთო, უკუღმა შააჯდომლებდენ“ (მთქმელი ქაზიმ ერყი-
ლიჩი, 74 წლის, მცხოვრები სოფელ ქართლაში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წელს).

კლარჯული საქორწილო ლექს-სიმღერების თანახმად, საპატარ-
ძლოს შერჩევა-დაკვლევისას ვაჟს ურჩევენ, ყურადღება მიაქციოს 
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ქალის ხასიათს, მის ბუნებას და არა – გარეგნობასა და ჩაცმულო-
ბას. სოფელ ტრაპენში 2007 წელს რემზიე ყოინჯუსაგან (ყოინჯო-
ღლი) ჩაწერილი ლექს-სიმღერით უხასიათო, გულვარამიანი ქალი 
სასურველ საცოლედ არ აღიქმება, თუნდაც ძვირფასი კაბით იყოს 
შემოსილი:

თეთრი ფორკა აცვია,
ფარფალი ფულიანი;
შენ ი გოგო არ გინდა –
გულივერემიანი!

მიუხედავად ქალთა მხრიდან გარკვეული ენთუზიაზმისა, კლარ-
ჯულ დაკვლევა-შერჩევის ლექს-სიმღერებში მაინც ვაჟს ეკისრება 
მთავარი ფუნქცია; ვაჟი უფრო მეტ აქტიურობას იჩენს, რაც სრულად 
ბუნებრივი და ტრადიციულია ქართული ხალხური პოეზიის ცნობიე-
რებისათვის. სოფელ ხებაში 2015 წელს პროფესორ მამია ფაღავას 
მიერ იბრაიმ ჲელქენჯისაგან ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, 
ვაჟი ეაჯება ქალს, გამოვიდეს, გამოხედოს; მართალია, „გარდარეუ-
ლი სიყვარულის“ მქონე მიჯნურს გულისსწორის დანახვაზე ძალ-ღო-
ნე ერთმევა და გონება ებნიდება, მაგრამ ქალის გამოხედვა დასტუ-
რის ტოლფასად აღიქმება. თუკი აისრულებს გულისწადილს და სასუ-
რველ ქალს ითხოვს, შეყვარებული ვაჟი შესაწირსაც გაიღებს:

ალთუუნ! გამოხვალ თუ გამოვდე,
შენი სულის ჭირიმე?
ჭუნკურებში ვიარე,
ვსვი ცივი წყალი მე.
გადმეჲხედა თევფიყას ალთუნმა,
წემივდა ჰალი მე!
შენ თუ გითხვევი, ჩემო ლამაზო,
ერთი ყოჩი ყურბანი!

მთქმელის განმარტებით, ლექსი ნადში იმღერება.
საცოლის (სასიძოს) დაკვლევა-შერჩევის ლექს-სიმღერები, რო-

მლებიც ტრადიციული ქართული ხალხური საწესჩვეულებო პოე-
ზიის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი უბანია და საქორწილო რიტუ-
ალის ერთგვარი უვერტიურაცაა, დღევანდლამდე კარგად შემო-
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უნახავს როგორც ისტორიული კლარჯეთის მიწაზე მცხოვრებთ, 
ისე თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში გადასახლებულ 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს; ხალხური პოეზიის ეს ცო-
ცხალი და შთამბეჭდავი ჟანრი თავისი ტრადიციული, ცხოვრებაზე 
ხანგრძლივი დაკვირვების შედეგად გამომუშავებული ზნეობრივი 
შეხედულებების წყალობით, დადებით როლს ასრულებს ქალ-ვაჟის 
ბუნებრივ შერჩევაში, მათ დაახლოებაში, რაც საბოლოოდ ოჯახის 
შექმნით გვირგვინდება.

2. სასიძო და მისი ოჯახი

კლარჯულ საქორწილო ლექს-სიმღერათა ერთი ნაწილი წარმოა-
ჩენს საცოლედ შეღერებული ვაჟის განცდებს, მის დამოკიდებულე-
ბას საკუთარი ოჯახის მიმართ, მის მორიდებულობას მშობლებისად-
მი და მათგან დაქორწილების ნებართვის თხოვნას. მართალია, ზეპი-
რსიტყვიერების ამ უბანს ერთგვარი იუმორი დაჰყვება, მაგრამ მაინც 
საუკეთესოდ ასახავს წინასაქორწილო განწყობას ვაჟის ოჯახში და 
ტრადიციულ, ურთიერთპატივისცემასა და უფროს-უმცროსობაზე 
დაფუძნებულ დამოკიდებულებას შვილებსა და მშობლებს შორის.

მკვლევარ ნიაზ ზოსიძის მიერ საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფელ ავანაში კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – ქა-
ზიმ ერდალისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში დასაქორწინებელი 
ვაჟი ეხვეწება მამას, ოჯახის შექმნის ნება მისცეს, რადგანაც შეყ-
ვარებულია:

ნენე, კვერცხი შიმიწვი,
ტაფაში გავგორდები;
ბაბოვ, დამაქორწილე,
გოგოსთვინ გავდელდები!

სხვა ვარიანტში, რომელიც საქარიას პროვინციის გეივეს რაი-
ონის სოფელ ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში დაფიქსირდა 
(მთქმელი მელაათ ქიბარი, ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს), 
ვაჟის მოთხოვნა უფრო კატეგორიულია და მიანიშნებს დედას, რომ 
სიყვარულისაგან გაგიჟების პირსაა მისული:
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ნენევ, კვერცხი შიმიწვი,
ტაფაში გავგორდებიო;
რატონ არ მაქორწილავ,
აგერ რო გავდელდებიო!

კვერცხის ხსენება ამ ლექს-სიმღერის მრავალრიცხოვან ვა-
რიანტებში შემთხვევითი არ უნდა იყოს. კვერცხი, როგორც სი-
ცოცხლის დაბადების ხილული მისტერია, ვიზუალური ფენომენი 
ყოველივე სულიერის წარმოქმნისა, უძველეს ცივილიზაციათა 
რწმენა-წარმოდგენებიდან მომდინარე დღემდე სიცოცხლის, გა-
მრავლების პირველწყაროს ერთ-ერთი ყველაზე თვალსაჩინო, უნი-
ვერსალური სიმბოლოა. ამდენად, პარალელიზმის ხერხზე აგებულ 
განსახილველ კლარჯულ ლექს-სიმღერაში კვერცხის შეწვა წინა-
პირობაა ვაჟის თხოვნისა, რათა ქორწინების ნება დართონ, რაც 
თავისთავად გამრავლებას, ახალი სიცოცხლის წარმოშობას უკავ-
შირდება. ამის დასტურია საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის 
სოფელ ავანაში დადასტურებული ლექს-სიმღერა (მთქმელი რუჰი 
თემიზჯე. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს), რომლის თანახ-
მადაც დაქორწილების მოსურნე ვაჟი ჩივის, რომ მრავალი კვე-
რცხია ოჯახში, მაგრამ ვერ შეუწვია, დაქორწილება უნდა, მაგრამ 
მამისთვის ვერ გაუბედავს:

რამდენი კვერცხი მაქ,
კვერცხი ვერ შემიწვია;
დაქორწილება მინდა,
ბაბოსთვინ ვერ მითქმია!

ერეგუნელი მთქმელის – სევინ ილდიზისაგან ჩაწერილ შაირის 
ფორმის ლექსში (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს) იუმორნა-
რევი ტონით არის გადმოცემული დასაქორწილებელი ვაჟის მდგო-
მარეობა:

გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმაზე კაკანობს;
ბაბო, დამაქორწილე,
ჭლიკები მიკანკალავს!
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მორიდებული ვაჟი ზოგჯერ მამას მოციქულსაც უგზავნის, 
რათა ცოლის თხოვნის ნებართვა მიიღოს:

გუშინდელი გელინმა
ორ დღეზე ფერხულობს;
უთხარით ჩემი ბაბოს,
ერთხვა დამაქორწილოს!

(მთქმელი ომერ დურუ. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წელს ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ჰამიდიეში)

აშკარად საზეიმო განწყობილებას გამოხატავს სოფელ ორჯში 
(ამბარლი) 82 წლის სელვინაზ დურმაზისაგან ჩაწერილი ლექს-სიმ-
ღერა, რომლითაც ვგებულობთ, რომ დედას დაქორწილების ნება-
რთვა მიუცია ვაჟისთვის:

გეიარე, გამეიარე,
ნუ ხარა დერთლი, ჯანო!
მე ნენემა დამანდო,
მეიყვანი რზალი, ჯანო!

3. ქალის თხოვნა, ნიშნობა და საქორწილო სამზადისი

საპატარძლოსა თუ სასიძოს შერჩევას კლარჯეთში, საქართვე-
ლოს სხვა კუთხეთა წეს-ჩვეულების მსგავსად, მოსდევს დაგულ-
ვებული ქალის სათხოვნელად მისვლა ოჯახში, ნიშნობა და სა-
ქორწილო სამზადისი. კლარჯეთის ერთ-ერთ ულამაზეს სოფელ 
ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, 78 წლის ქალბატონის – მიერიე 
ქესუმისაგან 2013 წელს ჩაწერილი გაბაასების ფორმის საქორ-
წილო ლექს-სიმღერის თანახმად, ვაჟი, რომელმაც სატრფოსთან 
შეთანხმება-გარიგების უაღრესად ემოციური ეტაპი გაიარა, ახლა 
საცოლის ბაბუასთან ცდილობს საერთო ენის გამონახვას და პირ-
დება, რომ მის შვილიშვილს კარგად შეინახავს; არც ბაბუაა უარზე:

– დედევ, გოგო მომეცი,
ჲაღი ვაჭამო, ჲაღი!
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– დედევ, გოგოს არ გიშლი,
აშურა მასინ ჲაღი.

სოფელ გურბინში (ფეთექოი) გავრცელებული ლექს-სიმღერის 
თანახმად (მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს), საპატარძლოს ოჯახი თავად ითხოვს ძღვენს:

ჩემი გოგო ნაზურ,
ბირმილი არი აზურ;
ბირმილი ჲაღი მეიტანეთ,
მობრუნდით და წეიყვანეთ!

ბუნებრივია, ამ იუმორისტულ ლექს-სიმღერაში მინიშნებული 
„ჲაღი“ არ იყო მაინცდამაინც გოგოს სახლში ძღვნად მისატანად სა-
ვალდებულო; აქ მინიშნებაა იმაზე, რომ ქალის დასანიშნად ვაჟის 
ოჯახი „მსუყედ“, ხელდამშვენებული უნდა მისულიყო და საპატარ-
ძლოსათვის მიერთმიათ სამკაულები, ტანსაცმელი, ტკბილეულობა 
და ფული. თავის მხრივ ქალი საქმროს ოჯახის წევრებს ასაჩუქრებ-
და თავისი ხელნაქმარით, უმეტესწილად – წინდებით. ეს ჩვეულება 
ბოლო დრომდეა შემორჩენილი როგორც კლარჯეთში, ისე შავშეთ-
სა და აჭარაში. საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ავანაში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – ფურკან 
თემიზჯესაგან 2013 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, 
ვაჟი მოწონებულ გოგოს თვად სთხოვს წინდების გამოგზავნას, 
რაც თანხმობის ნიშანია; საყურადღებოა ისიც, რომ ვაჟს ქალის მა-
ნდილის მიღებაც სურს, რაც, აგრეთვე, ქალისაგან მისდამი ყურა-
დღების გამოჩენისა და მომავალი მეუღლეობის სიმბოლოა, თვად 
კი ინის („ყინა“) გაგზავნას პირდება, რაც, ბუნებრივია, წინასაქორ-
წილო სამზადისზე მიუთითებს:

შინდები გიქნა მე,
კალათებში ვისაქმე.
გამოგზავნე წინდები,
ფეხებზე ვიქნა მე.
მენდილი ხელზე,
მენდილი მიეცი ხელზე!
შავი ყინა გამოვგზავნე
ჩემი ჲარი ხელზე.
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პატარძლისათვის ხელზე ინის დადება საქორწილო სამზადი-
სის აუცილებელი ელემენტია, რაც იციან, აგრეთვე, შავშეთში და 
აჭარაში და რასაც თითქმის ბოლო დრომდე ასრულებენ. ინას, რო-
გორც კლარჯული საქორწილო ლექსითაც დასტურდება, საპატარ-
ძლოს ოჯახში აგზავნის სიძის ოჯახი. ინის წასმა ხელისგულსა და 
ფრჩხილებზე პროფილაქტიკური მაგიის ელემენტია და, უძველესი 
რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, ავი, ბოროტი სულებისაგან დე-
დოფლის დაცვას ემსახურება. როგორც მკვლევარი ვერა ბარდა-
ველიძე მიუთითებს, ინის წასმას განსაკუთრებული წესი აქვს, მას 
წრიულად უსვამენ, რაც მზის სიმბოლიკაზე მიანიშნებს (ბარდავე-
ლიძე, 1953: 130). პატარძალს ხელზე ინას ადებენ ფერეიდნელი ქა-
რთველებიც, რაც, აგრეთვე, პროფილაქტიკურ-მაგიური ფუნქციის 
მატარებელია და სჯერათ, რომ თავიდან აიცილებენ ქორწინების 
დროს მოსალოდნელ „სქესობრივი აქტის ჩაკეტვას, ქალის უშვი-
ლობასა და ვაჟის მამაკაცურ უძლურებას“ (გოცირიძე, 1987: 85).

დედოფლისათვის ხელზე ინის დადება, როგორც ზემოთ აღვ-
ნიშნეთ, აჭარაშიც იცოდნენ. ინის წასასმელად მოიპატიჟებდნენ 
ჯანმრთელსა და ქმარშვილიან ნათესავ ქალს (ბექაია, 1974: 61). 
თეიმურაზ მეორის თანახმად, ძველ საქართველოში სასიძოსაც 
ადებდნენ ინას ულვაშზე დები:

მას ღამეს ხელის საღებლად დაულბონ ინა სადები,
ქალსა მოსტაცონ ხელშია მუჭითა წერად სადები,
იქ ყმას სამეფოს ულვაშსა უღებენ თავისი დები,
ეტყვიან ძმასა: „დღეს იქით დაგვესო ცეცხლი სადები!

(თეიმურაზ მეორე, 1939: 58)

ნიშნობას, ქართული ტრადიციის თანახმად, ქორწილი მოსდევს. 
ქალის ოჯახში მისულნი მოილაპარაკებდნენ და დასთქვამდნენ ქორ-
წილის თარიღს, თუმცა კლარჯეთსა და შავშეთში დაფიქსირებული 
ლექს-სიმღერის თანახმად, ამას ხშირად თავად გოგო-ბიჭები წყვეტენ:

წეველი ცივი წყალზე,
ვერ ავავსე გუგუმი;
წეი, უთხარი შენ ნენეს,
აპრილში მაქ დუგუნი.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 159)
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4. გამოსათხოვარი

ქართული ტრადიცული საქორწილო ცერემონიალის და მასთან 
დაკავშირებული პოეზიის ერთ-ერთი საინტერესო მხარეა მშობლი-
ურ კერასთან პატარძლის გამოთხოვების რიტუალი და ლექს-სიმ-
ღერები, რომლებიც საქართველოს ყველა კუთხეში იყო გავრცე-
ლებული. საპატარძლოსთან ტრადიციულად იკრიბებოდნენ მისი 
მეგობარი ქალიშვილები და სასიძოს ნათესავები, რომლის დროსაც 
სრულდებოდა გამოსათხოვარი რიტუალი და მასთან დაკავშირე-
ბული ლექს-სიმღერები. ეს თავყრილობა თითქმის ბოლო დრომდეა 
დაცული საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში. პროფესორმა ქსენია 
სიხარულიძემ გამოთქვა მოსაზრება, რომ ქართულ საქორწილო 
ცერემონიალში სასიძოს მხრიდან საჩუქრების მიღების წესი, რომე-
ლიც ახლა ნიშნობის დღესთან არის დაკავშირებული, შესაძლებე-
ლია, ძველად გამოსათხოვარ შეკრებას უკავშირდებოდა (სიხარუ-
ლიძე, 1960: 261). ამ ტრადიციას, რომელიც თითქმის ბოლო დრო-
მდეა შემორჩენილი, მხოლოდ გართობის ფუნქციაღა შემორჩა. 

გასული საუკუნის 60-იან წლებში დაწერილ ნაშრომში ქს. სი-
ხარულიძე იმასაც მიუთითებდა, რომ „ჩვენამდე არ არის მოღწე-
ული, აგრეთვე, პატარძლის მშობლიურ ოჯახთან გამოსათხოვარი 
სიმღერა-გოდება, რაც გავრცელებული იყო რუსეთში“ (სიხარუ-
ლიძე, 1960: 261), თუმცა იქვე მიუთითებდა, რომ ეს სრულებითაც 
არ ნიშნავს იმას, თითქოს ჩვენში არ იყო ამგვარი სიმღერები და 
ამის დასტურად მოიხმობს ალექსანდრე ყაზბეგის „ხევისბერ გო-
ჩაში“ აღწერილ საქორწილო რიტუალს, რომლის თანახმადაც, ძი-
ძიასა და გუგუას ქორწილის აღწერისას, მწერალმა შესანიშნავად 
დაახასიათა პატარძლის გამოსათხოვარი სიმღერების ტრადიცია: 
„ოთახში შემოვიდნენ ხაზუა, ვიღაცა მოხუცებული კაცი, ონისე და 
ყმაწვილი ქალები, რომელნიც შემოეხვივნენ ძიძიას. დაიწყეს გამო-
სასალმებელი სიმღერა, სადაც საგრძნობელი სიტყვებით ყმაწვილს 
თავის წარსულთან და მეგობრებთან ასალმებდნენ და ტირილით 
და კოცნით თვითონაც ესალმებოდნენ“ (ყაზბეგი, 1948: 252). ქს. 
სიხარულიძე მიანიშნებს: „ალ. ყაზბეგს ამ შემთხვევაში აღწერილი 
აქვს თვით ქორწინების დღე, მაგრამ ამას არ აქვს პრინციპული 
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მნიშვნელობა, რადგანაც საქორწილო ცერემონიალში შერწყმულია 
არა მხოლოდ მისი სხვადსხვა მომენტი, არამედ – სხვადასხვა ეპო-
ქის დამახასიათებელი წესებიც. ამას გარდა, პატარძლის ოჯახთან 
გამოსათხოვარი სიმღერა-გოდება სრულდებოდა ქალის ვაჟისას 
წაყვანის მომენტშიც. გამოსათხოვარ ტექსტს ან თვით პატარძალი 
ასრულებდა, ან კიდევ, როგორც ალ. ყაზბეგს აქვს აღწერილი, მისი 
ტოლი ქალიშვილები“ (სიხარულიძე, 1960: 261). აქვე მკვლევარი 
პარალელს ავლებს და ამ რიტუალს უკავშირებს მეცხრამეტე საუ-
კუნეში მესხეთში ჩაწერილ ლექსს:

პატარძეულის ციხესა
გამოუთხრიან ძირსაო,
გამოიყვანენ ლამაზსა,
ცრემლით დაჰბანენ პირსაო... 

(უმიკაშვილი, 1964: 109)

მშობლიურ კერასთან საპატარძლოს გამოსათხოვარი შეკრების 
ტრადიციული ხასიათის დაკარგვას ქსენია სიხარულიძე უკავშირე-
ბს ნატურალური მეურნეობის რღვევას, რაც „ერთგვარად მაინც 
ამსუბუქებდა ქალის ხვედრს; დაქორწინებისას მას აღარ ჰქონდა 
საფუძველი მოთქმა-გოდებისა“ (სიხარულიძე, 1960: 262).

საბედნიეროდ, ძირძველ ისტორიულ კუთხეებში – შავშეთსა და 
კლარჯეთში – დაფიქსირდა საქორწილო ცერემონიალის ეს არქა-
ული შემადგენელი ნაწილი. იმერხევში პატარძლის გამოსათხოვარ 
ლექს-სიმღერას დედოფლისათვის ხელის გულზე და თითებზე ინის 
დადების რიტუალის დროს მღერიან, რასაც „ყინა გეჯეს“ (ინის ღა-
მეს) უწოდებენ:

მაღალ-მაღალ მთებიდან
სახლი არ დადგან.
ჲაბანჯ მემლექეთში
გოგო არ მიცე!
ყინა მეიტანე, ანე,
თითი დააწე, ანე!
ამეღამ მუსაფირი ვარ,
ჩემ უკან დაწე, ანე!

(ფუტკარაძე, 2009: 15)
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მსგავსი ვარიანტი გავრცელებულია, აგრეთვე, კლარჯულ ზეპი-
რსიტყვიერებაშიც. სოფელ ავანაში (ავჯილარი) მკვლევარ ვარდო 
ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს ჩაწერილი გამოსათხოვარი ლექს-სიმ-
ღერის თანახმადაც, საპატარძლო წუხს იმის გამო, რომ მშობლი-
ური სახლიდან შორს ყოფნა მოუწევს და იხვეწება, ამის შემდეგ 
უცხო მხარეში აღარ გაათხოვონ ქალიშვილი. ერთი ღამის სტუმა-
რი, დედას სთხოვს, მასთან დაწვეს: 

მაღალ-მაღალ მთებიდან
იქ სახლი არ დადგანო!
ჲაბანჯი მემლექეთში
გოგო არ მიცე!
ყინა მეიტანე ანე,
თითი დააწე, ანე!
ამესღამ მოსაფირი ვარ,
ჩემ უკან დაწექ, ანე!

საყურადღებოა, რომ ჩვენებურებისათვის შორეულ სოფელში 
გათხოვება ერთგვარ სასჯელად აღიქმება. „– ნენემა მეტყოდა, 
იმსოჲ შორ სოფელში’ნა მიგცეო, მამალის ხმა არ უნდა მოიდესო“, 
– გაგვანდო ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის 
სოფელ ყარაფინარში მცხოვრებმა კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლმა 80 წლის რუყიე ილდირიმმა (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 15 ივლისს).

მშობლიური კერის დატოვების წინ პატარძლის „მოთქმა-გოდე-
ბას“ წარმოადგენს, აგრეთვე, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 
შორის დაფიქსირებული გამოსათხოვარი ლექს-სიმღერა (მთქმელი 
ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურკვეთში 
მცხოვრები 69 წლის ოსმან შიმშექი. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 9 ივლისს), რომელშიც გამოთქმულია ქალიშვლის სევდა-წუ-
ხილი დედასთან განშორების გამო:

ნენე, ნენე, გეყრები,
ნენე, შენ ვერ გეყრებიო!
როგორო მოზობელი,
გზაზე გედეგეყრებიო.
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სოფელ დევსქელში ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს ჩაწერი-
ლი ლექს-სიმღერის (მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი) თანახმად, გა-
მოთქმულია ქალიშვილის წუხილი იმის გამო, რომ ხანმოკლე იყო 
მამის სახლში მისი ყოფნა:

ცივი ქარი მეიქროლა,
კალაშია, კალაში;
რა მალე მოათავე
ბაბოს სახლის თალაში!..

მარადიდელი მთქმელის – მერიემ კაჰრამანისაგან 2013 წელს 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი ვარიანტი კი უფრო ამაღლებული განწყობი-
ლების გამომხატველია, თუმცა მამისეულ სახლთან გამოთხოვე-
ბით გამოწვეული სევდა მასშიც გამოსჭვივის:

მივალ, მივალ, ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
რა მალე მოვათავე
მამის სახლის თალაში!..

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 153)

კლარჯული ზეპირსიტყვიერება მხოლოდ პატარძლის გამოსა-
თხოვარი ლექს-სიმღერებით როდია მდიდარი; არანაკლებია პატარ-
ძლის დედის გრძნობების გამომხატველი ლექს-სიმღერებიც. ჯივა-
ნელი მთქმელისაგან – რესმიე ჩავდანისაგან პროფ. რამაზ ხალვაშის 
მიერ 2007 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმღერა შვილთან საპატარძლოს 
დედის ტრადიციულ გამოსათხოვარ წუხილზე მიუთითებს:

წყალი მიდის ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
ჩვენი გელინის ნენეჲ
ზის და ტირის ჩარდახში.

ამავე თემას ეხმიანება სოფ. დევსქელში ჰაჯერ ილმაზისაგან 
2007 წელს მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ ჩაწერილი ლექსიც:

ოჯახის კარში კატა
„მიავ, მიავ“ – იძახის;



94

ჩვენი გელინის ნენეჲ
„ე რა მექნა!“ – იძახის.

ამრიგად, ისტორიული საქართველოს ძირძველი კუთხის – 
კლარჯეთისა და თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში მიგ-
რირებული კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლების ზეპირსიტყვი-
ერებაში ბოლო დრომდე ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაშია საპა-
ტარძლოს კერასთან გამოთხოვების ტრადიციული ლექს-გოდება, 
ანუ რიტუალური ტირილი, რაც საქართველოს სხვა კუთხეებში 
დიდი ხანია, დავიწყებას მიეცა.

5. მაყრული

მაყრული ლექს-სიმღერები ტრადიციული ქართული საქორწი-
ლო ლხინის ერთ-ერთი აუცილებელი ელემენტია. მათი შემსრუ-
ლებლები არიან როგორც ვაჟის, ისე ქალის მაყრები; ამდენად, მაყ-
რული ორპირული შესრულებისაა და, ბუნებრივია, ერთგვარი შე-
ჯიბრიც არის ამ უძველეს, ორი გუნდის პრინციპზე დაფუძნებულ, 
ცერემონიალში.

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში, ისევე როგორც საქართვე-
ლოს სხვა კუთხეთა ფოლკლორულ შემოქმედებაში, მაყრულში 
იმღერება როგორც უშუალოდ საქორწილო თემატიკის ამსახველი 
ლექს-სიმღერები, ასევე – სატრფიალო და საყოფაცხოვრებო პოე-
ზიის ნიმუშები.

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთი-
ეში (დოშემე) მურად სევისაგან (მგელაძე) 2013 წელს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილ ლექს-სიმღერას, მთქმელის განმარტებით, „დოდოფალი 
გამოყვანიხან იმღერებენ“:

ბენონი, ბენონი,
მეგეჩვე თუ ბეთი;
წევედი ცივი წყალზე,
ბენონი, ბენონი...

სოფელ ქართლაში მერიემ ერქილიჩისაგან დაფიქსირებულ 
მაყრულში გამოთქმულია სიხარული იმის გამო, რომ ძმისწულის 
(დისწულის) ქორწილს მოასწრო ღმერთმა:
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კარი თავზე აველი, 
ვერ ავავსე გუგუმი;
ღმერთმა ანჯახ მომასწრა
ჩემი ჲეგანის დუგუნი!

მაყრული ლექს-სიმღერებით კლარჯი სახალხო მთქმელები ხო-
ტბას ასხამდნენ პატარძალს, უქებდნენ გარეგნობას. ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში კლარჯი მუჰა-
ჯირების შთამომავლის – ბეიჰან აქინისაგან ჩვენ მიერ 2013 წელს 
ჩაწერილ მაყრულ ლექს-სიმღერაში პატარძლის სილამაზის ხაზ-
გასასმელად ნათქვამია, რომ ის ბათუმიდან არის მოსული. უნდა 
აღინიშნოს, რომ ჩვენებურები ყველაფერ საუკეთესოს ბათუმს 
უკავშირებენ, რაც მათი გურჯობის“, „მემლექეთთან“ გულთბილი 
და აღმატებული დამოკიდებულებისა და მონატრების ნიშანია:

ბათუმიდან მოსული,
სანთელჩი ამოსმული!
გელინ, შენი ლოყებზე
ვარდები ამოსული!

მთქმელის განმარტებით, ამ ლექსს „დუგუნში დედოფალ მიუ-
მღერებენ“. სოფელ გურბინის (ფეთექოი) ზეპირსიტყვიერებაში 
მრავალ ვარიანტად გავრცელებული მაყრული ლექს-სიმღერის 
(მთქმელი ნაალე ჩელიქი, ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წელს) თა-
ნახმად, რომელსაც, მთქმელის განმარტებით, „დუგუნში მღერო-
დენ“, მაყრები ერთგვარ გაკვეთილს უტარებენ დედოფალს:

მაცივებს, მაკანკალებს,
თოფლი მოხმარდება თუ?
ყველამფრის ახალი და
ძველი მოხმარდება თუ?
შორიდან მოყვანული
რძალი მოხმარდება თუ?
ყველამფრის ახალი და
ძველი მოხმარდება თუ?
კარი შამუფერდა ქი,
ჰავლი მოხმარდება თუ?
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როგორც აღვნიშნეთ, მაყრული ლექს-სიმღერები ორი გუნდის 
პრინციპზეა დამყარებული და ტრადიციულად ქალისა და ვაჟის 
მაყრების შეჯიბრია, ერთგვარი „მტრობის“ გათამაშების სცენაა, რა-
საც საქორწილო ცერემონიალში ერთგვარი ხალისი და მხიარულება 
შეაქვს. ორივე მხარე ცდილობს, უპირატესობა მოიპოვოს და „მო-
წინააღმდეგე“ დაამარცხოს; ამიტომაც მაყრულებში იმღერება ერ-
თმანეთის „დასამცრობი“, იუმორის შემცველი სიმღერები. ამგვარი 
ლექს-სიმღერებით მდიდარია როგორც შავშური და აჭარული, ისე 
კლარჯული ზეპირსიტყვიერება. დიალოგური ფორმის ეს ლექს-სიმ-
ღერები, რომლებიც გამოძახილია საქორწილო ჩვეულებისა, რომ-
ლის თანახმადაც დედოფლისათვის ვაჟის ოჯახს შესაწევარი „ყურ-
ბანი“ უნდა მიერთმია, მსხვილფეხა ან წვრილფეხა პირუტყვის ჩუ-
ქებას გულისხმობს. ერეგუნაში (ერენქოი) სევინ ილდიზისაგან ჩვენ 
მიერ 2014 წელს ჩაწერილი დიალოგური მაყრული ლექს-სიმღერის 
თანახმად, დედოფლის მაყრები დასცინიან ვაჟის მაყრებს:

– ლამბაშუშე შუშეში,
დოდოფალი ქოშეში;
დოდოფალი მომყავან,
საჩუქვარი რა მყავან?
– ფუცუნცლიანი თხა მყავან.

(შიოშვილი, 2014: 73)

სოფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, მიერიე ქუსუმისაგან 
2013 წელს ჩაწერილი მაყრული ლექს-სიმღერით კი ქალის მაყრე-
ბის შეკითხვაზე, თუ რა საჩუქარს ახვედრებენ დედოფალს, ვაჟის 
მაყრები გონებამახვილურ პასუხს იძლევიან:

– დოდოფალი მოგვყავანო,
საჩუქვარი რა გყავანო?
– ნეფე მოგიყვანეთო!
ამაზე კაჲ რა მოგიყვანოთო?!

(შიოშვილი, 2014: 161)

საქორწილო ლხინს, ბუნებრივია, ბევრი იუმორიც ახლავს. 
სოფელ ერეგუნაში (ერენქოი) 2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ლექს-სიმღერის თანახმად (მთქმელი გულერ გირგინი), ვაჟის მაყ-
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რებს „ზალი არ მუუწონიენ, დადე მუუწონიენ“ და ქალის მაყრე-
ბისთვის მიუმღერიათ:

დოდოფალი რამ არა!
დადე, შენი ჭირიმე!

(შიოშვილი, 2014: 160)

საქორწილო ლხინის დროს გოგოსა და ბიჭის მაყრები ერთმა-
ნეთს ხშირად მომეტებულ ჭამა-სმასაც „წამოაძახებდნენ“, რაც, 
ბუნებრივია, იუმორის ფარგლებში თავსდებოდა. ბურსას პროვი-
ნციის იზნიქის რაიონის სოფელ ყირინთაში მცხოვრები კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავლის – ზექერია გულერისაგან 2013 წელს ჩვენ 
მიერ ჩაწერილი მაყრული ლექს-სიმღერის თანახმად, „დუგუნში ერ-
თმანებ მუუმღერებენ ციცაჲს და ბიჭის თერეფი“:

სახლის ზეიდან გეველი,
ჩამოვსხალი ნეკერი;
მარიოღლებ არ ეყვენ
ორი კილო შექერი.

6. სუფრის დაკავება („დაჭირვა“)

კლარჯული საქორწილო რიტუალის ერთ-ერთი აუცილებელი 
მხარეა ეგრეთწოდებული „სუფრის დაჭირვა“, რაც იციან, აგრეთვე, 
შავშეთსა და აჭარაში. 

სუფრის დაჭირვა, ანუ დაკავება, საქორწილო ცერემონიალის 
სხვა მხარეებთან ერთად, ორი გუნდის პრინციპს ემყარება, თუმცა 
ამას აკეთებენ მხოლოდ დედოფლის მაყრები; ისინი ცდილობენ, 
ნაირნაირი საჭმლის მოთხოვნით „ჩიხში მოაქციონ მასპინძლები – 
სიძის მხარე“ (შიოშვილი, 2014: 176). 

„– დუგუნში გოგოს თერეფი სუფრას დეიჭირავს. გოგოს თერე-
ფი ბიჭის სახლში ვიმაყრებდით, ქათამი ავართმევდით, ბორეგი, 
იმას ვჭამდით. ვეტყოდით, მეიტანდენ“, – აგვიხსნა ბურსას პროვი-
ნციის ქესთელის რაიონის სოფელ ალაჩამში მცხოვრებმა 81 წლის 
ჯემალ დემირმა (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს); ბალიქისე-
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რის პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ქოჩბაირში მცხოვრებ-
მა 80 წლის სულთან ოზმა (ჩაუშოღლი) კი გვითხრა: „– ქორწილზე 
ილაპარაკებდენ: – კაი ქენი, მოხველიო, სამი ქათმის ქორწილიაო... 
დოდოფალი მოყავან, გოო!“ უწინ ძროხების არაბა იყო, იმით მო-
ყავდათ დოდოფალი. იფერხულებდენ... ქათამი უნდანან, იტყვიან: 
„– გოგოს თერეფი ვართ, ქათამი გვიდანანო; ბორეგი უნდანანო...“ 
(ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს). 

სუფრის დაკავების („დაჭირვის“) რიტუალი და მასთან დაკავში-
რებული ლექს-სიმღერები დავაფიქსირეთ კლარჯეთის სოფლებში: 
დევსქელი, ბუჯური, ებრიკა, ადაგული, ქლასკური, ქართლა.

„სუფრის დაჭირვა“ საქორწილო დრამის ერთ-ერთი არქაუ-
ლი მხარეა, რომელიც, ქორწილის სხვა შემადგენელ ნაწილებთან 
ერთად, პროდუქტიულ-პროფილაქტიკური მაგიის ელემენტებს შე-
იცავს და რომელმაც ჩვენს დრომდე მოიტანა ამ საწესჩვეულებო 
ცერემონიალის სინკრეტული ბუნება. მიუხედევად ამგვარი გენე-
ზისისა, ჩვენებურები ამ რიტუალს ხსნიან სანახაობის, გართობის 
ნიშნით. „სუფრის დაჭირვიხან გოგოს თერეფი მეითხოვებენ, ლი-
ვერი მეითხოვებენ, თხილი მეითხოვებენ, ძროხა მეითხოვებენ, 
რძალს’ნა ვაჩუქვოთო, ტათლი მეითხოვებენ... მოყრილობითვინ 
ითხოვებენ, გაიცინონ’ნა, – ასე აგვიხსნა მარადიდელმა ნიმეთ ოზ-
თურქმა და ძველი ქორწილი გაიხსენა: „– ესქი დუგუნზე დილაზე 
მეიყვანენ რძალ ბიჭის სახში. საღამოს დეიფანტვენ. იმამადე ერთი 
ღამე გოგოს სახში. იქაც ჭამენ, სმენ, ჰამა ბიჭის სახში რომა ჭა-
მა-სმაა, იმდონი იქ არ არი“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

ბორჩხადან „რუსების მოსლიხან“ იალოვას პროვინციის არმუ-
თლუს რაიონის სოფელ ჰაირიეში მუჰაჯირად წასულ კლარჯთა 
შთამომავლის – 74 წლის მეჰმედ გუნეის (ფალაზოღლი) თქმით, 
„– გოგოს თერეფი სურა დეიჭირავდა. მეითხოვდენ: ბორეგი მინდა, 
წაბლი მინდა, კაკალი მინდა!.. მუუტანდენ“ (ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წელს). 

2007 წლის 2 აგვისტოს ბსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის ქა-
რთველოლოგიის ცენტრის მიერ მოწყობილი სამეცნიერო-კომ-
პლექსური ექსპედიციის წევრებს სოფელ დევსქელში „სუფრის 
დაჭირვის“ რიტუალის ინსცენირება მოგვიწყეს და ცოცხალი შეს-
რულებისას ჩაგვაწერინეს ამ ცერემონიალში, რომელიც ფაქტობ-
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რივად ხალხური დრამაა, სამღერი ვრცელი ტექსტი; დედოფლის 
მაყრებს განასახიერებდა 30 წლის შაბან ილმაზთურქი (თავდგი-
რიძე), ხოლო ვაჟისას – 32 წლის ემინე ოზთურქი (ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა). როგორც შაბან ილმაზთურქმა გვითხრა, „– დუგუნი 
რომ გათავდება, მახარობელი რო წავა, დოდოფლის კუთხე ბიჭის 
კუთხეს მოთხოვებენ, იმასხარავებენ“.

„სუფრის დაჭირვის“ ლექს-სიმღერის დევსქელური ვარიანტი, 
სხვა ვარიანტების მსგავსად, ორპირული შესრულებისაა; დიალო-
გის ყოველი ფრაზა (ქალის მაყრებისა თუ ვაჟის მაყრებისა) იწყება 
ერთი და იმავე მისამღერით: „ჲესა, მამალი ქოსა“. ტრადიციულად, 
ქალის მაყრები მოითხოვენ სხვადასხვა ნუგბარს, ხოლო ვაჟის 
ოჯა ხი ვალდებულია, მოყვრების ყველა მოთხოვნა შეასრულოს.

დევსქელელთა მიერ იმპროვიზირებული დრამა იუმორისტული 
ხასიათისაა; მასში ქალის მხარე უარსაც ბედავს:

– ჲესა, მამოლი ქოსა,
ერთი ბაქლავა მეიტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, ჲელი ჲელესა.
ბაქლავა არ მაქვან, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
ჲესა, მამოლი ქოსა,
ახლა რა იქნა, ქოსა?
ჲალე ჲალესა!

ამის შემდეგ ქალის მაყარი ითხოვს „რევოლვერს“ და, თანაც, აჩ-
ქარებს ვაჟის მხარეს:

– ჲესა, მამოლი ქოსა,
ლივერი მეიტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
ჲესა, მამოლი ქოსა,
ჩქარათ მეიტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!

ამას მოსდევს მოზვრის, სიძის, დედოფლის, ფულის მოთხოვნა, 
ბოლოს კი შეთანხმდებიან, რომ მეტი აღარაფერი მოითხოვონ:
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– ჲესა, მამოლი ქოსა,
ამდონი ეყოფა, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!

გაწბილებული ვაჟის მხარე კი ამბობს:

– ჲესა, მამოლი ქოსა,
დამატყვილეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!

2007 წელს სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი) 70 წლის ქალბატო-
ნის – ხატიჯე ილმაზისაგან, რომელიც გამოთხოვილია სოფელ დე-
ვსქელიდან, ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, დედო-
ფლის მაყრები ქორწილის მეორე დილას ითხოვენ საუზმეს, ყავას, 
ფულს და ყველაფერს, რაც მოუნდებათ. მთქმელის განმარტებით, 
„– დოდოფალი მეიყვანონ, ასე დააყენებენ და მეზე ითხუებენ; ყავე 
ითხუებენ, ყოჩი ითხუებენ; დიდვანები, უმფოსები ითხუებენ, თელ 
აავსებენ. ასე დამიწავლია.“

„სუფრის დაჭირვის“ არქაული რიტუალისა და მასთან დაკავ-
შირებულ ლექს-სიმღერის („...ჲესა // ჲელესა...“) ყველა ვარიანტთა 
მთქმელების მოწმობით, ქალის მაყრები ასრულებენ; მათ ზოგჯერ 
„მახარობლებად“ მოიხსენიებენ: „– ქორწილში მახარობელი ეტყვის: 
რაცხა’ნა მეითხოვონ, მუუტანონ’ნა“ (სოფ. ებრიკა).

დედოფლის მაყრების მიერ „სუფრის დაჭირვის“ რიტუალი და 
ზოგადად საქორწილო ცერემონიალი შედარებით დაწვრილებით 
აგვიწერა მარადიდელმა მთქმელმა – 61 წლის მერიემ კაჰრამანმა: 
„– დუგუნებზე საჭმელი გააკეთებდენ. დიდვანი თენჯერეებში გაა-
კეთებდენ. შივჭამდით. წასლა მეტი მინდოდენ ღარჭობაში. ვისამა-
ვდით, აქორდეონი დუუკრიდენ ჩვენი ქაფქასიონი.

დოდოფალ სახში მევყვანთ; მახარობელმა მოთხოვს ტათლი, 
კლიტეები, ძროხა; მეითხოვს, მეიყვანეთ სიძეო ახლა. სიძეს ახლა 
ძველებური ლივერი ჩამოუდებდენ, მემრე ისამებდენ. საღამოზე 
წევდოდენ, იტირებდენ.

წინ გოგოს ბაბო და ნენე არ იყვენ, ახლა არის, ახლა არ იჯებიან. 
წინ გოგო რო გაათხუებდენ, უფროსებს კითხვიდენ, ახლაჲ კითხვა 
არ არის. გოგომა, ბიჭმა დეინახეს ერთმანები, თან გედეეხვევიან, 
შენ ჩემი ხარო და თამამია.
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ქორწილებზე ბანი (მღერობა) იტყოდენ; მახარობელი იტყვის: „– 
ვოი, ჰოი, ვოი, ჰოი, შენ გენაცვალე!“ – იმღერებენ ისე.

მახარობელი ადრე მივდოდა, გელინი მისლაზე ნახავარი საათი 
წინ-წინ მივდოდა. მახარობელი მოთხოვდა ტათლები, ქათმები, კლი-
ტე, ძროხა, ხარი, ფური...“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

აღსანიშნავია, რომ „სუფრის დაჭირვის“ ლექს-სიმღერის ყველა 
ვარიანტის უცვლელ მისამღერში ნახსენებია მამალი, რაც შემ-
თხვევითი მოვლენა არ უნდა იყოს. მამალს (წითელ მამალს) პირ-
დება ვაჟი შეყვარებულ ქალს, თუკი ცოლად წაჰყვება, შავშური 
ხალხური პოეზის თანახმადაც:

ჯანო, წამომყევ, ჯანო, წამომყევ,
არ წამამყვები, რაჲ გინდა?
წითელ მამალ დიგიკლავ,
თორმეტ ალთუნ მეგიტან!

(შიოშვილი, 2011: 166)

საცოლის დაკვლევა-შერჩევის შავშურ ლექს-სიმღერებში ნახსენე-
ბი წითელი მამალი (მისი დაკვლა) და „სუფრის დაჭირვის“ კლარჯულ 
ლექს-სიმღერებში ინტენსიურად ნახსენები მამალი უსათუოდ ამ 
ფრინველის არქაულ სიმბოლიკას უნდა უკავშირდებოდეს, რომლის 
სახისმეტყველებაც უაღრესად მრავალასპექტიანია და, მსოფლიოს 
უძველეს ხალხთა რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, ნიშნავს სიმამა-
ცეს, სიფხიზლეს, სიამედოობას, სულიერ აღორძინებას, იღბლიანო-
ბას (სიმბ. ენც., 2006: 130-131). ქალის მაყრების მიერ „სუფრის და-
ჭირვაც“ ხომ მათი ქალიშვილის მომავალი ოჯახის დოვლათიანობის 
ერთგვარი შემოწმება და, ამდენად, მისი მომავალი იღბლიანობის გა-
მოვლენაა, რადგანაც ეს რიტუალი სიძის ოჯახის სტუმართმოყვარე-
ობისა და შეძლების გამოცდაც იყო. აღსანიშნავია, რომ ეს ჩვეულე-
ბა აჭარაში დასტურდება არამარტო ქორწილში, არამედ სხვა სახის 
წვეულებებშიც მათ შორის – ნადის დროსაც, რამდენადაც ნადის წე-
ვრებსაც აპურებდა ყანის პატრონი. ამგვარი ვითარებაა კლარჯეთ-
შიც. ქლასკურელმა სახალხო მთქმელმა მიერიე ქესუმმა „სუფრის 
დაჭირვის“ მისეულ მოკლე ვარიანტს ამგვარი კომენტარი დააყოლა: 
„ქორწილზეც ვიმღერებდით და ნადზეც ვიტყოდით“. აქვე უნდა აღ-
ვნიშნოთ, რომ სოფელ ბაგინში (ბალჯიქოი) ამგვარი რიტუალი და-
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ვაფიქსირეთ „ფეხნაქცევის“ დროსაც; 59 წლის მთქმელმა – სუნთუზ 
ოზთურქმა დაწვრილებით აგვიწერა ეს ძველისძველი ჩვეულება, რო-
მელიც საქორწილო ცერემონიალის შემდგომი ეტაპია და რომელსაც 
კარგად იცნობს საქართველოს ყველა კუთხე: „– ფეხნაქცევია: ერთი 
კვირის მემრე მოიდოდა დოდოფალი, ბაბოს სახში ტათლი მოიტანდა. 
ბაბოს სახშიც გამუუცხობდენ, გაატანდენ. მახარებელაჲ ცოტა წინ 
მივა. ყავეს მეითხოვს, ყავეს სვამს, ტათლის მეითხოვს, ქათამ მეი-
თხოვს. სიძეს მიატანიებენ, სიძემა’ნა მუუტანოს, სიძემა’ნა ასვას“ (ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს).

აჭარაში „რუსუმის“, „გევეზობის“ სახელწოდებით ცნობილ ამ 
რიტუალთან დაკავშირებით მკვლევარი მზია ბექაია მიანიშნებდა: 
„ქალის მაყრები აწვალებდნენ მასპინძელს, ჭირვეულობდნენ – „გე-
ვეზობდნენ“ – მასპინძელს სუფრას უწუნებდნენ, ახალ-ახალ კერ-
ძებს მოითხოვდნენ“ (ბექაია, 1974: 67).

მიუხედავად იმისა, რომ „სუფრის დაჭირვის“ ლექს-სიმღერებ-
ში უხვად მოიპოვება თურქული ლექსემებიც, მთლიანად რიტუა-
ლი არქაული ქართული ქორწილის შემადგენელი ნაწილია და ის 
ფაქტიც მნიშვნელოვანია, რომ ვაჟის მაყრების მონათხოვთა ჩამო-
ნათვალში, 2007 წელს სოფელ ადაგულში პროფ. რამაზ ხალვაშის 
მიერ ჩაწერილი ვარიანტის თანახმად (მთქმელი ისაყ ილდირიმი//
აფინჯოღლი), ღვინოც გამოერია:

ჲესა, მამული ქოსა,
ქოსა გელსუნ ბოგრაჲა,
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ბეშ ქილო ღრინო გელსუნ,
მამული ქოსა!
ჲესა, რავაჲ ხარ, ქოსა,
არ გაწუხდე, ქოსა,
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ერთთანე ყოჩი მოვდეს,
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ამდონი ფული მოვდეს,
ჲელე ჲალესა.

მთქმელის განმარტებით, „მოთლიან – ამდონი ქათამი, ამდონი 
აყირო, ამდონი სიმინდი, ამდონი ოდოში...“ 
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7. პატარძლის დამოძღვრა

კლარჯული საქორწილო რიტუალის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი 
ნაწილია დედოფლის (პატარძლის) დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერე-
ბი, რომლებიც ფართოდ არის გავრცელებული, აგრეთვე, შავშეთ-
სა და აჭარაში. ზეპირსიტყვიერების ეს ნიმუშები დიდაქტიკური 
ხასიათისაა და გულისხმობს ოჯახში ახლად შესული წევრისათვის 
გარკვეული რჩევა-დარიგების მიცემას. ჩვეულებრივ, როგორც შა-
ვშეთში, ისე კლარჯეთშიც, ამგვარი ლექს-სიმღერები სრულდება 
როგორც მშობლიური სახლიდან დედოფლის გამოყვანისას, ისე 
მის ახალ საცხოვრისში, ანუ მეუღლის სახლში, შეყვანისას.

საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეს 
უბანში – ბიჩქიდირეში 2013 წელს კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვლისაგან – მელაათ ქიბარისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმ-
ღერით, რომელიც პატარძლის სახლიდან გამოყვანისას სრულდე-
ბა, მისიანები არიგებენ, ახალი ოჯახის წევრებს სათანადო პატი-
ვისცემით მოექცეს:

გელინო, გელინო,
მიხვალ, მიხვალ, ჰად მიხვალ?
აქზე მოდი, გელინო!
დედამთილი დედასავე,
მამამთილი მამასავე,
მაზლები გყავსდა ძმასავე,
მეეხიზმეთე, გელინო!..

საქმროს სახლის კართან მისულ პატარძალს კი დამხვდურები 
მიეგებებიან და ასე მიუმღერებენ: 

გელინო, გელინო,
ზალო, ზალო!
კარზე მოვდა ზალი,
ბოჲა მუუსვა კარზე!
გელინო, გელინო!..

(მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ ავანაში)
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ლექსში ნახენებია პატარძლის მიერ კარზე „ბოჲას“ (საღებავის) 
წასმა, რაც, აგრეთვე, პროფილაქტიკურ-მაგიური დანიშნულები-
საა.

დამხვდურთა სიმღერაა, აგრეთვე, სოფელ ბუჯურში ნურან ილ-
მაზისაგან ჩვენ მიერ 2007 წელს ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომელ-
შიც, დედოფლისადმი სიყვარულისა და პატივისცემასთან ერთად, 
გამოხატულია სიხარული იმის გამო, რომ დაპირებული სარძლო 
„გელინად“ (რძლად) მოიყვანეს:

გელინო, გელინო, გელინო,
ჰაიდე, ზალო, მობზანდი,
მოვიაროთ სარაჲ!
ჰემ თქვით და მოგიყვანეთ,
არ გეიარა ერთი თვით.

პატარძალს დამხვდურებმა „კაი თვალით“ უნდა შეხედონ. სო-
ფელ დევსქელში იხსან ილმაზთურქისაგან 2007 წელს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი ლექს-სიმღერა, რომელიც „დაკვლევა-შერჩევის“ ცნობი-
ლი ლექს-სიმღერის – „...თითზე ბეჭედი მაქვა...“ – ტრანსფორმაცი-
აა, ამის დასტურია:

გელინო, გელინო,
თავზე ჲაზმა გბურია,
გელინო, გელინო!
თითზე ბეჭედი მაქვა,
გელინო, გელინო!
ბეჭედ თვალი არ აქვა,
გელინო, გელინო!
ბოშინე ნუ მიყურავ,
გელინო, გელინო!
შენზე თვალი არ მაქვა,
გელინო, გელინო!

თავად რძალმაც კარგი „ფეხი“ უნდა გამოიჩინოს, ხვავი და ბარა-
ქა შეიტანოს ოჯახში. სოფელ ბაშქოიში (თავისოფელი) მკვლევარ 
ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს ნეირეი იეთიშისაგან (თავდგი-
რიძე) ჩაწერილი ლექს-სიმღერით პატარძალს ასე წაახალისებენ:
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გელინო, გელინო,
ხეირი მეიტანე, გელინო!
გელინო, გელინო!..

დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერების თანახმად, ახალ ოჯახში პა-
ტარძალი სუფთა გულით უნდა შევიდეს, გულში ცუდი არაფერი 
ჩაიდოს. ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ჰა-
მიდიეში (ბორჩხა) 2013 წელს ადნან ვურალისაგან ჩვენ მიერ ჩაწე-
რილი ლექს-სიმღერის თანახმად, პატარძალს ამაზე მიანიშნებენ:

გელინო, გელინო,
სოილე რუმიანაჲნა;
გელინო, გელინო,
გულში რამ გეგივარა?

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 161)

კარგ რძალს, კლარჯული ხალხური პოეზიის თანახმად, ბევრი 
ლაპარაკი არ შეშვენის. 2007 წელს სოფელ არხვაში 72 წლის ფა-
ქიზე თოსუნისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერა ასე მო-
ძღვრავს პატარძალს:

გელინო, გელინო,
დედამთილ კაჲ შეხედე, გელინო!
კაჲ ძლობა ქენი, გელინო!
ლაში გქონდეს, გელინო,
ენა არ გქონდეს, გელინო!

უმთავრესი სწავლება კი, რაც დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერე-
ბით არის გამოხატული, ოჯახის წევრთა მიმართ გამოსაჩენი სათ-
ნოებაა:

გელინო, გელინო,
შენ დედამთილს კაჲ ასვი, გელინო,
გელინო, გელინო!
რა ლამაზი გოგონა ხარ, გელინო,
გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავით, გელინო...

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 160)
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სოფელ ებრიკაში (იბრიქლი), მარმარწმინდას უბანში, 2007 
წელს ჩვენ მიერ ნეზაქათ დემირალისაგან ჩაწერილი დედოფლის 
დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერა ერთდროულად ოჯახის ახალი წევ-
რის ქება-დიდებაც არის და მოვალეობის შეხსენებაც, რათა კარგი 
რძლობა გამოიჩინოს, დედამთილი დედასავით მიიღოს, მამამთილი 
– მამასავით, ხოლო ქმრის და-ძმები – საკუთარ დედმამიშვილებად:

გელინო, გელინო,
ლელა-ლელა გამეჲარ,
გელინო, გელინო!
კარის ღობი დაბალი, გელინო,
გელინო, გელინო!
შენი ტანი მაღალი, გელინო,
გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მამამთილი მამასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მაზლი არი ძმასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მული არი დასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
კაჲ ძლობა ქენი, გელინო,
გელინო, გელინო!
ლაში გქონდეს, ენა – არა, გელინო,
გელინო, გელინო!

ამ ვრცელ ლექს-სიმღერას მთქმელმა ასევე ვრცელი კომენტარი 
მოაყოლა: „– სახლებში დუგუნი იქნებოდა. ახლა გოგოს სახში ყინა 
დეჲდება, დილამდინ ისამება, ელენჯი იქნება. დადეები მოიდოდენ 
ბიჭის თერეფიდან. ბიჭის თერეფიდან ერთთანე დადე მოვა, ერთი 
სადღუჯი მოვა; ისე კიდეც ბევრი მოვლენ და დადგებიან გოგოს თე-
რეფში, ჰო, დოდოფალის სახში. მერე წავლენ, ჰაჲდე!.. დილაზე კი-
დენ მოიდოდენ. წინანდელი სოფლის დუგუნებ გიძახი მე შენ ახლა. 
მიორე დღეს, დილას, მოიდოდენ, საღამომდინ გოგოს სახში დუგუნი 
იქნებოდა... ვარა, გელათ, სავა, ყიამეთი!.. წევიდოდა. იმის მემრე, 
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იქინდის მემრე, ადგებოდენ, ბიჭის სახში წევიდოდენ. ი ღამე ბიჭის 
სახში გათენდებოდა, დილამდი დუგუნი... საჭმელი გაკეთდებოდა... 
დილამდი დუგუნი... მეორე დღესა, შვადღი ხან, დოდოფალი და სიძე 
კლავი კლავზე გამოდებული, გარეთ გამოვყვანდით. გარეთ, კარზე 
გამოვყვანდით დოდოფალ. ქალი, კაცი – შიან; იმა მაშინ წინედან 
ორითანე ქალი, უკნიდან ორითანე ქალი, სიძეს უკან გამოდებული, 
ისე მუუთქმევდით; ორი წინედან, ორი უკნიდან და მუუთქმევდით: „– 
გელინო, გელინო, ლელა – ლელა გამეარე...“, – მაშინ ვეტყოდით. „ჲე-
ლესას“ კაცები დეიძახვენ, „გელინოს“ ქალები დეიძახვენ. „ჲელესას“ 
დროს მეიკითხვენ ასე: „– ამბარის კილტე მომიტანეთ! ქათამი მომი-
ტანეთ! თხილი მომიტანეთ! ზროხა მომიტანეთ! ბაქლავა მომიტანეთ! 
ათი თანე სინი ტათლი მეითხოვენ, ხუთი თანეს წაიღებენ. ახლა კაზი-
ნოს დუგუნებში არ ითხოვენ, უწინ სოფლის დუგუნებში ითხოვდენ“.

პატარძლის დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერა „გელინო“ ასევე 
ძალზე პოპულარულია შავშეთში (შიოშვილი, 2016: 101-104, 253); 
მის მრავალრიცხოვან აჭარულ ვარიანტთაგან ერთ-ერთი, ხელვა-
ჩაურის რაიონის სოფელ ჭარნალში 1978 წელს ეთერ ზოიძის მიერ 
მერი ქავთარაძისაგან ჩაწერილი, ვარიანტი კი ამგვარია:

გელინო, გელინო,
კარი თავი მაღალია, გელინო!
გელინოო, გელინოო, გელინო...
ნელ-ნელა შემობძანდი, გელინო!
დედამთილი დედასავეთ, გელინო!
გელინოო, გელინოო, გელინო...
მამამთილი მამასავეთ, გელინო!
მაზლებია ძმასავეთ, გელინო!
გელინოო, გელინოო, გელინო!..

(ბსუნბიფა, საქმე №226: 29)

მთქმელის განმარტებით, „ეს ძველებური გაკიდული სიმღერაა“.
ისტორიული კლარჯეთისა თუ თურქეთის რესპუბლიკის შიდა 

რაიონებში გადასახლებულ კლარჯთა შთამომავლებით დასახლე-
ბულ სოფლებში დედოფლის დასამოძღვრავი ლექს-სიმღერის – „...
გელინო...“ – 26 ვარიანტი ჩავიწერეთ. მათი ფუნქცია მარადიდელი 
სახალხო მთქმელის ნიმეთ ოზთურქის (საღიროღლი) თქმით ასე გა-
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მოიხატება: „რძალი მეიყვანებენ და მუუთვალებენ; მუუთვალებენ, 
სახში შეეფერესო“. მართლაც, ახალ ოჯახთან შეთვისება-შეთავ-
სებას ურჩევს ჩვენი ბრძენი ხალხი პატარძალს. ეს ტრადიციული 
ლექს-სიმღერა, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ძალზე პოპულარუ-
ლია შავშეთსა და აჭარაში, რაც იმაზე მიუთითებს, რომ ამ მშვენი-
ერი დიდაქტიკური ზეპირპოეტური ნიმუშის ყველა ვარიანტი ერთი 
ფოლკლორული სივრცის ნაყოფია. 

კლარჯული საქორწილო ცერემონიალი და მასთან დაკავშირე-
ბული ლექს-სიმღერები, რომლებიც ბოლო დრომდე შემოინახეს 
როგორც ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში მცხოვრებლებმა, 
ისე თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში გადასახლებულთა 
შთამომავლებმა, თავისი სტრუქტურითა და შინაარსით წმინდა ქა-
რთულია; უმნიშვნელოვანესია ის ფაქტიც, რომ ჩვენი ქვეყნის ამ 
ძირძველი კუთხის მკვიდრებმა შემოგვინახეს საქორწილო რიტუ-
ალის ერთ-ერთ არქაულ ეტაპთან – მშობლიურ კერასთან პატარ-
ძლის გამოთხოვებასთან დაკავშირებული ეგრეთწოდებული „გამო-
სასალმებელი“, ანუ გამოსათხოვარი ლექს-გოდებანი, რომლებიც 
საქართველოში, სამწუხაროდ, აღარ ფიქსირდება. 

სოფ. დევსქელი, 2007 წ.
პროფესორები – თინა შიოშვილი და მერი ცინცაძე მთქმელებთან
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საყოფაცხოვრებოპოეზია

საყოფაცხოვრებო ლექს-სიმღერები ქართული ხალხური პოეზი-
ის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი და საინტერესო უბანია, რომელშიც 
ასახვა ჰპოვა ოჯახურმა ურთიერთობებმა, ოჯახის ცალკეულ წე-
ვრთა დამოკიდებულებამ ერთმანეთისადმი თუ ტრადიციული ერო-
ვნული წეს-ჩვეულებებისადმი, ადამიანთა ეთიკურ-ესთეტიკურმა 
ნორმებმა, მხარეთა, სოფელთა თუ სოფლის ცალკეულ უბანთა და-
ხასიათებამ და სოციუმში არსებულმა სხვადასხვა პრობლემებმა.

კლარჯულმა ზეპირსიტყვიერებამ, ეროვნული ფოკლორის სხვა 
არქაულ უბნებთან ერთად, შემოგვინახა საყოფაცხოვრებო პოეზი-
ის ვრცელი ნაკადი. ამ ლექს-სიმღერების ერთი ნაწილი ტრადიცი-
ული ქართული საყოფაცხოვრებო ლირიკის ვარიანტებია, ნაწილი 
კი უშუალოდ ადგილზე, კონკრეტულ ლოკალში, შექმნილა და საი-
ნტერესოდ წარმოაჩენს როგორც ისტორიული კლარჯეთის მიწაზე 
მობინადრე ჩვენებურების, ისე რუსულ მმართველობას თურქეთის 
რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში გადასასლებულ კლარჯ მუჰაჯი-
რთა შთამომავლების ხასიათს, ზნე-ჩვეულებებს, ჯანსაღ იუმორს 
და ზოგადად მათ ყოფიერებას. 

როგორც ყველგან საქართველოში, ისე ისტორიულ კლარჯეთ-
შიც და, ბუნებრივია, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებშიც, ოჯახი 
და ოჯახური ურთიერთობანი ერთ-ერთი უმთავრესია ადამიანთა 
ცხოვრებაში. ამდენად, მათი საოჯახო ლირიკა თემატურად ერთობ 
მრავალფეროვანია.

კლარჯულ საოჯახო-საყოფიერო პოეზიაში, ზოგადქართულისა 
და მსოფლიოს სხვა მრავალი ხალხის ზეპირსიტყვიერების მსგავ-
სად, აქტუალურია რძალ-დედამთილის ციკლი, თუმცა აღსანიშ-
ნავია, რომ ქართულ ხალხურ ლექსებში რძალი „გამარჯვებულია“ 
(„რძალმა აჯობა დედამთილს, თავი უხალა კერასა“) და საყოფიერო 
პოეზიის ნიმუშებიც რძლის პოზიციიდან დანახულ-შეფასებული 
დედამთილის პორტრეტის დახატვის მცდელობაა. ამის დასტურია 
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საქართველოს ყველა კუთხეში, და განსაკუთრებით აჭარაში, გა-
ვრცელებული რძალ-დედამთილის ციკლის საყოფაცხოვრებო შაი-
რები, რომელთა ვარიანტებიც დაფიქსირდა როგორც ისტორიულ 
კლარჯეთში, ისე კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების ზეპირსიტ-
ვიერებაში. ჩვენ მიერ 2013 წლის 17 ივლისს საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფელ ლუთფიეში (ქოშქოი) 58 წლის მერიემ 
ილდიზისაგან ჩაწერილი ორსტრიქონიანი ლექსით ამგვარად არის 
გამოხატული დედამთილისადმი რძლის დამოკიდებულება:

დედამთილი ეკალი,
ღმერთო, მალე მოკალი!

ამ ლექსის ვარიანტთა სიმრავლით გამოირჩევა ისტორიული 
კლარჯეთის სოფლები. სოფელ ბუჯურში მკვლევარ ვარდო ჩო-
ხარაძის მიერ 2007 წელს აიშე შეიხოღლისაგან (თაიში) ჩაწერილი 
ვარიანტია:

სახლის უკან ეკალი,
დედამთილი მოკალი!

2007 წელს სოფელ არხვაში ჩვენ მიერ ფაქიზე თოსუნისაგან ჩა-
წერილი ვარიანტია:

დედამთილი ეკალი,
მიკარ ქუსლი, მოკალი!

2014 წელს სოფელ ტრაპენში ჩვენ მიერ შააზიე ბოლქვაძისაგან 
ჩაწერილი ვარიანტი კი სიტყვასიტყვით იმეორებს ზემოთ განხი-
ლულ, კლარჯ მუჰაჯირთა შორის დაფიქსირებულ, ვარიანტს. აქვე 
უნდა აღვნიშნოთ, რომ მუსულმანური აღმსარებლობის ჩვენებუ-
რებისათვის უფროსისადმი პატივისცემა ერთ-ერთი უმთავრესი 
ზნეობრივი კატეგორიაა და, ამდენად, ამგვარ ლექს-სიმღერებს 
ისინი მხოლოდ იუმორით, მხიარული განწყობილების შესაქმნელად 
იყენებენ; ისიც ნიშანდობლივია, რომ მთქმელები უმეტესწილად 
დედამთილები არიან, რძლები კი ერიდებიან, თაკილობენ მათ შეს-
რულებას. ზუსტად ასეთი ვითარება ფიქსირდება შავშეთშიც.
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მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს სოფ. ერენქოი-
ში (ერეგუნა) 76 წლის ჰავა საზლისაგან ჩაწერილ იუმორისტულ 
ლექსში ნენეს „დაკვლაზეა“ საუბარი:

სახლის უკან კაკალი,
ხეზე გევდა ეკალი;
ნაზღავ, შენი ნენეჲ
ქორი დანით დაკალი!

რძლის არმდომი დედამთილი ავსულად („ჯაზად“) მოიხსენიება 
ვ. ჩოხარაძის მიერ იმავე მთქმელისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში:

სახლის უკან ვაზია,
დედამთილი ჯაზიაო;
იმას რძალი არ უნდა,
შვილი მოკდეს, რაზიაო.

ამგვარი დედამთილებისათვის კლარჯულ ხალხურ პოეზიას 
მკაცრი „განაჩენი“ აქვს გამოტანილი:

– დედამთილი რა ვქნათ?
– ცხელი ქვაბში ჩავდვათ!
„ვიწვი, ვიწვი“, დეიყვირავს,
ქვეშიდან შიშა შუუგზნათ.

(მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ იბრიქლიში, 
მარმარწმინდას უბანში)

იმავე მთქმელისაგან ჩაწერილ სხვა ლექს-სიმღერაში კიბეზე 
დაგორებული დედამთილის დანახვაზე რძალი სიხარულს გამოს-
თქვამს:

დედამთილი მერდევანზე გასულა,
თანგურ-თუნგურ წასულა;
რზალსა უთქვია ქი:
– ვოჲ, რა კაჲ ქნილაო!

ქლასკურელი სახალხო მთქმელის – 83 წლის ალთუნ თაბანისა-
გან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ვარიანტი ამგვარია:
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– დედამთილ მე რა უყო?
დუღარე წყალში ჩავაგდო?
„– ვოი, გელინო, მე დამწვი!“ –
ქვეშიდან ცეცხლი გავანთო!..

იმავე მთქმელის სხვა ვარიანტით კი დედამთილს კიბიდან და-
გორება ელის:

მე დედამთილ რა უყო,
მერდევანზე გადავაგდო?
ბრაგაბრუგით ჩავლაში
უკნიდან ქუსლი ვაძგერო...

ამ იუმორისტულ ლექს-სიმღერათა ჩაწერისას ქალბატონი ალ-
თ უნი, რომელსაც მთელი სოფელი სიყვარულით „ალთუნ ნენეს“ 
(ოქრო დედას) ეძახის, თავადაც კარგად ხალისობდა.

რძალ-დედამთილის ციკლის ლექს-სიმღერათა ვარიანტები მრა-
ვლად მოიპოვება როგორც აჭარის, ისე საქართველოს სხვა კუთხე-
თა ფოლკლორში.

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 
მერიემ ილდიზისაგან ჩაწერილ საყოფიერო შაირში კიდევ უფრო 
მაღალ რეგისტრშია აყვანილი დედამთილის „ქება-დიდება“, თუმცა, 
კვლავ უნდა დავსძინოთ, რომ, როგორც წესი, ამგვარი ლექს-სიმ-
ღერები იუმორისტული ხასიათისაა:

დედამთილი კერასა
ატარტალებს ენასა.
კარგ საჭმელებ გააკეთებს,
წაგვაყრევიებს ყველასა.

რძლისა და დედამთილის ურთიერთობის გარდა, საოჯახო-სა-
ყოფაცხოვრებო ლირიკის ოდინდელი თემაა, აგრეთვე, რძალ-მუ-
ლის ურთიერთდამოკიდებულებაც. 2013 წლის 17 ივლისს საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში (იქბალიე) 76 წლის 
სააფინაზ ჰალაილესაგან (ურმელოღლი) ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ლექს-სიმღერის თანახმად, გაუთხოვარი, ოჯახში ჩარჩენილი მული 
ასე ხასიათდება:
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ოჯაღი ძირში ზისა,
იქით-აქეთ მულია;
ვინმეს არ უყურავს,
ჩემი სახლი ბელია.

როგორც მთქმელმა განმარტა, ამას „გელინი ამბობს“.
თაობათა შორის ურთიერთობა საყოფაცხოვრებო ლირიკის 

ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი თემაა. ამის დასტურია 2013 წლის 
18 ივლისს საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სოფელ ნურუ-
ოსმანიეში (ბიჩქიდერე მაჰალეში) ნიაზ ზოსიძის მიერ ფაზლი ქოლ-
ტისაგან ჩაწერილი შაირი, რომლის ვარიანტები მრავლად არის და-
ფიქსირებული აჭარულსა და შავშურ პოეზიაში:

სახლის უკან კიტრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, სახში წაჲთ,
გამოგზავნეთ გოგვები!

(ფაღავა, 2015: 213)

დევსქელური და თხილაზორული ვარიანტების თანახმად, ლექს- 
სი მღერათა შემსრულებლებად ქალები გვევლინებიან და, შესაბა-
მისად, დედაბრებისაგან ვაჟების გამოგზავნას თხოულობენ:

სახლი თავზე ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ წაით,
გამოგზავნეთ ბიჭები!

(მთქმელი იხსან ილმაზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ დევსქელში)

კიდევ უფრო მეტი იუმორით ხატავს ბანზე თავმოყრილ დედა-
ბრებს მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს სოფ. დევ-
ქსელში 80 წლის ქალბატონის – ჰაჯერ ილმაზთურქისაგან (შამლ-
ოღლი) ჩაწერილი ლექს-სიმღერა:

სახლის თავზე ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დუუფჩენიან კბილები,
დაკტენიან ბერები.



114

სოფელ მარადიდში (მურთლი) მცხოვრები სახალხო მთქმელის 
– 45 წლის ფატმა თურანლისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ლექს-სიმღერა, რომლის პირველი ორი სტრიქონი ქართულ საა-
ნდაზო მეტყველებაში ფართოდ არის გავრცელებული („დედაბერი 
ბერდებოდა, ცხენს უკუღმა აჯდებოდა“), დედაბერს ამგვარადაც 
ეხუმრებიან:

დედაბერი ბერდებოდა, 
ცხენს უკუღმა აჯდებოდა;
დააქანებდა მანთარას,
დეიპუწკებდა ფანჩარას.

უფროსებისადმი პატივისცემა, მათდამი მოწიწება ქართველისა-
თ ვის ძველთაგან ხელშეუვალია, თუმცა ამ ციკლის ლექს-სიმღერ-
ებშიც გამოერია იუმორი, რაც ოდნავადაც ვერ ბღალავს უფ როს- 
უმცროსობის საუკუნეობრივ ტრადიციას.

კლარჯთა საყოფაცხოვრებო ლექს-სიმღერების იუმორის ად-
რესატები შინაბერებიც გამხდარან. საქარიას პროვინციის ჰენდე-
ქის რაიონის სოფელ გევლში (გიულდიბი) ჩვენ მიერ 2013 წლის 19 
ივლისს ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად, გაუთხოვარი აიშე-
ნური კრუხად მოიხსენიება:

ქამელეთ ვილაეთი
ერთი ორი ქოხია;
ელან ვერ გამაარჩია,
აიშენური კრუხია.

ამ ლექსის თაობაზე მთქმელმა განმარტა: „– ჲაშლი გოგო ყო-
ფილა, აიშენური რქმევია. ვერ გათხოვილა და იმისთვინ გამუუთ-
ქმიან“.

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთი-
ეში (დოშემე) მურვეთ ბაირახტაროღლისაგან ჩვენ მიერ 2013 წელს 
ჩაწერილი დიალოგური ლექს-სიმღერაც შინაბერას მიმართ არის 
გამოთქმული, თუმცა, გაუთხოვრად დარჩენილი თავადაც ენამწა-
რე პასუხს იძლევა:

– ყველანი რომ გაათხოვეს,
შენ რომ დარჩი, ლაშხიაო?
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– შენ მუშაობ, მე ვჭამავ,
ჲასლამი მიში ქოშეჲა.

კლარჯეთში გავრცელებული რწმენის თანახმად, გასათხოვარ 
გოგონებს ვირზე შესვამდნენ, რათა მალე გათხოვილიყვნენ: „– გო-
გვები ვირზე შეჯდებოდენ, მალე გევეთხვოთო“, – გაგვანდო ქლა-
სკურელმა მურსელ ილდირიმმა და გაიხსენა რეალური ამბავიც, 
რომლის თანახმადაც მემედ იდრისოღლის გასათხოვარი ქალი ვირ-
ზე შეუსვამს, ბედი გაეხსნებაო; ამაზე გამოუთქვამთ ლექსიც:

ასიე, შენ ვერ’და გეეთხვოო, –
ვირზე შეაჟდუმლა უკუღმა;
ბედი გეგეხსნება ჲოხსაო,
ვერ’ნა გეეთხვონდაო?..

(ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვი ს-
ტ ოს სოფელ ქლასკურში)

ვერც ბერიკაცზე გათხოვილი გადარჩენია სახალხო მელექსის 
მახვილ ენას. ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ჰამიდიეში (ბორჩხა) 2013 წლის 8 ივლისს ჩვენ მიერ ადნან ვურა-
ლისაგან ჩაწერილი იუმორისტული ლექსი ეძღვნება ახალგაზრდა 
ქალს, რომელიც ბერიკაცს გაჰყოლია ცოლად:

დაპრანჭილი ყისერზეო
იყავი, უსვი ხელიო;
რომელ ახალთან გაჩვევლი
ახლა ბერთან რა იჯები?!

სოფელ დევსქელში მცხოვრებ მემედ თავდგირიძისაგან 2007 
წელს პროფ. რამაზ ხალვაშის მიერ ჩაწერილი ლექსის თანახმად, 
დაქვრივებულ ქალს მის მიერ დაწუნებული ვაჟი ნიშნისმოგებით 
ეუბნება:

შენ ქი მე არ წამომყევ,
რა მინახე ყუსური?
ჩემთან ქი ყოფილიყავ,
დედამთილი ქყოლოდა –
ჩემი ნენეჲ მენსური.
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მოგიკდა ბეთი კაცი და
ახლა დარჩი ყისირი!
მარტო ჲათაღში წევხარ,
შეგცივდება ღამეში,
დეგემართვის მაასირი!

კლარჯული საყოფიერო ლირიკა კიცხავს ღალატს, სხვაზე თვა-
ლის დაჭერას:

ზღვაში თევზი მიდიოდა,
თავს აქანავს, კუდს არავო;
ახლანდელი ქალიშვილი
სხვას მუუწვება, გვარს – არავო.

ჩვენებურების საყოფიერო ლექ-სიმღერათა იუმორის საგანი 
ორცოლიანობაც გამხდარა. საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაი-
ონის სოფელ გევლში (გიულდიბი) ნიაზ ზოსიძის მიერ 2013 წელს 
ნეჯათ სარდალისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში დასცინიან კაცს, 
რომელსაც ოსი ცოლი ჰყავს:

მამუდიეს კაპანი,
გადმოვარდა აკვანი;
ჩემ ტაჲას ორი ქალი –
ჰემ თათარი, ჰემ ჭანი.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების საყოფაცხოვრებო პოეზი-
ის იუმორის საგანი გამხდარა, აგრეთვე, რელიგიური რიტუალები-
სადმი დამოკიდებულებაც. ლექსში „...ღმერთმა თათრებ რა მუუ-
ჩინა...“, რომელიც ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის 
სოფელ ნუზჰეთიეს მკვიდრის – 85 წლის ილიას ქუშისაგან (ჩიტა-
ძე) ჩაიწერა და 2013 წლის 10 ივლისს გადმოგვცა სელჩუკ აქინმა, 
რამაზანის მარხვა ხალხური ხალასი იუმორით არის დახატული:

ღმერთმა თათრებ რა მუუჩინა
უდრო-უდრო რამაზანი! –
ხან წინ მოვა, ხან – უკანა,
არ იციან, როდის არი.
შიმშილისგან ფაშვი ტკივა,
გვერდზე მიდის ქალამანი.
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ქალამანი ქალანჩხუთეს,
თირირირი, ჰორინანა!..

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 162)

ლექსი იმითაც არის საინტერესო, რომ მთქმელის პოზიცია აშ-
კარად გამოკვეთილია. მან იცის, რომ ის წარმოშობით გურჯია; 
მართალია, იმავე სარწმუნოებას ემსახურება, რასაც – თურქი, მა-
გრამ საკუთარ თავს „თათარს“ არ უწოდებს (ალბათ, ყველა გურჯს 
ამგვარად მოიაზრებს) და მიჯნავს თათრებისაგან, რაზედაც მე-
ტყველებს მესამე პირის პოზიციიდან თქმის პრინციპი („ღმერთმა 
თათრებ რა მუუჩინა...“).

ჩვენებურთა იუმორისტულ დამოკიდებულებას რელიგიური 
დოგმებისადმი და რიტუალთა შესრულებისადმი კარგად წარმოა-
ჩენს კიდევ ერთი ლექსი იმავე მთქმელის რეპერტუარიდან (ჩამწე-
რი იგივე):

ზურგიდან გამომჭენჭა,
გულში შემივდა სევდა;
ამდენი ღმერთ ვეხვეწე,
ჩემი ხვეწნა ჰა წევდა?
ცუდე ხვეწნით რა იქნება,
ხერხალ ლოცვა არ გევდა!..

კლარჯული საყოფაცხოვრებო ლირიკის ერთ-ერთი მტკივნე-
ული საკითხია ძველი და ახალი დროის ურთიერთსაწინააღმდეგო 
ზნეობრივი იდეალები, ძველი წეს-ჩვეულებების მიგდება-მივიწყე-
ბა, უფროსებისადმი უპატივისმცემლობა, უსირცხვილობის წამო-
ტივტივება. სოფელ ბაშქოიში (თავისოფელი) მკვლევარ ვარდო ჩო-
ხარაძის მიერ 2007 წელს 77 წლის ნეირეი იეთიშისაგან ჩაწერილ 
ლექსში გამოთქმულია წუხილი იმის გამო, რომ დრო გამოიცვალა 
და უწინ სირცხილად მიჩნეული ქმედება ახლა მოდაშია:

ზამანი გამეჲცვალა,
წისქვილი გუდაშია;
უწინდელი სირცხვილი
ახლანდელ მოდაშია,
ლამაზი დედოფალი
გაწყობილ ოდაშია;
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დედამთილი, მამამთილი
ადეთი სოფელშია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 150)

ორგულობასა და გაუტანლობას ყოველთვის გმობდა და გმობს 
ქართული ფოლკლორის კოლექტიური ავტორი. 2014 წლის 11 ივ-
ლ ისს ჩვენ მიერ ბურსას პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფელ 
ორჰანიეში (ხატილა), დურსუნ აიდოღლუსაგან (სეიდოღლი) ჩაწე-
რილი ორსტრიქონიანი ლექსი ორგულთა წყევლაა:

რომ ყოფილხარ ორგულ,
გვერძე ამოგძრეს სული!

როგორც ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში, ისე თურქეთის 
რესპუბლიკის შიდა რაიონებში მიგრირებულ კლარჯთა შთამომა-
ვლებში ფართოდ არის გავრცელებული მინორული განწყობილების 
ლექს-სიმღერა „...ერთ ბაღში ვიყავი...“, რომელშიც გადმოცემუ ლია 
სასიკვდილოდ განწირული ავადმყოფი გოგონას განცდები და მისი 
ანდერძი დედისადმი. ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის 
სოფელ ჰამიდიეში (ბორჩხა) დაფიქსირებული ერთ-ერთი სრული 
ვარიანტის თანახმად, გოგონა სთხოვს დედას, მისი დანაბარები შე-
ასრულოს და ბოროტ რძალს უფრთხილდეს:

ერთ ბაღში ვიყავი
ვარდის კუკული,
ჭალა წოლაში
დიმილპა გული.
მოვდა ეზრაილი,
ამართვა სული.
გეხვეწები, ნენე,
ერთი ჩემკენ თქვიო!
ნენე, მოკვდარვარ,
ვერ დიგინახე;
ჩემი ნათქვამები
გულში ვინახე.
ი ანტერის რძალი
ბითუმ დეინახე;
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გეხვეწები, ნენე,
ერთი ჩემკენ თქვიო!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 157)

იმავე სოფელში ნეჯათ დეგერისაგან (ქაშალოღლი) ნიაზ ზოსი-
ძის მიერ ჩაწერილ ვარიანტს ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „– ერთ 
გოგოს გონჯი ავადყოფობა ქონდა, იცოდა, რომ მოკტებოდა, იტი-
რებდა და თან თავს დუუმღერებდა (ფაღავა, ცინცაძე, ბარამიძე, 
2014: 171).

პროფესორ მამია ფაღავას მიერ 2015 წელს ქ. ბათუმში კლარ-
ჯეთიდან, სოფელ ხებადან, ჩამოსული სტუმრის – იბრაიმ ჲელ-
ქენჯისაგან ჩაწერილი ვარიანტის თანახმად, ერთ დროს „ვარდის 
კუკულივით“ მშვენიერი გოგონა უბარებს დედას, არ იტიროს მისი 
სიკვდილის გამო და გულისტკივილით ამბობს, „გეიხარონ დუშ-
მანებმა“-ო. „დუშმანებს“ ახსენებს, აგრეთვე, 2007 წელს სოფელ 
დევსქელში 80 წლის ჰაჯერ ილმაზთურქისაგან მკვლევარ ვარდო 
ჩოხარაძის მიერ ჩაწერილი ვარიანტიც. როგორც ჩანს, გოგონას 
ავადმყოფობის მიზეზი მისი არაკეთილმოსურნეები ყოფილან, რაც 
მომაკვდავს გააზრებული ჰქონია.

სიკვდილ-სიცოცხლის მარადიულ პრობლემას ეხება სოფელ ოზ-
მალში 2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერა „...იზრაილი 
მიძახის...“. მთქმელებმა – 75 წლის ჰაჯერ შეიხოღლუმ და 67 წლის 
ფიქრიე გუენმა – თავად მოინდომეს, რომ დიქტოფონზე ჩამეწერა 
მათი ნამღერი:

იზრაილი მიძახის,
ჰალი არ მაქვს რაცხა!
დავ-ზურნით წემიყვანეთ,
მე რო მოვკტები როჲცხა.
კაჲ ჲერსაც არ მოვზებნი,
ისტარსაც იყოს ფაცხა;
მზე ამოიდა, შემცივდა,
მთვარეში უმფრო დამწვა...

სიცოცხლის წარმავლობა და სიკვდილის გარდაუვალობა კა-
რგად აქვთ გაცნობიერებული ჩვენებურებს. სელჩუქ აქინის მიერ 
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ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში 
(დოშემე) 85 წლის ილიას ქუშისაგან (ჩიტაძე) 2013 წელს ჩაწერილ 
ლექს-სიმღერაში „...ჩევცვი გძელი ბინიში...“ ერთის მხრივ აღიარე-
ბულია სიკვდილის უცილობლობა, მეორეს მხრივ კი, როგორც ზო-
გადად სჩვევია ქართული ხალხური პოეზიის ჯანსაღ, ოპიმისტურ 
განწყობილებას, მოცემულია თხოვნა, რომ „დავულ-ზურნით“ გაა-
სვენონ, რაც თავისთავად სიკვდილზე ადამიანის გამარჯვების სიმ-
ბოლოდ აღიქმება:

ჩევცვი გძელი ბინიში,
დევწყე ვენახი ფარცხვა;
ხოჯების ისთიჰვარსა
ვერ მოვესწრებით ერწხვა.
დავულ-ზურნით წემიყვანეთ,
მე რომ მოვკვდები როჲცხა...

სიკვდილის განცდა, მისადმი დამოკიდებულება კლარჯ ჩვენე-
ბურებსაც იმგვარი აქვთ, როგორიცაა საქართველოს სხვა კუთხე-
ებში: „– დედაბერი თუ მოკდა, ბევრ არ ვიტირავთ. გენჯები თუ 
მოკდენ, დიდი უზუნთი მაქვანან მაშინ... დიდი სიმწარე მაქვანან. 
ღმერთ ვეხვეწები ქი: „– ღმერთო მუბარექო, ჯერნეთი მიეცი! ასე 
ნაქნარ ქონდა და ვერ ეითვე, შვილები ვერ დააქორწილე, ახლობაში 
მალე მოკდი, რამე ვერ ეითვე, ბაღნები ვერ ეითვე, გულინაკლუ-
ლი მიხვალ, შვილები დაგჩა, რა ბრალი იყავ მიწისთვინ!“ (მთქმელი 
ვილდან ერყილიჩი, 67 წლის, მცხოვრები სოფელ ქართლაში. ჩაიწე-
რა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფელ ქართლაში).

იმქვეყნიურ სიავკარგეზე ფიქრი მუდმივი თანამდევია ადამია-
ნისათვის, რაც მიცვალებულის სიახლოვეს კიდევ უფრო მძაფრდე-
ბა. ამის დასტურია მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფელ ავანაში 62 წლის ემრიე ეფენდოღლისაგან ჩაწე-
რილი სტრიქონები: „– სიკდილიხან ღმერთს დუას ვიზამთ, ყურანს 
უკითხავთ. მოკდება, ბევრ ვიტირავთ: „– წახველ აქედან, ჰანა გნა-
ხოთ, ჰანა დიგინახოთ? კაჲ იქნება ის სოფელი?!“

მომაკვდავი ადამიანის განცდებია გადმოცემული ლექსში „...
მოდით და შეხედეთ...“ (მთქმელი მემედ სერთოღლუ. ჩაიწერა ნიაზ 
ზოსიძემ 2014 წელს ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის 
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სოფელ ნუზჰეთიეში). ლექსში დაფიქსირებულია ხალხში არსე-
ბული რწმენა იმის შესახებ, რომ, როცა მომაკვდავი წვალობს და 
სული ვერ ამოდის, კარები უნდა გააღონ, რათა სულის ამომთრევი 
ანგელოზი შემოვიდეს და უმტკივნეულოდ ჩაიბაროს მომაკვდავი 
ადამიანის სული:

მოდით და შეხედევით,
ეს მედოჲ რა ჰალშიაო!
კარი გუუღეთ, შამოვდეს,
ჰეზრაილი კარშიაო!
იმ დუნჲას ჩემი იგრი,
ნენე-ბაბოს შუაშიაო.

გაუხარელი წუთისოფლის გამო ადამიანთა მარადიული საწუ-
ხარი ქართული ხალხური პოეზიის ერთ-ერთი ტკივილიანი თემაა. 
ამ პრობლემას ეხება სელჩუქ აქინის მიერ 2013 წელს ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე) 60 
წლის სინან დემირისაგან ჩაწერილი ლექსი, რომლითაც გაწვალე-
ბული სიცოცხლით თავმობეზრებული ადამიანი ეზრაელს ეხვეწე-
ბა, მომკალიო:

არ ვიცი, სიცოცხლეში
რატომ არ გამახარა!
მომკალ და, მომარჩინე,
ეზრაელო, ჰა ხარა!

სიკვდილთან შეგუების გამომხატველია ლექს-სიმღერა „...ევრე 
ნეფტის აბდესი“ (მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), მცხოვრები 
საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გიულდი-
ბი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს), რომელიც, მთქმელის 
განმარტებით, ნადებში იმღერებოდა: „– ნადებში გოგუები სიმინდ 
არჩევდენ ემწინ. აქედან მუუმღერებდენ გოგუები, იქედან – კაცები“:

ევღე ნეფტის აბდესი,
თენეშურზე დამდევით;
ნენე, სული ამომძრა,
ღმა მეზერში ჩამდევით! 
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შემოდგომაზე სახლში წყლის შევარდნის შედეგად დამხრჩვა-
ლთა ტრაგედიაა ასახული ლექსში „...თველზე წყალი სახში შევდა...“ 
(მთქმელი მემედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე). ჩაიწერა ნიაზ 
ზოსიძემ 2013 წელს):

თველზე წყალი სახში შევდა,
ფიცარ ვნახო, როგორია.
წყალი შეჲთან მუუგზავნია,
მელაჲქებთან მივალთო. 

წუთისოფლის მიერ გატანჯული ადამიანის სევდიანი განწყო-
ბაა გამოხატული სოფელ ოზმალში ჩვენ მიერ 2007 წელს ჩაწერილ 
ლექსში „...დერდები ბევრი მოიდა...“:

დერდები ბევრი მოიდა,
გახდა ერთი ხარანი;
იავაშ-იავაშ ჩემ თავზე
მოიდა ბუქი, ბურანი.
ეზრაილმა ჩახედა,
ემიმწარა აჲრანი.
ეს ჩემი სემავათი
რატომ დარჩა ვირანი?
ჯერე უმუკტომელათ
ჩიმიკითხეს ყურანი.

მიცვალებულის კულტთან დაკავშირებული არქაული რწმენა- 
წა რმოდგენების თანახმად, მიცვალებულმა უკან არ უნდა „მოიხე-
დოს“. საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში ძალიან ხშირად 
გაიგონებთ მიცვალებულის გამოსვენებისას მისადმი მიმართულ 
სიტყვებს: „წადი, უკან აღარ მოიხედო!..“. სწორედ ამ პრობლემას 
ეძღვნება სელჩუქ აქინის მიერ 2013 წელს ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე) კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავლის – სინან დემირისაგან ჩაწერილი ლექსი „...
მტა რე წყალი ამღვრევლა...“:

მტარე წყალი ამღვრევლა,
არ’ნა დეინაზიროს’ნა;
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წამსლელი გზაზე შედგა,
არ’ნა მოტრიალდეს’ნა!..

სახალხო მთქმელთა იუმორის საგანი ზოგჯერ ოჯახური დრა-
მაც გამხდარა. სოფელ ისკებში მცხოვრები 84 წლის ჰაზირ არიჯი-
საგან (ძველი გვარია ფუტკარაძე) ჩაწერილი ერთი იუმორისტული 
ლექს-სიმღერის შექმნის მიზეზი, მთქმელისავე განმარტებით, გამ-
ხდარა შემდეგი გარემოება: „– ერთი კაცი დაქორწილდა. ქალი ძველი 
იყო, ხანიერი, ორმოცი წელი არ გათხოვილა. ქალმა გეიქცა. გამოუ-
გონეს დესტანი. აქაური იყო ეს კაცი“. ლექსი, რომელიც უიღბლო ქმა-
რს გამოუთქვეს, დიალოგური ხასიათისაა და თავისი იუმორისტული 
ელფერით ერთგვარად ამსუბუქებს კიდეც მის მდგომარეობას:

ორმოცი წლის დეკეული
გუუძახეს ბერწ ფურსავენ.
– შეგენახა, მოგფერებიყო ჲარსავენ.
– ფერება არ გეიტანა,
მოვეჩვენე ღორსავენ.

ქართული ხალხური საყოფიერო ლირიკის ერთ-ერთი უმნიშ-
ვნელოვანესი თემაა ქალიშვილის სასურველი გათხოვება. სოფელ 
ავანაში (ავჯილარი) ერთ დედას, გვარად ქემალოღლის, რომელიც 
2006 წელს გარდაცვლილა, არ უნდოდა, ქალიშვილი გაეყოლებინა 
იმ ვაჟისათვის, რომელიც თხოულობდა; აუყვანია მთაზე, რათა იქ 
გადაემალა. ამ ამბავთან დაკავშირებით გამოუთქვამთ ლექსი:

ზიარეთისკენ ავლაჲ
მიახელ ერთი ვარდიო;
შვილო, რაიღ გიგიმეტო,
დაყრისთინ ერთი ორდიო!
რაიღ გაგზავნო, მურდო,
უნდომებელ ჲერებზე?!

(მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წელს)

ხალასი ხალხური იუმორით არის გადმოცემული ვინმე რეშათის 
ახირება მეორე ცოლის შერთვაზე სოფელ ისკებში 2007 წლის 5 
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აგვისტოს რამაზ ხალვაშის მიერ ასიე ალფაისაგან (ჩხაიძე) ჩაწე-
რილ საყოფიერო ლექსში „ჰაჯი რეშათის დესთანი“. 

ლექსის თანახმად, ალიას ბადიშს – შეძლებულ რეშათს შემო-
ვლილი ჰქონდა ქვეყნიერება; ზამთრობით სალოცავად დადიოდა, 
ზაფხულს კი სოფლებში ატარებდა და ცხოვრობდა ბედნიერად, ვი-
დრე ცოლი მოუკვდებოდა. ცალად დარჩენილმა, გადაწყვიტა, მეო-
რე ქალი ეთხოვნა და მაჭანკალიც გააგზავნა; საქმე დაგვირგვინდა 
და რეშათს ებრიკელი ქალი მოუყვანეს, თუმცა ისიც მალე მოუკ-
ვდა. ლექსში ხალასი ხალხური იუმორით იხატება რეშათის მდგო-
მარეობა. მას ღვთისმოსაობა დაუწყია, ლოცვებისაგან მუხლები 
ჰქონია გადატყავებული:

ძალიან თეყვა ჩანდა,
იარებოდა ჯამეში,
მუხლები გადაგლეჯვია
დილა-საღამ ლოცვაში.
ბექრობა ჩეთინი იყო,
სული გუუვდა ყიაზე...

შემდეგ რეშათი გაქრისტიანებულა, ყურანი განზე გადაუდვია, 
ჯვარი ჩამოუკიდია და ზუგდიდში გამგზავრებულა ცოლის სათხო-
ვნელად. ლექსში კომიკური სიტუაცია იქმნება: ხალხური ლექსის 
თანახმად რეშათს ხოფიდან ბათუმამდე ზღვისპირას ფეხით უვ-
ლია, თუმცა მას შვილი დადევნებია მანქანით:

ხოფიდამ ბათუმამდი
ზღვა გეიარა ფეხებით;
სელჩუკი ფეხზე დადგა,
გუუჰაზირა მანქანა,
შვილი დადევნებული
ზრუგდიდისკენ გჲექანა...

სახალხო მთქმელის კომიზმის მწვერვალია ჰაჯი რეშიდის მიერ 
საქართველოში ვითომდა ქვაბით ღვინის სმა. მეორე დღეს ზუგ-
დიდიდან ქალი წამოუყვანია. ლექსი დაუსრულებელია; როგორც 
ჩანს, მთქმელს მეტი არ ახსოვდა. ეს ამბავი, რომელიც სახალხო 
მთქმელის ინტერესის საგანი გამხდარა, უნდა მომხდარიყო 1937 
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წლამდე, ვიდრე საქართველოსა და თურქეთს შორის თავისუფალი 
მიმოსვლა იყო.

2007 წელს სოფელ ფეთექოიში (გურბინი) პროფ. რამაზ ხალ-
ვაშის მიერ ლალე ჩელიქისაგან (ბეგოსანი) ჩაწერილ ერთ საყოფა-
ცხოვრებო ლექსში ხალასი იუმორით არის გადმოცემული ყოველ-
გვარ საქმეში ხელმოცარული ადამიანის ხვედრი:

ოფოფდა ამანამან,
დეჲწვა, დეჲლანძა გულმა!
კუკული ვერ გამეჲღო
ბიბის ვენახში ბალმა.
რა ეზიეთით გახმა
წინ ხეჭეჭურა სხალმა!
ავჯობაზე წაველი,
ნადირი გახდა შველმა!
ფერდები შემამტრია,
ტრინკი მომკიდა წყილმა.
ჲაშა ეხთიაროღლი
დუნჲა დურდუქზე ელმა...

ასეთივე კომიკური სიტუაციაა დახატული სოფელ ჯივანში 
მცხოვრები მთქმელის – აიშე გორმეზისაგან (ჰელიმოღლი) ჩვენ 
მიერ 2007 წელს ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში:

სერენ ვაკეთებდი,
ბინა წემექცა;
სახში წაველი ქი,
ჲარო გემექცა.

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში, ისევე როგორც საქართვე-
ლოს სხვა კუთხეთა ზეპირსიტყვიერ ტრადიციაში, ძალზე პოპულა-
რულია შაირის ფორმის იუმორისტული ლექს-სიმღერა „...შამშალა-
ხო, შალახო...“:

შამშალახო, შალახო,
ამოსულო ბალახო,
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კავრიკოტი მაცვია,
არ წემესვა, ტალახო!

(მთქმელი მემედ თავდგირიძე. ჩაიწერა რა-
მაზ ხალვაშმა 2007 წელს სოფელ დევსქელში)

აჭარაში, შუახევის რაიონის სოფელ ბარათაულში, 1973 წელს 
დაფიქსირებული ვარიანტი (მთქმელი ზულეიხა ჯაყელი, ჩამწერი 
ეთერ ზოიძე) თითქმის იდენტურია კლარჯულისა:

სამშალახო, შალახო,
მოგლეჯილო ბალახო;
თეთრი კაბა მაცვია,
არ წამეცხო, ტალახო!

(ბსუნბიფა, საქმე №183: 134)

ქლასკურელი სახალხო მთქმელის – ალთუნ თაბანისაგან 2014 
წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერით შექებულნი არიან კა-
რგი შვილები:

ბაღი ბოლოს თხილები,
ერთათ წევდეთ შვილები!
ბაბომა გაგაშენეს
გერმელ-გერმელ შვილები!

ეს ლექსი ქალბატონმა ალთუნმა საკუთარი შვილების ქებას მო-
აყოლა და აღნიშნა, რომ დედმამიშვილები ყოველ საქმეში ერთად 
უნდა იყვნენ და აუცილებლად გაიმარჯვებენო. ალთუნ თაბანისა-
გან ჩაწერილი ერთ-ერთი ლექს-სიმღერით კი გამოთქმულია სიხა-
რული იმის გამო, რომ „დუნჲაში“ ბევრი მისიანები – მისი შთამომა-
ვლები არიან:

ფეხზე ფაფუჯი მაქვა
კოდენ წამოდებული;
იმდონო სულალე მყავ
დუნჲაში მოდებული!..

დედის სიყვარული და პატივისცემა ქართული ხალხური პო-
ეზიის მუდმივად საპატიო თემაა. პროფ. რამაზ ხალვაშის მიერ 
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სო ფელ დევსქელში მემედ თავდგირიძისაგან ჩაწერილი ლექსი „...
ჩემო ნენე...“ ტოლს არ უდებს დედაზე შექმნილ ხალხურ შედევრე-
ბს. მასში მშვენივრად არის გადმოცემული დედობრივი ამაგი, მისი 
თავდადებული მზრუნველობა შვილის მიმართ და დაწყევლილია 
ყველა, ვისაც „ნენეჲ არ უყვარს“:

ჩემო ნენე, ლამაზო,
შენ ქი ჩემთან არ ხარა,
მე ვისნა გევენაზლო,
ცხრა თვეს მუცელში ვიყავ,
მემრე მასვი, მაჭამე,
ჩემო ნენე, ლამაზო,
ჩემო ნენე, ლამაზო,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
თოხით თხარე ყანები,
სახლი გარცხი საჰნები,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
ფარები მოგებისთი
ბევრი არგი თუთუნი,
ჩემთი შალი მოქსოვე,
ცხვრებში მიე ალთუნი,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
გამომიცხე პურები,
ბევრი წველე ფურები.
ვინცხას ნენეჲ არ უყვარს,
დუუქორდება თვალები,
მიახმება ყურები!..

ობოლი ადამიანის წუხილი ისმის საქარიას პროვინციის გეივეს 
რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე) სელჩუქ აქინის მიერ 2013 
წელს ჩაწერილ ლექსში (მთქმელი ილიას ქუში):

არც ნენეჲ მყავს, არც – ბაბაჲ,
გარიბი ვარ, გარიბი!
თავიდან ჭკვა გამოვდა,
არ ვიცი, ჰა ვიარები.
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გაჭირვებასა და ტირილში გავლილ ახალგაზრდობას მისტირის 
კლარჯული საყოფიერო ლექსის ლირიკული გმირი:

თევზი დევჭირე აჰით,
შევწვი ტაფაზე ჲაღით;
გავავლიე ახლობა,
უმუდოთად ტირილით.

(მთქმელი ასიე გონჯაროღლი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წელს სოფელ მარადიდში)

უყაირათობა და ქონებისადმი დაუდევრად მოპყრობაა დაგმო-
ბილი ჩვენ მიერ 2007 წლის 31 ივლისს სოფელ ოზმალში 74 წლის 
აიშე შეიხოღლისაგან ჩაწერილ ლექსში:

ესტერდი ბაბოს ქონება
მეიპნევა ბურღულსავენ;
ფავიონი გავსილი,
ასკერი ჩაღელსავენ.

სოფლის მახვილ თვალს არასოდეს გამოეპარება თუნდაც უნებ-
ლიე მარცხი ადამიანისა, რაც ხშირად სალექსო თემა ხდება ხოლმე. 
ასეა საქართველოს ყველა კუთხეში და, ბუნებრივია, არც კლარჯი 
მელექსეები დარჩენილან ვალში ამგვარი უმტკივნეულო სახალისო 
ამბების მიმართ. სოფელ ჯივანის მკვიდრს – ილიასას ქალიშვილი 
გაქცევია, ილიასა გამოკიდებია, ფეხი წამოუკრავს და კარდალი-
დან რძე დაქცეულა. ამ ამბის შემსწრე თანასოფლელებს ილიასა 
გაულექსავთ:

ზოგი არდალა,
ზოგი ბოდალა;
ილიასამ წამეიკიდა
რძიანი კარდალა.

(მთქმელი თახსიმ ჩელიქი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წელს სოფელ ჯივანში)

უიღბლო მონადირის კომიკური თავგადასავალი გამხდარა თემა 
ლექსისა:
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ებრიკელა, მოდი, მკარი,
დავამხე ახორის კარი!
თუ მოგთხოვე დო, მაწონი,
დამატეხე წალდის ტარი!

ეს ამბავი კი, მთქმელის – სოფელ ქართლაში მცხოვრები მუ-
რსელ ილდირიმის – განმარტებით (ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2014 
წლის 4 აგვისტოს), ასე მომხდარა: „– კაცი სიმინდის შიგან შესულა; 
ხმა გეჲგონა, ეგონა ქი, ღორია, თუფექი ესხულა, შეხედა ქი, მისი 
ფურია. ქალიდან დაბეჩდა, რა უთხრას, ფური მოვკალიო? ქალი ებ-
რიკელია. ლექსად უთხრა შეშინებულმა კაცმა“.

ქალაქში კვერცხის გასაყიდად მიმავალი ქალის „შემოსავალს“ 
წინასწარვე აქილიკებენ თანასოფლელები:

ქალი მივა ქალაქში,
კვერცხი აქვა კალათში;
დავჟდეთ, ვიანგარიშოთ,
არ ჩაგაგდებთ ზარალში.

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 274)

ჯივანელი მთქმელის – ქემალ ჩავდარის (კულალიოღლი) ნაამ-
ბობით, „ხებას ძაღლებმა ტურას გამეესხრიკენ, ეჲდა, ოჯაღში ჩა-
ვარდა და გაღმეჲდან დეჲყვირა“. ამაზე გამოუთქვამთ ლექსი (ჩაი-
წერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წელს):

– ურადურ ურა,
ფეჲხოს ოჯახში
ჩავარდა ტურა.

კლარჯული საყოფიერო ლირიკის იუმორისტული ტიპის შაირის 
ფორმის ლექს-სიმღერათა ადრესატები ხშირად ხდებიან რაიმე ფი-
ზიკური ნიშნით გამორჩეული ადამიანები, რაც, ბუნებრივია, ზომი-
ერების ფარგლებს არ უნდა გასცილდეს. საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფელ გიულდიბში (გევლი) კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლის – რემზი ოზგანისაგან მკვლევარ ნიაზ ზოსიძის მიერ 
2012 წელს ჩაწერილი შაირით დასცინიან დიდთავა ადამიანს:
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ღელეში ჩავდევ ნავი,
ხეზე გასულა ყავი;
შენ კაცი არ გახდები
მაგსოჲ ჯირეკაჲ თავით!

ასევე მოიხსენიება ვინმე მუსტაფა გოსტაჯოღლი, რომელსაც 
მოგრძო თავი ჰქონია:

თითზე ბეჭედი მაქვა
მომწვანო თვალიანი;
გოსტაჯოღლი მუსტაფაჲ
წოწოლა თავიანი.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 151)

მთქმელის – სოფელ იბრიქლიში, მარმარწმინდას უბანში, მცხო-
ვრები ნეზაჰათ დემირელის – ცნობით, მის სოფელში ცხოვრობდა 
მუსტაფა გოსტაჯოღლი, რომელსაც „წოწოლა“ თავი ჰქონია და 
მასზე გამოუთქვამთ ლექსი.

დიდი ულვაშებიც დაცინვის საგნად გაუხდიათ კლარჯ მოლექ-
სე-მოშაირეებს. მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს სო-
ფელ არხვაში (აქფუნარი) ჩაწერილი შაირის ფორმის ლექს-სიმღე-
რის თანახმად, აქილიკებენ „ბუჲუღიან“ კაცს:

შენი ბუჲუღები
საჩეჩელზე ვჩეჩე!
ბუჲუღი კაც სწევს,
მოჲ და ზეიდან გეიჩოჩე!

მოუწესრიგებელი, უსუფთაო ადამიანია გაკიცხული სოფელ 
ერეგუნაში (ერენქოი) მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 
წელს ჩაწერილ შაირის ფორმის ლექს-სიმღერაში: 

მე ერთი ქათამი მყავსდა
უკნიდან მუმლიანი;
შენი თავი მე ვიცი –
თვალები წიპლიანი.

სხვა შემთხვევაში იმავე ლექსიკის გამოყენებით შეყვარებულს 
უწუნებენ მოშაირეს:
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ღობედან ჩიტი გაძრა
უკუდო, ბუმბლიანი;
შენი ჲაროჲ მე ვიცნობ –
თვალები წიპლიანი.

(მთქმელი ნურან ილმაზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ ბუჯურში)

სიმღერის არცოდნაც ნაკლი და წამოსაძახებელია კლარჯ მოლ-
ე ქსეთა შორის:

საბათმეზე ბულულო,
შიანაჲ ნარცხიანი;
შენ სიმღერა არ იცი,
მუსტაფას ფარცხიანი!..

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 150-151)

ხმაშეწყობილი სიმღერის მოყვარული კლარჯებისათვის არა-
სასურველი ხმა მიუღებელია; ბალიქისერის პროვინციის გონენის 
რაიონის სოფელ ქოჩბაირში (ძველი სახელია საალიჰიე) კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავლის – 80 წლის სულთან ოზისაგან 2014 წლის 
18 ივლისს ჩვენ მიერ ჩაწერილი შაირით გაკიცხულნი არიან „ბეთი“ 
(ცუდი) ხმის პატრონი ბიჭები:

ლახანა ზორ ცხელია,
გეგიცივდონ, ბიჭებო!
რა ბეთი ხმა გაქვანან,
ჩეგიცივდონ, ბიჭებო!

ღორმუცელობა, უზომო ჭამა-სმა სახალხო მელექსეთა მიერ 
სასტიკად არის დაგმობილი. ერთ-ერთი შაირის ფორმის საყოფა-
ცხოვრებო ლექს-სიმღერაში, რომელიც 2007 წლის 30 ივლისს ჩა-
ვიწერეთ სოფელ ერეგუნაში (ერენქოი) გულერ (ნერიმან) გირგინი-
საგან, გაუმაძღარი ადამიანის პირით არის ნათქვამი:

წუხელი გავათენე
თვარეს უკან თეთრათა;
რაცხამდენი მაჭამო,
ვერ გავძღები ჩოთრათა.
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დღემუდამ ჭამაზე მოფიქრალი, საქმეს მოცდენილი ადამიანის 
ხასიათია დახატული ლექსში:

გამოვარდა კალაში,
ჩამივარდა თალაში;
წაჲ კილდიქვედა ყანაში,
ლობიო ჩაყარე და მოხარშე,
დიმიძახე ჭამაში!

(მთქმელი მემედ თავდგირიძე. ჩაიწერა რა-
მაზ ხალვაშმა 2007 წელს სოფელ დევსქელში)

გაუმაძღრისა და ხარბის პორტრეტი იხატება ერთსტროფიან 
შაირის ტიპის ლექს-სიმღერაში, რომელიც ქოჯაელის პროვინციის 
იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფელ ჩუბუქლუბალაში (ბაალა-
ქოი) კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – 69 წლის თახსიმ ქარამა-
ქისაგან ჩავიწერე 2013 წლის 12 ივლისს:

გიდივიარე, წევქეცი,
იუსუფაჲ, დადე კეცი!
დიდი წევდა ხელიდან,
ონსუს პაწაჲ მომეცი!

მატყუარას „აღსარებაა“ სოფელ თხილაზორში (ზორლიქოი) 
2007 წლის 4 აგვისტოს მელაათ ბალჯისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ლექს-სიმღერა:

ერთი ქვა ვესროლე ცაში,
გამეიგე მათუზ ხანეში;
თორმეტი გოგო მოატყვილე
ერთ ფაქეთ სიგარაში.

ქართული ხალხური საყოფიერო ლირიკის გაკიცხვის ობიექტი 
ყოველთვის იყო და არის უსაქმური, ჩაცმა-დახურვას გადაყოლი-
ლი ახალგაზრდობა. ამ მხრივ არც კლარჯული ხალხური პოეზიაა 
გამონაკლისი. სოფელ ავანაში (ავჯილარი) 2007 წლის 4 აგვისტოს 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერით (მთქმელი 70 წლის ნურიე 
ეფენდოღლი) გაკიცხულია ვინმე მენშიროღლის გოგო, რომელიც 
სამკაულების მოყვარული ყოფილა:
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ფენჯერე აკიდული,
ფერდე ჩამოკიდული;
მენშიროღლის გოგოა
ბეშლუღჩამოკიდული.

პროფესორ რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 წლის 5 აგვისტოს სო-
ფელ დევსქელში 82 წლის მემედ თავდგირიძისაგან ჩაწერილი სა-
ყოფიერო ლექსით კი ვინმე თამარას წამოაძახებენ უსაქმურობას, 
მარტოოდენ ჩაცმა-დახურვისადმი მიდრეკილებას:

ითამაშე, თამარა,
შენი საქმე რამ არა;
ჩეიცვი და დეიბურე,
ხან გეიცინე, ხან – არა.

მარადიდელი სახალხო მთქმელის – ემინე ოზთურქისაგან ჩა-
წერილი საყოფიერო შაირის თანახმად, დაცინვის ობიექტია საკუ-
თარ გარეგნობას გადაყოლილი და ცრუ ავტორიტეტის მძებნილი 
ქალიშვილი:

ადექ, დაჯექი სკამზე,
მაღალი გამოჩდები!
თეთრი პუდრა გედეისვი,
ლამაზი გამოჩდები!

ამიტომაც შემთხვევითი არ არის, რომ ტრადიციული გალექსე-
ბა-გაშაირებისას სწორედაც ამგვარ გოგოებს გაუბედავენ, მიუ-
ლექსონ:

ჩვენ სახლუკან ტყემალი
კანჭულ-კუნჭულ ასხია;
შენსავეთ გოგვები
ჩვენ ახორში აბია.

(მთქმელი სემიჰა ულუსუი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წელს ბურსას პროვინციის ქე-
სთელის რაიონის სოფელ საიფიეში)

ანდა:
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თელას ტყავი გავაძერ,
ხიდან ხეში გავაბი;
თქვენთანაჲ გოგოები
ახორის გაბაში დავაბი.

(მთქმელი იხსან ილმაზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წელს სოფელ დევსქელში)

არამოტივირებული, საქმისადმი ზერელედ მაცქერალი მუშაკია 
გაკიცხული ჩვენ მიერ 2013 წლის 12 ივლისს ქოჯაელის პროვი-
ნციის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფელ ჩუბუქლუბალაში 
(ბაალაქოი) 69 წლის თახსიმ ჩელიქისაგან ჩაწერილი ლექსი, რომ-
ლითაც ნადზე მოწვეული მუშა ასე გაულექსავთ:

შეხვედი ცივი წყალზე,
ყინავი გეგონა თუ?
ის ქოსე მემედის ყანა
ფილავი გეგონა თუ?

უსაქმურსა და უმაქნისს, ბუნებრივია, მხოლოდ ცივი მჭადი ერ-
გება და სასიძოდაც იწუნებენ:

თაროზე ცივი ჭადი,
აწიე და შორ წადი!
ვინმე გოგოს არ მოგცემს,
გოგოს ყურბანი წადი!

(მთქმელი შუქურე გირგინი. ჩაიწერა ვარდო 
ჩოხარაძემ 2007 წელს სოფელ ერეგუნაში)

კლარჯული ხალხური საყოფიერო პოეზიის განსჯის საგანი, ისე-
ვე, როგორც საქართველოს სხვა კუთხეთა ზეპირსიტყვიერებასაც 
სჩვევია, ქონებრივი ვითარებაც არის. ხალხს არ უყვარს ქვაწვია 
მდიდარი, რომელიც სხვისთვის არაფერს იმეტებს. საახალწლო კა-
რიკარ ჩამოვლის რიტუალში ჩვენებურები მღერიან:

ეს აღა ზენგილია,
ჲაღ ჩადებსა ქულაში;
კარში თუ არ გამუა,
ჩეჩმა წევა ვენახში.
(სახლი წევა ვენახში.)
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როგორც ჩანს, ამ სიმღერით ემუქრებიან ძუნწ მდიდარს, რათა 
ახალი წლის მახარობლებს გამოხედოს და სათანადოდ დაასაჩუქ-
როს. ამ რიტუალის შესახებ პროფესორ რამაზ ხალვაშს 2014 წლის 
4 აგვისტოს უამბო სოფელ ქართლას მკვიდრმა – 75 წლის ჰიზირ 
თზჩელიქმა: „– ახალი წელიწადი მოვა, ჲენი ალი ათი, თერთმეტი, 
თორმეტი გახდება; იმ ღამეს გენჯები მეჲყრებიან, ფოსტები მეჲკ-
რებენ ზრუგში; იმ ღამეს ორ ბიჭ გოგოს „გახდიან“, ბოჲას, ნახშირ 
წეჲსმენ პირზე, წელებზე ტანგოები მეჲბმენ, გამეჲდრიკვის, გეჲარს. 
მოვლენ სახლთან, მუუმღერებენ... სახლის პატრონი ფულ მიცემს, 
ჲაღ მიცემს, ფქვილ მიცემს... მეჲმცრევენ ყველაფერს... აქიდან 
თხილაზორ გედევდოდით სიმღერით, სამა-სამით. ერ სახში მივა-
ლთ, შუაღამე გახდება, ასე მეჲფერხულებენ შიან. იმ „გოგოს“ გამი-
ეკიდებიან, ქეშიშები გარგან დაარტყმებენ, გოჲ არ მიგიშვებენ... იმ 
„გოგოს“ მეჲპარებენ... გაგაშვებიებენ... ისე მეიმცრევენ...“

ხალხის მახვილ თვალს არც ანგარებიანი საპატარძლო გამოე-
პარება. ჩვენ მიერ 2013 წლის 10 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე) ჰასან ქალიონ-
ჯუსაგან (ხაბაძე) ჩაწერილი დიალოგური ხასიათის ლექსით ქალს 
სიღარიბის გამო დაუწუნებია მთხოვნელის ოჯახი, ვაჟს კი საკად-
რისი პასუხი გაუცია:

– როცხა რო ჩაველიო,
მიდღეჩი ხარშოს ჭამენო;
ლოგინი არ აქვანო,
ჩანჩეფში წევანო.
– ხვალ დილაზე სადილი
ხარშო და ფაფა მაქვა;
ლოგინი რამდა უქნია,
ჩანჩეფში სეფა მაქვა!
ბაბოდამ დანარჩენი
უტარო ტაფა მაქვა!
შენი შესანახავი
მე თავის თეფე მაქვა!
გულში თქვენსას გამოსლა,
სიზობა – ნეფე მაქვა.
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მთქმელის განმარტებით, ეს ამბავი მის პაპას გადახდომია: 
„– ჩემ დედეს გოგო უყვარდა, ზორ ეაშიყებოდა. ჩვენ ძველ სახში 
ჩამოსულა გოგო, დედე დაქორწილებული არ არი; გოგოს უთქმია 
ჯერ, მერე ჩემ დედეს გამოუთქმია იმ გოგოსთვინ. დედე თავათ გა-
მეიგონებდა შაირ“.

იმავე მთქმელისაგან ჩაწერილ საყოფიერო ლექსში გადმოცემუ-
ლია დის მიერ შორს მყოფი ძმის მონატრება, რაც ურბანიზაციის 
პროცესს მოჰყვა:

ევთავოთ მურადები,
თელის გულმა გეიხარაო!
ჰემ დუნჲაში შეჰზაადე,
ჰემ ბეგის სიძეჲ ხარა!
ჭირიმე თვალებისა,
მსურიხარ და შორ ხარა.
არც ერთი დღე, არც ათი,
მიდღეჩი შინ არ ხარა.
იეთიმ ბიბიებისა
ახალ დედემა მიხარა.
ჩვენ ახლა შენ გახსენავთ,
შენ, ვინ იცის, ჰა ხარა!
ჩემ ბაბოს სახლი-კარში
ენ ლამაზი შენ ხარა!
ცოტა ჰესაბათ იყა,
ზიანქარი ნუ ხარა!
ჩაროხ გამოგიგზანდი,
ფიშინ მოგეცა ფარა.
მე ქი ასე ზორ მიყვარხარ,
შენ ჩემთქვინ რავლე ხარა?
რა სეირი ხანე გქონდა,
რაცხას გეტყოდი – „არა!“
რას იქმოდი, არაფელ,
კარი რომ დემეყარა.

როგორც მთქმელმა აღნიშნა, ამ სიმღერას „ნადში იმღერებდენ. 
დევშიროღლის ცოლმა გამოუთქვა ძმას, რომელიც ცხოვრობდა 
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ისტამბულში. ბევრი ხანია, ეს ამბავი მომხდარა. ამ სოფელში ცხო-
ვრობდენ. ამ სოფელ დიდ მურღულ ეტყვიან, დიდი დოშამე“.

დას გამოუთქვამს, აგრეთვე, ძმისთვის ხასან ქალიონჯუსაგან 
ჩაწერილი კიდევ ერთი ლექსი, რომლის თანახმადაც მოყვარულ 
დას ყველაფერი საუკეთესო ძმისთვის ემეტება:

ბოჯელიქის სახლი მაქვა,
ოდიანი მელაიქე;
შენი სინათლე მათქსა,
დერდიანი მელაიქე;
ჲემენ წახველ და მოხველ
თოფიანი მელაიქე;
ალთუნები ეგიღე,
დეიკიდავ თუ დეგიბაო?
შენთვინ შენახულია
ჩაჩხოკვილი ჰეგიბაო.

ხალხური საყოფიერო ლირიკა კიცხავს სხვისი შეყვარებულის 
მოსურნესაც. ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის 
სოფელ ყარაფინარში 80 წლის რუყიე ილდირიმისაგან ჩაწერილ 
ლექს-სიმღერაში დაგმობილია „თვალჭირულის“ წართმევა:

ერთი კალათი მატყლი
ერთი სულზე ჩავართი;
რაური საადიჩი ხარა,
ჩემი ჲარი ამართვი!..

ასკერობა, ანუ სავალდებულო სამხედრო სამსახურში წასვლა, 
კლარჯული საყოფიერო ლირიკის ერთ-ერთი აქტუალური თემაა. 
სოფელ ფეთექოიში (გურბინი) რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 წელს 
ლალე ჩელიქისაგან (ბეგოსანი) ჩაწერილი „ესკერის დესთანის“ თა-
ნახმად, სამხედრო სამსახურში მიმავალი ძმები ეთხოვებიან დედას 
და ანუგეშებენ, რომ ხალისით მიდიან და ორივენი უვნებელნი და-
ბრუნდებიან:

ასკერობა ქი მოგვივდა,
მივალთ ასკერში, ნენე!
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ხეჲლისობით გადავწყვიტავთ,
მოვალთ ორთვენი, ნენე!

სოფელ ქლასკურში (არალიქი), წინწკილაშვილების უბანში, 70 
წლის აიშე თურანლისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსის 
თანახმად, ქალს სამხედრო სამსახურში ერთდროულად გაუგზავ-
ნია შეყვარებულიც და ამხანაგიც, რაც მას მოქალაქეობრივი სია-
მაყის საშუალებას აძლევს:

წყალი მივა ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
მე ასკერში გავგზავნე
ჰემ ჲარი, ჰემ ყარდაში.

კლარჯულ ხალხურ ლირიკაში გაიდეალებულია ადამიანის მხია-
რული განწყობა, სიმღერა და ჯანსაღი ადამიანური ურთიერთობე-
ბი. ერთ-ერთ საყოფიერო ლექს-სიმღერაში, რომელიც პროფესორ-
მა რ. ხალვაშმა ჩაიწერა 2007 წელს სოფ. ჯივანში 60 წლის რესმიე 
ჩავდარისაგან, ნათქვამია:

თავზე ჲაზმა მბურია,
ოჲავა, ვაკერავ ოჲა;
აგზე სიმღერა ვიტყვი,
რისთინ გიკვირან, გოჲა?

მხიარული განწყობაა გამოხატული საქარიას პროვინციის სა-
ფანჯას რაიონის სოფელ ისტამბულდერეში 2013 წლის 18 ივლისს 
ჩვენ მიერ 75 წლის ემინე ოზგანისაგან ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში:

გაღმა სერზე ხოზიკაჲ,
გამოღმაზე – მუზიკაჲ;
დაასკვი, ალიავ, ფეხიო,
ჩევისამოთ ხორომიო!

საყოფიერო ლექს-სიმღერები ტრადიციულად იმღერებოდა ნა-
დის დროს. ნადში თავმოყრილი მუშაკებისათვის ნადურის შესრუ-
ლების ორპირული ხასიათი საუკეთესო საშუალება იყო მეტოქეთა 
მიერ ერთმანეთის გაკენწვლისათვის. ამ თვალსაზრისით საინტე-
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რესოა კლარჯული ხალხური საყოფიერო ლირიკაც. ბალიქისერის 
პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ბალჩიდერეში კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავლის – 78 წლის ახმედ გენჯისაგან პროფესორ 
მამია ფაღავას მიერ 2014 წლის 17 ივლისს ჩაწერილი ლექს-სიმღე-
რით ერთმანეთს ასე ახასიათებენ თანასოფლელები:

– ჩვენ ოსმანი ტადას
თეთრი შესვლია წვერში;
– ჰასანა ძიგძიგსავე
უყურავს კაკლი წვერში;
– მე ზათინ ზორ მცხვენია,
თავ იღებს მეტი ხალხში,
– ნევზათი იხრუტუნავს,
გავა ჯამბაზი ტყეში;
– ქერემი აზმანია,
გაბღუვლავს ყველას კარში:
„– მუუკიდეთ ფერენებსა,
ჩეიარეთ იოლბირიში!“
გაღმა ხალილი ემოჲ,
იყოს თქვენი დევრიში!“

იმავე სოფელში ჩვენ მიერ ჩაწერილი ვარიანტის მთქმელმა – 63 
წლის იუქსენ გენჩიმ (გოქვაძე) ასეთი განმარტება მოგვცა: „– ძვე-
ლათ ნადობა იყო, გაღმა-გამოღმა დაჟდებოდენ, ერთმანეთ გამო-
უთქმებდენ. ნადში გაღმა-გამოღმა მდგარან დედეები და უთქმიან“.

ვირს, ამ ერთობ უწყინარ ცხოველს, მსოფლიოს სხვადასხვა 
ხალხში ნაირგვარი სიმბოლური დატვირთვა გააჩნია. ძველეგვიპ-
ტური რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, მას უკავშირდება ოსი-
რისის მკვლელი – სიკვდილის ღვთაება სეტი. ამიტომაც ვირის 
აღმნიშვნელი იეროგლიფი მხარში ჩაცემული დანით არის წარმო-
დგენილი; ნეგატიურია ვირის სიმბოლიკა შუასაუკუნეობრივი ადა-
თის მიხედვითაც, რომლის თანახმადაც, მოღალატე ცოლს ვირზე 
უკუღმა შესვამდნენ და ქუჩა-ქუჩა დაატარებდნენ, რაც საქართვე-
ლოშიც დასტურდება. ანტიკურ მითოლოგიაში ვირი ავხორცობა-
სთან, უზნეობასთან, უჭკუობასთან, სიზარმაცესა და სიჯიუტე-
სთან ასოცირდება; ბიბლიური სწავლებით, ვირი, იგივე სახედარი, 
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ადამიანზე ადრე იგებს ღვთის ნებას; ახალი აღთქმის თანახმად, 
იერუსალიმში დიდებით შესასვლელად მაცხოვარმა ვირი (ჩოჩორი) 
აირჩია სწორედაც, მისი თვინიერების გამო და მას შემდეგ სახე-
დარი მორჩილების, თმენის, სისადავის, მოკრძალების, სიღარიბის 
სიმბოლოდ იქცა (სიმბ. ენც., 2006: 77).

ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ვირი თვინიერი, გონიერი, თუ-
მცა ჯიუტი ცხოველია. კლარჯული საყოფიერო ლირიკა მდიდა-
რია ამ ცხოველზე შექმნილი იუმორისტული ლექს-სიმღერებით. 
სოფელ ქართლაში (თუთუნჯულაქიო) 2014 წელს 74 წლის ქაზიმ 
ერყილიჩისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექსი „...ეგერ, თუ ვირი გი-
ნდანან...“, რომელიც ვირის ყოლის მსურველს ეძღვნება, ხალასი 
ხალხური იუმორით არის აღსავსე:

ეგერ, თუ ვირი გინდანან,
წაი, არტანუჯ ეიყვანეთ!
ხანდიხან ზურგზე შეჯექით,
ყროყინობით მეიყვანეთ;
კუდი კლავში ამეიჩარეთ
ყაიღის ლაფერსავებ;
იორღაზე ქი აგაგეყე,
ყურები – სიფერსავებ;
ე რა კაი ვირი იყავ,
ახლა არ დამჩე ხელშიო!

(შიოშვილი, 2014: 71-72)

დაბა მურღულში 61 წლის ჰესიბე ალფაისაგან 2014 წლის 5 
აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილი დიალოგური შაირის გამოთქმის 
მიზეზი, მთქმელისავე განმარტებით, გამხდარა დაბმული ვირი: „– 
ვირი დუუბმიან და იმაზე გამუუთქმიან“:

– ჲეგან, ერთი შეხედე,
რამდენი ყური აქვა?
– მე იმას კაჲ შევხედე,
ფაშვი ზორ შური აქვა.

(შიოშვილი, 2014: 71)

პროფესორ რამაზ ხალვაშის მიერ 2007 წლის 2 აგვისტოს სო-
ფელ დევსქელში მემედ თავდგირიძისაგან ჩაწერილი ვრცელი იუ-
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მორისტული ლექსით „...ისმაილ, არ მიართვი...“ სახალხო მთქმელი 
„თანაგრძნობას“ უცხადებს ვინმე ისმაილს, რომელსაც ვირი შიმში-
ლით მოკვდომია:

ისმაილ არ მიართვი,
მოკალი ვირი!
შენ იცოცხლე და
ახლა ნუ ტირი!

ისმაილს ანუგეშებენ, რომ მისი ვირი ასაკოვანი იყო, მის სახ-
სოვრად კი უნაგირი დარჩა და ურჩევენ, ვირის კუდისაგან ქამარი 
გააკეთოს:

გულის სარწმელი
დარჩა სემერი.
ვირის კუდი ქენი
წელის ქემერი!
ბერი ყოფილა,
ნუ გეწვის გული!

იუმორისტი მთქმელის ფანტაზია უფრო შორსაც მიდის და ვი-
რის პატრონს ურჩევს, ხორცი მეზობლებს გაუნაწილოს მიცვალე-
ბულთა სულის მოსახსენიებლად:

იბრაიმის დუუძახეთ, 
ხორცი აწონოს,
მუუფეროს ხორცი,
ყუმშეს მააწონოს;
უხორცო არ დარჩონ,
ყველას გუუგზავნოს;
ეჲლუგი ვქნათ,
მომკვდრებსა ვუხსენოთ სული...

ისმაილი ორხველი ყოფილა. ლექსში ორხველებს დასცინიან, 
რადგანაც მთელი სამეზობლო მისულა ვირის ხორცის საჭმელად:

ორხვათის ხალხი
არიან დელი,
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ხორცი ჭამაზე მოვდენ
კომშური თეელი.

ლექსის თანახმად, ჰაჯი ასანს მიცვალებული ვირისათვის ლო-
ცვა წაუკითხავს; დიდთოვლობის გამო, ვირის გამოსვენება გას-
ჭირვებიათ და თრევით წაუღიათ. ისმაილს ძალზე უდარდია ვირის 
გამო. ბოლოს, თითქოს უფიქრია, ვირის თავიდან დოლს გავაკეთე-
ბო, რითაც კიდევ დაუმატებია ცოდვა:

ვირის ზარალზე 
მეემატა დერდი.
თქვა ქი: „– დაკლაში
გამხადა ხურდი,
ვირის ტავანიდან
იქნება დავლი!
ისმაილის მუუწევს
იმ ვირის ცოდვა!

საქარიას პროვინციის ხენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გი-
ულდიბი) კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – ჰუსეინ ქესიმისაგან 
(ქიბაროღლი) 2013 წლის 19 ივლისს ჩვენ მიერ ჩაწერილი იუმო-
რისტული ლექსის თანახმად, მწყურვალ ვირს პატრონისთვის ტლი-
ნკები წაუყრია:

ვენახისკენ ჩეიარა,
ვერ ნახა წყალი;
წამეიყარა ტრინკები,
დაგანახა ნალი!

კლარჯულმა ხალხურმა საყოფიერო პოეზიამ შემოინახა ამ კუ-
თხეში რუსული მმართველობისდროინდელი სოციალური უკუღმა-
რთობის ამსახველი ვრცელი ლექსი „...გზაში შემხვდა თახსილდა-
რი...“, რომლის ერთი ვარიანტი დაფიქსირებულია ჩემ მიერ 2007 
წლის 5 აგვისტოს სოფელ ისკებში (დამარი) 84 წლის ჰიზირ არი-
ჯისაგან (ფუტკარაძე), ერთი ვარიანტი კი ჩაიწერა პროფესორმა 
რამაზ ხალვაშმა იმავე სოფელში 73 წლის შერაფეთთინ თურანი-
საგან. შერაფეთთინს ეს ლექსი ჩაწერილი ჰქონია თურქული ასოე-
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ბით, სპეციფიკური ქართული ასოებისათვის კი თურქული ანბანის 
შერწყმითა და დიაკრიტიკული ნიშნების გამოყენებით შეუმუშავე-
ბია ტრანსლიტერაციები (თურქული ანბანისათვის დაუმატებია 9 
ახალი სიმბოლო).

დავიწყებისაგან ქართული ლექსის ამგვარი გადარჩენის შერა-
ფეთთინ თურანისეულ მეთოდს ვრცელი გამოკვლევა უძღვნა პრო-
ფესორმა რამაზ ხალვაშმა, რომელშიც განიხილა ლექსის ორივე 
ვარიანტი (რ. ხალვაში, 2014: 69-84); მანვე აღნიშნა, რომ შერაფეთ-
თინისეული ვარიანტის ზოგიერთი სიტყვა „უადგილოდაა“ გამოყე-
ნებული და ზოგიერთი ტაეპის შინაარსს უფრო გასაგებს ხდის ჰ. 
არიჯისეული ვარიანტი“. ვფიქრობთ, ზედმეტი არ იქნება, თუ ამ 
ვარიანტს, რომელიც ჰიზირ არიჯს ათი წლის ასაკში გაუგონია და 
მას შემდეგ ზეპირად ახსოვდა, დაწვრილებით განვიხილავთ.

როგორც მთქმელმა გვიამბო, ლექსის შექმნას საფუძვლად რეა-
ლური ამბავი დასდებია: „– ერთი კაცი წასულა ტყეში, თახსილდარ-
მა და მუხტარმა ფარა მოსთხოვეს. უთხრა, ტყეში მივალ, ფარა არ 
მაქო. გაგულიანდა და თავში დუურახუნა, შეაგდეს ციხეში“. როგო-
რც ჩანს, ეს ამბავი მაშინათვე გამხდარა სახალხო მთქმელის ინტე-
რესის საგანი და ცხელ კვალზე შეუთხზავს ლექსი, რომელიც თინა-
სოფლელებს აუტაცნიათ, როგორც სოციალური უკუღმართობის 
წინააღმდეგ მებრძოლი ქართველი კაცის სულისკვეთების გამო-
მხატველი. მართალია, ლექსმა ვერ შემოინახა მთავარი გმირის სა-
ხელი, მაგრამ კლარჯი გურჯები ამაყები არიან, რომ მათი სისხლი 
და ხორცი არ შეუშინდა გამომძალველ მოხელეებს – დახლიდარსა 
და მუხტარს, ორივე გალახა, რის გამოც ციხეში ჩასვეს.

ლექსი „...გზაში შემხვდა თახსილდარი...“ ბალადური სტილისაა; 
იგი იწყება ერთი, მოულოდნელი კონკრეტული ამბით: ტყეში შეში-
სათვის მიმავალ გლეხს გზაში გადასახადების ამკრეფი რუსი ჩი-
ნოვნიკი, იგივე ინკასატორი („თახსილდარი“) და მამასახლისი („მუ-
ხტარი“) შეხვდნენ და ფული მოსთხოვეს:

გზაში შემხდა თახსილდარი,
იმასაც ახლავს მუხტარი,
საქმეც ყოფილა წამხდარი.
ერთ ფანგანოთ ნახევარი
მოიდა და მთხოა მეა.
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ტყეში მიმავალს რა ფული ექნებოდა!.. როგორც მოსალოდნელი 
იყო და ჩვენს უსახელო პროტესტანტს სახალხო მთქმელმაც ათქ-
მევინა, ამ ორი ჩინოვნიკის შეხვედრა უკვე საქმის წახდენას ნიშ-
ნავდა. კლარჯი გლეხი გაუძალიანდა („გაუგულიანდა“) შემხვედრთ 
და, სხვა რომ აღარაფერი დარჩენოდა, ორივე კარგად გალახა, რის 
თაობაზეც მონოლოგურ სტილზე აგებული ლექსი დაწვრილებით 
მოგვითხრობს:

ამას რო გუუგულიანდი,
მივახტი კატასავენ.
ორთავენიც მომეჩვენენ
სამი წლის ცხვინტასავენ.
ერთი მუშტი რომ მევქნიე,
მობზავდენ პანტასავენ.

მშვიდობიან გლეხს აბეზარმა მოხელეებმა საქმეზე ხელი ააღე-
ბინეს და მუშტები დაატრიალებინეს, რასაც, ლექსის თანახმად, 
თავადვე განიცდის: 

ხელები ევიღე მაღლისკენ,
ვიკითხე დუა მეა.

მეორეჯერაც შეუტევია კლარჯ გლეხს სოფლის წურბელები-
სათვის, მაგრამ თვალების „ჭუხვა“ რომ დაუწყიათ და თავადაც 
ძარღვები დასჭიმვია, შუეცოდებია:

ერთი კიდენ დევეფეცხე,
ჭუხვა დეიწყო თვალები.
ცოდვა მაშვინ შევცოდვილე,
გასქდა ამბრის ძვალები.

ეს ყველაფერი ხალხის თანდასწრებით მომხდარა:

ყველა ხალხმა დემინახვეს,
ხომ არ იყო ტყვილები.
დუუმუსრევდი თავი-პირსა,
მქონოდა პრავა მეა.
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ბუნებრივია, მეამბოხე გლეხი დამნაშავედ სცნეს; ეს მთქმელსაც 
აქვს გააზრებული და ამიტომაც ათქმევინა გლეხს, რომ მუხტარსა 
და თახსილდარს თავ-პირს დაუმტრევდა, ნება („პრავა“) რომ ქონო-
და. ამიტომაც არ ასცდა სასჯელი: “გამოიდნენ მალაციები“, ჯერ 
„ზავოდში“ (მურღულის ქარხანაში) წაიყვანეს, შემდეგ კი, „ერთ-ორ 
პასუხის უთქმელად“ ციხეში შეაგდეს.

„გაგულიანებულ“ გლეხს მოსარჩლედ ედიფ ბეგი გამოსჩენია და 
ციხიდან გამოუყვანია. როგორც ლექსიდან ჩანს, ციხეში მკაცრი 
რეჟიმი ყოფილა, პატიმრებს ჯოხით სცემდნენ და არც ნორმალურ 
საჭმელს აძლევდნენ:

ედიფ ბეგი იქ მერჩია,
მომარჩინა ციხიდამ.
ომბაში ზორ გონჯი იყო,
მეშინოდა ჯოხიდამ.
იმ გულზე მომიყვანეს ქი,
დრობლი ვყარე ხახიდამ.
სანქი მათი ვირი ვიყავ,
მიჩვენეს თივა მეა.

ლექსის თანახმად, ციხიდან გამოსული გლეხის გულისწყრომა 
კიდევ გრძელდება; იგი სასტიკად ლანძღავს თახსილდარს, უწოდე-
ბს ყიზილბაშს, კახპის გაგდებულს:

თახსილდარი – ყიზილბაში 
მოიდა რომელ თეფედამ?
მიმურობას რავლი იქსა
გაგდებული ყაჰბედამ?!

საკუთარ სიმართლეში დარწმუნებული გლეხი, რომელსაც გულ-
ში ცეცხლი აქვს წაკიდებული, აანალიზებს მომხდარს:

ფარა მთხოვა, ვერ მივეცი,
მე ცარიელ ჯიბედამ;
მომეკიდა ყოყორაზე,
გუუსროლე ჯივა მეა.
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ლექსი მთავრდება სკარბეზული ანდაზითა და სიტყვის მასა-
ლით, რომელთა ვარიანტებიც ბოლო დრომდეა გავრცელებული 
საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში.

ლექსი „...გზაში შემხდა თახსილდარი...“ აშკარად ანტირუსუ-
ლი განწყობილებისაა და ამბავიც რუსული მმართველობისდროი-
ნდელია, რაზედაც მიუთითებს ინკასატორის ყიზილბაშად (იგივე 
უცხოელად) მოხსენიება და ლექსში ნახმარი რუსიზმების სიუხვე.

სოფელ ისკებში მცხოვრები ავტორ-მთქმელისაგან – 75 წლის 
ფატმა დემირელისაგან 2013 წლის 8 აგვისტოს ჩავიწერე საინტე-
რესო საყოფიერო ლექსი, რომელიც აგებულია რიცხვთა მაგიური 
ძალის რწმენაზე: 

ოთუზძირა მგონია,
მეშინია კირხიდამ;
ამ სოჲ დრო მოგვივა ქი,
კლავ ვერ გავყოთ ხირხიდამ;
ელიში თუ შეხველი,
ხელ-ფეხ მეიწევ ხარხიდამ,
ალთმიში ჩეთინია,
დღობლი მოვა ხახიდამ;
ჲეთმიშის სათვალე
გარიგდება ჩოხიდამ;
სექსანში ავადობა
დეიწყებს ზრუგის ხერხიდამ;
დოქსანი საფიქრავი
ჩავარდება ჩარხიდამ;
ჲუზითან ჲოლჩობ არი,
გარიგდება ფეხიდამ.

ქალბატონმა ფატმამ გვითხრა, რომ მის მიერ გამოთქმული ეს 
ლექსი მთელ სოფელს მოსწონს: „– ხალხ ჩუუკითხე და ზორ მეი-
წონეს თელმა“. სწორედ ამგვარად ხდება თავდაპირველად ერთი 
პიროვნების მიერ ამოთქმული სტრიქონების ფოლკლორიზაცია.

სიზმარში ნანახის ახდომის, კერძოდ კი კბილის ამოღების 
ავისმომასწავლებელ რწმენაზეა აგებული საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში 80 
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წლის ემინე ქაჲასაგან ნიაზ ზოსიძის მიერ 2013 წელს ჩაწერილი 
ლექს-სიმღერა, რომელიც დაწუნებული ქალის გამხნევებაა:

სიზმარში ამევღე
წინაჲ კიბილი,
სოფელში გამოჩნდა
შენი კივილი.
ართურქ საბრი ვერ ვქენი,
დევწყე ტირილი.
დილაზე ავდექი, 
თოფი გავარდა,
აი ემიაჲ ზედედ ავარდა.
აჯაფ რა იქნა მეთქი, –
გული გამვარდა.
შენ ჩემი ბაბაჲ
ქირდად ეიღევი,
მოტანილი ბეშლი
უკან წეიღევი,
იაზუქ ლერ ონსუნ,
სხვა ვერ ეიღევი,
არ გეკადრება,
ჩემო ამედი!

მთქმელისათვის ეს ლექსი ბავშვობაში მის მამიდას – ასიას უს-
წავლებია, „ნიშნობა ჩეიშალა და ამაზეა“.

კლარჯული ზეპირსიტყვიერება, ზოგადქართულის მსგავსად, 
მდიდარია შაირებით, რომელთა მიზანია მოწინააღმდეგის დაჯაბ-
ნვა და საკუთარი უპირატესობის ჩვენება:

გაღმა გამოღმა ყვაჩავ,
გემეჯენგე, ყიყვაჩავ!

(მთქმელი ფატმა თურანლი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს სოფელ მარადიდში)

ანდა:
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სახლის უკან სავენახე,
ღორი შვილო, დემენახე!

(მთქმელი ადემ ზენგინი (კახიძე). ჩაიწერა თ. 
შიოშვილმა 2013 წელს საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფელ ლუთფიეში)

ან კიდევ:

სახლის უკან მესარი,
ჩემი სიტყვა ეს არი!

(მთქმელი ფატმა თურანლი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს სოფელ მარადიდში)

გაშაირება განსაკუთრებული ცხოველი პაექრობის სახეს იღებს 
მაშინ, როცა მოშაირენი სხვადასხვა სოფლის მკვიდრნი არიან და 
ცდილობენ, არა მარტო საკუთარი თავი, არამედ მშობლიური სო-
ფელიც ასახელონ. ამის დასტურია ჩვენ მიერ 2013 წლის 10 ივლისს 
ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში 
ჰასან ქალიონჯუსაგან ჩაწერილი გაშაირება, რომლის თანახმადაც, 
ერთმანეთს ეპაექრებიან ბორჩხელი და მურღულელი მოლექსენი:

ბორჩხელი: – მურღულ ხინკილას ჭამენ,
  ლობიო ლახნიანიო.
მურღულელი: – ბორჩხელ, გამუუწველ დერგში
  ჩეგიდე ჭარხლიანიო!
ბორჩხელი: – შენ ბუჲუღზე გევიარე
  ფეხები ნეხვიანიო!
მურღულელი: – მეც შენ უკნედან მოელ
  დაჩოქილმუხლიანიო!

მთქმელის განმარტებით, “მურღულელი და ბორჩხელი გაჯენ-
გებულან, ეჯიბრებიან. ჯერ ბორჩხელ უთქმია მურღულელი კა-
ცითვინ, მურღულელსაც უთქმია. მურღულელ ბუჲუღი ქონებია და 
ბორჩხელ იმთვინ უთქმია, შენ ბუჲუღზე გევიარეო“. ჰასან ქალიონ-
ჯუსავე თქმით ჩავიწერე ქალების გაშაირება, რომელთაგან ერთი 
ვაჟის დაა, მეორე – საყვარელი:
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– ფარა მამალეზეა,
შენ იყა დევრის ჲერზე.
– ის იყბალი ჰად არი,
არ ვიქა ჯავრის ჲერზე!
– თან ფეხზე ნუ ადგები,
გიძახი სეირის ჲერზე.
– ხან პასუხ შამომძახავ,
ნუ დამთლი ვირის ჲერზე!

ამ ლექსის თაობაზე მთქმელმა ამგვარი განმარტება მოგვცა: 
„– ჩემი დედე იყო მემედ სანჯაყი. სანჯაყები ფულიანი ყოფილან. 
იმათზე, გოგოს ბაბაზე, ფული მიუციათ. იმის დას, მემედ სანჯაყოს 
დას, უთქმია ძმის საყვარლისთინ, „ფარა მამალეზეა...“ და მემრე 
გოგოს უთქმია, სანჯაყოს სიყვარულსა; მემრე ისევ სანჯაყოს დას 
უთქმია და მემრეც გოგოს უთქმია“.

ბიჭებისა და გოგონების გაბაასება ჩავიწერეთ 2013 წელს საქა-
რიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავლის – რუჰი თემიზჯესაგან:

ბიჭები: – მენჯიშის საქათმეზე
     არ იცით, ტურა მოიდა!
     რამეს არ დეჲდუშუნავთ,
     არ იცით ქი, ვინ მოიდაო.
გოგვები: – ღმერთმა აგახორთლაღონ
     მეზერიდან ძაღლსავენ!
     ნათქვამი პასუღები
     ჩვენ დემეცენ მუხსავენ.
ბიჭები: – ახლა ჩამოვარდნილვარ,
     ენწინ ვიყავ ისმეთი.
     გოგვები: – ჰელბეთ ჩამოვარდები,
     კი მიგარტყავ ქუსლ-მეთქი.

(ფაღავა, ცინცაძე, ბარამიძე, 
2014: 218-219; ფაღავა, 2015: 210)

საყოფიერო გაშაირების საინტერესო ნიმუში ჩაიწერა პროფე-
სორმა რამაზ ხალვაშმა 2007 წელს სოფელ ისკებში 60 წლის ასიე 



150

ალფაისაგან; ერთმანეთს ეპაექრებიან დიდთოვლობისას ისკებში 
მისული სტუმარი და მასპინძელი:

– აქზე ბევრია თუ
შესაფეთ ისკებ თოვლი?
– მეტი ბევრი არ არის,
ანჯახ ეჲვსობა ჰავლი.
– გზები ბეთ იქნებოდა,
აქ ჩამოხველი რავლი?
– დავჯექ და ჩამევცურე,
ტ...ის ქვეშ დევდე ბაული.

ქართული ხალხური საყოფაცხოვრებო პოეზიის ერთ-ერთი 
საინტერესო ციკლია მხარეთა, სოფელთა და ცალკეულ უბანთა 
დამახასიათებელი ლექს-სიმღერები, რომელთა უმეტესობა სატი-
რულ-იუმორისტული ხასიათისაა. მათი გენეზისი, პროფესორ ელე-
ნე ვირსალაძის მოსაზრებით, მესტვირულ პოეზიაშია საძიებელი 
(ვირსალაძე, 1968: 296). ამგვარ ლექს-სიმღერებში შექებული ან, 
უფრო ხშირად, დაცინვისა და გამათრახების ობიექტად არის ქცე-
ული ამა თუ იმ სოფლის მცხოვრებთა მანკიერი თვისებები. კლარ-
ჯული ზეპირსიტყვიერება ამ მხრივაც არ ღალატობს ტრადიციას; 
კლარჯ ჩვენებურთა საყოფიერო ლექს-სიმღერებში თავჩენილია 
ცალკეულ სოფელთა თავისებურებანი, გაკიცხულია ზნეობრივი 
ნორმებიდან გადახვევა, ესა თუ ის უცნაური საქციელი, გულუბრყ-
ვილობა და შექებულია ყველაფერი დადებითი.

სოფელ ტრაპენში რემზიე ყოინჯუსაგან (ყოინჯოღლი) 2007 
წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ერთ-ერთი საყოფიერო ლექსი „...კატა 
ხორც ვერ უწდება...“, რომელიც საზრდოობს ქართულ ზეპირსი-
ტყვიერებაში გავრცელებული ანდაზით – „კატა ვერ შესწვდა ძეხვ-
საო, პარასკევია დღესაო“, მთქმელისავე განმარტების თანახმად, 
„თხილაზროელ გურჯებზეა ნათქვამი“:

კატა ხორც ვერ უწდება,
იტყვის ქი, „რა მყრალია!“
ვინცხა ხელ გეითქაშუნავს,
გუუსქელდება ქარაო.
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პროფესორ მამია ფაღავას მიერ 2013 წელს საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფელ იქრამიეში (ქვემო ხატილა) კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავლის – ექრემ დურუსაგან ჩაწერილი საყოფი-
ერო ლექსის თანახმად, მაჭახლიდან ბორჩხაში გადმოსული გამოთ-
ქვამს გაკვირვებას იმის გამო, რომ ბორჩხელთა ქათამი ათასხუთას 
კვერცხს დებს:

მაჭახლიდან მოველი
მეაც ბორჩხა ქალაქშიო;
ათასხუთასი კვერცხი
ქათამმა დებს ბუჯერშიო.

(ფაღავა, 2015: 211)

საყოფიერო ლექს-სიმღერებში ძალიან ხშირად ერთმანეთს უპი-
რისპირდებიან სხვადასხვა სოფლები ან ერთი სოფლის უბნები:

არავეთი კაკვანი,
გადმოგორდა აკვანი;
ყველა სოფლიდან კაჲა
ჩვენი გამოღმა უბანი.

(შიოშვილი, 2014: 71)

ქვა-ღორღიანი რელიეფის გამო იწუნებენ კინცხურეთსაც:

კინცხურეთი კაპანი,
გემიგორდა აკვანი.

(მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, მცხოვრები სო-
ფელ ხებაში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2015 
წელს ქალაქ ბათუმში)

თუ არავეთსა და კინცხურეთს მთა-გორიანობით იწუნებენ, სო-
ფელ მარადიდის ქვედა უბნელებს, ანუ ქვედაურებს, კიცხავენ იმის 
გამო, რომ მცირეწლოვან გოგონებს ათხოვებენ:

თამარ არი, თამარა,
ჩემი საქმე რამ არა;
ქვედაურებმა ათხოვებენ
მეტი ქალი პატარა.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)
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სოფელ მარადიდში ბავშვმაც კი იცის ლექსი, რომლითაც აქაუ-
რებს სიზარმაცესა და მადიანობას უკიჟინებენ:

არადიდი, მარადიდი
საქმე-პაწაჲ, ჭამა – დიდი.

პირუთვნელი კლარჯი სახალხო მელექსე აუგს ვერ იტყვის სო-
ფელზე, რომელიც არ უნახავს, მაგრამ ნაცნობ გარემოს კი აუცი-
ლებლად სათანადოდ დაახასიათებს:

ავანას ვერ გადაველ,
არ ვიცი ქი, რავლია;
ქურა ხალხი ხარაბა,
ფაიტონჩი ხარ ჰავლია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

არხვას სხვა სოფლის მკვიდრი მელექსენი საცხოვრებლად უვა-
რგისად და სულელების სოფლად მოიხსენიებენ:

არხვა ჲარამიანი,
გამუ ათი დელი.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

თავად არხველები კი აქებენ თავიანთ სოფელს და უხვმოსავლი-
ანად მოიხსენიებენ, თანასოფლელებს კი – მხიარულ ადამიანებად. 
2007 წელს ჩვენ მიერ სოფელ არხვაში 72 წლის ფაქიზე თოსუნისა-
გან ჩაწერილ საყოფიერო ლექსში სწორედ ამგვარად არის დახასი-
ათებული ეს სოფელი:

სიმინდი და ქერი,
არხვას ვნახე კაჲ სიმღერი.

ულამაზეს სოფელ ბაშქოის (თავისოფელი), ალბათ თავისი მრა-
ვალრიცხოვანი წყაროების გამო, მეზობელი სოფლების მცხოვრებ-
ნი ამგვარად აქილიკებენ:

დილას ცეცხლ ვერ აანთობენ,
კატრი კვარი დეილია;
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გახვალ ბაშქოჲს სოხახებში –
ზამთარ-ზაფხულ სველია.

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 273-274)

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში უფრო ამ ლექს-სიმღერის მო-
კლე ვარიანტია გავრცელებული:

ბაშქოჲს სოხახები 
ზამთარ-ზაფხულ სველია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

დევსქელელი მელექსე იხსან ილმაზთურქი გულით აქებს გა-
ღმობანს, სადაც ლამაზი გოგონები სახლობენ (ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წელს):

გაღმობანი დუზია,
გოგვები ლამაზია.

ზედუბანიც ვაკე ადგილია, მაგრამ იქაურ გოგონებს არ აქებენ. 
2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში სტუმრად მყოფ ხებელ იბრა-
იმ ჲელქენჯისაგან პროფესორმა მამია ფაღავამ ჩაიწერა ორსტრი-
ქონიანი ლექსი, რომლის თანახმადაც ზედუბნელი გოგონები სათ-
ნოებით ვერ დაიკვეხნიან:

ზედუბანი დუზია,
გოგვები უჯუზია.

კლარჯულ საყოფიერო ლირიკაში გევლელებს დასცინიან, მა-
რილს თესავენო: „– გევლი სოფელია ჩვენთან. იქ დათესეს მარი-
ლი“, – გვითხრა 63 წლის არხველმა ასიმ თოსუმმა (ჩაიწერა რამაზ 
ხალვაშმა 2007 წლის 23 ივლისს); „მარილი დუუთესიან გევრელე-
ბო“, – გაგვანდო 59 წლის ქართლელმა აიშე ონგუნერმა (ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 4 აგვისტოს). ამ თემაზეა გამოთქმული 
სალაღობო-საყოფიერო ლექს-სიმღერები:

გევლი მარილ დათესავს,
ბევრ ფარას მეიგებსო.

ანდა:
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გევლი მარილ დათესავს,
ყველა ჲერზე მიამხლევსო. –

ასე მღერიან ქლასკურელები (მთქმელი ალთუნ თაბანი. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წელს). ეს ლექს-სიმღერა იციან კლარჯ 
მუჰაჯირთა, კერძოდ გევლელთა, შთამომავლებმაც, რომლებიც 
სახლობენ საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გიუ-
ლდიბში, რომელსაც თავიანთი წინაპრების სოფლის – გევლის სა-
ხელით მოიხსენიებენ და სრულებითაც არ თაკილობენ ამ უწყინარი 
სტრიქონების გამხელას:

ზამანე გამაიცვალა,
წისქვილი გუდაშია;
გევლი მარილ დათესავს,
სურმიაჲ – იხიორვო.

(მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს)

გევლელების ეს უცნაური ამბავი ანეკდოტის თემაც გამხდარა 
და მასაც ასევე უმტკივნეულოდ ჰყვებიან (განვიხილავთ ნაშრომის 
სათანადო ქვეთავში). მაინც რა უნდა გამხდარიყო ამგვარი ვითა-
რების მიზეზი? ვფიქრობ – სოფელ გევლის მკვიდრთა გულუბრყ-
ვილობა და სიალალე, რამაც განაპირობა ის ფაქტი, რომ თავად 
გევლელებიც კი ხუმრობენ საკუთარ თავზე. ამის დასტურია კიდევ 
ერთი ნარატივი, რომელიც 2014 წლის 18 ივლისს ჩავიწერე ბალი-
ქისერის პროვინციის მანიასის რაიონის სოფელ ჯუმჰურიეთში 
(ძველი სულთანიე) 84 წლის ნიგარ გუვენისაგან: „– გევლელები ხარ 
თაროზე ეჲყვანენ... ეზარებიან, თაროდან დანა არ ჩამუუტანიან, 
ხარი თაროზე უუყვანიან, იქ დუუკლიან“.

აღსანიშნავია, რომ ჯუმჰურიეთში მცხოვრებნი კლარჯეთის 
სოფელ გევლიდან წასული მუჰაჯირების შთამომავლები არიან და 
სრულიად გააზრებულად ოხუნჯობენ საკუთარ წინაპრებზე, რაც 
მათი მაღალი იუმორისტული ტრადიციის მაჩვენებელია.

სოფელ გოგლიეთს ადგილმდებარეობას უწუნებენ. 68 წლის 
ჩხალეთელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუსაგან 2013 წელს სოფ. ბაშქოიში 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერის თანახმად,
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გოგლიეთს მალ მზე მივა,
შუადღეს უკან შტილია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

ტერასებად დაყოფილი თოხვეთი სასურველ სამოსახლოდ ქცე-
ულა, რის შესახებაც გვაუწყებს საყოფიერო ლექს-სიმღერათა ვა-
რიანტები, რომლებიც კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების ზეპი-
რსიტყვიერებაში დავაფიქსირეთ. საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფელ გევლში (გიულდიბი) მცხოვრები ჩვენებურების 
ზეპირსიტყვიერებამ დღემდე შემოინახა თოხვეთზე შექმნილი 
ლექს-სიმღერა:

თოხვეთი თაროს გავსა,
ყველა იქა გასულანო.

(მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს)

ანდა:

თოხვეთი თაროს გავსა,
ყველანი იქ მიდიანო.

(ფაღავა, 2015: 210)

სოფელ ავანაში (ავჯილარი) 2007 წელს 70 წლის ნურიე ეფედ-
ოღლისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი საყოფიერო ლექსის თანახმად, 
სოფელ ქართლას სახალხო მელექსენი თითქოს აქებენ, მაგრამ სა-
სმელი წყლის უქონლობასა და უგზოობას უკიჟინებენ:

კარტლა კაჲ სოფელია,
წყალი არ არი სასმელი;
აქ დავდგებოდი, ჰამა
გზა არ არი გამლელი.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 149)

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გიუ-
ლდიბი) მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – ჰუსეინ ქე-
სიმისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი ლექს-სიმღერით კი ქათ-
ლელებს კიცხავენ იმისათვის, რომ ყველას თოფის სროლა უყვართ:
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კარტლა ვეხში მილლეთი,
ყველამა ჩახმახ ჩახიორ.

ჰუსეინ ქესიმისგანვე ჩაწერილ ლექს-სიმღერაში (ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს) ორჯელებს ცრუპენტელობასა და მუქთა-
ხორობის გამო დასცინიან:

ორჯი ზორ ფულუზია,
განაყოფთან ხახიორ.

ლომიკეთის ნეკერს „აქებს“ ჩხალთელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ:

ლომიკეთის ნეკერი
ძროხებისთინ აჲნია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

ქლასკურში მცხოვრები 83 წლის ტიპური სახალხო მთქმელის 
– 83 წლის ალთუნ თაბანისაგან, რომელიც დაიბადა და გაიზარდა 
მურღულში, ჩვენ მიერ 2013 წელს ჩაწერილი საყოფიერო შაირის 
თანახმად, მურღულელები უაირანოდ საჭმელს არ შეჭამენ:

მურღულელი საჭმელ არ ჭამს
აჲრანის გარიეთ.

ქურას მცხოვრებლებს ავტომანქანების სიმრავლეს უქებს სა-
ხალხო მთქმელი:

ქურას ცხენი არ გეიარს,
მანქანა მუა კარშია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

ქლასკურელებს ნაკლებად მორწმუნეებად თვლიან; საყოფიე-
რო შაირის თანახმად, ისინი მხოლოდ ჯუმა დღეებში და ბაირამის 
დროს ლოცულობენ:

ქლასკურელი არ ილოცავს
ჯუმა-ბაირამის გარიეთ.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 149)
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შუბნელები გაკიცხულნი არიან თავიანთი ეშმაკობისა და უკად-
რისი საქციელის გამო:

შუბნელები – მელები,
წისქვილიკარ მფსმელები.

(მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, მცხოვრები სო-
ფელ ხებაში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2015 
წელს ქალაქ ბათუმში)

კლარჯული საყოფიერო შაირით ჩხალთელებს ცრუპენტელე-
ბად მოიხსენიებენ და ყველას აფრთხილებენ, რომ მათი ნათქვამი 
არ დაიჯერონ:

ჩხალეთის ნათქვამები
ყველამფერი ტყვილია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 149)

ჯვანელებს (ჯივანელებს) კალათების ქსოვა სცოდნიათ და ამით 
გამოარჩევენ:

ჯვანელი კალათ მოქსოვს,
თოზ არ დააყრის ქილიში.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 149)

კლარჯულ საყოფიერო ლექს-სმღერებში ჰოროსეთი (ფორესე-
თი) შრომისმოყვარეობით არის განთქმული:

ჰოროსეთის ზეგნები
ჰაცხა მიხვალ, ნადია.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 148)

ქართული ხალხური საყოფიერო ლირიკის ერთ-ერთი მტკივნეუ-
ლი თემაა სიბერე. კლარჯული საყოფიერო ლირიკაც თავისებურად 
ეხმიანება ადამიანის სიცოცხლის ბოლო ეტაპის – სიბერის გააზრე-
ბას; ამავე დროს, მიიჩნევს, რომ ადამიანმა თავმდაბლად უნდა გან-
ვლოს ცხოვრება, მედიდურობა მიუღებელია:

ეს სიბერე ბეთია, 
ალაჲ მალაჲ დიდობა;
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მობიანი შარვალი
მეტი მზორე ძონძია.

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 274)

ჩვენი ბრძენი კლარჯი სახალხო მელექსე მოძღვრავს ადამიანე-
ბს, რომ მოხუცებულთა ჭაღარას პატივი სცენ:

ბებერების თეთრი თმა,
ნუ გინდაო ბევრი თქმა!

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 273)

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე ცო-
ცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაში შემორჩენილი საყოფაცხოვრებო 
პოეზია, ზეპირსიტყვიერების სხვა ჟანრების დარად, საერთოქა-
რთული ფოლკლორული სივრცის ნაწილია, თუმცა, სრულიად ბუ-
ნებრივად, მასში შესულია ადგილობრივი, ლოკალური გარემოსათ-
ვის დამახასიათებელი თემატიკაც, რითაც საცნაური ხდება კლარჯ 
ჩვენებურთა ყოფა-ცხოვრების თანამედროვე ვითარება.

სოფ. ისკები, 2007 წ.
პროფესორები – თინა შიოშვილი, ნუგზარ ცეცხლაძე და შოთა მამულაძე 

მთქმელთან – ჰიზირ არიჯისთან (ფუტკარიძე)
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სასულიეროპოეზია

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში, შავშურის დარად, ძალზე 
გავრცელებულია და იქაურ მუსულმანებში დიდი პოპულარობით 
სარგებლობს სამოძღვრო-დიდაქტიკური ხასიათის ვრცელი ლექ-
სი „ქართული ვაჲზი“ („გურჯი ვაჲზი“), რომლის სათაურშივეა გა-
მოკვეთილი მისი ფუნქცია („ვაჲზი“ არაბული სიტყვაა და ნიშნავს 
დარიგებას, შეგონებას, ქადაგებას). ამ ლექს-ქადაგების ფართო 
გავრცელება განაპირობა იმან, რომ ქართულენოვან სოფლებში 
იმამები, იგივე ხოჯები, თავიანთ მრევლს ღვთისმსახურების დროს 
მას ასმენინებენ.

„ქართული ვაჲზის“ ვრცელი ვარიანტი პირველმა დააფიქსირა 
პროფესორმა შუშანა ფუტკარაძემ 1989 წელს იმერხევში, სოფელ 
მანატბაში ხოჯა ნიაზ ჯიჯანისაგან (ფუტკარაძე, 1993: 271-275); 
იმავე მთქმელისაგან 2009 წელს ლექსი ჩაიწერა პროფესორმა მა-
მია ფაღავამ (შავშ., 2011: 492-499). 

კლარჯეთის სოფლებშიც, ასევე, ხოჯებმა იციან ვაჲზის ვრცე-
ლი ვარიანტი, ხალხში კი მხოლოდ ფრაგმენტების სახით არის გავ-
რცელებული. „ქართული ვაჲზის“ ვრცელი ვარიანტი ჩავიწერე 2007 
წლის 29 ივლისს სოფელ ჯივანის (ჯვანის) ხოჯასაგან – 53 წლის 
თახსიმ ჩელიქისაგან, რომელიც წარმოშობით მაჭახლელია; უფრო 
სწორად, ბატონმა თახსიმმა ჯერ ზეპირად დაიწყო ვაჲზის თქმა, მა-
გრამ, რაკი ტექსტი დიდი მოცულობისაა და თავად კი დრო აღარ 
ჰქონდა, მათხოვა რვეული, რომელშიც ვაჲზის ქართული სიტყვები 
თურქული ასოებით ჰქონდა ჩაწერილი და იმ რვეულიდან გადმო-
ვწერე. აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ ვაჲზის ტექსტი მეტ-ნაკლებად ერ-
თნაირია შავშეთსა და კლარჯეთში; იქ მოღვაწე ყველა იმამს აქვს 
მისი ჩანაწერი თურქული ასოებით და იმით მოძღვრავენ მრევლს.

ვაჲზის ყოველი სტროფი მთავრდება უფლისადმი ვედრებით, შე-
იბრალოს ხალხი: „ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!“ დასაწყისი 
სტრიქონები კი ყველა ვარიანტისათვის, რომლებიც გავრცელებუ-
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ლია როგორც შავშეთსა და კლარჯეთში, ისე აჭარაში, ერთგვარი 
უვერტიურაა, რომელიც ერთის მხრივ ახდენს მორწმუნეთა მობილი-
ზებას უფლისადმი ლოცვის აღსავლენად, მეორეს მხრივ კი პირველი 
სტრიქონიდანვე გამოკვეთილად მიანიშნებს, რომ ეს ვაჲზი, იგივე 
„ყურანის ქადაგება“, როგორც უწოდებენ, „გურჯიჯე ენით“ ითქმის. 
ვფიქრობთ, შესავალშივე ამგვარი მიმართვა მუსლიმებისადმი ერთის 
მხრივ „ერთგვარი თავის მართლებაა, რადგან დარღვეულია მუსლი-
მან მლოცველთა ტრადიცია ღვთისმსახურების არაბულ ენაზე შეს-
რულებისა“ (შიოშვილი, 2011: 179) და მეორეს მხრივ, საფიქრებელია, 
რომ, რაკი ქართულ ენაზე მოლაპარაკეთათვის ქართულად ყურანის 
ქადაგების შექმნა გახდა საჭირო, იმთავითვე ქართულენოვან მსმე-
ნელთა გულისმოგებაც იყო ჩადებული; ეს დიდი „დათმობა“ უნდა ყო-
ფილიყო, რადგანაც „ყურანი“ იკითხება მხოლოდ არაბულ ენაზე, იმ 
ენაზე, რომლითაც წმინდა მუჰამედს უკარნახმა უფალმა.

თახსიმ ჩელიქისეული „ქართული ვაჲზის“ პირველივე სტრიქონში 
ზმნა „ვთქვათ“, „ვქნათ“, როგორც ეს შავშურსა და მრავალრიცხოვან 
აჭარულ ვარიანტებშია („ერთი ვაჲზი ვთქვათ გურჯიჯა ენით“) იკი-
თხება სიტყვით „თავათ“, რაც კიდევ უფრო გახაზავს და ამკვეთრებს 
განწყობას, რომ ქადაგება თვით ქართული („გურჯიჯე“) ენით წარი-
მართება; ამასთანავე, ნიშანდობლივია ისიც, რომ გამჩენელისადმი 
ვედრება, ლექსის თანახმად, ყველა ენაზე დასაშვებია:

ერთი ვაჲზი თავათ გურჯიჯე ენით,
გამჩენელი დევჯეროთ ჰემ სულით, გულით,
ვეხვეწოთ გამჩენელს სუ ყველა ენით.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

თუ პირველი სტროფი გამჩენელი ღმერთის დიდებაა, რომელ-
საც ყველა ენით ეხვეწებიან მორწმუნენი, მეორე სტროფი მიძღვნი-
ლია მუჰამედ ფეჲღამბერისადმი, ვინც „კითხვა და ლოცვა“ ასწავლა 
მუსლიმებს:

კითხვა და ლოცვა ემრი გვიზამა,
გვაწავლა თელი ჩვენ ფეჲღამბერმა.
ეყურბანოს მას სულმა და გულმა!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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„ქართული ვაჲზი“ მოუწოდებს მორწმუნეებს, ამქვეყნად გაი-
ჭირვონ, იკითხონ მუსლიმთა წმინდა წიგნი და იწამონ, რაც იქ სწე-
რია, რადგანაც ამქვეყნად მხოლოდ სტუმრები ვართ და სულ ცოტა 
ხანში დავიხოცებით („მეზარში წავალთ“).

ყურანის ხალხური ქადაგების თანახმად, ამქვეყნად ცოტანი 
არიან ნამდვილი მორწმუნენი; იძახიან, მუსლიმანი ვარო, მაგრამ 
ტყუიან. მორწმუნეთა გადაგვარებას „ვაჲზი“ ამგვარად ხატავს:

ლოცვა და კითხვა დეჲკარქა, წევდა,
სულ ყველამ მისდა დუნჲაში წევდა;
ქალებმა კაცის უმფოსი გახდა. 
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

ადამანებს, რომლებიც არ ლოცულობენ, „ვაჲზის“ თანახმად, ძა-
ღლი და ღორი სჯობს; ურწმუნოთ სასტიკი სასჯელი ელით ჯოჯო-
ხეთში:

ულოცავი ქალი, კაცი თუ არის,
ძაღლი და ღორი მასზე კაჲ არის;
დეიხრუკვის ჯეჰენნემში მისი ხელ-ფეხი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

ურწმუნოებად, რჯულის წამბილწველებად ცხადდებიან ჩაცმას 
გადაყოლილი ქალები, არამი ქონების მომხვეჭელნი. „ქართული 
ვაჲზი“ უქადაგებს მორწმუნეებს, ნუ გამოედევნებიან ქონების შე-
ძენას, რადგანაც ყველაფერი მატერიალური ამქვეყნად რჩება:

დაგჩება ამ დუნჲაში სახლი და კარი,
ფარა, საქონელი, რაცხა რომ არი.
მეზერში მოვა მუნკირ ნეკირი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

იმქვეყნად ადამიანს ყველაფერი მოეკითხება, ჩადენილი ცოდ-
ვებისათვის სასტიკი სასჯელი ელის. ცოდვილებს ჯოჯოხეთის 
საშინელ სურათს უხატავს „ვაჲზი“, მადლიანებისათვის კი ღიაა სა-
მოთხის („ჯენნეთის“) კარი:

მოვლენ მელაჲქები, მოგვიკვარებენ,
ჯენნეთის კარებ ჰემ გიგვიღებენ,



162

აღარ გვაქ შიში, თემენას გვიზამენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

„ქართული ვაჲზი“ დიდი სიყვარულითა და პატივისცემით იხსე-
ნიებს წმინდა ფადიმეს („ჰაზრეთი ფადიმე“), იგივე მუხამედ ფეჲღა-
მბერის ქალიშვილს, რომელსაც მუსლიმების დედად აცხადებს („ის 
არის ჩვენი სუყველას დედა“) და „დიდ სულთანს“ უწოდებს:

ჰაზრეთი ფადიმე ამ დუნჲას მოვდა,
ის არის ჩვენი სუყველას დედა.
......
ჰაზრეთი ფადიმე დიდი სულთანი,
სულ თელი ქალი მასზე ყურბანი,
ფეჲღამბერის გოგო, სული და ჯანი!

ფადიმე, ანუ ფატიმა, ამავე დროს მუსლიმთა დიდი წმინდანის 
– ხეზრეთი ალის, ანუ ალი იბნ აბი ტალიბის მეუღლე იყო. ფადიმე 
სულთანი ერთ-ერთ ყველაზე სათაყვანებელ ქალად ითვლება მუს-
ლიმურ სამყაროში (შიიტურ-ისმაილიტურ წრეებში). აღსანიშნავია 
ისიც, რომ „ქრისტიანულ სამყაროსთან მჭიდრო კონტაქტების შე-
დეგად, ფატიმას კულტი გამდიდრდა ღვთიშობელთან დაკავშირე-
ბული მოტივებით; მას ხშირად მოიხსენიებენ „ქალწულად“, „უფროს 
მარიამად“ (ისლ., ენც. ცნობ., 1999: 188). ვფიქრობთ, „ქართულ 
ვაჲზში“ წმინდა ფადიმეს (ფატიმას) მოხსენიება „სუყველას დედად“ 
სწორედ საღვთისმშობლო სიმბოლიკიდან უნდა მოდიოდეს.

წმინდა ფადიმეს ქების შემდეგ ვაჲზი წარმოაჩენს უბადრუკ ქა-
ლთა მანკიერ მხარეებს და სინანულით დასძენს:

ვაჲზ გეიგონებიან, ბუკ მაარიდებიან,
სიმღერის გამგეს თავპირ დეისკუივენ,
მეიგებენ ცოდვებს, სახლებში მივლენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
ეზარებიან ლოცვა, ჰემდა სუფთობა,
ზიბილია თავამდი მათი ურუბა;
იმ დუნჲას დახდებიან მათი გონჯობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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ამგვარ ადამიანებს იმქვეყნად, „ქართული ვაჲზის“ თანახმად, 
სასტიკი განაჩენი ელით:

ეზრაილი მოვა იმ ავათყოფზე,
დაგვასობს ჩენგელ გულის კაკლებზე,
გავაქცევთ თუალებს მაშინ თავანზე.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

„ვაჲზის“ სწავლების მიხედვით, ჭეშმარიტი მორწმუნენი ამქვეყნად 
ჭამა-სმას არ უნდა გადაჰყვნენ, უნდა მოერიდნენ დიდსაც და პატარა 
ცოდვებსაც, მეზობლისთვის სიკეთე უნდა ემეტებოდეთ, არამი ლუკ-
მა არ უნდა შეჭამონ, დღეში ხუთჯერ უნდა ილოცონ, გულით უნდა 
უყვარდეთ „ღმერთის საყვარელი“ მუხამედ ფეჲღამბერი“, არ აწყენი-
ნონ მშობლებს და მოძღვარს (ხოჯას), ებრალებოდეთ უპოვარნი და 
უყვარდეთ სტუმარი. თუ ყველაფერ ამას შეასრულებენ, მაშინ

მადლი ნასაქმი მოვა ჩვენ ხელში,
ავდგებით მაშინ მაჰშერმეჲდანში,
მაშინ გვექნება ბევრი თალაში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

იმას კი, ვინც არ იწამებს „ყურანის“ ქადაგებას, ჯოჯოხეთის ცე-
ცხლი ელოდება:

თუ არ გაქ იმანი, ჩახვალ მეზარში,
დაგარტყმენ თოფუზსა, წახვალ გეზაპში,
არ გაგაქცევენ, წეხვიდე კარში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

ამიტომაც მოუწოდებენ მორწმუნეთ:

ილოცე, იკითხე, ღმერთი დეჲჯერე,
ამ დუნჲას ცეცხლის ცრემლით იტირე,
ჭკვაში მოჲ, დუნჲაში კარგა დეჲფიქრე!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

„ქართულ ვაჲზში“ გამოტანილია დასკვნა, რომ ამქვეყნად უნდა 
იტანჯო, რათა იმქვეყნად „მეზარი გიგიხდეს ჯენნეთის ქოშქმა“. 
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სამოთხის („ჯენნეთის“) სიკეთე ლექსში ამგვარად არის დახატუ-
ლი:

ჯენნეთი იცოდე, რომ რანაირი არის:
ერთ კაც ეყოლვის შვიდასი ჰური,
ებედულ აბათ ზექი სეფა არის.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
.......
არ არი ჯენნეთში დერდი და ტკივილი,
ჰემ არ იქნება ვინმეს სიკდილი,
არ არი სიბერე, ყველაჲ ახალი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

საბოლოოდ კი ნათქვამია, რომ ადამიანის „ენა ვერ იტყვის ჯენ-
ნეთის სეფას...“ და ისევ და ისევ გვეძლევა მკაცრი გაფრთხილება, 
რომ მორწმუნეებმა გულმხურვალედ უნდა ილოცონ და „დეიჯერონ 
მუსლიმანობა“, ნამუსიანად იცხოვრონ „ამ დუნჲალუღზე“, რადგა-
ნაც ამქვეყნიური „მადლი და კარგობა“ იმქვეყნად გამოადგებათ:

ისე ამ დუნჲაში მადლი, კარქობა,
შენი ქეიფია, გინდა გონჯობა,
ბელქი იმ დუნჲას გაქ იგითობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

ისევე, როგორც „ქართული ვაჲზის“ შავშურ ვარიანტებში, კლარ-
ჯულ ვარიანტებშიც ხაზგასმულია, რომ ეს „ვაჲზი“ ქართულენოვა-
ნი მსმენელისათვის არის განკუთვნილი, ქართულ ენაზეა, ვერავინ 
მოიმიზეზებს, რომ ვერ გაიგო და ვერც იმას იტყვიან, რომ ხოჯა 
(მასწავლებელი) ვერ ნახა:

შენ თუ არ იცი, არაბჩე, თურქჩე,
შენ ხომ გეჲგონე ვაჲზი გურჯიჯე?
ვერ იტყვი იმ დუნჲას, ვერ ნახე ხოჯა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

„ვაჲზის“ ბოლო წარმოადგენს საყოველთაო დალოცვას:

მაწერალი, მაკითხავი, დამყურებელი,
ღმერთო, შენ გუუღე ჯენნეთის კარი!
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გურჯიჯე ვაჲზი გათავდა თელი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

შავშური „გუჯიჯა ვაჲზის“ ანალიზისას (შიოშვილი, 2011: 179-
183) ჩვენ შევეხეთ მისი ავტორობის საკითხს და გავიზიარეთ 
მკვლევარ ზურაბ თანდილავას მოსაზრება იმის თაობაზე, რომ 
აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ გავრცელებული „ყიამეთის 
ლექსისა“ თუ სხვა დიდაქტიკური ხასიათის ეგრეთწოდებული „ბე-
ითების“ ავტორია ცნობილი აჭარელი (ჭვანელი) ნიჭიერი სახალხო 
მთქმელი რეჯებ ქემალის ძე მჟავანაძე, რომელიც მედრესეს კუ-
რსდამთავრებული იყო და მოლად იწოდებოდა (თანდილავა, 1982: 
16-19); ამასთანავე, გამოვთქვით მოსაზრება, რომ შესაძლებელია, 
შავშეთში გავრცელებული „გურჯი ვაჲზის“ ავტორიც რეჯებ მჟავა-
ნაძე იყოს, რასაც გვაფიქრებინებს ის გარემოება, რომ „ვაჲზიც“ სა-
სულიერო-დიდაქტიკური ხასიათისაა და მისი გავრცელების არეც 
იგივე ლოკალია, რაც – „ყიამეთის დესთანისა“. ჩვენეული მოსაზრე-
ბა მით უფრო სარწმუნო გახდება, თუ იმასაც გავითვალისწინებთ, 
რომ რეჯები, რომელიც 1873 წელს დაიბადა შუახევის რაიონის სო-
ფელ გომარდულში, დაამთავრა ჭვანის მედრესე და ერთ ხანს იქვე 
ეწეოდა სასულიერო მოღვაწეობას, რუსული მმართველობისადმი 
შეურიგებლობამ ჯერ გააფირალა, შემდეგ კი მუჰაჯირი გახადა. 
სხვათა შორის, საკუთარ ლექსებს რეჯებ მჟავანაძე ხელნაწერი 
გზით ავრცელებდა. მას ქართული წერა-კითხვა არ სცოდნია, სა-
კუთარ ლექსებს არაბული ან თურქული ასოებით იწერდა რვეულ-
ში. ხშირად ლექსების ჩანაწერებს იგი ახლობლებსაც ჩუქნიდა. გა-
დმოცემის თანახმად, ერთი ხელნაწერი მას დაუტოვებია სოფელ 
ღორჯომში, ერთი – ჭვანაში (ნბიფა, საქმე №182: 111-114); ერთი 
ასეთი ხელნაწერი რვეული 1919-1920 წლებში გადაუწერია სოფელ 
კურცხლების მკვიდრს – მუხამედ ჯორბენაძეს (თანდილავა, 1982: 
22), თუმცა ბოლო დრომდე ვერცერთს მიაკვლიეს. მართალია, 
არც ის ვიცით, ეს ლექსები რომელი შრიფტით იყო გადაწერილი, 
მაგრამ ის კი ცხადია, რომ ქართულით არ იქნებოდა, რადგან რე-
ჯებმა ქართული წერა-კითხვა არ იცოდა. „სავარაუდოა, რომ უფრო 
თურქულ შრიფტს გამოიყენებდა, რადგანაც ამ სახით ადვილად გა-
ვრცელდებოდა ხალხში“ (შიოშვილი, 2011: 183). ისიც ცხადია, რომ 
რეჯებ მჟავანაძის რეპერტუარი დიდი პოპულარობით სარგებლობ-
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და როგორც აჭარაში, ისე თურქეთის რესპუბლიკაში, ისტორიული 
საქართველოს მკვიდრთა შორის. ამავე დროს, როგორც შავშურ 
„გურჯულ ვაჲზზე“ მსჯელობისას აღვნიშნეთ, „თუკი სადავო არ 
არის, რომ რელიგიურ-ფილოსოფიური ხასიათის ლექსი „ყიამეთის 
დესტანი“ რეჯებ მჟავანაძეს ეკუთვნის (თანდილავა, 1982: 18; და-
ვითაძე, 1993: 77), მაშინ არც ის უნდა იყოს სადავო, რომ იმავე ხასი-
ათის, იმავე სტილითა და განწყობით შეთხზული „გუჯიჯა ვაჲზის“ 
ავტორ-მთქმელიც რეჯებ მჟავანაძეა“ (შიოშვილი, 2011: 183).

აქვე იმასაც დავამატებთ, რომ კლარჯეთში, სოფელ ჯივანში, 
ჩვენ მიერ ხოჯა თახსიმ ჩელიქის რვეულში ზემოთ განხილული „ქა-
რთული ვაჲზის“ გვერდით აღმოჩნდა, აგრეთვე, სასულიერო-რელი-
გიური ხასიათის ლექსი „ოჲ ყიამეთი“, ანუ ეგრეთწოდებული „ყიამე-
თის დესთანი“, როგორც აჭარაში უწოდებენ.

სოფელ ჯივანის ხოჯის – თახსიმ ჩელიქის რვეულიდან 2007 წლის 
29 ივლისს გადმოვწერე, აგრეთვე, რელიგიურ-ფილოსოფიური ხა-
სიათის ლექსი „ოჲ ყიამეთი“, რომელიც კლარჯეთშიც და აჭარაშიც 
ძირითადად „ყიამეთის დესთანის“, „ყიამეთის ლექსის“, „ყიამეთის 
ბეითის“ სახელით არის ცნობილი. როგორც ბატონმა ახმედმა გვი-
თხრა, იგი ამ ლექსს „ქართულ ვაჲზთან“ ერთად მრევლს უკითხავს.

როგორც ზემოთ, „ქართულ ვაჲზის“ გენეზისზე მსჯელობისას, 
აღვნიშნეთ, მისი ავტორია ცნობილი ჭვანისხეობელი მელექსე-მო-
შაირე რეჯებ ქემალის ძე მჟავანაძე, რომელიც სოფელ გომარდუ-
ლის მკვიდრი იყო, ცხოვრობდა მე-19 საუკუნის მეორე ნახევარსა 
და მე-20 საუკუნის დასაწყისში, სიცოცხლის ბოლო წლებში კი ოს-
მალეთში გადაიხვეწა (თანდილავა, 1982: 11-13). 

რეჯებ მჟავანაძის რეპერტუარი და მათ შორის „ყიამეთის ლექ-
სიც“ („ოჲ ყიამეთი“), დიდი პოპულარობით სარგებლობდა აჭარის 
მოსახლეობაში და დღესაც ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაშია, 
რასაც მოწმობს შოთა რუსთაველის ბათუმის სახელმწიფო უნივე-
რსიტეტის ნიკო ბერძენიშვილის სახელობის სამეცნიერო-კვლევი-
თი ინსტიტუტის ფოლკლორულ არქივში გასული საუკუნის 50-იანი 
წლებიდან დღემდე ჩაწერილი და დაცული ათეულობით ვარიანტი 
ამ ლექსისა. ბუნებრივია, რუსულ მმართველობას თურქეთში გაქ-
ცეული რეჯები თავის განუყრელ ჩანაწერთა რვეულებსაც თან 
წაიღებდა, რამაც თავისთავად შეუწყო ხელი მისი შემოქმედების, 
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განსაკუთრებით კი დიდაქტიკურ-მორალისტური და რელიგიურ- 
ფილოსოფიური ხასიათის ლექსების, გავრცელებასა და პოპულა-
რობას მუსულმანური აღმსარებლობის მოსახლეობაში. ამგვარი 
ნიმუშები, როგორც ჩანს, დიდად ეხმარებოდა (და ახლაც ეხმარება) 
ხოჯებს არაბული და თურქული ენების არმცოდნე გურჯებში ექა-
დაგათ რელიგიური დოგმები, რისი დასტურიც არის ის ფაქტი, რომ 
შავშეთშიც და კლარჯეთშიც „ქართული ვაჲზისა“ და „ოჲ ყიამეთის“ 
ტექსტები იქაურ ხოჯებს საგულდაგულოდ აქვთ გადაწერილი, 
რისი ტრადიციაც რეჯებ მჟავანაძისაგან მოდის. 

„ყიამეთის ლექსის“ კლარჯული ვარიანტი, ისევე, როგორც „ქა-
რთული ვაჲზი“, ძირითადად თანხვდება აჭარაში გავრცელებულ 
ვარიანტებს; იგი იწყება მკაცრი გაფრთხილებით, რომ „ყიამეთი“, 
იგივე წარღვნა, ანუ მეორედ მოსვლა, მოახლოებულია და მოუწო-
დებს მუსლიმანებს, ღმერთს წყალობა შესთხოვონ:

ოჲ, ყჲამეთი ახლოს არის,
იცლება დრო, ზამანები;
ვინც რომ ვართ მუსლიმანები,
ღმერთ შევტიროთ იმანები!

ლექსი შეულამაზებლად წარმოაჩენს წარმავალ წუთისოფელში 
ადამიანთა ამაო ფუსფუსსა და მცდელობას და გამოაქვს მკაცრი 
დასკვნა: სიკვდილს ვერავინ გადაურჩება, ვერანაირი ეროვნებისა 
და შეძლების ადამიანი, ერთ დღეს ყველა მოკვდება:

სიკდილ ვერვინ გუდურჩება,
იგითი და ფირალები!
თათარ-ქართველი, ხუონთქარი,
ხემწიფე და ქიბარები.
ვერც ქართველი, ვერც თათარი,
ვერცდა გობერნატორები!
ვერც ავროპა გუდურჩება,
ქუვეყნის იმპირატორები!

და, რაკი ბოლო სიკვდილია, ლექსის პათოსი ცალსახაა: ადამია-
ნს იმქვეყნად მადლი უნდა წაუძღვეს, რაც ამქვეყნად ლოცვა-მარხ-
ვითა და ზნეობრივი ცხოვრებით მიიღწევა. ლექსში გამოკვეთილია 
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თვად ავტორის პიროვნებაც: იგი მიმართავს საკუთარ მარჯვენას 
(„მწერალ ხელს“), რომელიც ერთ დროს გაჩერდება:

ეჲ, ჩემო წერალო ხელო,
ერთ დღეს შენაც გაჩერდები,
სიკდილსაც რომ დეინახავ,
ავად ყოფნას დაჯერდები.

ლექსში „ოჲ ყიამეთი“, რომელიც ფაქტობრივად მუსლიმთა წმინდა 
წიგნის – „ყურანის“ მოძღვრებათა ქადაგებაა (რეჯებ მჟავანაძეს სა-
სულიერო განათლება ჰქონდა მიღებული), ადამიანის ავადმყოფო-
ბა, ცოდვების მომხსნელად მიიჩნევა, მაგრამ იქვე მინიშნებულია, 
რომ „მუდამ დერდი, ავათ ყოფნა“ ძნელი გასაძლებია და ამიტომაც 
ადამიანმა თავისი ცხოვრების უმწიკვლოებით უნდა აიცილოს იგი.

ადამიანის სიკვდილი და მიცვალებულისათვის წესის აგება 
ზედმიწევნით ზუსტად, მაგრამ, ამავე დროს, ძალზე მუქი ფერებით 
არის დახატული „ყიამეთის“ ლექსში, რაც, ბუნებრივია, ემსახურება 
მორწმუნეთა „გათვითცნობიერებას“, თუ რა შეიძლება მოელოდეთ, 
თუკი „საჯენნეთოდ“ არ არიან გამზადებულნი.

ლექსის თანახმად, ჯოჯოხეთში მოხვდრილები სასტიკად იტა-
ნჯებიან; ისინი ისე განწირულად ყვირიან, ადამიანებმა რომ ეს ხმა 
გაიგონონ, ცოცხალი არავინ დარჩება. მათი ყვირილი, თურმე, მხო-
ლოდ საქონელს ესმის და სწორედ ამიტომ ბერდებიან ნაადრევად:

საქონელმა რატომ იცის
მეტი ადრე დაბერება –
კდარის ყვირილსა გონილობს,
იმაზე ადრე ბერდება.

ჯოჯოხეთის საპირისპიროდ იხატება სამოთხის სურათი. სა-
მოთხე კი მხოლოდ მათთვის არის გამზადებული, ვინც მიწიერი 
ცხოვრებისას მადლს თესავს, ლოცულობს, მარხულობს, გულში 
სიბოროტეს არ გაივლებს.

„ოჲ ყიამეთის“ ქადაგებათაგან განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია 
ყურადღების გამახვილება სტუმართმოყვარეობის სიკეთეზე; სულ 
მცირეოდენი რწმენა და სტუმრის სიყვარული საკმარისია იმისათ-
ვის, რომ ადამიანი ჯოჯოხეთში არ დაიტანჯოს:
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პაწაჲ იმანიც თუკი გაქ,
სტუმარიც თუ გეყვარება,
შენი ნაჭმევი პურები
იმ დღესაც დეგეხმარება.
ასე კაჲა მუსაფირზე
ხიზმეთი მომსახურება.

ლექსის თანახმად, ცოცხალი ადამიანი ვერ წარმოიდგენს, რა 
დღეშია ცოდვილი მიცვალებული:

ცოცხალმა კდარი რა იცის,
რა დაღრაფში, რა ჰალშია!..

ამიტომაც ურჩევს ყველას, ჭკუა იხმარონ და ცოდვები მოინა-
ნიონ.

ლექსში საუბარია ჯოჯოხეთის ხიდზე, რომელიც, თურმე, სა-
მიათასი წლისაა, მახვილივით მჭრელია და ბეწვზე უფრო წვრილი; 
უმადლო მასზე ვერ გაივლის, ჩავარდება და ცეცხლში დაიწვება; 
მადლიანები („საჯენნეთოები“) კი ზოგი ელვასავით გაივლის, ზოგი 
– ქარივით.

ლექსი მუსლიმებს ურჩევს, განსაკუთრებული ყურადღება გა-
მოიჩინონ რამაზანის მარხვის მიმართ, რადგანაც ამ დროს ეშმა კ-
ებს ხელ-ფეხი ეკვრებათ და სამოთხის შვიდი კარი იღება:

რამაზანში შეიკრება
ეშმაკების ხელი, ფეხი;
ნამდვილაჲ დაყრილია
შვიდი ჯეხენნემის კარი.

სამოთხეში მოხვედრილს, რომელმაც რამაზანის მარხვა შეინა-
ხა, ლოცავენ ანგელოზები და, ამავე დროს,

რამაზანის დამკავებელს
ჰემ რაზი ყავს ფეჲღამბერი.

„ყიამეთის დესთანი“ მორწმუნეს იმასაც ასწავლის, თუ როგორ 
უნდა იკვებოს რამაზანის მარხვაში:

რემეზანში უნდა ჭამოთ
ჰელალი ჲაღი, ყველი...
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საჭიროა, აგრეთვე, უანგაროდ დაეხმარნენ უპოვრებს და გაი-
კითხონ ისინი:

სუყველანი შეიწყალოთ
ეზოში მოსული თხოვნელი.

ლექსის თანახმად, უპოვართათვის აუგის მთქმელი ჯოჯოხეთში 
სასტიკად ისჯება – ენაზე გველი ეხვევა და საკუთარი ნალოციც კი 
ვეღარაფერს შველის.

თავის ქება და ამპარტავნობა სასტიკად დაგმობილია „ყიამეთის 
ლექსით“; იგი მოუწოდებს ყველას, დიდსა და პატარას, შინაურსა 
და გარეულს ტკბილად დაელაპარაკოს:

...დიდსა, პაწა მეზობელსა
ყველას უთხარი კაჲ ენავო!

ლექსის ბოლოს ნათქვამია, რომ არაბულ ენაზე არსებული ზნე-
ობრივი სისპეტაკენი წიგნიდან არის ამოწერილი და ქართულ ენა-
ზეა თარგმნილი, რისთვისაც ავტორი ღმერთის შემწეობას ითხოვს:

აი, ქართულზე გამევტანე
ნესიხეთი არაბული;
ქითაბიდან ამოვწერე,
ღმერთო, მიყავი ყაბული!

ამავე დროს, ავტორი იმაზეც ამახვილებს ყურადღებას, რომ ეს 
რელიგიური სწავლებანი ამოღებულია როგორც უშუალოდ წმინდა 
წიგნიდან („ყურანიდან“) ისე – ყურანისეული ლექსებიდან (აჲეთე-
ბიდან) და გადმოცემებიდან მოციქულ მუჰამედის შესახებ, ანუ ჰა-
დისებიდან:

ამ ნასიხათსა გებნევი,
წმინდა არაბი წიგნიდან,
აჲეთიდან, ხადისიდან,
ქითაბიდან და წიგნიდან.

ლექსის დასასრულს ნათქვამია, რომ ადამიანს ასწლოვანი სი-
ცოცხლის განმავლობაში ხელგაუჩერებელი წერაც კი არ ეყოფა 
ლოცვისა და მარხვის მადლის სრულად ჩამოსათვლელად:
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ას წელიწად რომ ვიცოცხლო,
რომ არ გავაჩერო ხელი,
ლოცვა-მარხვის ცოდვა-მადლი
კი არ დეჲწერება თელი.

ლექსის ავტორი რომ ნამდვილად რეჯებ მჟავანაძეა, რომ სწო-
რედ მას გადმოუთარგმნია ქართულად ყურანისეული სათნოებანი 
და გაულექსავს კიდეც, მეტყველებს აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში 
გავრცელებული „ყიამეთის ლექსის“ მრავალი ვარიანტის დასასრუ-
ლი. ერთ-ერთი მათგანის თანახმად, ლექსის ბოლოში, სადაც, კლარ-
ჯული ვარიანტის მსგავსად, საუბარია იმის თაობაზე, რომ ასი წლის 
სიცოცხლეც არ ეყოფა ლოცვა-მარხვის ცოდვა-მადლის აღწერას, 
ამ საქმის მქნელის (არაბულიდან ქართულად მთარგმნელის – თ.შ.) 
– რეჯებ მჟავანაძის ამაგიც სხვებისათვის რომ სარწმუნო იყოს, იგი 
ღმერთს სთხოვს, მისცეს სიკეთე, არ ჩააგდოს გასაჭირში, არ გახა-
დოს სხვაზე დამოკიდებული და სამოთხე დაუმკვიდროს:

ას წელიწად რომ იცოცხლო,
რომ არ გააჩერო ხელი,
ლოცვა-მარხვის ცოდვა-მადლი
კიდვენ არ დეჲთლება თელი.
და ემეგიც ამის მქნელის
რომ იყოს სხვისთვის გეჩექი,
მჟავანაძე გეახლები,
სახელათ მქვია რეჯები,
ღმერთო, იმანი მომეცი,
არ მაწევიო ღეზები!
სხველავათ გათავდა,
არ მიქნათ მინნეთი;
ღმერთო, შენ შემიბრალე,
მომეცი ჯენნეთი! ამინ!

(აჭ. სახ. მთქ. ანთ., 1998: 100)

საინტერესოა ის ფაქტიც, რომ ამ აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში 
მრავალ ვარიანტად გავრცელებულ „ყიამეთის ლექსს“ უმეტესად 
ქალები სწავლობდნენ და რელიგიური დღესასწაულების დროს ას-
რულებდნენ. ამას ადასტურებს 1970 წელს ქედის რაიონის სოფელ 
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ხარაულაში მცხოვრები სულთან აბუსელიძის ნაამბობიც: „როცხა 
მევლუდი გვქონდა, ან მეზობელს ქონდა, იქ თუ ვიყავ, დამაჟდუმ-
ლებდენ და მევლუდის დამთავრების მერმე მათქმევინებდენ, მა-
დლიავო... ხანდახან ნადშიც ვიცოდით თქმა, სიმინდის სარჩეველში, 
ყანი ფხეკისას და რა ვიცი... ზამთარში ქალები მაგისთვინ მეიყრე-
ბოდენ ჩემთან და ხანდიხან ორჯერ მათქმევინებდენ“. საყურადღე-
ბოა ისიც, რომ თავად მთქმელს – ქალბატონ სულთანს ეს ლექსი ქა-
ლიშვილობისას დაუსწავლია დედისაგან (ბსუ ნბიფა, საქმე №147).

მართალია, კლარჯეთსა და შავშეთში „ყიამეთის დესთანი“ ქა-
ლთა რეპერტუარი არ არის, მას ხოჯები იყენებენ ქართულენოვა-
ნი მრევლის დასამოძღვრავად, მაგრამ მაინც მნიშვნელოვანია ის 
გარემოება, რომ კლარჯი ჩვენებურები ქართულ ენაზე ისმენენ ამ 
რელიგიურ-ფილოსოფიურ ქადაგებას, რომელშიც დაწვრილებით 
არის ჩამოთვლილი ის ძირითადი ზნეობრივი სათნოებანი, რომლის 
შესრულებაც ჭეშმარიტი მორწმუნის ვალია. მთქმელი მოუწოდებს 
ყველას, იცხოვრონ რწმენით, ლოცვითა და მარხვით, რათა საიქიო 
სამყოფელში სამოთხის შვიდივე კარი გაეხსნათ.

ლექსის თანახმად, ქვრივ-ობოლ-გლახაკთათვის გაღებული მო წყა-
ლება, მათი მადლი და ლოცვა ანთებული ჩირაღდანივით გა უ ნათებს 
გარდაცვლილს სამოთხის გზას. ლექსში ერთმანეთის გვერდით და-
ხატულია თვალწარმტაცი სამოთხე, სადაც მუდმივი წალკოტია და 
ბნელეთით მოსილი ჯოჯოხეთი თავისი საზარელი კუპრის მდინარით.

ავტორ-მთქმელი ცდილობს, ადამიანი დაარწმუნოს, რომ ფუჭია 
ის ქონება, ფული, რომლისთვისაც იბრძვის; რომ აუცილებელია 
წარღვნის დადგომას ყველა მონანიებული შეხვდეს, რათა მათი სუ-
ლები სამუდამოდ დამკვიდრდნენ სამოთხეში.

„ოჲ ყიამეთი“ იმისთვინ არი, რომე გაჲგონო შენი ყურით, თუ 
გონჯი იქნები, რა მოგელის. ის გვასტავლის ერთმანობაში კაჲ ვი-
ყოთ, გონჯი სიტყვა არ ვთქვათ. ის ჭკვის მასტავლებელია“, – ბრძა-
ნა გასულ საუკუნეში, 1970 წელს, 72 წლის ხარაულელმა სახალხო 
მთქმელმა ქალბატონმა სულთან აბუსელიძემ; „ეს ბეითია, გამოთ-
ქმულია ლექსათ, რომ ქართულათ წევკითხოთ და გევგოთ. კაცმა 
ყველაფერი კაი’და გააკეთო. აი ლექსი ისევ ჩვენი ხალხის გამოთ-
ქმულია. ხოჯამაც მოიწონა, იმფერი კაი ნათქვამია. ქითაბიდან 
მაი არაა, მაგი ადამიანის გზა-კვალი გაკვლევისთვინაა; იმისთვინ 
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წეიკითხავდენ მაგინეფს, რომ ისტავლონ ეს სოფლიური ამბავი“, – 
ასე აუხსნა 1970 წელს ლექსის მისია მკვლევარ აზიზ ახვლედია-
ნს „ყიამეთის ლექსის“ ერთ-ერთმა აჭარელმა მთქმელმა თემიზალ 
მამულაძემ, რომელმაც მისეულ ვარიანტს ბევრი ახალი შესძინა, 
სრულიად ორიგინალური დასასრული მისცა და „გამომთქმელა-
დაც“ საკუთარი თავი წარმოადგინა. ჩვენ მიერ განხილული კლარ-
ჯული „ოჲ ყიამეთის“ ფუნქციაც, „ქართულ ვაჲზთან“ ერთად თავის 
დროზე სწორედ ის იყო, რომ თურქულისა და არაბულის არმცოდნე 
მუსულმანი გურჯებისათვის მშობლიურ ენაზე მიეწოდებინათ ყუ-
რანისეული ქადაგებანი, რაშიც თურქეთში გადახვეწილი ჭვანელი 
სახალხო მთქმელის – რეჯებ მჟავანაძის მიერ, როგორც თავად მი-
უთითებს, არაბული წიგნიდან გადმოთარგმნილმა და ლექსად გა-
წყობილმა რელიგიურ-ფილოსოფიურმა ტექსტმა დიდი სამსახური 
გაუწია როგორც იმ ეპოქის ხოჯებს, ისე – თანამედროვეთ, რომელ-
თა დახმარებითაც კლარჯეთში მოვიპოვეთ ეს მშვენიერი ნიმუში.

სოფ. თავისოფელი, 2007 წ.
პროფესორები – მამია ფაღავა და შოთა მამულაძე მთქმელთან –  

სულეიმან (ეზიზაღა) ბაიდინთან (კამკამიძე)
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შელოცვა

ქართული ხალხური სიტყვიერების ერთ-ერთი არქაული ჟანრი 
შელოცვა ბოლო დრომდე ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაშია რო-
გორც ისტორიული კლარჯეთის ტერიტორიაზე მცხოვრებთა, ისე 
თურქეთის რესპუბლიის შიდა რეგიონებში კლარჯეთიდან მიგრი-
რებულთა შთამომავლების ფოლკლორულ შემოქმედებაში. ჩვენე-
ბურების მეხსიერებამ კარგად შემოინახა ქართული ხალხური მა-
გიური პოეზიის ეს საინტერესო უბანი მთელი მისი რიტუალითა და 
სიტყვიერი ქსოვილით.

ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუ-
მანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენ-
ტრის მუდმივმოქმედმა კომპლექსურმა ექსპედიციამ ხვავრიელად 
დააფიქსირა როგორც სამკურნალო, ისე სამეურნეო შელოცვები. 

სამკურნალო შელოცვები 

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ არის გავ-
რცელებული საქართველოს ყველა რეგიონში ძველთაგანვე პოპუ-
ლარული სამკურნალო შელოცვა გათვალულისა, ანუ „თვალიცე-
მისა“ („თვალნაცემისა“); ამასთანავე, კლარჯმა მუჰაჯირებმა და 
მათმა შთამომავლებმა ახალ საცხოვრისშიც უერთგულეს მამა-პა-
პათა ტრადიციას – გამოეყენებინათ სიტყვიერი მაგია ავი, ბორო-
ტი თვალის მოსაშორებლად. ამ ტრადიციული შელოცვის უამრავი 
ვარიანტი ჩავიწერეთ კლარჯეთის სოფლებში (ქლასკური, ოზმა-
ლი, მარადიდი, ტრაპენი, ბუჯური, არხვა, დევქსელი) და, აგრეთვე, 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ ბურსას, საქა-
რიას, ბალიქისერის, ქოჯაელის პროვინციათა სოფლებში. ეს შელო-
ცვები საქართველოს სხვა კუთხეებში, განსაკუთრებით კი შავშეთსა 
და აჭარაში, ბოლო დრომდე ფოლკლორულ ბრუნვაში არსებული 
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ტექსტების ვარიანტებია, ხშირად კი – იდენტურიც და შესრულების 
წესებიც არსებითად ერთნაირია. მართალია, მათი ერთი ნაწილი, 
ზოგადქართულთან შედარებით, უფრო მოკლე ტექსტებია, მაგრამ 
ერთი მნიშვნელოვანი გარემოება აშკარად შეიმჩნევა: სხვა ჟანრებ-
თან შედარებით, ყველა სახის შელოცვათა ტექსტებში ნაკლებად 
გვხვდება უცხოენოვანი (თურქული) სიტყვები, რაც, ბუნებრივია, ამ 
მაგიური ჟანრის არქიტექტონიკის ტრადიციული სიმყარის სიკეთეა.

84 წლის ქლასკურელი სახალხო მთქმელის – ალთუნ თაბანი-
საგან 2014 წლის 2 აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილი „თვალიცემის 
დუა“ ტრადიციული ქართული შელოცვაა, თუმცა – მოკლე ვარი-
ანტი. საქართველოს სხვა კუთხეთა სრული სახის გათვალულის 
შელოცვებში ავი, ბოროტი ძალის დამარცხება ხდება სამი ფერის 
(შავი, წითელი, თეთრი) წყალში, ქლასკურულ ვარიანტში კი მხო-
ლოდ შავი წყალია ის ასპარეზი, საიდანაც შელოცვის ძალამ უნდა 
ამოაგდოს შავი გველი და „მიართვას“ შავ ძალას („შავ კაცს“):

შენ გილოცავ თვალისა,
უწინ ჩემი თავისა.
შავისა, შავრუანისა,
თეთრისა, თეთრუანისა.
მუუხედე შავსა გვარას,
მოვდოდა შავი წყალი,
მოქონდა შავი გველი.
მივართვი შავსა კაცსა,
შენზე თვალი მცემელსა
გულზე ნახვარი,
თვალში ნაცარი,
სკუპში ხაშარი!
შიფა ღმერთიდან! 

მთქმელის განმარტებით, შელოცვის „ბოლოში დუუბერავ, იტყ-
ვი ტფუო! სამპირაჲ შუულოცო. თუ არგო, გაგამთქნარებს“ (შიოშ-
ვილი, 2014: 74).

ამ შელოცვის კიდევ უფრო მოკლე ვარიანტი პროფესორმა მა-
მია ფაღავამ ჩაიწერა ქოჯაელის პროვინციის იზმითის ცენტრალუ-
რი რაიონის სოფელ ჩუბუქლუბალაში მცხოვრებ ხასან მალჩისაგან 
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(ნუნიოღლი); შელოცვის ამ ვარიანტის მახსოვრობასაც მხოლოდ 
„შავი წყალი“ შემორჩენია:

შიგილოცავ თვალისა,
ენწინ ჩემი თავისა,
შინავრისა, გარევლისა.
მოვდოდა შავი წყალი,
იმას მოქონდა შავი გველი.
ჩავკარ შავი ყავარჯენი,
ამოვღევი, ვკიდევი,
დავჭარ, დავანაწილე.

(ფაღავა, 2014: 194)

2013 წლის 17 ივლისს სოფელ ლუთფიეში (ქოშქოი) 58 წლის მე-
რიემ ილდიზისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი „თვალიცემის“ შელოცვა 
არსებითად ზოგადქართულ ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული 
შელოცვების ვარიანტია. მისი დასაწყისი ეგრეთწოდებული „აბრა-
დაკაბრას“ ტიპისაა („ალელისა, მალელისა“), რაც კარგად ერითმე-
ბა მომდევნო სტრიქონებს და, ამავე დროს, აძლიერებს შელოცვის 
ქმედითობისადმი რწმენას. ტრადიციისამებრ, შელოცვის „რეცეპ-
ტურა“ ავი სულის შავ ქოთანში დამდუღვრა და ქარისათვის გატა-
ნებაა:

ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა ქალებისა.
თეთრი ქალის თვალი გეცა,
შავი ქალის თვალი გეცა,
ყირმიზი ქალის თვალი გეცა,
ყირმიზი კაცის თვალი გეცა,
გაშპენ, გაცვინდენ
მათი თვალის კაკლები!
ჩავყარე შავ ქოთანში,
ვადუღე და ვაპაყპაყე,
ვადუღე და ვაპაყპაყე,
ევტაჲ მაღალ სირთზე,
აღმა ქარ მივე,
დაღმა ნიავ მივე!
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მთქმელის განმარტებით, შელოცვის დასრულების შემდეგ შე-
მლოცველი გათვალულს შეუბერავს („– შუულოცავ და მერე გუდუ-
უბერავ“).

კლარჯულ შელოცვაში დადასტურებული მოავთვალის მთაზე 
(სერზე) აყვანა და იქ მისი ვნება ქართული ხალხური გათვალულის 
შელოცვათა აუცილებელი ელემენტია, რაც არქაიკაში, ალბათ, გუ-
ლისხმობდა საერთოკავკასიური ღვთაების – დიდი დედის შეწევ-
ნა-დახმარებას, რომლის საბრძანებელიც, მითოსური აზროვნების 
თანახმად, მთაზე მოიაზრებოდა; ასე მაგალითად, იმერულ შელო-
ცვაში ნათქვამია:

...გავიდა მთაზე, თავი დაკრა ქვაზე,
პირი – სამართებელზე!

(ქ. ხ. შელ., 1994: 47)

გურული ვარიანტით:

ამ ავი თვალით შემომხედვარე
ევიდა მთაზეო,
თავი დაკრას ქვაზეო,
მუცელი – სამართებელზე!.. 

(ქ. ხ. შელ., 1994: 52)

გათვალულის შელოცვათა თითქმის ყველა კლარჯულ ტექსტში, 
ზოგადქართულის მსგავსად, გვხვდება თვალისმცემლისადმი მიმა-
რთული წყევლა და მუქარა, რაც, შელოცვისეული სიტყვიერი მაგი-
ის შემადგენელი ნაწილია:

„...შენი თვალიმცემელი
გავფუშე და გუუშვიო!“

               * * *
„...შენი თვალიმცემელსა
 თვალში – ნაცარი,
გულში – ლახვარი!“

               * * *
„...შენ ვინცხამ
ავი თვალით შამოგხედა,
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თვალთან ნაცარი,
გულთან ნაღვარი!
ღმერთმა ინსანი არ გაახაროს!“

               * * *
„...ვინცხაჲს რო თვალი გეცა,
დიდი ყაჲა იმას დეეცა!“

               * * *
„...ვინცხას თვალი შენ გეცა,
ენ დიდი ქვა მას დეეცა!“

ტრადიციულად ქართული ხალხური შელოცვების ბოლოში შე-
მლოცველი აუცილებლად გამოთქვამს რწმენას, რომ მისი შელო-
ცვა ავადმყოფს შეერგება. შელოცვათა ამ ბოლო ფორმულის ზო-
გადქართული ვარიანტი დაახლოებით ამგვარია:

ცულის პირით მონაჭარი
ცულს თუ ტარად დეეგება,
ეს ჩემი ლოცვა-წამლობა
ამ ქალს წამლად დეეცხება.

(ქ. ხ. შელ., 1994: 11-12)

არსებითად იდენტურია კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებში 
შემონახული გათვალულის შელოცვის დასასრულიც:

ცული პირის ნატეხი
გადავადუღე, გადმოადუღე
შვიდი დღე და ღამისა.
ცულ ტარად ერგებოდეს,
ჩემი ლოცვა, ჩემი კითხვა
ალჰალ ჰემ კიდე მიერგებოდეს!

(ფაღავა, ცინცაძე, ბარამიძე, 2014: 210)

სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი) 70 წლის ქალბატონის – ხატიჯე 
ილმაზისაგან 2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი გათვალულის შელო-
ცვის ბოლო კი ამგვარია:
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...მე ვარ კითხავი,
ღმერთია შველებელი!

„თვალნაცემის“ შელოცვის საინტერესო ვარიანტი დააფიქსირა 
თამარ ჩოხარაძემ 2013 წლის 13 ივლისს საქარიას პროვინციის 
ხენდეკის რაიონის სოფელ გევლში (გიულდიბი) 86 წლის რესმიე 
თაშქანისაგან. შელოცვის დასაწყისი ნაკლული სახისაა – მთქმელს 
აღარ ახსოვს პირველი სტრიქონი („შეგილოცავ თვალისასა“), რო-
მელსაც მომდევნო (ამ ეტაპზე – პირველი) სტრიქონი ბუნებრივად 
ითხოვს და რომლითაც ჩვეულებრივ იწყება გათვალულის შელო-
ცვათა უმეტესობა, მაგრამ მასში შემორჩენილია ქრისტიანული ატ-
რიბუტიკა – ნახსენებია დიდი ხუთშაბათი და შვიდი წლის ღვინო:

...უწინ შენი თავისა,
შინევრი – გარევლისა.
თეთრი, თეთროვანისა,
შავი, შავგულმანისა.
შენი თვალიმცემელსა
თვალში – ნაცარი,
გულში – ლახვარი.
შვიდი წლის ღვინო –
დიდ ხუთშაფათ მოწურილი,
ლურსმანი მისი თვალი კაკალში!

შელოცვის თანახმად, დიდ ხუთშაბათს „მოწურილი“ (დაწუ-
რული) შვიდი წლის ღვინო მუსლიმი მთქმელისათვის, რაკი მისი 
სარწმუნოებით ღვინის სმა იკრძალება, ხოლო ავი თვალის მქონე 
(„თვალიმცემელი“) გათვალულის ახლომახლო მოაზრება, ანუ ისიც 
მუსლიმური აღმსარებლობისაა, ღვინოს, და ისიც – ქრისტიანთათ-
ვის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს წმინდა დღეს – დიდ ხუთშაბათს 
დაწურულს, ამ შემთხვევაში ავი თვალის საწინააღმდეგო ფუნქცია 
მიენიჭა; თუმცა, არქაიკაშიც ამ ფაქტს იგივე მისია ექნებოდა ისე-
ვე, როგორიც – ზოგადქართულ შელოცვებში უხვად გამოყენებულ 
ქრისტიანი წმინდანებისა (ღვთისმშობელი, იესო ქრისტე, წმინდა 
გიორგი, მახარებლები და სხვა) თუ ქრისტიანული ატრიბუტიკის 
(სანთელი, ჯვარი, წმ. გიორგის ლახვარ-ბოძალი და ა.შ) ხსენებას, 
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ოღონდაც გამთვალავი, რომელიც ქრისტიანს „თვალს სცემდა“, ავ-
სულად, უწმინდურად (არაქრისტიანად) წარმოიდგინებოდა.

კლარჯეთის ულამაზეს სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში, 83 წლის ქალბატონის – ალთუნ თაბანისაგან 2013 წლის 3 
აგვისტოს ჩავიწერე შეშინებულის შელოცვის ორი მოკლე ტექსტი. 
ერთი მათგანი ტრადიციული ქართული ხალხური შეშინებულის შე-
ლოცვის დასაწყისია მხოლოდ; მთქმელს მეტი არ ახსოვდა:

შეშინებულო სულო და გულო,
შეშინებულო სულო და გულო,
შეშინებულო სულო და გულო!..

მთქმელის განმარტებით, ამ შელოცვის თქმისას ნიჩაბზე გიყ-
რია ნაცარი, მიიტან ბუხარში და ზედადგარში ჩაყრი.

მეორე შელოცვის ანალოგი კი ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში 
არ მოგვეპოვება და ვფიქრობთ, იგი ოდენ მთქმელის ინტერპრე-
ტაციაა, თუმცა დასაწყისი სტრიქონი („შავ კატის ცინტალი“) და 
დასასრული („მიერგება ღმერთიდან“) უსათუოდ მის მეხსიერებაში 
წამოტივტივებული ნაფლეთია ოდესღაც დედამთილისაგან ნასწა-
ვლი (როგორც თავად აღნიშნა) შელოცვისა. ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ალთუნ თაბანისეული შელოცვა კი ამგვარია:

შავ კატის ცინტალი...
დღე ამდენი გეყოფა ეს ლოცვა,
ხვალ ამაზე ბეთერი გახდი!
მიერგება ღმერთიდან!

კლარჯ ჩვენებურებს შორის პოპულარულია დამწვრის შელო-
ცვა, რომლის მრავალი ვარიანტი დავაფიქსირეთ როგორც ისტო-
რიული კლარჯეთის სოფლებში, ასევე – კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლებში, რომლებიც დღეისათვის თურქეთის შიდა რაიონებში 
სახლობენ. კლარჯული დამწვრის შელოცვებიც ტრადიციული ქა-
რთული ხალხური შელოცვების ვარიანტებია, რომლებიც დღემდეა 
გავრცელებული საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში, განსა-
კუთრებით კი – აჭარასა და შავშეთში.

სოფელ ოზმალში 75 წლის ჰაჯერ შეიხოღოღლუსაგან 2007 
წლის 31 ივლისს ჩვენ მიერ ჩაწერილ „დაწვილის“ შელოცვაში სი-
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ტყვა „ხუცესს“ „ხოჯა“ ჩანაცვლებია, დანარჩენი ტექსტი კი ფერუ-
ცვლელია:

– ელი ელიზა, მელი მელიზა,
ზღვა პიპინობდა,
წითელი ხოჯა
წითელი ხარებით ხნევდა.
– რასა?
– ქვეშა – ჭალასა.
– ზღვა ხნილი, ქვიშა თესული,
დამწვარი დალენებული,
სამი დღე შველებული!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014; 156)

სოფელ ჯივანში 85 წლის ქალბატონის – აიშე გორმეზისაგან 
(ჰელიმოღლი) 2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ დამწვრის შელოცვა-
ში გამოთქმულია სურვილი იმისა, რომ დამწვარი აღარ გაძნელდეს, 
აღარ მოემატოს:

მესერ ეკიდებოდა,
მუხას ემფრიალებოდა.
არც იწვოდა, არც ილანძვოდა,
დაწვილ არ ემატებოდა.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014; 156-157)

მთქმელის განმარტება ამგვარია: „– შვიდ დღემდი ემატება და-
წვილ. თან უნდა უკითხო, რო არ წეემატოს“. სოფელ ტრაპენში 
მცხოვრები შემლოცველის – 51 წლის შააზიე ბოლქვაძის თქმით კი 
დამწვრის შელოცვას „დღეში სამი პირ იკითხევდენ. რამდენი დღის 
დაწვილიცაა, იმდენს იტყვი – „ერთი დღის დაწვილს“, „ორი დრის 
დაწვილს“:

ელი ელევდა...
ერთი დღის დაწვილს
ძაღლმა დასუნოს!
მე ვარ ლოცავი,
ღმერთია შველებელი.

(შიოშვილი, 2014; 74)
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კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებსაც შემოუნახავთ დამწვრის 
(„დაწვილის“) შელოცვები, რომლებიც, აგრეთვე, ზოგადქართულ 
ფოლკლორში გავრცელებულ შელოცვათა ვარიანტებია; ამ შე-
ლოცვათა ძირითადი ეპიური ნაწილისთვისაც დამახასიათებელია 
წითელი ფერის (დამწვრობის ფერის) ხშირი ხმარება და, აგრეთვე, 
ქართული ხალხური „შელოცვებისათვის, როგორც ირაციონალური 
ტექსტებისათვის, დამახასიათებელი შეუძლებლობის, ანუ აბსუ-
რდის, შემცველი სიუჟეტი“ (კიკნაძე, 2008: 233-234); ამ შემთხვევა-
ში – წითელი ხუცესის მიერ ზღვის ხვნა და ქვიშის თესვა:

ელი ლიევდა,
ზღვა პიპიევდა.
წითელი ქუცეს
წითელი ხარი შეება.
ზღვა ხნული, ქვიშა თესული
ვის გუუგონია?
დაწვილი –
სამი დღის შველებული.

(მთქმელი რესმიე თაშქანი, 86 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა 
თამარ ჩოხარაძემ 2013 წლის 19 ივლისს)

„დაწვილის დუის“ დიალოგური ვარიანტი ჩავიწერე 2013 წლის 
9 ივლისს სოფელ მურღულში (სირეთიე) მცხოვრები 68 წლის სემა-
ჰათ შექირისაგან. ამ შელოცვის ძირითად ეპიურ ნაწილში წარმო-
დგენილ დიალოგშიც ხაზგასმულია შელოცვებისათვის ესოდენ და-
მახასიათებელი აბსურდული ქმედება:

– წითელი ხოჯაჲ
წითელი ხარებით
ყანას ახნევინებდა.
– რა ყანა იყო?
– ქვიშაჲ ჭალა იყო.
დამწვარი დალენებული,
სამ დღემდინ მომატებული,
შვიდ დღემდინ შველებული.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013; 85)
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მთქმელის განმარტებით, „ულოცავ, როცა საჭიროა, შვიდჯერ“.
დამწვრის შელოცვის საინტერესო ვარიანტი ჩაიწერა გიორგი 

მახარაშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფელ მურღულში მცხოვრები 67 წლის ილიას 
თანისაგან. შელოცვის დასაწყისი ამ შემთხვევაშიც ტრადიციული 
„აბრადაკაბრაა“, ხოლო დამწვრის განკურნება, ანუ მოშრობა (აშ-
რობა) სიტყვიერი მაგიით ზღვის გაშრობის აბსურდს ემყარება; 
საინტერესოა ისიც, რომ ამ შელოცვაში, სხვა ვარიანტებისაგან გა-
ნსხვავებით, რომლებშიც ხშირად იხსენიება მაგიური ციფრი სამი, 
გვხვდება ციფრი შვიდიც:

ელი ბელემდე, 
ბელი ბელემდე. 
ქვა შრებოდა, 
ზღვა შრებოდა...
ჩემი ამედის დამწვარი
შვიდი ბათმანი წყალი
დავასხი – აშრებოდა.

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ყველაზე პოპულა-
რულია კანის დაავადების – სირსვილის შელოცვის („სირსვილის 
დუა“) ტექსტები, რომლებიც ზოგადქართულ ფოლკლორში გავ-
რცელებულ შელოცვათა ვარიანტებია. ნიაზ ზოსიძის მიერ იაშარ 
იაზიჯოღლუსაგან 2013 წლის 9 ივლისს ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურღულში (სირეთიე) ჩაწერილი 
სირსვილის შელოცვის ეპიური ნაწილი, ზოგადქართულის მსგავ-
სად, გვაუწყებს, რომ ალავერდის ჭალაში სირსვილი ყანას ხნავს, 
მაგრამ „ხარს ტაბიკი უუწყდება“, რის გამოც სირსვილი ქმედებას 
ვეღარ აგრძელებს, ანუ დაავადება მარცხდება:

ალაჲვერდი ჭალასა
სირსვილი ხნავს ყანასა,
მიაწვებოდა ქვეშეთ,
მიაყრიდა მიწასა.
ხარ ტაბიკი უუწყდა,
სირსვილ ფეხი მუუწყდა!

(ფაღავა, 2015: 187)
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შელოცვა სრულდება სამ დღეს დილით, უზმოზე. ნემსზე წამოა-
ცვამენ ლობიოს, დაასველებენ და სირსვილიან ადგილზე გარშემო 
შემოატარებენ: „– სამ დღე ულოცავდენ. ჩემი ბაბანემა, სირსვილი 
მექნებოდა, ბაბანემა ჩიმიკითხევდა; ლემსზე ლობიო წამააცმევდა, 
დაასველებდა, სირსვლის ეტრაპში მოარუ ნიებ და, ჰემ იკითხევდა; 
არ გეჲზდება... მეშველებოდა. ჩეიკითხვებდა, მოარუნიებდა ლო-
ბიო სამ დღე დილაჲ საჭმელი უჭმელაჲ, ხევსი უქნელი...“

იმავე სოფელში 68 წლის სემაჰათ შექირისაგან ჩვენ მიერ ჩაწე-
რილი შელოცვის თანახმადაც, სირსვილის მოქმედების (გავრცე-
ლების) შეწყვეტა პირდაპირპროპორციულია ტექსტში გამოთქმუ-
ლი წყევლისა, რომ სახნისს, რომლითაც „სირსვილი ხნავდა ყანასა“, 
„ფესვი წუუწყდეს“ და „სირსვილ თავი გამუუწყდეს“:

სირსვილი ხნავდა ყანასა –
ზედასა და ქვეშასა.
სახნის ფესვი წუუწყდეს,
სირსვილ თავი გამუუწყდეს!

მთქმელის განმარტებით, „მზი ამოსლამდე, დილაჲ, შვიდჯერ 
შუ  ულოცავ. ყურშუმ-ყალემით უხაზავენ სირსვილიან ადგილ. ჰემ 
ლემსითაც იქნება“.

აღსანიშნავია, რომ წყევლის ფორმულები კლარჯულ სირსვილის 
შელოცვებშიც, ზოგადქართულის მსგავსად, მრავლად გვხვდება: 
„ღმერთმა შენ ფესვი გეგიხმოს ქვეშა და ქვეშასაო!“; „რავარცხა ქვა 
და ქვიშა არ გეიხარებს, ისე სირსვილი არ გაახარე!“; „შენ არ გეიხა-
რო, სირსვილო!“; „სისრსვილ თავი გამუუწყდეს!“; „სირსვილ ფესვი 
უწყდებოდა!“; „სირსვილ ქოქი შუუწყდა!“ და ა.შ.

2013 წლის 9 აგვისტოს კლარჯეთის სოფელ ქართლაში 64 წლის 
მერიემ ერქილიჩისაგან (კუტუნოღლი) ჩვენ მიერ ჩაწერილი სირს-
ვილის შელოცვის თანახმად, სირსვილისეული აბსურდული ქმედე-
ბა (ყანის ხვნა) შვიდი წყვილი ხარით არის წარმოდგენილი; ხოლო 
სახნისის წვერის გატეხვა დაავადების ფესვის ამოგდების ტოლფა-
სია სიტყვიერი მაგიის დონეზე:

სირსვილი ხნევდა ყანასა
შვიდი წყვილი ხარითა,
მიაპობდა, მივდოდა;
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სახნელს წვერი უტყდებოდა,
სირსვილ ფესვი უწყდებოდა!
ჩემი კითხვა ამ სირსვილსა ერგებოდა!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 157)

მთქმელის განმარტებით, შელოცვა შემდეგნაირად სრულდე-
ბა: „სახლის შუაში დააფურთხებდენ, დააჟუტებდენ, ამოუსვამდენ 
ნემს იმაში... და სირსვალ შემოუწერავდენ, არ მეემატოსო“.

ტრაპენელი მთქმელის – 51 წლის შააზიე ბოლქვაძისაგან 2014 
წლის 5 აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილ სირსვილის შელოცვაში სი რსვი-
ლ ისმიერი აბსურდული ქმედების დღედ ორშაბათია გამოცხადებული:

ორშაფათი დილასა
სირსვილმა ხნის ყანასა.
ხარ თაბიკი გუუწყდა,
სირსვილ ქოქი გამოუწყდა!

მთქმელის განმარტებით, „წვინდა (წმინდა – თ. შ.) ყალემით შა-
მოუწერავ, არ გეიზდას; ჲა ლემსის წვერით შამოუწერავ. დღეში 
სამი პირ იკითხავდენ. ანეს ბაბოდან დევწავლე“.

ნიშანდობლივია, რომ აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავცელე-
ბული სირსვლის შელოცვათა უმრავლესობის თანახმადაც, სწორედ 
ორშაბათია სირსვლის „გარჯილობისა“ და, აქედან გამომდინარე, 
მისი „ძირის გახმობის“ დღე. 1972 წელს აჭარაში, ხულოს რაიონის 
სოფელ ყინჩაურში ე. ზოიძის მიერ ჩაწერილი ვარიანტი ამგვარია:

ორშაბათ ხარი მება
ალავერდი ჭალასა;
სირსვილი ხნამს ყანასა,
ხარ ტაპიკი უწყდებოდა,
სირსვილს ძირი უხმებოდა.

(ქ. ხ. შელ., 1994: 89-90)

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის, კერძოდ – ბალიქი-
სერის პროვინციის მანიასის რაიონის სოფელ ჯუმჰურიეთში (ძვე-
ლი სახელია სულთანიე) კლარჯეთის სოფელ გევლიდან მიგრირე-
ბულთა მემკვიდრის – 84 წლის ნიგარ გუვენისაგან ჩვენ მიერ 2014 
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წლის 18 ივლისს ჩაწერილი სირსვილის შელოცვა დიალოგიური 
ფორმისაა:

– სირსვილი მივდოდა ყანაში.
– რას თესევდა?
– ქვასა და ქვიშასაო.
– ღმერთმა შენ ფესვი გეგიხმოს
ქვეშა და ქვეშასაო!

მთქმელის განმარტებით, შელოცვა ამგვარად სრულდება: „– უკი-
თხავ, დააჟუტავ სირსვილი ძირზე; უკითხავ და გადაბერავ სამი პირი“. 

სირსვილის სამჯერ შელოცვა და „ყალემით შამოწერა“ გვასწავ-
ლა სოფელ ბაგინის მკვიდრმა 80 წლის ჰამიდე ჩელინგერმა (მამი-
სეული გვარია დემირალი), რომლის შელოცვაც ქართულ ზეპირსი-
ტყვიერებაში გავრცელებული ტექსტებისაგან არაფრით განირჩევა:

სირსვილი ხნევდა ყანას,
მითესავდა ქვა და ქვიშას;
რავარცხა ქვა და ქვიშა არ გეიხარებს,
ისე სირსვილი არ გაახარე!

ქვისა და ქვიშის თესვის აბსურდულობას, როგორც წინაპირო-
ბას, რომ დაავადებაც აბსურდულია და მალე გაივლის, გახაზავს, 
აგრეთვე, ბალიქესირის პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ 
ექშიდერეში 61 წლის ჰაჯერ ბაროთისაგან 2014 წლის 17 ივლისს 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი შელოცვა, რომელიც, სირსვილის შელოცვის 
სხვა ვარიანტების მსგავსად, ტრადიციულად წყევლის ფორმულით 
მთავრდება:

სირსვილი ხნევდა ყანასა,
უთესებდა ქვასა და ქვიშასა;
რავაჲცხა ქვამა და ქვიშამა,
ნუ გუუხარავს იმ სირსვილსა!

ექშიდერელი მთქმელიც ხაზგასმით მიანიშნებს, რომ შელო-
ცვა ორშაბათ დღეს („ჯუმართესი“) უნდა შესრულდეს: „– დღეში 
ერთხელ უკითხავ, ჯუმართესი დღესა. ნივრის კბილი მიწაზე უნდა 
გაჭყლიტო და სირსვილიან ადგილზე წუუსვა. ლემსით ვიჯები“.
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ექშიდერეს მეზობელ სოფელში – ბალჩიდერეში კი სირსვლიან 
ადგილზე ნაცრის წასმას ამჯობინებენ: „სირსვილის დროს ნაცარ 
წუუსმევდენ, ნემს მუუარებდენ, გუუარდა“ (მთქმელი აითენ აიდი-
ნი, 70 წლის. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 17 ივლისს).

ქვის ქვეშ დათესილის გახარებაა ეჭვის ქვეშ დაყენებული თხი-
ლაზორში (ზორლიქოი) მცხოვრები მელაათ ასლანისაგან 2014 
წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ მცირე ფორმის სირსვლის შელოცვაში:

სირსვილი თესავს
ხან ქვის ქვეშას.
რა გაახარია
ამ სირსვილის ფესვსა!

(შიოშვილი, 2014: 74)

მთქმელის განმარტებით, „სირსვალი გექნება, იმას გარ ატრია-
ლო ლემსი, არ გეიზდესო“.

თამარ ჩოხარაძის მიერ 2013 წლის 19 ივლისს საქარია პროვი-
ნციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გიულდიბი) რესმიე თაშ-
ქანისაგან ჩაწერილი „სირსვილის შელოცვა“ ერთმანეთთან შერი-
თმული ორსტრიქონიანი „აბრადაკაბრით“ იწყება; სირსვილი შვიდი 
უღელი ხარით ხნავს, მაგრამ „აპეურის გაწყვეტა“, ტრადიციისა-
მებრ, მისი დამარცხების საწინდარია:

ედემრემუ ემრემუ,
სეინემა, მუბრემუ.
სირსვილი ხნევდა ყანასა
შვიდი უღელი ხარითა;
გუუწყდა აპაური,
სირსვილს ქოქი გამუუწყდა!

სირსვილისა და შაკიკის შელოცვათა კონტამინირებული ვარია-
ნტი ჩავიწერე 2013 წლის 9 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფელ მურკვეთში (მამურიე) 62 წლის საადეთ 
შიმშექისაგან:

სირსვილისა სივასა,
როგომ ხარი თივასა.
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გაწვინდეს წვინდა ხერხი,
გეეპაროს დილასა.

შელოცვის შესრულების წესი კი მთქმელს ზუსტად ახსოვდა: „– 
ლემსი უნდა დეიჭირო ხელში და მუუარო უნდა. შვიდ დღეს უნდა 
უკითხო დღეში ერთჯერ“.

სირსვილის შელოცვის ვარიანტი, რომელიც 2014 წლის 17 
ივლისს ბალიქესირის პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ექ-
შიდერეში ჩავიწერე 61 წლის ჰაჯერ ბაროთისაგან, ტრადიციული 
დამწვრის შელოცვასთან არის კონტამინირებული, რაც მოულოდ-
ნელი არ უნდა იყოს, რამდენადაც ორივე შემთხვევაში კანის დაავა-
დებასთან გვაქვს საქმე, რაც ხვნის სიმბოლიკით არის გადმოცემუ-
ლი; ტრადიციული დამწვრის შელოცვათა ანალოგიით, ექშიდერუ-
ლი სირსვილის შელოცვის ვარიანტში სირსვილი ხნავს და ქვასა და 
ქვიშას თესავს, რაც აბსურდული ქმედებაა და, სიტყვის მაგიური 
ძალის რწმენის თანახმად, როგორც ქვა და ქვიშა ვერაფერს აღმო-
აცენებს, ასევე ვერ გაიხარებს სირსვილიც, რაც წყევლის ფორმუ-
ლაშია გამოხატული:

სირსვილი ხნევდა ყანასა,
უთესებდა ქვასა და ქვიშასა;
რავაჲცხვა ქვამა და ქვიშამა,
ნუ გუუხარავს იმ სირსვილსა!

საყურადღებოა ისიც, რომ კანის ამ დაავადების სამკურნალოდ, 
ქალბატონი ჰაჯერის თქმით, ნემსით გარშემოწერილობასთან 
ერთად, გამოიყენება ნიორიც, რასაც საქართველოს თითქმის ყვე-
ლა კუთხეში მიმართავენ: „– დღეში ერთხელ უკითხვ, ჯუმართესი 
დღესა; ნივრის კბილი მიწაზე უნდა გაჭყლიტო და სირსვილიან 
ადგილზე წუუსვა. ლემსით ვიჯები“.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შემოუნახავთ ძარღვის გა-
ნასკვის შელოცვა, რომელიც მსგავსია საქართველოს სხვა კუთხე-
ებში ცნობილ შელოცვათა ვარიანტებისა. კლარჯული შელოცვის 
ეპიური ნაწილის თანახმადაც, მოქმედია ორი ქალი, თუმცა, აღარ 
დასტურდება ზოგადქართულში დაფიქსირებული მათი დედა-შვი-
ლობა, რომელთაგან ერთი მსკვნელია, მეორე კი – მხსნელი; თუ-
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მცა, ჩვენებურთა შელოცვაშიც, ტრადიციულად, მსკვნელს მხსნე-
ლი სჯობნის. შელოცვის ბოლოს კი ზენა და ქვენა ქარს მიაქვს შე-
ჭირვება:

ორი ქალი გაღმა-გამოღმა
დაჯდენ ქვაზე.
ერთი კოჭევდა, ერთი ხსნიდა,
ხსნელი კოჭნელ აჭარბევდა.
გევტანე სერზე,
ზეით ქარ მივე,
ქვეით ქარ მივე.
ფუ! – მეთქი და გააფრინდა.

(მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, 
მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-
ქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (დოშემე). 
ჩაიწერა და 2013 წლის 10 ივლისს ქალაქ 
გოლჯუქში გადმოგვცა სელჩუკ აქინმა).

სოფელ დევსქელში მცხოვრები 46 წლის იხსან ილმაზთურქისა-
გან 2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ძარღვის განასკვის შელოცვა-
ში „სამი დღის კრავის“ გახტომა განასკვილი ძარღვის გახსნასთან 
არის დაკავშირებული მაგიური სიტყვის ძალით:

ერდალისა, ხერტალისა,
ეს არი ტამარისა.
სამი თვისა არაა,
სამი დღისა გუუხტა კრავი, 
გეიხსნა ძარღვი!

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ არის გავ-
რცელებული ნაღრძობის, ანუ „დაქცნილის“, შელოცვის როგორც 
ვრცელი, ისე მოკლე ვარიანტები. 

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გი-
ულდიბი) თამარ ჩოხარაძის მიერ 2013 წლის 19 ივლისს ჩაწერილი 
ნაღრძობის („ნაღრძონებისა“) შელოცვაც ქართულ ზეპირსიტყვიე-
რებაში ფართოდ გავრცელებულ ტექსტთა ვარიანტია:
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ადამ დეიქცა,
სისხლი ჩეიქცა.
ძვალმა ბილი შეჭამა,
ბილმა ძვალი შეჭამა.
ქვა ქვიშაში გორდებოდა,
ნაღრძონი თელდებოდა.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013: 85)

სოფელ ბაგინის (ბალჯიქოი) საზაფხულო საძოვარზე 59 წლის 
სუნდუზ ოზთურქისაგან ჩვენ მიერ 2013 წლის 7 აგვისტოს ჩაწერი-
ლი ნაღრძობის („დაქცნილის“) შელოცვა ფაქტობრივად აჭარის ზე-
პირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნ-
ვაში არსებული შელოცვის უფრო მაღალპოეტური ვარიანტია:

ადამ დეიქცა, დეიქცინა,
სისხლმა ჩეიქცა, ჩეიქცინა.
სისხლმა სისხლ მიცა,
სისხლმა შტოს მიცა,
შტომა ფურცელ მიცა,
ფურცელმა ზღვას მიცა,
ზღვამა ქაფათ მეიგდო,
ქაფი გაშრა, განიავდა.
შენი ტკივილიც
ასე გაშრეს, განიავდეს!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 157)

ასეთივე სრულყოფილია სოფელ ადაგულში 67 წლის ქაზიმ ხალ-
ოღლისაგან 2009 წელს პროფესორ მამია ფაღავას მიერ ჩაწერილი 
ვარიანტიც:

ადამ დეიქცა, 
სისხლი ჩეიქცა,
ადგომა ეღონებოდა.
ხარმა ხარ მიცა,
ხარმა ხეს მიცა,
ხემა ჭომა ფურცელ მიცა.
ამ შავტარიან დანით
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დაგჭრი, დაგშიშხავ,
მიგიტან ცეცხლსა მარავსა!
ღმერთმა ერთ დღეს დაქცევლი
გააცოფოს და გაანიავოსა!

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 260)

კლარჯეთის სოფლებში – ერეგუნა (ერენქოი), ბუჯური (აქან-
თაშქოი), დევსქელი (ქაინარჯა) – ჩაწერილ ნაღრძობის შელოცვე-
ბის ბოლოში გამოთქმულია შელოცვათა ტრადიციული დასასრუ-
ლისათვის დამახასიათებელი მაგიური სიტყვები დაავადების გა-
ნკურნებისათვის:

...ქვა ქვიშაში გორდებოდა,
ნაღრძონი თელდებოდა!

ანდა:

...ჩემი კითხვა ამ ნაღრძონსა ერგებოდა!

ან კიდევ: 

მარილი დნებოდა,
ნაღრძობი ქარდებოდა!
ჩემი ლოცვა
ამ (იტყვიან სახელს) ერგებოდა!

სოფელ დევსქელში 2013 წლის 7 აგვისტოს ჩვენ მიერ 80 წლის 
ემინე ოზთურქისაგან (ხაბაზოღლი) ჩაწერილი ნაღრძობის შელო-
ცვა კი ეპიური ნაწილის გარეშე, პირდაპირ მოქმედებისა და სი-
ტყვის მაგიით არის წარმოდგენილი:

გორგიელაჲ გორდებოდა,
ნაღრძუები წორდებოდა.
ჩემი ლოცვა ამას ერგებოდა!

შელოცვის შესრულების წესის თაობაზე მთქმელის განმარტება 
ამგვარია: „– თიბილი წყალში მარილი’ნა ჩააყარო, დაადო’ნა, ჰემ 
კაჲ გახდება“.

ბალიქესირის პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ექშიდერე-
ში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლისაგან – ჰაჯერ ბა-
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როთისაგან 2014 წლის 17 ივლისს ჩაწერილი „ნაღრძონის“ შელო-
ცვის ეპიური ნაწილი ფაქტობრივად ნასესხებია ზოგადქართულში 
გავრცელებული შეჭრეტილის, ანუ ძარღვის განასკვის, შელოცვი-
დან, რასაც, ალბათ, განაპირობებს ის ფაქტორი, რომ ეს დაავადე-
ბანი ფაქტიურად ერთი რიგისანია:

გადავხედე ურუმელსა,
ორი კაცი ერთად იყნენ.
ერთი ხნემდა, ერთი კოჭებდა,
მხნელი მკოჭველ აჭარბებდა,
ნაღრძონი ქარდებოდა, ნიავდებოდა!

მთქმელის განმარტებით, „ცხელ წყალში ფეხ ჩუუდობ და ამ 
დუას იტყვი“.

სამწუხაროდ, კლარჯ ჩვენებურებში შაკიკის შელოცვა თითქმის 
დავიწყებულია; მისი ერთადერთი ვარიანტი ჩავიწერე 2007 წლის 
31 ივლისს სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი) 70 წლის პროფესიონა-
ლი მთქმელისაგან – ხატიჯე ილმაზისაგან. მართალია, შელოცვის 
მხოლოდ ერთი ერთეულის დაფიქსირება შევძელი, მაგრამ თამა-
მად შეიძლება ითქვას, რომ ხატიჯე ილმაზისეული შაკიკის შელო-
ცვა სრულყოფილია თვისი არქიტექტონიკით და ტოლს არ უდებს 
საქართველოს სხადასხვა კუთხეებში გავრცელებულ ვარიანტებს. 
იგი იწყება შელოცვებისათვის დამახასიათებელი ტრადიციული 
ფორმულით, რაც უფლისადმი მიმართული სიტყვებია, შემდეგ კი 
წარმოჩენილია დაავადება; შელოცვის ეპიურ ნაწილში, რომელიც 
დიალოგური ფორმისაა, ვიგებთ ამ დაავადების სინდრომს და აქვეა 
მოცემული მისი საწინააღმდეგო პროფილაქტიკური და სიტყვიერი 
მაგიის ელემენტებიც; დასასრულს კი გამოთქმულია რწმენა ავად-
მყოფობის დაძლევისა, რაც ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ცნობი-
ლი ტრადიციული დასასრულის ფორმულით არის გადმოცემული:

ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ.
ერთი კაცი მოიდოდა,
შავ ლეღვზე იჯდა.
მააფუცქუნეფს თვალებ,
მააკრაჭუნეფს კბილებ,
მაათქაშუნეფს ხელებ,



193

მააპაკუნებს ფეხებ.
– ჩვენო კაცო, შავო კაცო,
სა მიხვალ – მეთქინ?
– ადამ ჲერში.
– რაზე?
– ძვალი სახრელად, 
სისხლი სასმელათ!
– ნუ მიხვალ, თვარა
შავტარიანი დანით
დაგჭრი, დაგთიბავ,
ჩაგყრი ვარდის საკუკავში,
მიგცხებ ქარსა და ნიავსა!
ნუ გესმოდეს დედლის ხმა!
ნუ გესმოდეს მამლის ხმა!
ცული პირის მონაჭარი
ცულ ტარად შეერგებოდა.
მე ვარ კითხავი,
ღმერთია შველებელი!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 155-156)

კლარჯეთში დაფიქსირდა თვალის ტკივილის მოკლე შელო-
ცვები. სოფელ ქართლაში (თუთუნჯულაქოი) 70 წლის ვილდან 
ერქილიჩისაგან (კუტუნოღლი) 2013 წლის 9 აგვისტოს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი შელოცვის ვარიანტი ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში არ 
დასტურდება:

ღობედან გადაახტი, გადმოახტი,
შენი თვალი შენ თვალში,
შენი თვალი შენ თვალში!

საინტერესოა მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ 2007 წელს სო-
ფელ დევსქელში ჩაწერილი ასევე მოკლე ვარიანტი, რომლის ანა-
ლოგიც ქართულ ფოლკლორში არ გვაქვს:

ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ.
ილოსა, გამეეხვიე ტილოსა!
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ილოსა, კილოსა,
გამეეხვიე ტილოსა!

ამ შელოცვის კიდევ უფრო მოკლე ვარიანტი ჩაგვაწერინა სო-
ფელ ჯივანის (ჯვანი) მკვიდრმა 85 წლის აიშე გორმეზმა (ჰელიმ-
ოღლი):

ილოსა, კილოსა,
გამეეხვიო ტილოსა!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 158)

მთქმელმა შელოცვის შესრულების წესიც გაგვანდო: „– თვალი 
რო გეფხანება, პოტოტი იქნება შიგა. კვერცხი მოხარ შ ვენ, შუაში 
გაჭრიან და შიანაჲ თვალზე დაადებენ. სამ დილაჲ უნა უკითხო სა-
ჭმელი უჭმელი, უძრახი“.

ნაწყენის (ნატკენის), ანუ მუცლის წახდენის, შელოცვა ქართულ 
ზეპირსიტყვიერებაში მრავალ ვარიანტად არის გავრცელებული 
და გამოიყენება როგორც ფეხმძიმე ქალის, ისე მაკე ძროხისათვის. 
კლარჯულ ნაწყენის შელოცვასაც იგივე ფუნქცია აქვს. ამ შელო-
ცვის აბსოლუტური უმრავლესობა ერთი ვარიანტის (დასაწყისით 
„ანი იძრა, ბანი იძრა“) მცირედი სახესხვაობანია. სოფელ ჯივანში 
(ჯვანი) 85 წლის აიშე გორმეზისაგან (ჰელიმოღლი) 2007 წლის 29 
ივლისს ჩვენ მიერ ჩაწერილ ნაწყენის შელოცვაში, ტრადიციისა-
მებრ, სიტყვის მაგიური ძალის რწმენაზე დაფუძნებული ფრაზე-
ბით, რომ ყველა და ყველაფერი, რაც იძრა, ისევ გაჩერდა და დადგა 
(„თელი ყველამფერი დადგა!“), გამოთქმულია რწმენა, რომ დედის 
მუცელში (ძროხის მუცელში) ნაყოფი დადგება და დამაგრდება:

ანი იძრა, ბანი იძრა,
სახლი ქვეშ იძრა,
ახორი ქვეშ იძრა,
თელი ყველამფერი ქვეშ იძრა,
იძრა და იძრა.
ანი დადგა, ბანი დადგა,
სახლი დადგა,
ახორი დადგა,
თელი ყველამფერი დადგა!
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ძროხის მუცელში დეკეული (მოზვერი) დადგეს!
დედის მუცელში ღარჭი დადგეს!

მთქმელის განმარტება ამ შელოცვის შესრულების თაობაზე ამ-
გვარია: „ბაღანა ყავ მუცელში (გოგო, ბიჭი), ორ-სამჯერ’ნა ულო-
ცო. ეკალია, ამოვა და მიწაში თავ ჩარგავს, ის უნდა მოგლიჯო, 
დანაყო, წყალში გალესო და ასვა. ხორბლის მარცვალი უნდა მია-
რთვა; ძროხებისაც იცის“. 

სოფელ ბუჯურში 2007 წელს ჩაწერილი ვარიანტის მთქმელმა 
– 70 წლის ხატიჯე ილმაზმა (ქესკინოღლი) ბრძანა: „- იტყვიან სა-
ხელს, შუულოცავენ ფეხძიმე ქალსაც და მაკე ძროხა საც“. 

ნაწყენის შელოცვის ქლასკურული ვარიანტის მთქმელმა – 84 
წლის ალთუნ თიბანმა კი ასე აგვიხსნა: „– დუუბერავ, შექერზე 
ულოცავ, ასვამ. ორ-სამს ულოცავ ინსანსაც და საქონელსაც“.

კლარჯეთში, რომელიც ერთ-ერთი ტრადიცული მესაქონლე რე-
გიონია, ბოლო დრომდე შემორჩა „ბეწვის“, ანუ ძუძუს გასიების, შე-
ლოცვა, რომელსაც იყენებენ როგორც მეძუძური ქალისათვის, ისე 
– მეწველი ძროხისათვის, როცა სარძევე ჯირკვალი გასიებულია. 
ამ არქაულ შელოცვას ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში „წყლისას“, 
„კუის ქარების“ სახელით მოიხსენიებენ. 

ბეწვის შელოცვის დიალოგური ვარიანტი ჩავიწერეთ 2014 წლის 
18 ივლისს სოფ. ჯემჰურიეთში (ძველი სახელია სულთანიე) მცხო-
ვრებ 84 წლის ნიგარ გუვენისაგან, რომლის წინაპრები გადმოსა-
ხლებულან კლარჯეთიდან, სოფელ გევლიდან:

– მე გიკითხავ ძუძუსი.
ერთი მტკაველი კაცი დევნახე,
სამი მტკაველი წვერი ქონდაო.
შენ ჩემთვინ რამ გეიცინე,
რამ გეიკირვილეო?!
– მე შენთვინ არ გევიცინე,
არ გევიკირვილე.
იმფიცვა, ამფიცვა,
ძუძუში კი ბეწვი ქონდა,
გამოვარდა, გამოქარდა!
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იგივე შელოცვის მოკლე ვარიანტები დაფიქსირდა ისტორიული 
კლარჯეთის სოფელ ერეგუნაში (ერენქოი). ბეწვის შელოცვის სხვა, 
ტრადიციული „აბრადაკაბრათი“ გაფორმებული, ვარიანტი ჩავი-
წერეთ 2013 წელს სოფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, 78 
წლის მიერიე ქესუმისაგან:

ლორი, ლორი, ლორგოგო,
აქ რა იჯები, ფუნდრუკ გოგო!
სუმბერო, ყამბერო,
დუქსულ-ლუქსულ მევედვარე.

მთქმელის განმარტებით, „– ძროხას რო ძუძუ გაუსივდებოდა, 
შუულოცავდით, თბილ ტაფას ამოუსვემდით, ძუძუები დაჭკნესო. 
სამჯერ უკითხევდით, სამჯერ ამოუსვემდით. ქალსაც უკითხე-
ვდით, აჲნიაო, იტყოდენ. ეს ლოცვა, ერთი მაჭახლელი იყო, ჩვენ 
სახში დადგა და იმან იკითხა, ჩვენც ევცრიეთ ნაკითხი. „– დეიწა-
ვლეთ, დაგჭირდე ბა თო“, – თქვა, – ძროხას გუუსივდებაო, თქვენ 
გიგისივდებათო, დაგჭირდებათო“.

შელოცვის კიდევ უფრო მოკლე, ორსტრიქონიანი, ვარინტის 
მთქმელმა, იმავე სოფლის მკვიდრმა ალთუნ თაბანმა გვითხრა: 
„– ძროხას გასივებულ ცურზე თბილ ხელს ამოუსვამ, ქალსაც ხელ 
ამოუსვამ“.

კლარჯთა ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდეა შემონახული 
თიის, ანუ თიაქარის, შელოცვა, რომელიც მსგავსია ქართულ ზეპირ-
სიტყვიერებაში, განსაკუთრებით კი შავშეთსა და აჭარაში, გავრცე-
ლებული ანალოგიური შელოცვებისა. სოფელ ერეგუნაში (ერენქოი) 
2007 წელს 95 წლის ფატყუმე გორმეშისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
თიის შელოცვა, რომელიც ძალზე საინტერესოა არამარტო არქი-
ტექტონიკური სრულყოფით, არამედ წმინდა ქართული ლექსიკი-
თაც („დავკუწკუწავ“, „გამკრავი ხევი“, „ცულის პირის მონაკვეთი“ 
და ა. შ.); საყურადღებოა ისიც, რომ ამ შელოცვაში უცვლელად არის 
შენარჩუნებული დასასრულის ტრადიციული ფორმულაც:

იავსა, თიავსა,
კვახეო, მჭახეო!
ნასელავი მთასა,
ჲაღლური ხარსა,
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შავტარიან დანასა.
დავჭრი, დავკუწკუწავ,
მივცემ ქარსა,
ბუქსა, ნიავსა,
გამკრავ ხევსა!
ცული პირის მონაკვეთი
ცულსა ტარად გეეგება,
ჩემი შენალოცი
ჩემ ამ გოგოს შეერგება!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 159)

თიის შელოცვის განსხვავებული მოკლე ვარიანტი ჩავიწერეთ 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლისაგან – ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურღულში (სირეთიე) მცხოვრები 68 
წლის სემაჰათ შექირისაგან 2013 წელს. ეს ფრაგმენტული ნაწილი 
დაავადების ხალხური რეცეპტია:

ილაძირი, მილაძირი,
ლუყუ ფესვი, ლეღვი ძირი,
გამოტყდა თია ძირი!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 163)

მთქმელის განმარტებით, შელოცვა სრულდება შვიდჯერ მზის 
ამოსვლამდე.

კლარჯმა ჩვენებურებმა ბოლო დრომდე შემოინახეს ჭიის შე-
ლოცვაც, თუმცა ჩვენ მხოლოდ მისი მოკლე ვარიანტების დაფიქ-
სირება შევძელით. სოფელ დევსქელში ვარდო ჩოხარაძის მიერ 
2007 წლის 2 აგვისტოს ჰაჯერ ილმაზთურქისაგან (შამილოღლი) 
ჩაწერილი „ჭიის დუა“ ამგვარია:

ჭიისა დედავ, თავი ჩაყე!
ჭიავ, ჭიავ, თავი ამოყე!

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 159)

მთქმელის განმარტებით, შელოცვის შესრულებისას ჭიებიან 
ავადმყოფს შელოცვისას უბერავენ. ამ დაავადების ხალხური რე-
ცეპტი კი ამგვარია: ნივრის შვიდ კბილს დანაყავენ, შეურევენ ჭვა-
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რტლს და ავადმყოფს ზურგზე წაუსვამენ. ამის შემდეგ ჭიები მალე 
გამოვა და ბასრი პირის მქონე საგნით მოაშორებენ.

ჭიის შელოცვის მეორე ვარიანტი ჩაიწერა პროფესორმა მერი 
ცინცაძემ 2009 წელს სოფელ ადაგულში 67 წლის ქაზიმ ხალოღლი-
საგან:

ჭიაო, ჭიაო, ჭახევ, მახევ,
რას ჭუჭყუნობ ღორსავენ?
დაწყნარდი და დაალაგდი!

(ფაღავა, ცინცაძე, 2009: 260)

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში 2013 
წლის 17 ივლისს 76 წლის სააფინაზ ჰალაილესაგან (ურმელოღლი) 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი მეჭეჭის შელოცვა თურქულენოვანია:

აი გიორდუმ, აი ქიბერ,
ერისინგიზინ სიილემ ჲალხიბერ!

მისი შესრულების წესი კი იდენტურია საქართველოს სხვადა-
სხვა კუთხეში დღემდე შემორჩენილი წესისა; როგორც მთქმელმა 
განმარტა, „– ახალ თვარეს დეინახავ, იმ თვარეს უნდა შეხედო’ნა, 
დუა წეი კით ხო’ნა, მიწა აწიო’ნა, მეჭეჭზე წეისვა’ნა, ჩეიკითხო’ნა. 
შვიდჯერ ჩეიკითხო’ნა, მიწა წააყარო’ნა. ის თვარე დეიკარგვის, ის 
მეჭეჭიც დეიკარგვის“.

სამეურნეო შელოცვები

ამინდის მაგიური მართვის ძველქართულ წეს-ჩვეულებებს 
შორის სამეურნეო შელოცვებს, მათი თანმხლები რიტუალებით, 
ერთ-ერთი გამორჩეული ადგილი უკავია. სამეურნეო შელოცვებს, 
რომლებიც ეფუძნება სიტყვისა და მოქმედების მაგიას, ოდითგან 
მიმართავდნენ ჩვენი წინაპრები, რათა გამოეწვიათ სასურველი 
ამინდი. კლარჯეთშიც, როგორც ერთ-ერთ ძირძველ ქართულ კუ-
თხეში, ბოლო დრომდეა შემორჩენილი მნათობთა კულტი და ტარო-
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სის ღვთაებისადმი მიმართული არქაული საგალობელ-სავედრებ-
ლების ერთ-ერთი ტრადიციული სახე – შელოცვა. 

კლარჯეთში, როგორც მთაგორიან ქვეყანაში, ბოლო დრომდე 
აქტიურ ფოლკლორულ ბრუნვაშია ნისლის („ბულუთის“) შელოცვა, 
რომლის მრავალი ვარიანტი ჩავიწერეთ როგორც ისტორიული 
კლარჯეთის სოფლებში, ისე კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით 
დასახლებულ თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში. მათი ნა-
წილი მსგავსი და უმეტესწილად იდენტურია შავშეთსა და აჭარაში 
გავრცელებული ტექსტებისა; მათი უმრავლესობის ეპიკური ნაწი-
ლი წარმოადგენს ნისლის „დაშინებას“, რათა დროზე აიყაროს. ნის-
ლის შელოცვის ერთ-ერთი სრულყოფილი ვარიანტი ჩავიწერე 2007 
წლის 31 ივლისს სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი) 70 წლის ხატიჯე 
ილმაზისაგან (ქესკინოღლი):

ბულუთ, ბულუთ, ეიყარე,
ცხრა მქედის იქით გედეიყარე!
შენი ქალი მორჩენილა, 
ერთი ქორი ყავს,
ერთი თოფალი,
ერთი ქუთი.
მალე წახვალ, მორჩებიან,
გვიან წახვალ, მოკტებიან!

წვიმის გამოსაწვევ კლარჯულ შელოცვებში, შავშურისა და აჭ-
ა რულისაგან განსხვავებით, აღარ გვხვდება არქაული მიმართვა 
„ნაზარ“, რომელიც ტაროსის ღვთაების საკულტო კარნავალის – 
„ლაზარობის“ სახელწოდებაა; აქ ზოგადად ღმერთს მიმართავენ 
(საყურადღებოა, რომ არც თურქულ სიტყვას – „ალაჰს“ იყენებენ).

წვიმის კლარჯული შელოცვის ერთ-ერთი ვარიანტის შესრუ-
ლებისას, რომელიც ბურსას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფელ 
ქირქჰარმანში მცხოვრები კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლის – 
70 წლის მახმედ აიდინისაგან 2013 წლის 13 ივლისს ჩაიწერა გი-
ორგი მახარაშვილმა, კარიკარ ჩამოვლის რიტუალში მონაწილე ბა-
ვშვები კვერცხებს აგროვებდნენ, რაც ზოგადქართული მოვლენაა: 
„სოფელში ბაღვები კვერცხ მოვკრეფდით, ჲაღს შევწვავდით, ვჭა-
მდით, ხელებს ავწევდით და ვიტყოდით:
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გამჩენელო ღმერთო,
შენ გადმოგვხედე,
წვიმა გადმოგვიწვიმე,
კარქობა მოგვეცი!“

2007 წელს ვარდო ჩოხარაძის მიერ სოფელ თხილაზროში (ზორ-
ლიქოი) 40 წლის აითენ ოზბაირაღისაგან ჩაწერილ შელოცვაში კა-
რგად ჩანს უძველესი კარიკარ ჩამოვლითი რიტუალის ხასიათი – 
კარნავალის მონაწილეთა მიერ მოსახლეობაში სურსათ-სანოვაგის 
მოკრების ჩვეულება, რათა საღამოს სუფრა გაშლილიყო და გაწვი-
მება ეზეიმათ:

გაწვიმდი, გაწვიმდი!
რძალო, შენიდან 
კოვზი-კოვზი ჲაღი მინდა,
კოვზი-კოვზი ფქვილი მინდა!
ღმერთო, შენიდან
ლამაზი წვიმა მინდა!
ამინ!

მთქმელის განმარტებაც ამის დასტურია: „– ღარჭები ქვებ მეჲც-
რევდენ და „გაწვიმდი, გაწვიმდიო“! ეტყო დენ. სოფელში’ნა მეიარო 
და ფქვილი და ჲაღი აართვა’ნა. მოცრევლი გამოაცხო’ნა და ის 
გამომც ხ ვა რი, ვისაც გამოართვი, იმას’ნა შააჭამო“.

კლარჯულ წვიმის გამოსაწვევ რიტუალში ჩვენს ყურადღებას 
იქცევს ერთი მნიშნელოვანი დეტალიც: როგორც მთქმელმა აღნიშ-
ნა, ბავშვები ქვებს აგროვებენ და იძახიან, „გაწვიმდი, გაწვიმდიო!“ 
დაბა მურღულშიც კარგად ახსოვთ ამინდის მაგიური მართვის რი-
ტუალი: „– თელი სოფელი მევყრებოდით ღელეში, ღელეჲდან კენ-
ჭებ მეჲმცრევდენ, ერთი ჯვალი ეჲვსობოდა; ჩავკიდებდით ღელეში, 
ვუკითხავდით. იმას უკან გაწვიმდებოდა. ჩვენი წვიმაჲ კითხვა იქნე-
ბოდა (სებებიც იტყოდენ): „სემირალურ ხურ გუთოჩუნ, გაწვიმდეს! 
ამინ!“ – ასე იტყოდენ ღარჭებმა (მთქმელი ხასან ალბაირაქი (ყავა-
ზოღლი). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 9 ივლისს).

ამინდის მაგიური მართვის კლარჯულ რიტუალში წვიმის გამო-
საწვევად, წყალში კენჭების დასველების გარდა, ღელეში გველის 
ჩაკიდებაც სცოდნიათ: „– გველს ღელეში ჩამოკიდებდენ, გაწვი-
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მდესო. ქვასაც ჩამოკიდებდენ ღელეში, წყალის შიგანა, გაწვიმდე-
სო. „– ღმერთო, შენი ჭირიმე, წვიმა მომეცითო, ვეტყვით“ (მთქმელი 
რემზიეთ აღიითი, 59 წლის, მცხოვრები სოფელ ბუჯურში. ჩაიწერა 
ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წელს). ქლასკურელები გვალვისას კატას 
დაასველებდნენ, რათა გაწვიმებულიყო: „ბევრი ტაროსი იქნებოდა, 
ბზე იქნებოდა, კატას დაასველებდენ, გაწვიმდესო“ (მთქმელი ისა 
კარა (თეთრაძე), 50 წლის, ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს); ქლასკურში იცოდნენ, აგრეთვე, ღელეში ცოცხისა და 
საფლავის ქვის დასველებაც: „– სიცხე!.. სიცხე... და ცოცხ ღელე-
ში დაალბობდენ და გაწვიმდებოდა; მეზერის ქვას ჩავაგდებდით 
წყალში; არ დატიოთო, იტყოდენ, თვარა, გაწვიმდებოდა და ღელე 
წეიღებდა“ (მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს).

გვალვის დროს ქვების შეგროვება, მათი მთაზე ატანა და ტა-
როსის ღვთაებისაგან სასურველი ამინდის გამოთხოვა იცოდნენ 
შავშეთშიც (შიოშვილი, 20111: 197); ეს რიტუალი იცოდნენ აჭარა-
შიც, რაც თედო სახოკიამ 1897 წელს დააფიქსირა (სახოკია, 1950: 
202-203); იგი ცნობილია „ოთხმოცი ათასი ქვის კენჭის შელოცვის“ 
სახელით, რაც ვრცლად აღწერა მკვლევარმა ჯემალ ნოღაიდელ-
მა (ნოღაიდელი, 1971: 133-134). მართალია, კლარჯ ჩვენებურთა 
ისტორიულ მეხსიერებას ამ რიტუალის ჩასატარებლად მხოლოდ 
კენჭების შეგროვება შემორჩა და აღარ ჩანს, რომ მათ მთაზე აიტა-
ნენ და იქ ილოცებენ, მაგრამ თავად ფაქტის დადასტურება მაინც 
მნიშვნელოვანია და მიუთითებს, რომ ეს ჩვეულებაც, რიტუალის 
სხვა დეტალებთან ერთად (საფლავის ქვის დასველება, ცოცხის და-
სველება), ქართული გენეზისისაა.

თხილაზროელი მთქმელის – მელაათ ბალჯისაგან (თაფლიძე) 
2007 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი წვიმის შელოცვა მთლიანად სი-
ტყვის მაგიური ძალის რწმენაზეა დაფუძნებული:

ყანაში – ტალახი,
გობზე – ცომი!
ღმერთო, მოგვეცი
ბევრი წვიმა!

ბალიქისერის პროვინციის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰუ რი-
ეთში 84 წლის ნიგარ გუვენისაგან, რომლის წინაპრებიც მოსულან 
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კლარჯეთის სოფელ გევლიდან, ჩვენ მიერ 2014 წლის 18 ივლისს 
ჩაწერილი წვიმის მოკლე შელოცვა პირდაპირი მიმართვაა ქვეყნიე-
რების შემოქმედისადმი:

იღურღულე ცამა!
ღმერთო, ბევრი
წვიმა-წყალი მომეცი!

მთქმელის განმარტებით, „– იღარღალებდენ, წვიმა მოიდოდა“.
კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში შემორჩენილია სეტყვის, იგი-

ვე ხოშკაკლის, შელოცვაც, რომლის სიტყვიერი ქსოვილიც ნისლის 
შელოცვის იდენტურია:

ხოშკაკალო, გედეჲყარე!
შენი ქალი ავათაა,
მალე მიხვალ, მოგირჩება,
მალე არ მიხვალ, მოგიკდება!

(მთქმელი მეჰმედ გუნეი. მცხოვრები ია-
ლოვას პროვინციის არმუთლუს რაიონის 
სოფელ ჰაირიეში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 14 ივლისს)

სამწუხაროდ, კლარჯ ჩვენებურებს ვეღარ შემოუნახავთ სამე-
ურნეო შელოცვათა ერთ-ერთი არქაული სახეობა – ნადირის პირის 
შესაკრავი შელოცვები, თუმცა სოფელ ქლასკურში დავამოწმეთ ამ 
შელოცვათა თანამდევი მაგიური რიტუალის ხსოვნა: „– ყანები არ 
შიჭამოსო დათვმა, გელმა, ბაბაჲ დაკოჭავდა“, – გვითხრა 78 წლის 
ქალბატონმა მიერიე ქესუმმა.

საინტერესოა, აგრეთვე, ამინდის მაგიური მართვის ერთ-ერთი 
არქაული რიტუალის გამოძახილი, რომელიც ქოჯაელის პროვინ-
ციის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფელ ჩუბუქლუბალაში 
მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის დავაფიქსი-
რეთ: „თვარე რომ დაბნელდებოდა, თოფებით ვაყრიდით, გუუშვასო 
თვარე, ვინცხამ დეჲჭირა, იმან“ (ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 
12 ივლისს). ამგვარი რიტუალი აჭარაშიც დასტურდება; აჭარლე-
ბს სჯერათ, რომ მთვარეს გველეშაპი იჭერს: „ძველად, თვარე რო 
დაბლენდებოდა, იტყოდენ, ეჟდაარი იკავებსო; არის ჰაერში ეჟდაა-



203

რიო და ის იჭირავსო. თოფს ისროდენ, რომ შიეშინდება და გუუშვე-
ბსო“ (მთქმელი სულეიმან დავითაძე. ჩაიწერა ნელი ცქიტიშვილმა 
1970 წელს – ბსუნბიფა, საქმე №142).

აჭარელთა წარმოდგენა გველეშაპზე (ვეშაპზე) ამგვარია: „ეჟ-
დაარი ვეშაპია; ვეშაპი გველს გავს, მაგრამ უფრო ხოშორია. არდა-
ჰანში ხანდახან ელვა-ჭექვას რომ დეიწყობდა, ეჟდაარი გეირბენდა 
ჰაერში. მას კუდი ქონდა ჩამოკიდული და, რასაც მოხთებოდა ეს 
კუდი, იმას გააქარვებდა. ეს ეჟდაარი მე ერთხელ დანახული მაქვს 
არდაანში, ზურზუნას“, – დაბეჯითებით დასძინა მთქმელმა.

როგორც მკვლევარი ქეთევან სიხარულიძე მიუთითებს, გვე-
ლეშაპმა ქართულ (და ზოგადკავკასიურ) მითოსში ძალზე რთული, 
სტადიალური ცვლილებები განიცადა და, ამდენად, მისადმი და-
მიკიდებულება ასევე ნაირგვარია. იგი „ნაზიარები იყო მიწისქვე-
შეთს გველის მსგავსად, წყლის სტიქიას – თევზის მსგავსად და 
ზეციურ სამყაროს – ფრინველის მსგავსად. გარდა ამისა, თავის 
თავში ის ცეცხლის სტიქიასაც ატარებს“ (სიხარულიძე, 2006: 180-
182). კლარჯულსა და აჭარულ მითოსურ რწმენა-წარმოდგენებში 
შემორჩენილი გველეშაპი, რომელიც ზეცაშია და მთვარეს ვნებს, 
არქაული ზოგადქართული (და ზოგადკავკასიური) გენეზისისაა; 
როგორც ბოროტი, დემონური პერსონაჟი, სინათლის მტერიც არის 
და შთანთქავს მნათობებს – მზესა და მთვარეს ან ამ მნათობთა 
სომბოლიკით აღჭურვილ გმირებს. ამდენად, კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლებს შორის დაფიქსირებული არქაული რწმენა იმისა, 
რომ დაბნელებისას მთვარეს „ვინცხა“ იჭერს, ზოგადქართული 
რწმენა-წარმოდგენების გამოძახილია და ამ თვალსაზრისითაც 
ჩვენებურთა ფოლკლორულ-ეთნოგრაფიული სივრცე დიდად არ 
დაშორებია თავის ფესვებს.

ისტორიული კლარჯეთის სოფლებსა და თურქეთის რესპუბლი-
კის ცენტრალურ რეგიონში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული შელოცვების 
შესწავლა, სხვა ჟანრთა მსგავსად, ცხადყოფს, რომ ჩვენებურთა 
ფოლკლორული შემოქმედების ეს უბანიც ზოგადქართული ზეპი-
რსიტყვიერების ორგანული ნაწილია და დღემდე, ხვა კულტურო-
ლოგიურ ღირებულებებთან ერთად, დედასამშობლოსთან ჩვენებუ-
რთა სულიერი კავშირისა და იდენტობის სამსახურშია.
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წყევლა

სიტყვის მაგიური ძალის რწმენაზე დაფუძნებულ ზეპირსიტვი-
ერ ჟანრთა შორის წყევლა ერთ-ერთი ყველაზე არქაულია; წყევ-
ლა, იგივე დარისხვა, დაკრულვა, შეჩვენება, ნაყოფია ანიმისტური 
მსოფლმხედველობისა, როცა ადამიანებს „სწამდათ, რომ სამყარო 
სავსე იყო ბოროტი და კეთილი სულებით; კეთილ სულებს ეთაყვა-
ნებოდნენ, ლოცავდნენ, ატარებდნენ მათ გულისმოსაგებ რიტუა-
ლებს, ხოლო ავსა და ბოროტ სულებს დაწყევლიდნენ და დაკრუ-
ლავდნენ, რათა გაექროთ და გადაეშენებინათ; სჯეროდათ, რომ 
დაწყევლას სასურველი შედეგი მოყვებოდა. ამდენად, როგორც და-
ლოცვასა და შელოცვას, წყევლასაც პროფილაქტიკური მაგიის და-
ნიშნულება აქვს და ადამიანის თვითდამკვიდრების ხანიერი გზის 
ერთ-ერთი აუცილებელი ატრიბუტია“ (პირი ხისკენ..., 2006: 3).

წყევლას, რომელიც მიმართულია მტრისა და მოშურნის შესაჩვე-
ნებლად, ბოროტების დასათრგუნავად და ყოველგვარი ჯადოქრო-
ბის გასაუვნებლად, მსოფლიოს ყველა ხალხის ზეპირსიტყვიერება 
იცნობს; ბუნებრივია, იგი გავრცელებულია ქართულ ფოლკლორ-
ულ- ეთნოგრაფიულ ყოფაშიც როგორც ზეპირი, ისე წერილობითი 
სახით. ზეპირი წყევლა ადამიანთა ყოველდღიური საყოფაცხოვრე-
ბო ურთიერთობათა თანამდევია, წერილობითი წყევლა კი შესულია 
უძველეს სიგელ-გუჯრებში, იურიდიულ ძეგლებში და მას საბუთი-
სეული პირობების გამაგრების ფუნქცია ენიჭებოდა; ხალხის რწმე-
ნით, წერილობითი წყევლა შთამომავლობაზე გადადიოდა. ჩვენს 
წინაპრებსაც სჯეროდათ, რომ მოწინააღმდეგის მიმართ სიტყვი-
ერი ფორმულით გამოხატული სიავე და ბოროტება აუცილებლად 
განხორციელდებოდა. „ძველად ესმოდათ, რომ თქმა ქმნაზე უფრო 
დიდია, რომ თქმას დიდი მორიდება უნდა: სიტყვა ბევრ რამეს იწვე-
ვს, სიტყვა სულს იწვევს და სულიერს“, – წერს კონსტანტინე გამსა-
ხურდია ნოველაში „ტაბუ“ (გამსახურდია, 1959: 96).
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ქართველთა დამოკიდებულებაზე წყევლის მიმართ ყველაზე ად-
რინდელი ცნობა ეკუთვნის მეჩვიდმეტი საუკუნის ცნობილ იტალი-
ელ მწერალსა და მეცნიერს, მისიონერ არქანჯელო ლამბერტს; იგი 
16 წლის განმავლობაში ცხოვრობდა სამეგრელოში და თავის შე-
სანიშნავ წიგნში „სამეგრელოს აღწერა“, სხვა მრავალ მნიშვნელო-
ვან წეს-ჩვეულებებთან ერთად, შეეხო წყევლასაც: „...მეგრელებს 
ძლიერ ეშინიათ წყევლისა და შეჩვენებისა; უფრო ეშინიათ, ვიდრე 
ცემისა და ჭრილობისა. თუ ვინმემ შეიტყო, რომ ამა და ამ კაცმა 
შემაჩვენაო, სამაგიეროს გადახდის მაგიერ, ცდილობს, რომ დიდის 
საჩუქრისა და მორჩილის სიტყვების შემწეობით დაამშვიდოს იგი 
და სთხოვს, დამლოცე და სიკეთე ისურვე ჩემთვისაო. დაწყევლი-
სა მაშინ უფრო შეეშინდებათ, როცა დაინახავენ, რომ დაწყევლის 
შემდეგ დაწყევლილს რამე ცუდი შეემთხვევა. ამ შემთხევავაში და-
წყევლილი რწმუნდება, რომ ეს უბედურება ჩემს თავზე დაწყევლის 
შედეგიაო“ (ლამბერტი, 1938: 151).

ზეპირსიტყვიერების ამ უაღრესად სპეციფიკური ჟანრის შესა-
ხებ 1940 წელს სერგი მაკალათიას წიგნზე „სამეგრელოს ეთნოგ-
რაფია“ დაწერილ რეცენზიაში თედო სახოკია წერდა: „ბუნებასა და 
გარემოსთან ბრძოლაში პირველყოფილად მოაზროვნე ადამიანი-
სათვის ნამდვილი იარაღის უქონლობის დროს, მეტადრე ქალები-
სათვის, უებარი და, მათის აზრით, ეფექტური იარაღია წყევლა და 
მისი მოპირდაპირე – დალოცვა“ (სახოკია, ს. ა.).

წყევლას, როგორც სასჯელის ერთ-ერთ ფორმას, ყველა ეპოქა-
ში უფრთხოდნენ ადამიანები, რადგანაც მისი ძალისა სჯეროდათ. 
ხალხის რწმენით, განსაკუთრებით საშიშია ქვრივი ქალისაგან და-
ნაწყევარი ანდა თემის, სოფლის სახელით დაწყევლა.

აჭარაში, შუახევის რაიონის სოფელ ჭვანაში, 1973 წელს მკვლე-
ვარ ზურაბ თანდილავას მიერ ვანო ქათამაძისაგან ჩაწერილი მასა-
ლის თანახმად, წყევლას „ბედვას“ უწოდებენ. „ძველათ, როცა ქუ-
რდობა მოხთებოდა, ჯერ გააცხადებდენ, რომ თუ ქურდი თვითონ 
არ გამოჩთებოდა, ჯუმა დღეს, ე. ი. პარასკევს, ბედუას ვიჯებით, 
წყევლასო. თუ ქურდი მაინც არ გამოჩთება, ხოჯა შეკრებდა ხალხს 
ჯუმა დღეს ჯამეში და ქურდს დაწყევლიდნენ. ხოჯა იტყოდა: „– ვინც 
ესა და ეს ჩაიდინა, ვინც ესა და ეს მეიპარა, ღმერთმა მისი მომავალი 
შვიდ თაობამდი, შვიდ გობეგამდი დაწყევლოს, მოსპოს, ამეიქოქოს 
მისი მოდგმაო!“ ხალხი „ამინს“ იტყოდა“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №182: 42).
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გუბაზ ვანილიშის მიერ ხულოს რაიონის სოფელ ბეღლეთში მე-
მედ კახაძისაგან 1964 წელს ჩაწერილი თამარ მეფის ციკლის ერთი 
ლეგენდის თანახმად, სოფელ ბეღლეთში ორი კომლი ცხოვრობდა: 
ლომიძეები და კახაძეები. „შამუუვლია თამარ მეფეს თავისი ჯარით 
იმ დროს და უთქვამს, რომ ჯარს ყურძენი უნდა ვაჭამოო. ნასხეთში 
ვენახი ქონიათ ლომიძნეებს და არ უჭმევიათ. თამარ მეფეს დაუწყე-
ვლია, „ორ კვამლზე ზეით არ წეგიყვანოსო ღმერთმა!“ და, მართლაც, 
ორი კვამლი იყვნენ. ახლა ბევრი არიან“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №85: 40).

როგორც მკვლევარი ბელა მოსია მიუთითებს, „წყევლის სასჯე-
ლი იმდენად დიდი იყო, რომ მას ადამიანები უკიდურეს შემთხვე-
ვაში მიმართავდნენ. მისი წარმოთქმის ადგილი, დრო და ფორმაც 
განსაზღვრული იყო. წყევლას თან ახლდა გარკვეული რიტუა-
ლი. საგულისხმოა, რომ წყევლა საფრთხეს წარმოადგენდა თვით 
მთქმელისათვისაც, მით უმეტეს, თუ იგი უსამართლოდ იწყევლე-
ბოდა“ (მოსია, 2006: 253).

ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ძირითადად გვხვდება წყევლის 
სამი სახე: დემონოლოგიური, საყოფაცხოვრებო და კულტურულ- 
ისტორიული. ეს არქაული ჟანრი ძველთაგანვე გავრცელებული 
იყო ჩვენი ქვეყნის ყველა კუთხეში, თუმცა ბუნებით ტოლერანტი 
ქართველობისათვის წყევლა არასოდეს ყოფილა თვითმიზანი; მით 
უფრო, რომ ქრისტიანული რელიგიისათვის იგი მიუღებელია. „წყე-
ვლა არს ბოროტი თავად, მას არამც შესწევს ძალა ბოროტის დასა-
თრგუნად“, – გვიქადაგებს გაბრიელ ეპისკოპოსი (ქად., 1913: 123). 
ბუნებრივია, საქართველოს ერთ-ერთ ძირძველ კუთხეშიც – კლა-
ეჯეთში ბოლო დრომდე შემოინახეს მათი ყოველდღიური ყოფისა 
და კულტურის, მატერიალური თუ სულიერი მდგომარეობის, ადა-
მიანთა ურთიერთობების ამსახველი წყევლის ფორმულები, თუმცა 
ისიც მნიშვნელოვანია, რომ წყევლას ეკრძალებიან, ცდილობენ, არ 
დაიწყევლონ, რადგანაც დიდ ცოდვად მიაჩნიათ. „წყევლავ, წყევ-
ლავ, შენ მოგიტრიალდება!“ – გვითხრა ქლასკურელმა ქალბატონ-
მა – 78 წლის მიერიე ქესუმმა და დააყოლა: „– დუშმანიც ინსანია, 
არ დავწყევლი!“ იგივე აზრისაა ქლასკურელი ისა კარაც: „– ერმე-
ნიც ინსანია, ქურთიც ინსანია, ისიც ღმერთმა დაბადა!“

კლარჯი ჩვენებურები საქონლის წყევლასაც ერიდებიან: „– 
ძრო ხა უენოა, ვერ დაწყევლი!“ – განაცხადა სოფელ ერენქოის მკვი-
დრმა 87 წლის ჰაჯერ ჩაუშმა.
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წყევლას კლარჯები, შავშებისა და აჭარლების მსგავსად, არა-
ბული ტერმინითაც – „ბედვა“ – მოიხსენიებენ: „წყევლას ბედვას“ 
ვეძახით“, – გვითხრა სოფელ ერეგუნას (ერენქოი) მკვიდრმა ნეჟ-
და უანუსმა (ქოჯამანოღლი); „ჩემი ბედვაჲს ეშინიან. გულით თუ 
დაწყევლე, მიეფესება, მიეწებება“, – აგვიხსნა სოფელ ქლასკურში, 
წინწკალაშვილების უბანში, მცხოვრებმა 70 წლის აიშე თურანლმა.

ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში (ჯივანი, არხვა, ერეგუ-
ნა, ბუჯური, ოზმალი, გურბინი, დევსქელი, იბრიქლი, თხილაზო-
რი, ავანა, ქლასკური, მარადიდი, ქართლა, ტრაპენი) 2007, 2013 
და 2014 წლებში და თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში 
მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ ქო-
ჯაელის პროვინციის გოლჯუქისა და ქართეფეს რაიონების, ბალი-
ქისერის პროვინციის გონენის რაიონის, გირესუნის პროვინციის 
ფარაზისისა და გულანჯაქის რაიონების, თოქათის პროვინციის 
ნიქსარის რაიონისა და ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას 
რაიონის სოფლებში 2013 და 2014 წლებში ჩაწერილი წყევლათა ნი-
მუშები თითქმის იდენტურია ზოგადქართულისა, განსაკუთრებით 
კი შავშეთსა და აჭარაში გავრცელებული წყევლებისა, როგორც 
შინაარსობრივი, ისე ლექსიკური თვალსაზრისით. ასეთებია: „– არ 
გაგახაროს ღმერთმა!“, „– ანტერო!“, „– ანტერი დემირჩი შენ!“, „- გა-
გაფაქოს ღმერთმა!“, „– გელმა შეგჭამა!“, „– თვალი დიგიდგეს!“, „– 
ღმერთმა არ მოგაწროს!“, „– უი, მეხი დაგაყარე!“, „– ქოქი გამოგი-
წყდეს!“, „– ღმერთმა ანტრად დაგტიოს!“, „– ღმერთმა გაგცვითოს!“, 
„– შავ ლეჩაქით დაგაჯდუმლოს“ და სხვა.

კლარჯულ წყევლებში, ისევე როგორც ზოგადქართულში, წარმო-
ჩენილია საქართველოს ამ ძირძველი კუთხის მცხოვრებთა სულიერი 
და მატერიალური ცხოვრების ელემენტები, ყოფითი ამბები, ურთი-
ერთობანი და სხვა ყოველდღიური გარემოებები, რაც კლარჯთა ყო-
ფიერების სივრცეში ხდება, რაც ამ უსიამოვნო ფორმულებს გარკვე-
ულ საყოფაცხოვრებო და ისტორიულ ფუნქციასაც ანიჭებს.

არსებითად წყევლის ფორმულები დალოცვათა ანტითეზას წა-
რმოადგენენ; მტერსა და ავს ადამიანები უსურვებენ იმის საწინაა-
ღმდეგოს, რაც მოკეთისათვის ემეტებათ.

კლარჯ ჩვენებურთა წყევლის ფორმულებში აშკარად იგრძნობა 
ახვა (არამუსლიმური) რელიგიური კონფესიისადმი დაპირისპირე-
ბული განწყობილება („– გჲაური შვილო!“, „– ებრალიშვილო!“, „– 
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ერმანის შვილო!“) და მუსლიმური რელიგიის პრიმატი („– ღმერთმა 
ჰაჯი არ მოგცეს!“, „– ღმერთმა ბაირამი არ მოგაწრას!“).

კლარჯულ წყევლებში, ზოგადქართულის მსგავსად, ხშირად 
გვხვდება დახვეწილი მეტაფორული ნიმუშები: „– ანწლი ამოვდეს 
შენ კალოზე!“, „– გაგხსლიპოს ღმერთმა!“, „– ლეღვი ამოგიყვანა!“, 
„– მიწასაჭმელებო!“, „– ღმერთმა შავი ლეჩაქი დაგახუროს!“, „– ჭინ-
ჭარი ამოგიყვანა ღმერთმა!“

მტრისათვის, ავის მსურველისათვის მხოლოდ მარტოობა და 
ობლობა ემეტება კლარჯ მაწყევარს: „– ერთ სასთუმალზე არ და-
გაბერონ!“, „– იეთიმი გაგხადოს ღმერთმა!“; თავაწეული მოშურნეც 
არასასურველია: „– ნარცხვენი გარუნიოს!“ უკიდურესად „გაჰერსე-
ბულის“ წყევლა კი ამგვარია: „– ღმერთმა დღესვე მოგაკვდინოს!“, 
„ოი, გამჩენო მუბარექო-ღმერთო, გაწყვიტე და გააფაქე!“, „– დღე 
და ღამე დეგემხოს!“ და სხვა.

წყევლა-კრულვა („ბედვა“) შესულია ქართული ზეპირსიტყვიერ-
ების თითქმის ყველა ჟანრში და მშვენივრად გამოხატავს ხალხის 
დამოკიდებულებას სოციალური, ეროვნული თუ საყოფაცხოვრებო 
პრობლემების მიმართ. ასეა ყველგან საქართველოში და ამგვარი ვი-
თარება გვაქვს კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაშიც. კლარჯული სატ-
რფიალო, საქორწილო, საყოფიერო ლექს-სიმღერები და შელოცვები 
სავსეა წყევლის ფორმულებით. ერთ სატრფიალო შაირში, რომელიც 
2013 წელს ჩავიწერე საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის სოფელ 
ნურუოსმანიეს ერთ-ერთ უბანში – ბიჩქიდერეში მელაათ ქიბარისაგან, 
იმედდაკარგული მიჯნური სასიკვდილოდაც იმეტებს თვალჭირულს:

ახ გიდი, ჩემო ჲარო,
ჩემიდან არ გეიარო!
ჩემიდან თუ გეჲარე,
მეზარზე გევიარო!

შავშურ საყოფაცხოვრებო პოეზიაში ხშირად გვხდება დედამთი-
ლის დაწყევლა:

დედამთილი ეკალი,
ღმერთო, მალე მოკალი!

(მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე, მცხოვრები სო-
ფელ ტრაპენში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წელს)
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ანდა:
სახლის უკან ეკალი,
დედამთილი მოკალი!

(მთქმელი აიშე შეიხოღლუ, მცხოვრები სო-
ფელ ბუჯურში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 
2007 წელს)

ორგულსა და მოღალატე ადამიანს ბურსა პროვინციის ქესთე-
ლის რაიონის სოფელ ორჰანიეში (ხატილა) მცხოვრები კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავლები ამგვარად სწყევლიდნენ:

რომ ყოფილხარ ორგული,
გვერძე ამოგძრეს სული!

(მთქმელი დურსუნ აიდოღლუ (სეიდოღლი). 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს)

სოფელ დევსქელში მემედ თავდგირიძისაგან რამაზ ხალვაშის 
მიერ 2007 წელს ჩაწერილ ლექსში „...ჩემო ნენე...“ დედის მოძულე 
ამგვარად არის დაწყევლილი:

...ვინცხას ნენეჲ არ უყვარს,
დუუქორდება თვალები,
მიახმება ყურები!

წყევლა, როგორც ბოროტი ძალის დამთრგუნველი სიტყვიერი 
ფორმულა, ზოგადქართული შელოცვების მსგავსად, კლარჯული 
ხალხური შელოცვების ორგანული ნაწილია. სოფელ ქლასკურში 
2014 წელს ჩაწერილი გათვალულის შელოცვის ბოლოს ავი თვალის 
მქონე ადამიანი ამგვარად არის დაწყევლილი:

...შენზე თვალი მცემელსა
გულზე ნახვარი,
თვალში ნაცარი,
სკუპში ხაშარი!

(მთქმელი ალთუნ თაბანი. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წელს)

სოფელ ოზმალში ვარდო ჩოხარაძის მიერ აიშე იავუზისაგან 
2007 წელს ჩაწერილ გათვალულის შელოცვაში გამთვალავი ამგვა-
რად არის დაწყევლილი:
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...გულზე ეკალი, ანი მანეხი,
გარიდან ცეცხლი!

თვალიცემის ერთ ქლაკურულ ვარიანტში (მთქმელი ალთუნ თა-
ბანი. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს) ნათქვამია:

ვინცხაჲს რო თვალი გეცა,
დიდი ყაჲა იმას დეეცა!

სირსვილის შელოცვის ერთ-ერთ ვარიანტში, რომელიც ბალიქი-
სერის პროვინციის მანიასის რაიონის სოფელ ჯუმჰურიეთში (სუ-
ლთანიე) ჩავიწერე 2014 წელს ნიგარ გუვენისაგან, სირსვილი ასეა 
დაწყევლილი:

ღმერთმა შენ ფესვი გეგიხმოს
ქვეშა და ქვეშასაო!

სოფელ ბაგინის (ბალჯიქოი) საზაფხულო საძოვარზე 2013 
წლის 7 აგვისტოს ჰამიდე ჩელინგერისაგან ჩაწერილ შელოცვაში 
კი ნათქვამია:

რავარცხა ქვა და ქვიშა არ გეიხარებს,
ისე სირსვილი არ გაახარე!

კლარჯული წყევლები, ზოგადქართული წყევლების მსგავსად, 
უმეტესწილად მეტაფორული აზროვნების ნიმუშებია და საინტე-
რესო მასალას იძლევა სიტყვის მხატვრული ღირებულების თვალ-
საზრისით. ეროვნული ზეპირსიტყვიერების ეს საინტერესო უბანი, 
რომლის გენეზისიც სიტყვის მაგიური ძალის რწმენას ეფუძნება, 
მეტად ღირებულ ინფორმაციებს გვაწვდის კლარჯ ჩვენებურთა მა-
ტერიალური და სულიერი კულტურის შესახებ; მათი შესწავლითაც 
ცხადი ხდება, რომ როგორც ისტორიული კლარჯეთის მცხოვრებ-
თა, ისე თურქეთის შიდა რეგიონებში მიგრირებულ კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავლების ზეპირსიტყვიერება ჯერ კიდევ ერთიანი 
ქართული ფოლკლორული სივრცის ნაწილია.
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დალოცვა

დალოცვა, შელოცვასა და წყევლასთან ერთად, სიტყვის მაგიუ-
რი ძალის რწმენაზეა დაფუძნებული და ზეპირსიტყვიერების არ-
ქაულ ჟანრს განეკუთვნება. ანიმისტური მსოფლმხედველობიდან 
გამომდინარე, დღემდე სიტყვაში აკუმულირებული აზრი ანგარიშ-
გასაწევია და ადამიანთა ყოველდღიურ ცხოვრებაში დიდ როლს 
თამაშობს; ქრისტიანული მსოფლმხედველობით კი სიტყვა, რო-
გორც უფლისეული ხმა, უდიდესი ღვთაებრივი ენერგიით არის 
დატვირთული. როგორც წმინდა გრიგოლ ნოსელი მიუთითებს, 
„სიტყვაჲ ღმრთისაჲ საქმე არს და ყოველი დაბადებული სიტყვითა 
მისითა დაიბადების – ყოველთა არსთა შორის სიტყუაჲ ბრძენი და 
ხელოვანი დაწესებულ არს“ (ნოსელი, 1988: 236).

ჩვენი წინაპრები ძველთაგანვე ყოველგვარი ურთიერთობისას 
განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ სიტყვით გამოხა-
ტულ-გამოთქმულს და მიაჩნდათ, რომ ის ყოველგვარ ქმედებაზე 
უფრო მეტია. „ძველად ესმოდათ, რომ თქმა ქმნაზე უფრო დიდია, 
რომ თქმას დიდი მორიდება უნდა; სიტყვა ბევრ რამეს იწვევს, სი-
ტყვა სულს იწვევს და სულიერს... ჩვენ მუდმივ ფერისცვალებას 
განვიცდით და ამას უთუოდ საგნების ხსენება და შეხება იწვევს“, – 
აღნიშნავს კონსტანტინე გამსახურდია (გამსახურდია, 1959: 96-97).

ამ პრობლემასთან დაკავშირებით ძალზე საინტერესოა მე-17 
საუკუნის ცნობილი იტალიელი მისიონერის – არქანჯელო ლამბე-
რტის მოსაზრება, რომელიც მან გამოთქვა სამეგრელოს მოსახლე-
ობაზე დაკვირვების შედეგად. უცხოელი მისიონერი აღფრთოვანე-
ბულია მყიდველსა და გამყიდველს შორის არსებული ჩვეულებით, 
რომელიც მან იხილა: „ყიდვის დროს მყიდველმა, გარდა გადაწყვე-
ტილის ფასისა, უნდა აჩუქოს კიდევ რამე გამყიდველს, რათა ამან 
გაყიდული ნივთი ჩაბარებისთანავე დაულოცოს... ვინც მიმინოს 
იყიდის, იგი ჯერ გადასცემს გამყიდველს იმ ფასს, რომელზედაც 
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შეთანხმებულან, და მერე მისცემს რამე საჩუქარს, რათა გამყიდ-
ველმა მიმინო დალოცოს. გამყიდველი აიყვანს ხელში მიმინოს, აი-
ხედავს ცისაკენ და იტყვის: „– ღმერთო ჩემო, ინებე, რომ ამ კაცმა, 
რომელმაც იყიდა ეს ჩემი მიმინო, დაიჭიროს იმდენი ფრინველი, 
რამდენიც ამ მიმინოს ბუმბული აქვს!“ (ლამბერტი, 1938: 152).

არქანჯელო ლამბერტის თხრობით, ასევე იქცევა ცხენის გა-
მყიდველიც, რომელიც ამ სიტყვებით დაულოცავს შენაძენს მყიდ-
ველს: „– უფალმა ღმერთმა ინებოს, ამის მყიდველი ომიდან მუდამ 
გამარჯვებული დააბრუნოს! ნადირობის დროს მრავალი ირემი და 
ტახი მოაკვლევინოს! მგზავრობიდან ბედნიერად დააბრუნოს და ამ 
ცხენით ბარგის მოტანით გაუმრავლდეს სახლში ყოველივე ქონე-
ბა!..“ (ლამბერტი, 1938: 152).

საყურადღებოა, რომ საქართველოს ყველა კუთხეს ახასიათებს 
არა მარტო გაყიდულის, არამედ ნამუშაკევის, ნაჩუქარი ნივთის 
დალოცვის ჩვეულება, რაც, სხვა ხასიათის დალოცვებთან ერთად, 
ცალკეულ ფრაზეოლოგიზმებადაც ჩამოყალიბდა.

სიტყვის მაგიური ძალის რწმენიდან გამომდინარე, ბუნებრივია, 
ადამიანები მუდმივად ეკრძალვიან, სიფრთხილით ეკიდებიან ენით 
მიყენებულ ზიანს და ელტვიან სიტყვიერ დალოცვას, რაც დიდე-
ბულად აისახა ხალხურ სიტყვიერებაშიც; თვად დალოცვა კი, რო-
გორც უზენაესი წყალობა უფლისა, ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში 
ჩამოყალიბდა ჩამოქნილი, ლაპიდარული სახის ფორმულებად და 
უმაღლესი პოეტურობით დამშვენებულ დალოცვა-სადღეგრძელო-
ებად, რომლებსაც ჩვენი ხალხი მიმართავს როგორც რიტუალური, 
ისე ყოფითი თავყრილობების დროს, რათა ერთმანეთს ყოველგვა-
რი საუკეთესო დაუბედონ.

ძირძველი ქართული რეგიონის – კლარჯეთის ხალხურმა სი-
ტყვიერებამაც შემოინახა დალოცვები, რომლებიც თითქმის ზო-
გადქართულის იდენტურია და, ამავე დროს, მშვენივრად გამოხა-
ტავს კლარჯ ჩვენებურთა ყოფიერებას, წარმოდგენას გვაძლევს 
მათ სულიერებასა და მისწრაფებებზე. 

სამწუხაროდ, კლარჯმა ზეპირსიტყვიერებამ, შავშურის მსგა-
ვსად, ვერ შემოინახა ქართველი ხალხისათვის ესოდენ მნიშვნე-
ლოვანი დალოცვა-სადღეგრძელოები, რასაც თავის ობიექტური 
მიზეზები გააჩნია: ეროვნული ფოლკლორის ეს ძალზე სახასიათო 
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ჟანრი ძირითადად გამოიყენება ლხინის დროს, სუფრასთან, რასაც 
თან ახლავს ღვინის სმაც. კლარჯ ჩვენებურთა რელიგიური მრწა-
მსის გამოისობით კი პოეტური დალოცვა-სადღეგრძელოები მათი 
ლხინის დროს არ წარმოითქმის, რამაც ხელი სეუწყო ამ ძირძველი 
ტრადიციის დავიწყებას; თუმცა, შავშურის მსგავსად, კლარჯი ჩვე-
ნებურების მეტყველებას უხვად შემორჩა დალოცვის მოკლე ფო-
რმულები, რომლებიც, ისევე, როგორც ყველა ქართულ რეგიონში, 
წყევლათა ანტითეზებს წარმოადგენენ.

კლარჯი ჩვენებურების დალოცვებში უპირველესად გამოთქმუ-
ლია ადამიანის ჯანმრთელობისა და ხანიერი ცხოვრების სურვილი: 

– ავადეულობა და დერდი არ მოგცოს!
– ბევრი დღე და ომრი მოგცეს!
– ბევრი დღით გაგაძლებია ღმერთმა!
– გაცოცხლოს ღმერთმა!
– გძელი დღე მოგცეს ღმერთმა!
– ღმერთმა გამყოფნოს!
– ღმერთმა გაცოცხლოს კარქობით!
– ბოვრი აცოცხლოს ღმერთმა!

ასაკოვანი კლარჯი კი ასე ლოცავს ახალგაზრდებს:

– ჩემ დრომდინ გაცოცხლოს ღმერთმა!

გასათხოვარ და დასაქორწინებელ ახალგაზრდებს დალოცავენ:

– ღმერთმა კაჲ ბედი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ ყისმეთი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ კაცი გაღირსოს!
– ღმერთმა ნანდომი მოგცეს!
– კაჲ ბიჭი განახიონ!

საქორწილო ლხინის დროს ნეფე დედოფალს, ანდა ახალშეუღ-
ლებულებს კი კლარჯები ასე დალოცავენ:

– თეთრი ბედი მოგცეს!
– ერთ ბალიშზე დაგაბერონ!
– სახლი-კარი კარგი მოგცეს ღმერთმა!
– ერთ მანდილზე დაგაბეროს!
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– მოკდომამდი შენ კაცთან იყავ!
– ღმერთმა შვილი მოგცეს!
– ბიჭი შვილი მოგცეს ღმერთმა!

ოჯახი, ოჯახის წევრთა ჯანმრთელობა და კეთილდღეობა უმ-
თავრესია კლარჯი ჩვენებურებისათვის; ამიტომაც შეხვედრისას 
ასე ლოცავენ ერთმანეთს:

– ღმერთმა ოჯახი გაჩუქოს!
– ყველა ოჯახში კარგად გამყოფნოს!
– ღმერთმა შვილებიდან არ მოგშალოს!
– ღმერთმა შენი ღარჭებსა კარგობით დაგანახონ!
– ღმერთმა შენი ღარჭებსა დიდი დღე მიცეს!
– ღმერთმა თეთრი წვერიანი ბადიშები მოაწრას!
– ღარჭები გიჩუქოს გამჩენელმა!
– ღმერთმა ნენეჲ, ბაბაჲ უჩუქოს!

სიბრძნისმოყვარეობა ძველთაგანვე ქართველთა ერთ-ერთი უმ-
თავრესი ზნე იყო. კლარჯებიც ლოცავენ ახლობლებს და გონიერე-
ბას, ბევრი რამის სწავლას უსურვებენ:

– გაგაჭკვიანოს ღმერთმა!
– ბევრი რაცხაები გაწავლოს ღმერთმა!
– ღმერთმა კაჲ ჭკუა მოგცეს!

ოჯახის წევრთა, განსაკუთრებით კი რძალ-დედამთილის, ურთ-
ი ე რთობის პრობლემამ დალოცვის ფორმულებშიც იჩინა თავი. ახა-
ლ მოყვანილ რძალს კლარჯები ასე დალოცავენ:

– დედამთილსა კაჲ შეხედე!
– კაჲ ძლობა ქენი!

ცუდ რძალს კლარჯი ჩვენებურები მტერსაც არ უსურვებენ: „– 
გონჯი გელინი ღმერთმა დუშმან არ მიცეს!“

კლარჯ ჩვენებურთა დალოცვის ფორმულებში განსაკუთრებუ-
ლად გამოირჩევა ადამიანის ზნეობრივ-სათნოებითი მხარე; ისინი 
ერთმანეთს უსურვებენ კეთილშობილურ დამოკიდებულებას, შეუ-
ბღალავ მეგობრობას, სიმართლის მსახურებას:
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– არქადაშებს უკან ლამაზათ იყავით!
– ლამაზებ იყავით, არ წეიკიდნოთ!
– ლამაზობით წაი!
– სირცხვილი არ მოგცეს!
– ღმერთმა ჰელალიდან მოგცა!
– წორეთ გეიარეთ, წორეთ მოდით!

თავისუფლების, დამოუკიდებლობის ფასი ძველთაგანვე კა-
რგად იცოდა ქართველმა, რომელიც მუდამ პიროვნულ და ქვეყნის 
თავისუფლებას ელტვოდა და სხვაზე დამოკიდებულებას, „სხვათა 
მოჯამაგირეობას“ უარს ეუბნებოდა, საკუთარი ოფლით მოპოვე-
ბულ ლუკმას ჯერდებოდა. კლარჯ მუჰაჯირთა შორის გავრცელე-
ბულ დალოცვებში ეს ფაქტორიც წინა პლანზეა წამოწეული:

– ღმერთმა ვინმეზე მუხთაჯი არ დაგტიოს!
– ღმერთმა ბევრი ბერექეთი მოგცეს და ვინმეზე ამარ არ დაგტიოს!
– ღმერთმა შენი ხელ-ფეხი მოგცეს და ვინმეზე ამარ არ დაგტიოს!

უფლის მორწმუნე და მოყვარული კლარჯებისათვის უზენაესი 
დალოცვა და წყალობა ყველაზე დიდ მადლად აღიქმება; ამიტომაც 
ლოცავენ ერთმანეთს:

– გამჩენელმა აგაშენოს!
– გამჩენელმა ბერექეთი მოგცეს!
– მუბარექმა ჯენნეთი მოგცეს!
– კაჲ დუა მოგცეს ღმერთმა!
– მურადები აგაღებიოს ღმერთმა!
– ფეჲღამბერა მეზობელი გაგხადოს!
– ღმერთმა იმ დუნჲაში ჯენნეთი მოგცეს!
– ღმერთმა ჯენნეთი დაგანახოს!
– ჯენნეთი დიგიწეროს ღმერთმა!
– ღმერთის დუა შენ თავზე იყოს!

ლოცვის ძალასა და მადლს უსურვებენ კლარჯები ერთმანეთს 
(„– ღმერთმა ლოცვა გქონდეს!“), ხოლო ნაკლებად მორწმუნეებს და 
ურწმუნოთ ამგვარად დალოცავენ: „– გამჩენმა ღმერთმა ღმერთის 
დინზე მიგიყვანა!“
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მუდმივ თავდაცვით ომებში მყოფი ქართველი კაცისათვის 
ძველთაგანვე ძალზე ღირებული იყო მტრების გაუვნებელყოფა. 
კლარჯებიც ამგვარად ილოცებიან: „– დუშმანი გამოგიწყვიტოს 
ღმერთმა!“ და ერთმანეთს მშვიდობიან, უშფოთველ ცხოვრებას 
უსურვებენ:

– მშვიდობით გარონიონ!
– ბელადან, ყაზადან დიგიფაროს ღმერთმა!
– კაჲ დღეები დაგანახოს!

ფეხმძიმე ქალს კლარჯი ჩვენებურები ასე დალოცავენ: „– ღმერ-
თმა ერთ ხმაზე მოგარჩინოს!“

ურთულეს ბუნებრივ პირობებში მცხოვრებ კლარჯებს, რომლე-
ბიც ხშირად საშოვარზე („კურბეთზე“) მიდიან, რათა ოჯახი არჩინონ, 
გზაზე მყოფთათვისაც შეუმუშავებიათ დალოცვის ფორმულები:

– გზა-შარაში შიგიბრალოს ღმერთმა!
– გემრელათ იარე, შენი თავი დაცვი!
– კაჲ იერებში ისაქმო!
– კარქობით წიგიყვანოს ღმერთმა!
– ნელ-ნელა იარე, არ გადავარდე!
– ღმერთმა გზები აჩუღი გიგიხადონ!

ეკონომიკური მდგომარეობის გაუმჯობესებაც არ ავიწყდება 
კლარჯ დამლოცავს:

– ღმერთმა ბევრი ფარა მოგცეს!
– ღმერთმა ყუეთი მოგცოს!
– გამჩენელმა ბერექეთი მოგცეს!

კლარჯებმა ჩვენი ექსპედიციაც დალოცეს:

– წყალსავენ წადი, წყალსავენ მოდი!
– ღმერთმა ლამაზობით წეგიყვანონ, მეგიყვანონ!
– ღმერთმა კარგობით წასლა-მოსლა გაღირსოს!

ბოლოს კი საერთო სამშობლო დაგვილოცეს: „– ჩვენი მემლექე-
თი შეინახოს ღმერთმა!“
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ანდაზა

ანდაზა, რომელსაც პროფესორმა ზურაბ კიკნაძემ „სიბრძნის 
პოეზია“ უწოდა (კიკნაძე, 2008: 324), მსოფლიოს ყველა ხალხის 
მსოფლმხედველობის, სიბრძნისმეტყველების, ზნეობრივი ვითარე-
ბის ანარეკლია და, ამავე დროს, ენის ლექსიკური სივრცის მოქნი-
ლობისა და განფენილობის დონის განმსაზღვრელიც არის.

ხალხური ანდაზა სრულიად ბუნებრივად და ლაღად არის ჩაწ-
ნულ-ჩაგრეხილი ენის წიაღში, მისი შემოქმედი ხალხის ცხოვრე-
ბის თანამდევია, „ჭირსა შიგან გამაგრების“ ერთ-ერთი მძლავრი 
ფაქტორია და ყოველთვის, ყველა ეპოქაში, ზნეობრივი ტრიბუნის, 
დამრიგებლისა და მოძღვრის ფუნქციას ასრულებს.

ქართველი ხალხის ცხოვრებაში ანდაზას, ზეპირსიტყვიერების 
სხვა ჟანრებთან ერთად, და, შეიძლება ითქვას, მათთან უპირატე-
სადაც კი, განსაკუთრებული მისია ეკისრებოდა და ეკისრება. სულ-
ხან-საბა ორბელიანი მას ანიჭებს თარგის, ანუ არქეტიპული თქმის, 
მნიშვნელობას, რომლის მიხედვითაც იშვება ესა თუ ის მატერია-
ლური საგანი, სწავლება ანდა საქციელი; სიტყვა „საანდაზოს“ კი 
განმარტავს როგორც „ანდაზად დასადებელს, სამაგალითოს“ (ორ-
ბელიანი, 1965: 430).

ანდაზა, თავისი ჩამოქნილ-ჩამოკვეთილი, ლაპიდარულად გა-
დმოცემული ბრძნული აზრის გამო, რომელიც უსათუოდ იმსა-
ხურებს მომავალი თაობისათვის შენახვის პატივსა და უფლებას, 
ზოგჯერ ანდერძთანაც არის გაიგივებული. აკაკი წერეთელი „ბა-
ში-აჩუკში“ სიტყვას „ანდერძი“ ანდაზის მნიშვნელობით ხმარობს: 
„აღარ გახსოვთ ძველი ანდერძი: სირცხვილს სიკვდილი სჯობს და 
ორივე ერთად კი ჯოჯოხეთიაო?“ (წერეთელი, 1977: 117). ამგვარი 
მაგალითების მოხმობა მრავლად შეიძლება, რაც მიუთითებს ანდა-
ზის, როგორც დამოუკიდებელი ფოლკლორული ჟანრის, უაღრე-
სად ქმედითუნარიანობასა და დახვეწილობაზე, რომლის არეალიც 
მასში გადმოცემული სიბრძნისეული სიტუაციაა, რასაც იგი სრუ-
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ლიად ლოგიკურად და ამომწურავად პასუხობს. დამაჯერებლად 
შეიძლება ითქვას, რომ დაახლოებით XI საუკუნეში საშუალო სპარ-
სულიდან (ფალაურიდან) შემოსული ეს სიტყვა (ანდრონიკაშვილი, 
1966: 282-283) ქართულ მეტყველებაშიც ზედმიწევნით ასახავს მის 
თვდაპირველ ფუნქციას: რჩევა, დარიგება, ანდერძი, მითითება, 
თათბირი, რეკომენდაცია.

საქართველოს ყველა კუთხეში ფართოდ გავრცელებული 
ხალხური ანდაზები შესანიშნავად გადმოსცემენ მშრომელი ხალხის 
ყოფა-ცხოვრებას, სოციალურ-ისტორიულ გამოცდილებას, სული-
ერ მისწრაფებებსა და ხასიათს; ამავე დროს, ლაპიდარული ფორ-
მის წყალობით, ანდაზა ერთობ მოძრავი, აქტიური ჟანრია, „ენა-
სთან ერთად არსებობს, მასთან არის სისხლხორცეულად დაკავში-
რებული“ (კიკნაძე, 2008: 324).

საქართველოს ერთ-ერთი უძველესი კუთხე – კლარჯეთი მდი-
დარია საანდაზო მეტყველებით. 2007, 2013 და 2014 წლებში ბსუ 
ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის კომპლექსურმა სამეცნიერო ექსპედიციამ (ხელმძღვა-
ნელი პროფ. მამია ფაღავა) ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში, 
ხოლო 2013, 2014 და 2015 წლებში თურქეთის რესპუბლიკის შიდა 
რაიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის 
დააფიქსირა მრავალი ანდაზა, რომელთა შესწავლაც ნათელყოფს, 
რომ კლარჯულ მეტყველებაში ბოლო დრომდე შემონახული ანდა-
ზების უმეტესობას პარალელები ეძებნება საქართველოს სხვადას-
ხვა კუთხეთა, განსაკუთრებით კი – აჭარის, ზეპირსიტყვიერებაში. 
ეს ვითარება მოსალოდნელი და სრულიად ბუნებრივია, რამდენა-
დაც ანდაზა ეთნიკურ სივრცეში აღმოცენდება და ამავე ეთნოსის 
ფარგლებში აგრძელებს არსებობას.

კლარჯული ანდაზები, ისევე როგორც საქართველოს სხვა ეთ-
ნოგრაფიულ კუთხეებში გავრცელებული სიბრძნის პოეზიის ეს 
უბადლო ნიმუშები, ქადაგებენ ჰუმანურ იდეებს, კუთხე-მეზობლო-
ბას, ურთიერთგატანას, ძმობა-მეგობრობას, რადგანაც „მრავალ-
ჭირგამოვლილმა, ათასი ჯურის მომხვდურთაგან აწიოკებულმა 
და დარბეულმა ქართველობამ ყოველთვის იცოდა ძმობა-მეგო-
ბრობის, ურთიერთგატანის ფასი“ (შიოშვილი, 1988: 8). კლარჯელ-
მა ჩვენებურებმაც, რომლებსაც საუკუნეთა განმავლობაში ბედმა 
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უცხოტომელებთან, უცხოენობრივ გარემოში არგუნა ცხოვრება, 
კარგად შეითვისეს და ჩვენს დრომდე მოიტანეს ერთობის, მეგო-
ბრობის, კუთხე-მეზობლობის, ძმობის ტრადიციული ქართული, 
და ამავე დროს ზოგადკაცობრიული, იდეალები, რაც მშვენივრად 
არის ჩაქსოვილი მათ ყოველდღიურ მეტყველებაში და, ამასთნავე, 
დიდებულად ემსახურება ამ მეტყველების აქტუალიზაციას და გა-
მდიდრება-გაკეთილშობილებას.

„მეზობელი კაი’ნა გყავდესო“, – გვითხრა 84 წლის ქლასკურე-
ლმა ქალბატონმა ალთუნ თაბანმა და თავისი ვრცელი თავგადასა-
ვლის მოყოლის შემდეგ დასძინა: 

„– არავის გევეჯენგე, არავის წევეკლინდე, იმისთვინ ჩემი ყისმე-
თი იქნა; ვინმეს არ გევეჯენგე, გონჯობა არ ვქენი, „შენ ზიხარ და 
მე მასაქმავ“ ვინმეს არ უთხარ. დიდი ვისაქმე და პაწაჲ ვჭამე. ღმე-
რთმა ყოილაფერში დემეხმარა“.

ამავე მთქმელისაგან ჩავიწერეთ საქართველოს თითქმის ყველა 
კუთხეში გავრცელებული ანდაზის: – „კაცი კაცითაო“ პერიფრაზი: 
„კაცი კაც მონახავსო“. 

კლარჯებმა კარგად უწყიან ერთობის ფასი და აკი ამიტომაც 
იმშვენებენ მეტყველებას ბრძნული ანდაზებით: „ერთი ხელი რამე 
არაა, ორი ხელით ხმა იქნება“; „მეზობელ რო ფუში ატკივდება, შენ 
ხელი’ნა მეისვა“; „მოზობელი რომ შიერი იქნაო, შენც იმას’და დეეხ-
მაროო, გამძღარი არ’და იყოო“; „შორ ბაბასა-ნენესა ახლო მეზობე-
ლი ჯობიაო“.

ბუნებით უშურველი და ხელგაშლილი, მოყვასისათვის სიკეთი-
სა და ბედნიერების, ხვავისა და ბარაქის მდომი ქართული ტრადი-
ციული სულიერებაა გამოხატული კლარჯული ანდაზით: „ქონება 
ყველას’და ქონდეს, რომ შენც შეგერგოსო„; „გავლაჲ ქვა ქვაზე და-
დეო, გამოვლაჲ დიგიხდებაო“; „კოცნას ცხვირი არ დოუშლისო“. 

ადამიანური თანადგომა და ურთიერთგატანა 70 წლის ებრი-
კელმა ჯესურ ათამანმა (ჩაუშოღლი) და 68 წლის ჩხალთელმა 
ჯევდეთ ჩოლაქოღლუმ ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ 
გავრცელებული ანდაზით – „მთა მთას არ მოხდება, ინსანი ინსან 
მოხდებაო“ – გამოხატეს. ერთად დგომის („ძალა ერთობაშია“) ეს 
ძველქართული სენტენცია ჩვენებურთა საანდაზო მეტყველებაში 
დავაფიქსირეთ კიდევ ერთი ანდაზით: „ქვა ქვაზე მიგორდებაო“. 
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შრომისმოყვარე კლარჯი ჩვენებურების გულისთქმას გადმო-
სცემენ ანდაზები, რომლებიც ზოგადქართულ საანდაზო ფორმულა-
თა ვარიაციებია: „ადრეულაჲ ადგები, საქმეს მალე დალევო“ („ადრე 
ამდგომსა კურდღელსა ვერ დაეწევა მწევარი“), „გაგორვებული ქვა 
ხავს ვერ დეიკავებს“ („აგორებულ ქვას ხავსი არ მოეკიდებაო“).

ზოგადკაცობრიული ჰუმანიზმით არის გაჯერებული 78 წლის 
ქლასკურელი მთქმელის – მიერიე ქესუმისაგან ჩაწერილი ანდაზა: 
„დუშმანიც ინსანიაო“, რაც მშვენივრად ეხმიანება ქრისტესმიერ 
მცნებას: „გიყვარდეს მტერი შენი“.

სიკვდილ-სიცოცხლის ოდინდელი პრობლემა, რომელმაც გა-
მოხმაურება ჰპოვა ქართული ზეპირსიტყვიერების მრავალ ჟანრ-
ში, ქართულ ხალხური ანდაზების თემაც გახდა. რაკი „ამქვეყნად 
ორჯერ არავინ ცხოვრობს“, სიბრძნის პოეზიის ქართული ხალხუ-
რი ნიმუშები გვმოძღვრავს, რათა სოფლიური ცხოვრება შინაარ-
სიანად, ზნეობრივად განვვლოთ. „საცა შერცხვები, ვაჟკაცო, თა-
ვიც იქ უნდა დამარხოო“, – ამბობს ქართული ხალხური ანდაზა. 77 
წლის კლარჯი ქალბატონი ფატმა თურანლი კი გვახსენებს, რომ 
„ამ დუნჲაში ერთი პირი მოხვალ“ და გვარიგებს: „ეს დუნჲა ტყვილი 
დუნჲაა, კაი’ნა დეიფიქრო“. კლარჯ ჩვენებურთა რწმენით, ავტორი-
ტეტს ყველა საკუთარი საქციელით მოიპოვებს. ამაზე მეტყველე-
ბს ანდაზა: „ევფურტნე, ბუიღას მოხვდა, დევფურტნე – წვერსაო“ 
(მთქმელი სეიჰან ბოლქვაძე (ჩაუშოღლი), 45 წლის, მცხოვრები სო-
ფელ ტრაპენში (თარაქლი).

ზეპირსიტყვიერებაში კარგად ცნობილი ეპიტაფიური ფრაზა 
– „ვიყავ შენ დროს, მოხვალ ჩემ დროსო“ – 70 წლის ქლასკურელი 
ქალბატონის – აიშე თურანლის მეტყველებაში ანდაზად („ათასუ-
ზად“) ჩამოქნილა. 

უფროსი თაობის, განსაკუთრებით კი მშობლების პატივისცე-
მა ქართულ ხალხურ ანდაზათა აქტუალური და საპატიო თემაა. 
კლარჯელების სიბრძნის პოეზიაც გმობს თვისტომის დამწუნე-
ბელს, ამპარტავან და ყოყლოჩინა, უმადურ შვილებს: „წაბლი ბუ-
რჯგელადან გამოიდა, ბურჯგელა არ მოწონდა“ (მთქმელი ნეზა-
ჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფელ იბრიქლში, მარმარ-
წმინდას უბანში). სხვა ვარიანტით: „კაკლის ხეჭებოდან გამოვდა 
და ხეჭებო არ მოწონსო“ (მთქმელი ვილდან ერქილიჩი, 70 წლის, 
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მცხოვრები სოფ. ებრიკაში). ეს ანდაზა მცირეოდენი ვარიაციებით 
გვხვდება როგორც შავშურ, ისე აჭარულ ზეპირსიტყვიერებაში 
(„წაბლი ბუჯგიდან გამოვდა, ბუჯგი აღარ იკადრაო“).

კარგად აღზრდილი შვილით ყოველთვის ამაყობს მშობელი. „კა-
რგი შვილი ნენესი გულია“, – ანდაზისეული სიბრძნით გაგვიცხა-
და ყოველთა ქართველთა გულისნადები გირესუნის პროვინციის 
გულანჯაქის რაიონის სოფელ დამუდერეში მცხოვრებმა კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალმა – 70 წლის ხატიჯე ყაჯარმა (ყურდო-
ღლუ). ამ ანდაზის ვარიანტი ფართოდ არის გავრცელებული საქა-
რთველოს ყველა კუთხეში: „კარგი შვილი დედის გულის ვარდიაო“ 
(ქ. ანდ., 1955: 96).

კლარჯეთში მცხოვრები ჩვენებურების საანდაზო სიბრძნე ეხე-
ბა, აგრეთვე, თაობათა შორის არსებულ ოდინდელ წინააღმდეგო-
ბებსაც, რაც გამოხატულია ანდაზით: „შვილი კალთიდან რო გუდუ-
უხტება, უკვე შენი არ არიო“ (მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 
წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში). 

ქართულ ხალხურ ანდაზებში ტრადიციულად ერთმანეთს უპი-
რისპირდება სიამაყე და თავმდაბლობა, მოკრძალება და მედიდუ-
რობა და ხალხური სიტყვიერებისათვის დამახასიათებელი უშუა-
ლობითა და პირდაპირობით არის დაგმობილი მედიდურობა (შიოშ-
ვილი, 1988: 22). ამაზე მიუთითებს კლარჯული ანდაზაც: „ქიბრობა 
კაჲ არ არი არც ამ დუნჲათვინ, არც იმ დუნჲათვინო“ (მთქმელი ჰუ-
რიე ქურდარი, 73 წლის, მცხოვრები სოფ. ბალაბანაქედში – სოფ. 
მარადიდის უბანი); „ნეხვმა ტალახი არ მოწონსო“ (მთქმელი მელა-
ათ ბალჯი (თაფლიძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში); 
„ჭიაყელაჲ გველზე დაბზვანებია, მიეწიო’ნაო, გაწიწულა, წელიდან 
გაწყვეტილა“ (მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სო-
ფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში). ამ ანდაზის აჭარული ვა-
რიანტი ამგვარია: „ჭიაყელაჲ გველს დიეზმანა და გაწყდაო“ (ქ. ანდ. 
და გამ., 1976: 24); სოფელ ქართლაში მცხოვრები 70 წლის ვილდან 
ერქილიჩი კი თავმოწონებასა და მზვაობარობას ამგვარად გმობს: 
„თოვლიც ლამაზია, ზეიდან ძაღლი აფსამსო“. ამ ანდაზის მრავალი 
ვარიანტია გავრცელებული ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში. 

თავმოყვარეობა (და არა პატივმოყვარეობა) ქართველი კაცის 
ოდინდელი კეთილი ზნეა. კლარჯული სიბრძნის პოეზიაც ამას ქა-
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დაგებს: „დაუპატიჯნელი მოსული უბალიშო დაჟდება“ (მთქმელი 
მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში). ამ ანდაზის ზოგადქართული ვარიანტი ამგვარია: 
„დაუპატიჟებელ სტუმარს აბუჩი ჰქვიაო“. 

მზვაობარობისა და ცრუპენტელობის დღემოკლეობა კლარჯებ-
მა მშვენივრად გამოხატეს ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში მკვეხა-
რა ყორანზე ფართოდ გავრცელებული ანდაზის ვარიანტით: „ყო-
რან უთქმია, გაღმაში გევალ, თეთრ კვერცხ დავდეფო“ (მთქმელი 
ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები დაბა ბორჩხაში); „ყორან-
მა თქვაო, გაღმა’ნა გევდეო, თეთრი’ნა დავდვაო. გასულა ქი, თე-
თრი არა და შავი ქნილაო“ (მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 
30 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში). აჭარის ზეპირსიტყვი-
ერებაში გავრცელებული ამ ანდაზის ვარიანტია: „ყორანმა თქვა: 
აქ ვარ გონჯი და აქ ვდებ შავ კვერცხს, თვარა წყალს გაღმა რომ 
გავალ თეთრ კვერცხს დავდებო“ (ქ. ანდ. და გამ., 1976: 22).

კლარჯული სიბრძნის პოეზია გმობს სულწასულობასა და მო-
უთმენლობას: „ჯერ იტყვის და მერე ფიქრობსო“ (მთქმელი მიერიე 
ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბა-
ნში); „ატეხვას თავის გატეხვა აქო“ (მთქმელი მელაათ ბალჯი (თა-
ფლიძე), 30 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში). ეს უკანასკნელი 
ანდაზა აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში ამგვარად ჟღერს: „ატეხილს 
თავი გაუტყდებაო“ (ქ. ანდ. და გამ., 1976: 7). 

სიხარბე და გაუმაძღრობაა მხილებული ანდაზებით: „ტურა 
ცდება და – თავი საქათმისკე დამაჭერიეთო“ (მთქმელი ნიმეთ ოზ-
თურქი (საღიროღლი), 73 წლის მცხ. სოფ. მარადიდში (მურათლი). 
ამ ანდაზის აჭარული ვარინტია: „მელია კვდებოდა და თავი სა-
ქათმისაკენ მიჰქონდაო“ (ქ. ანდ. და გამ., 1976: 15); „რაცხამდენი 
საბანი გაქ, იმდონე გაწვადე ფეხები“ (მთქმელი უნძილე ოზთურქი 
(ილდიზი), 55 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის ფირაზი-
სის რაიონის სოფ. თეფექოიში); „სხვის ვირზე რომ შეჯდები, მალე 
ჩამოხვალო“ (მთქმელი ჰავა ჩელებოღლუ, 73 წლის, მცხოვრები 
გირესუნის პროვინციის გირესუნის ცენტრალური რაიონის სოფ. 
ამბარალანში); „ღორი ყანაში რო შევა, გაძღომამდე ჭამსო“ (მთქმე-
ლი ნიმეთ ოზთურქი, 73 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში). ხარბი 
თვალის ადამიანი დაგმობილია კლარჯულ ანდაზაში „შიერი ფუში 
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მალე გაძღება, თვალი – არაო“ (მთქმელი ხატიჯე ყაჯარი (ყურდო-
ღუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულანჯაქის 
რაიონის სოფ. დამუდერეში).

ძალადობა, როგორც უდიდესი მანკიერება, მხილებულია ანდა-
ზით: „ზორით მოყვანილი ძაღლი ქოხში დაყეფსო“ (მთქმელი ნე-
ზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხ. სოფ. იბრიქლში, მარმარწმინდას 
უბანში). 

სხვათათვის ცუდის წადილს, წყევლას გმობენ ჩვენებურები: 
„წყევლავ, წყევლავ და შენ მოგიტრიალდებაო“ (მთქმელი მიერიე 
ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბა-
ნში).

გადაჭარბებული სმა და სიმთვრალე მიუღებელია კლარჯთათ-
ვის: „მე ღვინოს დავლევ და ღვინო ჩემ ჭკვას დალევსო“ (მთქმელი 
მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ დევსქელში). 

ცხოვრებაზე ხანგრძლივმა დაკვირვებამ ქართველ კაცს ათქმე-
ვინა, რომ სხვათა იმედზე ყოფნა ფუჭია („ხისიმი ხის უკნიდანაო“, 
„ვინმემა შენთინ ხელ არ აიწევს, ბელაჲ არ ნახავსო“ (მთქმელი აიშე 
თურანლი, 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვი-
ლების უბანში). ამავე დროს, კლარჯული ანდაზა ქადაგებს შრო-
მისმოყვარეობას, საქმისადმი ერთგულებას: „ჩემი საქმე მე’ნა გა-
ვათაო“ (მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლა-
სკურში, წინწკალაშვილების უბანში). 

სწავლა-განათლების საჭიროებას ყოველთვის, ყველა ეპოქაში 
უდიდეს მნიშვნელობას ანიჭებდა ქართველი კაცი: „ერთი ენა ერთი 
კაცია, ორი ენა იცი, ორი კაცია“ (მთქმელი სულთან შამრი, 40 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ჯივანში). 

ძვირფასი ადამიანის მარადიულ სილამაზეს ქადაგებს ანდაზა: 
„საყვარელი სულ ლამაზია“ (მთქმელი მემედ თვდგირიძე, 82 წლის, 
მცხოვრები სოფელ დევსქელში); „საყვარელი არასდროს არ გაბეთ-
დება“ (მთქმელი იგივე). 

ახალგაზრდობის ძალმოსილებასაც გადაუხადა ხარკი კლარჯუ-
ლმა საანდაზო სიბრძნემ: „ძველი გოდორი ჭერშია“ (მთქმელი მუ-
რად უიუმაზი (მემიშვილი), 21 წლის, მცხოვრები სოფელ ხებაში); 
„ყველაფერი ახალობითო“ (მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღირო-
ღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფელ მარადიდში (მურათლი).
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კლარჯული საანდაზო მეტყველება მდიდარია საოჯახო-საყო-
ფიერო თემატიკითაც: „გელინი თუ გონჯია, ყასუღზე აგაცვამსო“ 
(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, 
წინწკალაშვილების უბანში); „არც მარტმა გამახარა, არც – აპ-
რილის თვემაო“ (მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, 
მცხოვრები სოფელ თხილაზორში). 

ოჯახი, ოჯახური ტრადიცია და ღირსება საქართველოში ყო-
ველთვის მნიშნელოვანი ფაქტორი იყო და არის ახალი ოჯახის შექ-
მნისას. კლარჯული პარემიის სიბრძნეც ამაზე მიუთითებს: „ბასმას 
შეხედე, ძაფი ნახე, ნენეს შეხედე, ფაციაჲ ნახე“ (მთქმელი ფატმა 
თურანლი, 77 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში); „დედა დეინახე, 
გოგო ისე მეიწონე“ (მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფ. ქლასკურში). ქართულ ფოლკლორში გავრცელებული ამ 
ანდაზის ვარიანტი ამგვარია: „დედა ნახე, მამ ნახე, შვილი ისე გა-
მონახე“ (ქ. ანდ. და გამ., 1976: 10).

სულელ, მოუხერხებელ ადამიანს ამგვარი ანდაზით კიცხავენ 
კლარჯი ჩვენებურები: „მელაჲ მაღარაში ვერ გატეულაო, ფაჩხი გა-
მოუბია უკნიდანო“ (მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ დევსქელში).

ბიბლიიდან მომდინარე სიბრძნე – „ბრძნად მეტყველება ვე-
რცხლია, ხოლო დუმილი ოქროა რჩეული“ – კლარჯთა ზეპირსი-
ტყვიერებამ შემოინახა საანდაზო ფორმულით: „სიტყვა გუმიშია, 
უხმიობა – ალთუნი“ (მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ დევსქელში).

მშრომელი კაცის ზურგზე გაფუფუნებული მუქთამჭამელები 
არასოდეს ყოფილა ქართველი ხალხის იდეალი. ქლასკურელმა 
ენაწყლიანმა სახალხო მთქმელმა – 78 წლის მიერიე ქესუმმა, 2013 
წლის 4 აგვისტოს სამი საათის განმავლობაში ჟანრობრივად მრა-
ვალფეროვანი და უხვი მასალა რომ ჩაგვაწერინა, შემდეგ მოკრძა-
ლებით გვითხრა: „– საქმიები მაქ, ქალიც ჩემი ბელა, კაციც ჩემი 
ბელა!“ და მშვენიერი ანდაზაც მოაყოლა: „– უთქმიან, ოთხმოცდა-
ცხრამეტი ყიზილბაში, ერთი ფაშაო“, რაჲ ქნას ერთმა ფაშამ?“ 

კლარჯულ სიბრძნის პოეზიაში დიდებულად გაცხადდა ქართვე-
ლი კაცის უდიდესი სიყვარული მშობელი მიწისადმი; უძველეს 
„გეორგიანელთა“ ხმამაღალი განაცხადია 82 წლის დევსქელელი 
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მთქმელის – მემედ თავდგირიძის მიერ ნათქვამი ანდაზა: „მიწას 
უყვარებელი კაცი კაცი არ არიო“.

„გურჯობისადმი“ – ქართველობისადმი ერთგულების დასტუ-
რია კლარჯთა შორის გავრცელებული ანდაზა: „ქართველი იყოს და 
ტალახიანი იყოს“. ეს ის დევიზია, რომელიც საუკუნეთა მანძილზე 
აერთიანებს და განამტკიცებს ჩვენებურთა ეროვნულ სულისკვე-
თებას, მათ ისტორიულ მახსოვრობას.

ამრიგად, ბსუ ქართველოლოგიის ინსტიტუტის კომპლექსუ-
რი სამეცნიერო ექსპედიციის მიერ თურქეთის რესპუბლიკაში, 
ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში და თურქეთის რესპუბლიკის 
შიდა რეგიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებში 
დაფიქსირებული ანდაზები დასტურია იმისა, რომ, მიუხედავად 
ქართული სოციალურ–კულტურული სივრციდან საუკუნეთა მა-
ნძილზე შორს ყოფნისა, კლარჯთა საანდაზო მეტყველება ერთი-
ანი ქართული ფოლკლორული სივრცის ნაწილია და გამოხატავს 
ქართველი ხალხის მიერ საუკუნეთა განმავლობაში ცხოვრებაზე 
უშუალო დაკვირვებათა შედეგად გამომუშავებულ სიბრძნეს. ისინი 
ერთის მხრივ გვაცნობენ ჩვენებურთა სულიერ სამყაროს, მათ მსო-
ფლშეგრძნებებს, სოციალურ ვითარებას, ზნეობრივ იდეალებსა და 
მისწრაფებებს, რაც ზოგადქართული აზროვნების იდენტურია, და, 
მეორეს მხრივ, მნიშვნელოვან როლს ასრულებენ თურქულ გარე-
მოში მცხოვრებ კლარჯთა ქართული მეტყველების სიმდიდრისა და 
ხიბლის შენარჩუნებაში, რაც მათი ქართველობის ერთ-ერთი მნიშ-
ვნელოვანი ფაქტორია. იმდენად, რამდენადაც ანდაზის, როგორც 
ხალხური სიბრძნის ერთ-ერთი აქტუალური ჟანრის, წარმოშობა და 
არსებობა ყოველდღიურ ყოფაში ენასთან, მეტყველების აქტუა-
ლიზაციასთან არის დაკავშირებული, თამამად შეგვიძლია ვთქვათ, 
რომ ვიდრე ისტორიულ ქართულ ტერიტორიებზე მცხოვრებ ჩვე-
ნებურთა და თურქეთის რესპუბლიკის ცენტრალურ რაიონებში 
დასახლებულ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებას 
ამშვენებს საანდაზო სიბრძნე, მათ ეროვნულ იერსახეს გადაშენება 
არ უწერია.
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გამოცანა

გამოცანა მსოფლიოს ყველა ხალხის ზეპირპოეტური შემოქმე-
დების ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ნაწილია. ზეპირსიტყვიე-
რების ეს ფორმით მცირე, მაგრამ უაღრესად დიდი სიბრძნის შე-
მცველი კოლორიტული ჟანრი მეტწილად მეტაფორაა, საგნის ან 
მოვლენის პოეტური, ნართაული დახასიათებაა თვით ამ ობიექტის 
დაუსახელებლად, მისი გამოცნობის მიზნით. არისტოტელეს აზ-
რით, გამოცანა კარგად შედგენილი მეტაფორაა.

წარმოშობით გამოცანა პირველყოფილ საზოგადოებას მიეკუთ-
ვნება; თავდპირველად მას საკულტო მნიშვნელობა ჰქონდა და იმ 
უძველეს წარმოდგენებს უკავშირდებოდა, რომლებიც საგნის ან 
მოვლენის საკუთარი სახელით მოხსენიებას კრძალავდა. მოგვია-
ნებით გამოცანამ მხატვრულ-ესთეტიკური და შემეცნებითი ფუნ-
ქცია შეიძინა. მისი დანიშნულებაა ადამიანში გონებამახვილობისა 
და დაკვირვების უნარის აღზრდა.

ქართულ ფოლკლორში უძველესი დროიდან მომდინარე ჟანრე-
ბს შორის გამოცანას, ანუ ასახსნელს, ანუ საცნაურას, როგორც 
მას უწოდებენ, თვალსაჩინო ადგილი უჭირავს; იგი მნიშვნელოვან-
წილად გამოხატავს ჩვენი ერის გონებრივსა და ზნეობრივ დონეს 
და იმავდროულად მათი წვრთნის მისიასაც ითავსებს. „ამ ფორმით 
მცირე, მაგრამ საოცრად პოპულარულსა და პოეტურ ფორმულაში 
დაუნჯებულია ჩვენი წინაპრების მსოფლმხედველობა, ფიქრები და 
მისწრაფებები, შეხედულებანი სამყაროს სხვადასხვა მოვლენებზე, 
ცოცხალსა და არაცოცხალ ბუნებაზე... თავმოყრილია ხალხის მიერ 
საუკუნეთა მანძილზე დაგროვილი ცოდნა-გამოცდილება, რომლის 
რეალიზებასაც საზოგადოებრივი დანიშნულება ენიჭება“ (ვინც..., 
1996: 9). ჩვენს ქვეყანაში გამოცანის ფართოდ გავრცელება და სა-
ზოგადოებრივი ხასიათი ჯერ კიდევ არჩილმა აღნიშნა თავის ცნო-
ბილ ნაწარმოებში „საქართველოს ზნეობანი“ (არჩილი, 1976: 11).

საქართველოში ოდითგანვე ძლიერი იყო გამოცანების თქმის 
ტრადიცია ყველა სოციალურ ფენაში, ყოველგვარ სიტუაციაში, 
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სადაც საჭირო იყო სიბრძნის, გონებამახვილობის გამოცდა და წა-
რმოჩენა, რადგანაც „ამ ჟანრში კოდირებულია ცოდნა, რომელიც 
სინამდვილეზე ღრმა დაკვირვების შედეგად არის მიღებული“ (ზა-
ნდუკელი, 1985: 164). ამგვარი დანიშნულებით იგი სახელმწიფოს 
მართვაშიც იყო გამოყენებული. ამ ფუნქციის კვალი ცალკეული 
მოტივებისა და ეპიზოდების სახით შემორჩენილია ზღაპრებში გა-
მოცანის ახსნის, ძნელი დავალების შესრულებისა თუ რთულ კი-
თხვებზე პასუხის გაცემის სახით. გამოცანა ქართული საქორწილო 
ცერემონიალის ელემენტიც იყო. ვაჟის მაყრებიდან ეჯიბს ან სასი-
ძოს უნდა აეხსნა გამოცანა; ამით იგი დაადასტურებდა იმ გვარის 
სიბრძნეს, რომელიც საპატარძლოს უნდა გაეგრძელებინა. საზღაპ-
რო ეპოსში კი მეტოქისათვის სამი გამოცანის დასმა და მისი ამოხ-
სნა აუცილებელი პირობაა სასურველი მიზნის მისაღწევად, გამარ-
ჯვებულის გამოსავლინებლად.

გამოცანის თემატიკა შეუზღუდველია, მისი ფორმა – კომპაქტუ-
რი, დახვეწილი, უმთავრესად რიტმული, ზოგჯერ რითმიანიც. მის 
უაღრესად ლაკონურ ფორმულაში შემორჩენილია კაცობრიული 
აზროვნების სხვადასხვა საფეხურები პირველყოფილი ანიმისტუ-
რი რწმენა-წარმოდგენებიდან დღემდე; აღსანიშნავია ისიც, რომ 
თავდაპირველ არქაულ ფორმულებში ჩამოქანდაკებულმა გამოცა-
ნებმა შინაარსი აღარ შეიცვალეს – დღემდე გვხვდება გამოცანე-
ბი, რომლებშიც უსულო საგნებზეა საუბარი, თუმცა ისინი გასუ-
ლიერებულად წარმოიდგინებიან და ესეც იმ მეტაფორული ველის 
შემადგენელი ნაწილია, სადაც ამოსახსნელი საგანი თუ მოვლენა 
შენიღბულ-შეფარულია.

გამოცანას ოდითგანვე გავრცელების ფართო არეალი ჰქონდა 
საქართველოს ყველა კუთხეში; ბუნებრივია, ზეპირსიტყვიერე-
ბის ეს უაღრესად მოქნილი ჟანრი ასევე პოპულარული იქნებოდა 
კლარჯელ ქართველთა ზეპირპოეტურ მეტყველებაშიც, რასაც 
ადასტურებს კლარჯეთის ულამაზეს სოფლებში მოპოვებული 
უხვი პარემიოლოგიური მასალა.

გამოცანას კლარჯელები „დასამბელს“ ეძახიან; ქლასკურელმა 
მთქმელმა მიერიე ქესუმმა გამოცანები რომ გვითხრა, დააყოლა: 
„– ერთმანეთ დავაბამთო“. იგივე სახელწოდებით დასტურდება გა-
მოცანა აჭარაშიც, რაც, სხვა მრავალ ნიუანსთან ერთად, დასტუ-
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რია იმისა, რომ კლარჯული ზეპირსიტყვიერება ერთიანი ქართული 
ფოლკლორული სივრცის ნაწილია.

გამოცანისეულ სიბრძნეს, როგორც აღვნიშნეთ, საზოგადოებივი 
დანიშნულება აქვს; იგი გამიზნულია ფართო აუდიტორიისათვის და 
მის ლაპიდალურ ფორმულაში ტრადიციულად ხაზი ესმება გამო-
საცნობი ობიექტის ღირებულებას სოციუმისთვის, მის სარგო-სა-
სიკეთო ფუნქციას. კლარჯთა შორის ძალზე პოპულარულია გამო-
ცანები წისქვილზე, რაც ჩვენი ხალხის მეტაფორული აზროვნების 
ერთ-ერთი საუკეთესო გამოვლენაა; ამ გამოცანის ვარიანტი, რომე-
ლიც 2013 წელს ჩავიწერეთ სოფელ ქლასკურში (წინწკალაშვილე-
ბის უბანში) 70 წლის ქალბატონის – აიშე თურანლისაგან (მამისეუ-
ლი გვარია კოტრევანოღლი), ამგვარად წარმოაჩენს წისქვილს: 

ოფოფი ფრინავს,
ფეშტემალ ფინავს.

სხვა ვარიანტში, რომლის მერტაფორული ველი უფრო ვრცე-
ლია (მთქმელი ქაზიმ ერყილიჩი, 74 წლის, მცხოვრები სოფელ ქა-
რთლაში. ჩაიწერა მაია ბარამიძემ 2014 წელს), წისქვილი ამგვარად 
წარმოიდგინება:

არქო ფრინავს,
ბერი ღრინავს,
თეთრ ფეშტემალ
შამეჲფინავს.

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული გამოცანები 
წისქვილზე ზოგადქართულ გამოცანათა ვარიანტებია, განსაკუთ-
რებულ სიახლოვეს კი ავლენენ აჭარულთან და შავშურთან:

აჭარული:

ოქრო ფრინავს,
ბერი ფშვინავს,
თეთრ ფეშტემალს
შემოჲფინავს.

(ქ. ანდ. და გამ., 1976: 41)

შავშური:
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ოქრო ქვრინავს,
დევე გვრინავს,
მოშდადერა
წყარო წიკავს.

(მთქმელი რეჯებ ადურნი, მცხოვრები ბურ-
სას რეგიონის სოფელ გაზელ-ჰამედიეში. წა-
რმოშობით შავშელია. ჩაიწერა ნაზიბროლა 
ბერიძემ 2013 წელს)

ქართული ხალხური გამოცანების დიდი ნაწილისათვის დამახა-
სიათებელი კომპოზიციური თავისებურებაა მთქმელის მიერ ხაზ-
გასმა იმისა, რომ გამოცნობა, ამოხსნა ადვილი არ არის, სიბრძნეს 
მოითხოვს; ამიტომაც, ტრადიციულად, სწორი პასუხის სხარტად 
გამომცნობი ბრძენ ადამიანად მოიხსენიება („...გამოიცან, სიბრძნე 
გაქო“; „ამისი გამომცნობელი ჭკვიანია და ბრძენია“; „ვინც კი ამას 
ამიხსნის, მასთან არის ჭკუა დიდი“ და ა. შ.); მაგრამ ის, ვინც ვერ 
შეიცნობს გამოცანის პირობაში შეფარულად, მეტაფორულად შე-
ნიღბულ გამოსაცნობ ობიექტს, ის უჭკუოდ არის შერაცხილი („...
ვინც ამას ვერ გამოიცნობს, ყრუც არის და ბენტერაცა“; „ვინც ამას 
ვერ გამოიცნობს, ცუდია და გაბასრული“ და ა. შ.). ხშირად გამო-
ცანის სწრაფად ამომხსნელს საჩუქარსაც ჰპირდებიან („...აბა, თუ 
გამოიცანი, მზად არის საჩუქარია“).

კლარჯ ჩვენებურთა შორის დაფიქსირებულ გამოცანაში მა-
მალზე მთქმელი საკმაოდ მისაგნებად ახასიათებს გამოსაცნობი 
ობიექტის დამახასიათებელ გარეგნულ მონაცემებს და, თუკი ყოყ-
მანი შეატყო მოპასუხეს, იქვე, გამოცანისეული ტექსტით, დაური-
დებლად ლანძღვას და პასუხსაც თავადვე ამბობს. სოფელ ისკებში 
მცხოვრები 60 წლის ქალბატონის – ასიე ალფაისაგან (ჩხეიძე) რა-
მაზ ხალვაშის მიერ 2007 წელს ჩაწერილი გამოცანა მამალზე ამ-
გვარია:

თავ – ხერხი, ბოლო – მანგალაჲ,
ვირო, ახსენი!.. – მამალაჲ!

ამავე გამოცანის ვარიანტი ჩავიწერეთ 2013 წელს სოფელ ქლა-
სკურში (წკირმონეთის უბანში) 78 წლის მიერიე ქესუმისაგან:
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თავი სავარცხალი, კუდი მანგალი;
თუ ვერ გააგენი, ვირო, – მამალი!

თითქმის იგივე სიტყვიერი ფორმულით არის წარმოდგენილი 
ქალაქ გოლჯუქში კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – მურად სე-
ვისაგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი გამოცანაც:

თავი ხერხი, ბოლო მანგალი,
თუ ვერ მიხდი, ვირო, – მამალი!

სოფელ ქლასკურში 2014 წელს 84 წლის ქალბატონისაგან – 
ალთუნ თაბანისაგან (მამისეული გვარია შამლოღლი) ჩავიწერეთ 
კიდევ ერთი, თითქმის იდენტური, ვარიანტი:

კუდი მანგალი,
თავი სავარცხელიო,
ვერ გეიგენი თუ, ვირო?! 
– მამალი!

მამლის მეტაფორულად წარმოდგენილ ვიზუალს („თავს – ხე-
რხი, ბოლოს – ნამგალი“) კარგად იცნობს საქართველოს ყველა კუ-
თხის ზეპირსიტყვიერება. მისი აჭარული ვარიანტი ამგვარია:

თავ ხერხი, ბოლო ნამგალი,
თუ ვერ მიხვდი, თავი აგალი!

(ქ. ანდ. და გამ., 1976: 33)

ბათუმში 2014 წელს შუშანა ბერიძის მიერ თინა გოგუაძისაგან 
ჩაწერილი გამოცანა მამალზე კი ამგვარია:

თავს ხერხი, ბოლოს ნამგალი,
თქვი, შე სულელო ბავშვო, რა არი?

(ბსუ ჰმფქცფა)

მამალზე გავრცელებული კლარჯული გამოცანის თითქმის იდე-
ნტურია შავშური გამოცანა: 
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კუდმანგალაჲ, თავსავარცხალაჲ.
თუ ვერ დააკვირდი, – ვირმამალაი!

(მთქმელი რეჯებ ადურნი, მცხოვრები ბურ-
სას რეგიონის სოფელ გაზელ-ჰამიდიეში. წა-
რმოშობით შავშელია. ჩაიწერა ნაზიბროლა 
ბერიძემ 2013 წელს).

სათქმელის მეტაფორულად გამოხატვა, რაც გამოცანათა სპეცი-
ფიკად უნდა ჩაითვალოს, კლარჯული ხალხური გამოცანებისთვი-
საც უცილობელი თვისებაა. ასეთ გამოცანებში კითხვითი სიტყვა 
საჭირო არც არის; ობიექტი, მისთვის დამახასიათებელი თვისებით, 
წარმოდგენილია ჩვეულებრივი თხრობითი წინადადებით. როგორც 
ზოგადქართულ ფოლკლორში, ისე კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსი-
ტყვიერებაში, ამგვარი გამოცანები მრავლად მოიპოვება:

1. „ოცდათორმეტი გოგო ვართ ერთ ფიცარზე დამწკრივებული“ 
(„კიბილები“);

2. „თავი წევს, კუდი ღრინავს“ (თოკი);
3. „მივა, მივა, კვალ არ აჩენს“; „მე მივალ, ის მომდევს, უკნიდან 

კვალ არ აჩენს“ (ჩრდილი);
4. „შიანაჲ ათასი, გარეთაჲ ანტლასი“ („ბიბერი“, ბროწეული). 

(მთქმელი მიერიე ქესუმი, მცხოვრები სო-
ფელ ქლასკურში (წკირმონეთის უბანში). ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს)

კლარჯულ ხალხურ გამოცანებში, საქართველოს ყველა რეგი-
ონში დადასტურებული პარემიოლოგიური მემკვიდრეობის მსგავ-
სად, უაღრესად დიდი სიყვარული და პატივისცემაა გამოხატული 
შრომის იარაღების მიმართ. ამ ციკლის გამოცანებში კლარჯმა 
მშრომელებმა ჩააქსოვეს ყოველდღიურ ცხოვრებაში მათთვის 
მახლობელი და საჭირო შრომის იარაღებისადმი დამოკიდებულე-
ბა, წარმოაჩინეს მათი სიკეთე და დანიშნულება საზოგადოების 
კეთილდღეობისათვის. 2013 წელს სოფელ ქლასკურში, წინწკალა-
შვილების უბანში, ჩვენ მიერ ჩაწერილი სამეურნეო დანიშნულების 
ობიექტთა გამოსაცნობი „დასამბელები“ ამგვარად არის ფორმუ-
ლირებული:
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1. „ავა, ჩავა, ღმერთ ეხვეწება“ (სანაყი, საძიგველი);
2. „ევა ცარიელი, ჩამუა ჭვირთული“ (გიდელი);
3. „წევა ტყეში, ყეფს, ყეფს, მოვა, თარო ქვეშ დაწვება (ნაჯახი, 

ცული, წალდი);
4. „ხუთი ძმა არიან, ერთმა ებეძგება“ (წინდის ჩხირები). 

(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

84 წლის ქლასკურელი ქალბატონი ალთუნ თაბანი კი საჩეჩელს 
ასე წარმოაჩენს: „თავი ჩიჩავს, კუდი ღრინავს“.

კლარჯული გამოცანების საყვარელი თემაა საოჯახო ნივთები; 
ასოციაციები, რომლებიც კვებავს ამ რიგის გამოცანებს, არსები-
თად ზოგადქართულის იდენტურია, რაც განაპირობებს კიდეც გა-
მოცანათა მსგავსი ფორმულით წარმოდგენას და, ბუნებრივია, საე-
რთო წარმომავლობაზე მიუთითებს:

1. „კატა კუდით კიდია“ (ტაფა);
(მთქმელი ნაზმიე ერთიქინი (თავდგირიძე), 85 წლის, მცხოვრები
სოფელ დევსქელში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).
2. „ევა ჭვირთული, ჩამუა ცარიელი“ (კოვზი);
3. „ციდან მუა რახარუხით,
ქვეშიდან გადის ფლაქშა-ფლუქშით“ (საცერი);
4. „ერთი მანანაჲ ხან გაიცინებს, ხან – არა“ (ლამპა);

(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის. მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

5. „საღამოზე – კალოები, დილაზე – მოღინულები“ (ლოგინი).
(მთქმელი ქაზიმ ერყილიჩი, 74 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ ქართლაში. ჩაიწერა მაია ბა-
რამიძემ 2014 წელს).

სამყარო, ადამიანი, ბუნებრივი მოვლენები და მათდამი დამოკი-
დებულება კლარჯული პარემიის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი თემაა. 
გამოცანა, რომლის გამოსაცნობი ობიექტი გზაა, კლარჯულსა და 
საქართველოს სხვა კუთხეთა პარემიოლოგიურ მემკვიდრეობაში 
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იდენტური ფორმულით გამოიხატება: „ვკეცე, ვკეცე, ვერ დავკე-
ცე“ (მთქმელი ასიე ალფაი (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფელ 
ისკებში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წელს). ასევე ითქმის ვარ-
სკვლავზე არსებულ კლარჯულ გამოცანებზეც:

1. „ვკრიფე, ვკრიფე, ვერ მოვკრიფე“;
2. „ვთვალე, ვთვალე, ვერ დავთვალე“.

(მთქმელი ქაზიმ ერყილიჩი, 74 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ ქართლაში. ჩაიწერა მაია ბა-
რამიძემ 2014 წელს).

მკვეთრად უარყოფითი ემოციებია გამოხატული კლარჯთა შო-
რის ცეცხლზე გავრცელებულ გამოცანებში, რაც, აგრეთვე, ზო-
გადქართულის ვარიანტებია:

1. „წიქარას ნაძოვნზე მოლი არ ამუა“;
(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის. მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

2. „წითელი ხარის ნაძოვნზე მოლი არ ამუა“.
(მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წელს).

ადამიანი და ყველაფერი, რაც მის არსებობას უკავშირდება, 
კლარჯული გამოცანების საყურადღებო ობიექტებია:

1. „ვწონე, ვწონე, ვერ ავწონე“ (ძილი);
2. „ერთ პლაკეზე ორი თევზი“ (წარბები);
3. „ხორცის ყანთარი ალთუნ წონავს“ (ყურსაკიდი);
4. „ერთი ქათამი გულგამოჭმული“; // „შავი ქათამი გულგამოჭმუ-

ლი“ (ბუხარი – „ოჯაღი“);
(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის. მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

5. „პატინა სინათლე ქვა ორთალუღი შამეიარს“ (თვალი);
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6. „დავაბამ – წავა, გუუშვებ – დადგება“ (ქალამანი – „ჩარუღი“);
7. „წახვალ – წამოა, მოხვალ – მოგდება, დადგები – დადგება“ 

(ჩრდილი – „შუქე“).
(მთქმელი ქაზიმ ერყილიჩი, 74 წლის, მცხო-
ვრები სოფელ ქართლაში. ჩაიწერა მაია ბა-
რამიძემ 2014 წელს)

8. „მე მივალ, ისიც მივა, დავდგები, დადგება“ (ჩრდილი)
(მთქმელი ჯიჰან შარდა. 53 წლის, მცხოვრე-
ბი გირესუნის პროვინციის გულანჯაქის რა-
იონის სოფელ დამუდერეში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2015 წლის 20 ივლისს).

კლარჯ ჩვენებურთა პარემიოლოგიური მემკვიდრეობა მდიდა-
რია, აგრეთვე, გამოცანებით მეწველ ძროხაზე; გამოცანისეული 
მეტაფორის ობიექტია ფურის ცური (ძუძუები):

1. „ოთხი ძმა ერთ ქოთანში ჩატირავს“;
(მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 
წლის, მცხოვრები სოფელ ებრიკაში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

2. „ოთხი თითი თასში უყურავს“;
3. „ოთხი თითი ქოთანში ჩატირავს“. 

(მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის. მცხოვრე-
ბი სოფელ ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წელს).

ძროხა, მისი ცური და კუდი ერთ გამოსაცნობ ფორმულაშია 
მოქცეული ჩვენ მიერ 2014 წელს სოფელ მარადიდში (მურათლი) 
46 წლის ქალბატონის – ემინე ოზთურქისაგან (საღიროღლი) ჩაწე-
რილ გამოცანაში:

ოთხი ფეხი,
ორი ყური,
ოთხი ჩაკიდული,
ერთი გაქანება.
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ასევე ერთგვარად რთულად, ოთხი ობიექტის სახით, არის წა-
რმოდგენილი გამოსაცნობი ობიექტი პროფესორ მამია ფაღავას 
მიერ 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფელ ქლასკურში შაბან გუმანიძი-
საგან ჩაწერილ გამოცანაში, რომელიც მეტაფორულ სახეთა ორი-
გინალობითაც გამორჩეულია:

ორი ოლოლი,
ოთხი პოპოლი,
ცხრამმეტი ბაჯანჯული,
არც მეტი ქიჩმახური.
 (ძუძუები: ორი – თხისა, ოთხი – ძროხისა,
 ცხრამეტი – ძაღლისა, არცერთი – ქათმისა)

ქართულ ხალხურ გამოცანებში ხშირია ყურადღების გამახვი-
ლება გამოსაცნობი ობიექტის გარეგნობაზე, გარეგნული მხარის 
ტრანსფორმაციაზე, რაც მნიშვნელოვანი დეტალია გამოსაცნობ 
ფორმულაში. ამგვარ გამოცანათა კლასიკური მაგალითია გოგრა-
ზე ან კიტრზე არსებული გამოცანები, რომლებსაც კარგად იცნობს 
საქართველოს ყველა კუთხის ზეპირსიტყვიერება:

აქ ჩავაგდე ცერცვისხელა,
იქ ამოძვრა დერგისხელა.

(ვინც..., 1996: 80)

გოგრაზე (ხაპზე) არსებული კლარჯ ჩვენებურთა გამოცანების 
მეტაფორული ფორმულა კი ამგვარია: „გეეგრძელება, გეეგრძელე-
ბა, ოღლუშაღ მეიგებს“ (მთქმელი აიშე თურანლი, 70 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წელს).

საქართველოს თითქმის ყველა კუთხის ზეპირსიტყვიერებაში 
გავრცელებულ სიმინდზე არსებულ გამოცანებში ეს მცენარე წა-
რმოჩენილია მრავალი „კაბის“, „პერანგის“ თუ „ნაბდის“ მფლობელ 
ოქროსქოჩრიან არსებად. ქლასკურელი სახალხო მთქმელის – აიშე 
თურანლისგან 2013 წელს ჩვენ მიერ ჩაწერილი გამოცანა კი ეფუძ-
ნება სიმინდის ფესვებისა და ტაროს მეტაფორულ წარმოდგენას, 
რასაც არ იცნობს ზოგადქართული ფოლკლორი:
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ფეხზე კანჯა აქ,
წელზე ლივერი აქ.

გამოცანა, როგორც მუდმივად განახლებადი ბრძნული პოეტუ-
რი ფორმულა, ჩვენი ერის მსოფლმხედველობის, მისი ამაღლებული 
სულიერების დასტურია. ამ არქაული ჟანრის „მეტაფორული ბუნე-
ბა მიგვანიშნებს, რომ ადამიანს ძალიან ადრე მოუხერხებია პოე-
ტური მიმართულების მიცემა აზრისათვის“ (ქურდოვანიძე, 2001: 
268). კლარჯული ხალხური გამოცანების ეროვნულ-კულტურული 
ღირებულებაც ამ პოზიციიდან უნდა შეფასდეს და იმედი უნდა 
ვიქონიოთ, რომ, ვიდრე კლარჯი ჩვენებურების ზეპირსიტყვიერე-
ბაში იცოცხლებს გამოცანებში დაუნჯებული ქართული პოეტური 
სული, მათ იდენტობას საფრთხე არ ემუქრება.

სოფ. ქლასკური, წინწკალაშვილების უბანი, 2013 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი და ალთუნ თაბანი („ოქრო ნენე“)
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მითებიდალეგენდები

1. კოსმოგონიური მითოსი 
(წყლისა და ხმელეთის სტიქიათა ბრძოლა)

მითი, როგორც მსოფლმხედველობითი ნარატივი, მსოფლიოს 
ყველა ხალხის კულტურული მემკვიდრეობის ერთ-ერთი ღირსშე-
სანიშნავი საგანძურია, რომელიც გვაცნობს მისი შემოქმედი სა-
ზოგადოების სულიერ სამყაროს, მისწრაფებებს, აზროვნებისა და 
მსოფლგაგების დონეს.

სამყაროს მრავალფეროვან მოვლენათა ლაბირინთებიდან გა-
მარჯვებული გამოსვლის, ადამიანთა ურთიერთობებში ღრმად ჩა-
წვდომის დიდად მოწადინე ჩვენმა წინაპრებმაც არსებობის ხანიერ 
გზაზე, ბუნებრივია, შექმნეს მითები, რომელთა უმრავლესობამაც, 
სამწუხაროდ, ჩვენამდე ვერ მოაღწია, რადგანაც წარმართულ-მი-
თოსური ცნობიერების ბუნებრივი განვითარება შეაფერხა საქა-
რთველოშო ქრისტიანობის გავრცელებამ; მაგრამ, მიუხედავად ამი-
სა, ჩვენი ხალხის ზეპირმა ტრადიციამ მაინც შემოინახა ზოგიერთი 
მითოსური თხზულებანი, რომელთა სიუჟეტებში წარმართულ პლა-
სტებს შემდგომში ქრისტიანულიც გადაეჯაჭვა (ჯავახიშვილი, 1979: 
187). ამავე დროს, რაც მოსალოდნელიც იყო, მოხდა წარმართული 
მითოსური პერსონაჟების დემონოლოგიზაცია და ჩამოყალიბდა 
ქრისტიანული მითოსიც. ამდენად, ქართული მითოსის სისტემაში 
მოყვანა და მეცნიერული შესწავლა გარკვეულ პრობლემებს უკავ-
შირდება; ჩვენი ხალხის მიერ საუკუნეთა განმავლობაში შემუშავე-
ბული არქაული რელიგიურ-მითური წარმოდგენების შედარებითი 
შესწავლა გვიჩვენებს ქართველურ ტომებში ამ სიუჟეტების ზოგ 
შემთხვევაში მათ განსხვავებულ განვითარებას, მაგრამ უდავოს 
ხდის საერთო წარმომავლობასა და მტკიცე ერთობლიობას.

2007, 2013 და 2014 წლებში ბათუმის შოთა რუსთაველის სახე-
ლმწიფო უნივერსიტეტის მუდმივმოქმედი კომპლექსური სამეც-
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ნიერო ექსპედიციების დროს (ხელმძღვანელი პროფესორი მამია 
ფაღავა) მოპოვებული ზეპირსიტყვიერი მასალის შესწავლით და-
სტურდება, რომ, მიუხედავად ჩვენი ქვეყნის ტვირთმძიმე, ავბედი-
თი ისტორიის გამო ასწლეულობით მუსულმანურ გარემოში ცხო-
ვრებისა, კლარჯელი ჩვენებურების მითოსური სამყაროც ერთიანი 
ქართული ფოლკლორული სივრცის ბუნებრივი ნაწილია და იმავე 
პრობლემებით წარმოგვიდგება, როგორითაც – საქართველოს სხვა 
კუთხეებში ბოლო დრომდე შემორჩენილი მითოსური ნარატივები.

ყოველი განვითარებული მითოლოგიური სისტემის ერთ-ერთი 
მნიშვნელოვანი უბანია კოსმოგონია, ანუ სამყაროს შექმნა. საზო-
გადოების შემეცნებაში კოსმოსის წამოდგენა ცნობიერების განვი-
თარების, ემპირიული ცოდნის დონის გაღრმავების შესაბამისად 
იქმნებოდა და ფართოვდებოდა. ამდენად, კოსმოგონიური მითები 
გენეზისის თვალსაზრისით მითოსური აზროვნების შედარებით 
გვიანდელი მოვლენაა.

მსოფლიოს ხალხთა ზეპირსიტვიერებაში სამყაროს შექმნის 
ნა ირგვარი სურათები იხატება; თუმცა, ქართული ფოლკლორი 
სხვა გვარ რეალობას გვთავაზობს: წმინდა სახით კოსმოგონიური 
მონათხრობი არ დასტურდება არც ქართული და საერთოდ – არც 
ზოგადკავკასიური მითოლოგიის დონეზე; კავკასიელთა მითოსურ 
ნარატივებში ყველაფერი უკვე შექმნილ სამყაროში ხდება. მიუხე-
დავად ამგვარი ვითარებისა, კოსმოგონიურ ვარიანტად შეგვიძლია 
განვიხილოთ მითოსი, რომელიც მოგვითხრობს სოფელსა და მის 
მტრულ ძალას შორის ბრძოლაზე. ამგვარ თზულებებში, როგორც 
პროფესორი ზურაბ კიკნაძე შენიშნავს, ერთმანეთს უპირისპირდე-
ბა წყალი და ხმელეთი, რომელთაგან პირველი ქაოსს განასახიერე-
ბს, მეორე – კოსმოსს (კიკნაძე, 2008: 60).

წყლისა და ხმელეთის დაპირისპირების არქაული კოსმოგონიუ-
რი მოტივის შემცველი მითოსის ქართულ ვარიანტებში ასახულია 
გველეშაპისა და ხარის ბრძოლა, რაც ზღვის სტიქიის (ქაოსის) და 
ხმელეთის (კოსმოსის) დასაბამიერ ბრძოლას განასახიერებს. ამ 
ტიპის მითოსურ თხზულებებს იცნობს საქართველოს თითქმის 
ყველა კუთხე და, ბუნებრივია, მისი უძველესი ისტორიული კუ-
თხეც – კლარჯეთი.

კლარჯეთში ბოლო დრომდე ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაში 
არსებული მითი ხმელეთსა და წყალს შორის არსებული დასაბამიე-
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რი ბრძოლისა, ფაქტობრივად ისეთივე შინაარსისაა, როგორიც სა-
ქართველოს სხვა კუთხეთა მითოსური ნარატივები, თუმცა მათში, 
კახური და აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთში გავრცელებუ-
ლი ვარიანტებისაგან განსხვავებით, წყლის სტიქიის განმასახიე-
რებელი გველეშაპი, მისი ფუნქციის დაკნინების გამო, შეცვლილია 
წყლის ხარით, რაც დამახასიათებელია სოფელ ვერნების შესახებ 
ზემო აჭარაში გავრცელებულ მითოსურ თქმულებათა უმრავლესო-
ბისათვის და, აგრეთვე, მდინარე ჭოროხის სათავეებთან, არსიანის 
მთების მიდამოებში, არსებული ეგრეთწოდებული „ბუღ-გიოლის“ 
თუ „ყარა-გჲოლის“ სახელწოდებით ცნობილი ტბის შესახებ არსე-
ბულ მითოსურ ნარატივებში (თანდილავა, 1996: 85:88; სახოკია, 
1950: 212; ბსკიფა, საქმე №170: 181-183; საქმე №182: 154-158), 
რაც სრულიად ბუნებრივია და დამახასიათებელია ერთიან ფოლკ-
ლორულ სივრცეში შემუშავებული სულიერი მემკვიდრეობისათვის.

კლარჯთა ზეპირსიტყვიერებაში შემორჩენილი ტრადიციული 
კოსმოგონიური (წყლისა და ხმელეთის ბრძოლის) მითოსის ვარიან-
ტთა შინაარსი ძირითადად ამგვარია: ტბაში ბინადრობს ხარი, რო-
მელიც დროდადრო ამოდის და ხმელეთის ხარს ებრძვის. ხმელეთის 
ხარს პატრონი რქებს რკინით მოუჭედავს, რის შემდეგაც იგი ამა-
რცხებს ანტაგონისტ (ტბის) ხარს, რომელიც, დაჭრილი, ტბაში ჩავა 
და უჩინარდება. 

ისტორიულ კლარჯეთში, სოფელ ისკებში, დაფიქსირებული მი-
თის თანახმად, „ისკების თავშეტრიალის თაზე ყარა გოლის ტბაა“. 
იმ ტბაში ხარი ბინადრობდა და ერჩოდა სოფლის ხარს, რომელიც 
ყოველ საღამოს თავსისხლიანი ბრუნდებოდა. პატრონს რკინის 
რქები გაუკეთებია და დილით ისე გაუშვია ტბისაკენ. „ტბასთან მი-
სულა და დუუბღუვლია. გამოსულა ტბიდან ხარი და ჭედვა დუუ-
წყიან. კინი ქებით დუუსისხლიანებია. ის ხარი წყალში შევარდნილა 
და აღარ გამოსულა“. 

მთქმელი ტბის ხარს გოლიათური აღნაგობისად წარმოაჩენს და 
გვთავაზობს საინტერესო კომპოზიტს – „დევიბუღა“: „იმ ტბის დევი-
ბუღას დიდვანი თვალები, ქები, თავი ქონების“ (მთქმელი ახმედ პა-
ვლიაშვილი, 63 წლის. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს).

მითის სხვა (ხერთვისული) ვარიანტით („მასკვლავი გოლი“) წყლის 
ხარი ბინადრობს კარჩხალის მთაზე არსებულ ვარსკვლავა ტბაში 
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(„ილდიზ-გოლი“): „კარჩხალის თაზე ილდიზ გოლი არი, იმის შიგან 
ერთი ხარი ყოფილა“. სიუჟეტის შემდგომი განვითარება ამ ვარიანტი-
თაც ისეთივეა, როგორიც ყველა ტრადიციულ კლარჯულსა თუ ზო-
გადქართულ ვარიანტებში. ამ ნარატივითაც მთქმელი საგანგებოდ 
გახაზავს ტბის ხარის ბუმბერაზობას: „გოლის შიგნიდან დიდი ხარი 
გამოსულა, მინიბუსის ტოლა“ (მთქმელი სულეიმან ინჯე (სანაძე), 60 
წლის. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს); „– იქზე დიდი 
ხარი ყოფილა“ (მთქმელი ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები 
დაბა ბორჩხაში, წარმოშობით დევსქელელია. ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 1 აგვისტოს ყარაგოლის ეროვნულ პარკში).

აღსანიშნავია, რომ ტბის ხარის ბუმბერაზულ აღნაგობასა და სი-
ძლიერეს ერთხმად აღნიშნავს ჩვენ მიერ კლარჯეთში დაფიქსირე-
ბული ყველა მითოსური ნარატივი: „გოლის ხარი მაგარია!“ – ბრძანა 
84 წლის ჰიზირ არიჯიმ (მცხოვრები სოფელ ისკებში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წლის 5 აგვისტოს); „– გოლის ხარმა ქი ერევოდა“, 
– ასე დაახასიათა ტბის ხარი სოფელ ჯივანში მცხოვრებმა 25 წლის 
ერქან შამლმა (ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს). 

მიუთითებენ, აგრეთვე, წყლის ხარის ფერსაც: „გოლიდან გამო-
სული ხარი შავი ყოფილა“ (მთქმელი ერქან შამლი (შამლოღლი), 25 
წლის. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს).

ტრადიციულად, როგორც ზოგადქართულ, ისე კლარჯულ მითოს-
ში, წყლის სტიქიის განმასახიერებელ ხარს, რომელიც ამ შემთხვევა-
ში წინარე რწმენა-წარმოდგენათა გველეშაპს ჩაენაცვლა, ამარცხე-
ბს სოფლის (ხმელეთის განმასახიერებელი) ხარი, რაშიც პატრონიც 
ეხმარება (რქებს უჭედავს რკინით, ალმასით); აღსანიშნავია, რომ 
კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში შემორჩენილი მითის ზოგიერთი 
ნიმუშის თანახმად, ხმელეთის ხარი არქაული საკრალური ხელობის – 
მჭედლობის დახმარებით კი არ ძლიერდება, არამედ – პატრონი უწე-
ვს დახმარებას იარაღის მეშვეობით. სოფელ ჯივანში დაფიქსირებუ-
ლი ვარიანტით, „გოლის ხარმა ქი ერევოდა, მაშინ კაცმა (იგულისხმე-
ბა პატრონი – თ. შ.) ლივერი გუუწეწვა გოლი ხარ. ხარმა დეინახა, 
გოლში შევდა. იმის მემრე არ გამოვდა“. (მთქმელი ერქან შამლი (შა-
მლოღლი, 25 წლის, ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს).

მითოსში ამგვარი დეტალების შეჭრა მითის სარჩულის რღვე-
ვის, ანუ დემითოლოგიზაციის, შედეგია, რასაც ადასტურებს თა-
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ვისოფელში („ბაშქოი“) 2007 წლის 1 აგვისტოს ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
მითიც, რომლის თანახმადაც, სოფლის ხარის პატრონს „გუუფიქ-
რია ყე, „ეს ჴარი ვის ჴარმა დაფრითა?“ უუწევნია თოფი, უკნიდამ 
მიდევნებია... დააქუხნა თოფი და შეახტა გოლში ე ჴარი, ჰამა არ გა-
მოიდა კარში“ (მთქმელი სულეიმან ბაიდინი (კამკამიძე), 80 წლის).

აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ რიგის ტრადიციულ კოსმოგონიურ 
მითოსთა უმრავლესობაში სოფლის სახელი და ხარის პატრონის 
ვინაობა არ სახელდება, რადგანაც ეს უაღრესად ზოგადი ნარა-
ტივია და ერთ რომელიმე კონკრეტულ სოფელში არ ხდება; მი-
თოლოგიური წარმოდგენების ძალით, სოფელი მთელი სამყაროს 
სახელით ფიგურირებს (ინგლისურში Country სოფელსაც ნიშნავს 
და ქვეყანასაც; ქართული სიტყვაც „სოფელი“ ხომ ამ ორმაგ, ერ-
თმანეთში გარდამავალ, მნიშვნელობას შეიცავს. კოსმოგონიური 
მითის ზოგიერთი კლარჯული ვარიანტით კი მიეთითება კონკრე-
ტული სოფელი: „ისკებში ერთ კაც მაგარი მოზვერი ყოლია“ (გურ-
ბინული ვარიანტი).

სოფლის ხარსაც, ტრადიციულად, კონკრეტული პატრონი არ 
ჰყავს (არქაიკაში ეს პატრონი ან მჭედელია, ან მჭედლის დახმარე-
ბით სარგებლობს). ერთი ბუჯურული მითოსური ნარატივის თა-
ნახმად (ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2007 წლის 31 ივლისს მემედ ერაი-
დინისაგან), „ხარის პატრონი მეგერ დემირჯი ყოფილა, დემირიდამ 
ქები გუუკეთებია...“

კლარჯულ მითოსურ თხზულებათა ზოგიერთი ვარიანტი კი 
გვაცნობს ხმელეთის ხარის კონკრეტულ პატრონს: „...ბულაზიმ-
ოღლის ბუღა დუუხიშტია...“; „...იჭედებიან და ბულაზიმოღლიმა 
დააქუხნა თოფი...“ (თავისოფლური ვარიანტი); ზოგ ვარიანტში 
მთქმელისათვის მითოსური ხარი მისი ბაბუის ხარია: „ჩემ დედეს 
ხარი ძროხებ უკან წასულა. საღამოჲ ჩამოდიოდა სისხლიანი. გო-
ლის შიგან ხარი ყოფილა, შეჭედნებულან“ (მთქმელი პიზირ არიჯი 
(ფუტკარაძე), მცხოვრები სოფელ ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილ-
მა 2007 წლის 5 აგვისტოს). 

ამდაგვარი ვითარება, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მითოსურ თხზუ-
ლებათა ევოლუციის ბოლო ეტაპია, საიდანაც იწყება მათი დემითო-
ლოგიზაციის პროცესი, რაც მსოფლიოს ყველა ხალხის მითოსისათ-
ვის არის დამახასიათებელი და სრულიად ბუნებრივი მოვლენაა.
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ასეთივეა აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული ნარა-
ტივების ერთი ნაწილიც; მითში, რომელიც მკვლევარმა ზურაბ თა-
ნდილავამ ჩაიწერა 1963 წელს ზემო აჭარაში, შუახევის რაიონის 
სოფელ ნაღვარევში, გაცხადებულია ხმელეთის ხარის კონკრეტუ-
ლი პატრონი: „სოფელ ხაბელაშვილების თავზე, გომის მთასთან 
ახლოს, ტყის ველის შუა ადგილზე, არის ჭანჭაოს ტბა. პატარა 
ტბაა ეს, მარა ღმაია. ერთ თერეფიდან კილდეა. ჰაცხაიდან კილდეა, 
იქ შავია. ჟანივრელ არიფ ბერიძესაც თავისი კურო იქ უუყვანია...“ 
(თანდილავა, 1996: 88-89).

ყურადღებას იმსახურებს, აგრეთვე, წყლისა და ხმელეთის ბრძო-
ლის განმასახიერებელი კოსმოგონიური მითოსის ფინალიც. საქა-
რთველოს სხვადასხვა კუთხეთა და კავკასიელ ხალხთა მითოსის 
თანახმად, ხმელეთის ხარისაგან დაჭრილი (გაფატრული) გველე-
შაპი (თუ ხარი) ტბაში უჩინარდება, ტბას შეაქანებს, წალს დინებას 
მისცემს და თავადაც ამ დინებას გაჰყვება, რის შედეგადაც ჩნდება 
ხმელეთი და მდინარე, რაც სოფლისათვის (თემისათვის) ტერიტო-
რიის მოპოვება-დაფიქსირებას ემსახურება და, ამასთანავე, თავის 
ლოკალში ტოვებს დღემდე საცნაურ კვალს, რაც ტრადიციული მი-
თოსის დასაბამიერი კანონზომიერებაა (სიხარულიძე, 2006: 201-203; 
თანდილავა, 1996: 84-89). ასე რომ, წყლის (ტბის) ხარი, ანუ წყლის 
სტიქიით შექმნილი ქაოსი, საბოლოოდ მარცხდება, იღუპება, ვეღარ 
აგრძელებს თავის ანტაგონისტურ ქმედებას და მისი სამოქმედო 
ასპარეზი სოფელს რჩება. ამდენად, წყლისა და ხმელეთის ხართა შე-
რკინების ამსახველი კოსმოგონიური მითოსით გადმოცემულია საყ-
მოსათვის ტერიტორიის გათავისუფლება და იმ ადგილზე სოფლის 
გაშენება; თუმცა, ვიცნობთ ამ რიგის ნარატივების სხვაგვარ ფინალ-
საც; აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული მითის ზოგიერთი 
ვარიანტის თანახმად, რომლებიც უკავშირდება მდინარე ჭოროხის 
სათავესთან, არსიანის მთების მიდამოებში, არსებულ ტბას, ეგრე-
თწოდებულ „ბუღა-გოლს“ („წყლის ბუღა“): შავშეთელი გლეხის ბუღა 
ამარცხებს წყლის ხარს, მაგრამ ის კვლავ ცოცხალია, ტბაში რჩება და 
არასდროს გამოდის ხმელეთზე; მისი სისხლით შეღებილი ტბა ამჟა-
მადაც წითელია (სახოკია, 1950: 212; ბსკიფა, საქმე №170: 181-183).

წყლისა და ხმელეთის სტიქიათა ბრძოლის ამსახველი მითის 
კლარჯული ვარიანტების უმრავლესობის თანახმადაც, წყლის ხა-
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რი ტბიდან ვეღარ ამოდის, ტბაც რეალურია და დღემდე სახეზეა: 
„...გოლიდამ გამოსული გოლში შეახტა, ჲარალი გოლში შეახტა ის 
ჴარი, ჰამა არ გამოიდა კარში. მე ასე ვიცი, ასე იტყვიან“ (თავისო-
ფლური ვარიანტი); „ხარმა ...გოლში შევდა. იმის მერე არ გამოვდა“ 
(ჯივანური ვარიანტი); „ის ხარი წყალში შევარდნილა და აღარ გა-
მოსულა“ (გურბინული ვარიანტი) და სხვა.

ამრიგად, როგორც მოსალოდნელი იყო, წყლის (ტბის) და ხმე-
ლეთის (სოფლის) ხარების ბრძოლის ამსახველი კოსმოგონიური მი-
თის აჭარული და კლარჯული ვარიანტების ფინალი ძალზე ახლოს 
არიან ერთმანეთთან, რაც, როგორც აღვნიშნეთ, იმაზე მიანიშნებს, 
რომ ისინი ერთიანი ფოლკლორული სივრცის ნაწილებს წარმოა-
დგენენ. აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ კლარჯულ ზეპირსიტყვი-
ერებაში გვხვდება კოსმოგონიური მითის ისეთი ვარიანტიც, რომ-
ლის თანახმადაც, მიუხედავად პატრონის მიერ სოფლის ხარისათ-
ვის რქების წამწვეტებისა, წყლის („გოლის“) ხარი მაინც დაჯაბნის 
სოფლის ხარს და მთქმელიც შესაბამის დასკვნას აკეთებს: „გოლის 
ხარი მაგარია!“ ამგვარი დასასრული, ბუნებრივია, არ არის ტრადი-
ციული და ის მხოლოდდამხოლოდ დასაბამური ფინალური ეპიზო-
დის მივიწყებასა და დაკნინებაზე მიუთითებს, რაც, აგრეთვე, დე-
მითოლოგიზაციის პროცესის გამომხატველია, რასაც ვერ ასცდა 
ვერცერთი ხალხის სულიერ წიაღში არსებული მითოსური ფაბულა.

2. მარადიული გაზაფხულის მითოსი

მარდიული გაზაფხულის (ზაფხულის), ანუ მიწიერი სამოთხის, 
მითოსს იცნობს მსოფლიოს უძველეს ხალხთა მითოლოგია და, რო-
გორც პროფესორი ზურაბ კიკნაძე მიუთითებს, ყველგან თავისე-
ბური სახე აქვს, „დაკავშირებულია იმ ქვეყნის რეალიებთან (ლა-
ნდშაფტი, ისტორიული წარსული, ტოპონიმია, ფლორა, ფაუნა...), 
სადაც ის შეიქმნა“ (კიკნაძე, 2008: 61). ქართული ზეპირსიტყვიე-
რებაც იცნობს სამოთხის მითოსს, რომელიც თამარ მეფის სახელს 
უკავშირდება, რაც, ბუნებრივია, სავსებით მოსალოდნელიც იყო, 
რადგანაც „იმ საზოგადოების ცნობიერებაში, სადაც ჩაისახა ეს 
მითოსი, თამარის სამეფო წარმოდგენილი იყო „ოქროს ხანად“, თა-
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მარი – მის ერთპიროვნულ შემოქმედად და მზრუნველ პატრონად“ 
(კიკნაძე, 2008: 61).

ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში მარადიული გაზაფხულის მითო-
სის მრავალი ვარიანტი მოგვეპოვება (სიხარულიძე, 1961: 81, 254-
261); მათი მოკლე შინაარსი ამგვარია: თმარ დედოფალს სამეფო 
ტახტი ედგა იალბუზის მთაზე, სადაც ზამთარი არ იცოდა და სულ 
მუდამ ზაფხული სუფევდა; ამ მარადიულ სამეფოში არც სნეულება 
იყო, არც სიბერე და არც – სიკვდილი, რადგანაც ყოვლისშემძლე, 
გულთმისან თამარ დედოფალს დრო-ჟამის ფრინველი (შუქურ-ვა-
რსკვლავი) დატყვევებული ჰყავდა, რის გამოც დროის მდინარება 
შეჩერებული იყო და „საქართველოში ზამთარი სრულებით ამოიძი-
რკვა იმიტომ, რომ ზამთარი შუქურვარსკვლავის ძალით მოდიოდა“ 
(სიხარულიძე, 1961: 81-82). სასახლეში თამარის არყოფნის დროს 
მცველად დატოვებულმა ერთგულმა მსახურმა (გამზრდელმა) ცნო-
ბისწადილი ვერ დაძლია, აკრძალული მეთორმეტე ოთახის კარები 
გააღო, რასაც ფრინველის გამოფრენა – გაუჩინარება და ამინდის 
შეცვლა მოჰყვა: ატყდა საშინელი ქარიშხალი, წამოვიდა თოვლი და 
მთელი იალბუზის მთა სასახლითურთ სულ ერთიანად დაფარა.

ბაღდადში მონასტრის ასაშენებლად მყოფი თამარი ყველაფე-
რს მიხვდა, სასწრაფოდ გველზე ამხედრდა და საქართველოსაკენ 
გამოსწია, მაგრამ იალბუზზე ასვლა ვეღარ შეძლო და ვარძიის 
მონასტერში წაბრძანდა. ასე დაიკარგა მიწიერი სამოთხე, დაიწყო 
დრო-ჟამის მდინარება, გაჩნდა წელიწადის დროები, რაც, პროფე-
სორ ზურაბ კიკნაძის მართებული შენიშვნით, ნიშნავს იმას, რომ „...
დრომ დაიპყრო სივრცე, გაბატონდა მასზე. „მარადიული გაზაფხუ-
ლი“, აკრძალვის ძალით რომ არსებობდა, წარმავალმა წუთისოფე-
ლმა შეცვალა...“ (კიკნაძე, 2008: 62).

კლარჯულმა მითოსმაც შემოგვინახა რწმენა-წარმოდგენა მარა-
დიული გაზაფხულისა, თუმცა ეს მსოფლგაგება თამარის სახელს 
აღარ უკავშირდება. სოფელ ბერთაში 2013 წელს მეჰმედ-ალი ქე-
სქინის მიერ ოსმან ოსქანისაგან ჩაწერილი მითოსური ნარატივის 
თანახმად, მარადიული გაზაფხულის, ანუ შეჩერებული დრო-ჟამის, 
ადგილია ართვინის მიდამოები, სადაც თოვლი არასოდეს მოდიოდა.

„ართვინში ძველ საუკუნებში არ თოვლდა“. აქ, სოფელ სოთში 
(დღევანდელი სეითლერი), ნიგალას უბანში, ყოფილა ეკლესია, რო-
მელშიც „მცხოვრობდა ქეშიში“, ანუ ბერი. მთქმელის განმარტებით, 
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ეს ეკლესია ბუხარეთის მთებში, სოთსა და ვაზრიას შორის, მდება-
რეობს და „ავჯი ეკლესიას“ ეძახიან.

ერთ დღეს ბერმა კაჩკარის მთაზე, საქალარის პლატოზე, თეთ-
რი რაღაც შენიშნა. ასეთი რამ მანამდე არასოდეს ეხილა და ძალიან 
გაუკვირდა. მან ოთხი მსახური გაგზავნა მთაში ამბის გასაგებად, 
თან თოფიც გაიტანა და დაარიგა:

„– ეს თოფი იმ თეთრი რაღაცას ესროლეთ და მოკალით!“
კაჩკარის მთაზე ასულებმა თოფი ესროლეს, მაგრამ იმ თეთრ 

„რაღაცას“ ვერაფერი დააკლეს; ნელ-ნელა მიუახლოვდნენ, ხელით 
შეეხნენ და „დაინახვენ, რომ ეს თეთრი არსება ცივი რაღაცა არის“. 
ამის შემდეგ ტყავის ტომარა გაავსეს ამ თეთრი მასით და უკან, ეკ-
ლესიისკენ გამობრუნდნენ.

ეკლესიის მსახურებმა ბერს ტომარა აჩვენეს და უთხრეს:
„– თეთრი არსება ამისი შიგან არის“.
ტყავის ტომარა რომ გახსნეს, იქ მხოლოდ წყალი დახვდათ...
„– მე წიგნებში ვიკითხე, ეს თოვლია“. – განმარტა ბერმა და და-

ასკვნა:
„– აქ ვერ ვიცხოვრებთ იმიტომ, თოვლი მოდის, ძალიან სიცივე 

იქნება“.
ამის შემდეგ ბერ-მონაზვნები ბარში ჩამოსულან, ნიგალას ეკ-

ლესიაში გაუგრძელებიათ მოღვაწეობა და ზემოთ, მთაში მდებარე 
ეკლესიაში ვეღარ ადიოდნენ.

ამ მითოსის ვარიანტი პროფესორმა მალხაზ ჩოხარაძემაც დაა-
მოწმა ქალაქ ართვინში 2013 წლის 21 აპრილს (ჩოხარაძე, 2015: 292).

მართალია, კლარჯული მარადიული გაზაფხულის, ანუ მიწიერი 
სამოთხის, მითოსს ჩვენებურები თამარ მეფის „ოქროს ხანას“ აღარ 
(ვეღარ) უკავშირებენ (თამარი მათ ისტორიულ მახსოვრობაში ოდენ 
მატერიალური კულტურის ძეგლთა უპირობო შემოქმედად არის შე-
რაცხილი), მაგრამ კაცობრიული მითოსური მსოფლმხედველობის 
ესოდენ სანუკვარი ხანა მაინც ქრისტიანული ღვთისმსახურების 
სივრცესთან არის გაიგივებული და, ბუნებრივია, ესეც გენეტიკური 
სისხლის ყივილის ერთ-ერთი სულიერი გამოძახილია. სხვაგვარად 
წარმოუდგენელიც არის, რადგანაც კლარჯ ჩვენებურთა ცნობიერე-
ბაც ერთიანი ქართული კულტუროლოგიური წიაღიდან მომდინარეა, 
მისივე გვარ-ტომთა მსოფლმხედველობის განუყოფელი ნაწილია.
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3. დემონური პერსონაჟები

ანიმისტური მსოფლმხედველობით გაჯერებული კაცობრიული 
ცხოვრების გარიჟრაჟიდან მოყოლებული თითქმის ბოლო დრომდე 
ჩვენს წინაპრებსაც სჯეროდათ სამყაროს ორი საწყისის – კეთილი-
სა და ბოროტის არსებობა; მათთან ურთიერთობის დამყარების ხა-
ნიერ გზაზე შემუშავებულ მსოფლგაგებას უხვად კვებავდა ღვთა-
ებებისა და, ამასთანავე, გარე სამყაროში მრავლად ჩასაფრებულ 
დემონურ პერსონაჟებთან დაკავშირებული რწმენა-წარმოდგენე-
ბი, რომელთა საშუალებითაც იმთავითვე იქნა გამიჯნული „შინა“ 
და „გარე“ სამყარო. „შინაში“ ადამიანი დაცულად გრძნობდა თავს, 
რადგანაც სახლში კერის (ფუძის) ანგელოზს ებარებოდა, მაგრამ, 
როგორც პროფესორი ქეთევან სიხარულიძე მიუთითებს, მოწესრი-
გებული „შინადან“ ადამიანს „უწევს გარე სამყაროში გასვლა ოჯა-
ხის ან საზოგადოების საჭიროებისათვის. სწორედ აქ ელოდება სა-
ფრთხე ავსულების სახით, რომლებიც ტყე-ღრეში, ხევებსა და სხვა 
მიუვალ ადგილებში ბინადრობენ და ეტანებიან მარტო მიმავალ 
მგზავრს“ (სიხარულიძე, 2006: 151).

ავსულებს, იგივე დემონურ პერსონაჟებს, რომელთა უმეტესო-
ბა, ხალხის რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, მდედრობითი სქესი-
სანი არიან, ერთგვარად შემოსაზღვრული აქვთ თავიანთი სამოქმე-
დო არეალი და სწორედ იქ უსაფრდებიან ადამიანებს, განსაკუთრე-
ბით კი – ღამით.

ჩვენი ქვეყნის თითქმის ყველა კუთხეში ბოლო დრომდეა შე-
მორჩენილი რწმენა ავი სულების შესახებ. ბუნებრივია, ამ რწმე-
ნა-წარმოდგენებს და მათთან დაკავშირებულ ზეპირსიტყვიერებას 
იცნობდნენ საქართველოს ისტორიულ რეგიონში – კლარჯეთში 
მცხოვრები ჩვენებურები და კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლე-
ბიც, ისევე, როგორც ისტორიულ შავშეთში მცხოვრები გურჯები 
(შიოშვილი, 2011: 213) და, საბედნიეროდ, მათი ხსოვნა ჩვენს დრო-
მდე შემოინახეს, რასაც ადასტურებს მათთან ჩატარებული სავე-
ლე-ფოლკლორული მუშაობის შედეგები.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების რწმენა-წარმოდგენების 
ერთ-ერთი პოპულარული დემონური პერსონაჟია „ფერი“. ჩვენებუ-
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რებს სჯერათ, რომ ფერი ორივე სქესისაა – კაციც არის და ქალიც; 
ისინი ბინადრობენ ღელეებში, ყორეებში; იქ სხედან და დარაჯობენ 
გამვლელს, რათა ზიანი მიაყენონ, ჭკუაზე შეშალონ. აქვე უნდა აღ-
ვნიშნოთ, რომ ზოგი კლარჯი მთქმელი დაბეჯითებით მიუთითებს, 
რომ „ქალები არიან ფერები“ (მთქმელი იდრის ქურთი, 63 წლის 
მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ბე-
ილუღში (ირშადიე) ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს).

ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურკვეთ-
ში (მამურიე) მცხოვრებმა 57 წლის ქალბატონმა – ასიე შიმშექმა 
გვიამბო, თუ როგორ გააგიჟეს მისი ახლობელი ქალი ფერებმა:

„– ფერი კაციც არი, ქალიც არი. ფერები გაგადელებენ, გეიარ, წა-
ხვალ ღელიებში. უბისმილო წყალ გადაასხმი, ფერებ მოვლიან. იმაჲ 
ვერ დეინახავ, ყორიებში, ღელიებში სხედან, – გონჯ იერებში. მე 
ერთი ემიას ქალი მყავდა, აბლაჲ ვეტყვით ახლა; წელიწად მეტი კაჲ 
იქნებოდა, კაჲ ქალი იყო, ფერებმა გაადელეს; იარებოდა ჯოხი დაკა-
ვებული, გურჯულაჲ აგინებდა. საღამომდი იარდა; ხან გიცნავს, ხან 
ვერ გიცნავს. იმის ფერი იყო მუსლიმან ფერი, ხოჯიებმა ასე უთხრეს:

„– ეს ფერი მუსლიმანი ფერიაო, კითხვით არ წავაო, კითხვა არ 
დეეშველებაო, მოკდენამდე მასთან უნდა იყოსო“ (ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს).

ქოჯაელის პროვინციის ქართეფეს რაიონის სოფელ ნუსრეთიე-
ში მცხოვრები 85 წლის ჰაალით ჯებეჯის რწმენით, „ფერი წამოგ-
კრავსო, წამეჲკრები. ღამეში მეზელუღში არ გეიარო, წამეჲკრებიო. 
ფერი კაციც არი და ქალიც“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
12 ივლისს).

ფერი, იგივე ფერია, მსოფლიოს მრავალი ხალხის მითოლოგიაში 
ცნობილი პერსონაჟია, რომელსაც ქალური ბუნება აქვს და, ბოლო 
დრომდე მოღწეული მასალების მიხედვით, დემონურთან ერთად, 
ღვთაებრივ ნიშნებსაც ამჟღავნებს. რწმენა-წარმოდგენებს ფერების 
შესახებ კარგად იცნობს მუსლიმური სამყარო, რომლის თანახმა-
დაც, ფერი (ფერია) ლამაზი ახალგაზრდა ქალია. აჭარაში მას „ფერი 
ქალს“ ეძახიან და ძალზე გავრცელებულია თქმულებანი მის შესა-
ხებ. აქაურთა რწმენა-წარმოდგენებში ფერი ქალი შემკულია გრძე-
ლი ოქროსფერი თმით და ოქროსფერი კაბა მოსავს; იგი ადამიანის 
მსგავსია (ბსუნბიფა, 1974: საქმე №188: 80); როგორც მკვლევარმა 
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ხათუნა თავდგირიძემ შენიშნა, ოქროსფერი (თმა, კაბა) და თვით 
სახელწოდებაც „ფერი“ (ფროვანი) ამ პერსონაჟის ღვთაებრიობის 
მაუწყებელია (თავდგირიძე, 2004: 187-188); თუმცა, აქვე უნდა აღ-
ვნიშნო, რომ აჭარის ზეპირსიტყვიერება იცნობს ისეთ ნარატივებ-
საც, რომელთა მიხედვითაც ფერები მამრობითი სქესისანიც არიან. 
აჭარაში გავრცელებული ტოპონიმური ლეგენდის – „ჯინის წყაროს“ 
– შესახებ საუბრისას სოფელ ნენიაში მცხოვრებმა (გამოთხოვილია 
სოფელ გურძაულიდან) ნაზიკო (ნანული) ბოლქვაძემ ვრცლად გა-
დმოსცა ხალხში არსებული წარმოდგენები ფერებზე, რომელსაც 
აჭარაში „ჯინებსაც“ უწოდებენ; ფერები „კაცის სახეს იღებენ და ისე 
ეჩვენებიან ხალხს“; ისინი ძირითადად „უწმინდურ და ორსულ ქალე-
ბს ეტანებიან, თურმე. იმიტომ არ უშვებენ ღამე წყალზე ქალ-ბაღვს“ 
(ჩაიწერა და გადმოგვცა თეონა ქამადაძემ 2005 წელს).

კლარჯთა შორის გავრცელებული რწმენა-წარმოდგენების თა-
ნახმად კი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ფერები ორივე სქესისანი 
არიან და საბოლოოდ თითქმის გაფორმებულია მათი დემონიზაცი-
აც, თუ არ ჩავთვლით ერთ ფაქტს, რაზედაც ხშირად მიუთითებენ 
ჩვენებურები: ეს არის მათს ძვალსა და რბილში გამჯდარი ჩვეუ-
ლებანი, რომლებსაც პრევენციული ფუნქცია გააჩნია: იკრძალება 
ღამით გარეთ მოშარდვა: „– საღამოზე გარეთ მოფსი, დაბეჩდები, 
წაგკვრის – ინსანის სისხლი წყალი გახდება, ავადეული გახდება“, – 
გაგვაფრთხილა სოფელ ებრიკაში (იბრიქლი) მცხოვრებმა 70 წლის 
ჯესურ ათამანმა; არც სუფრის გადაფერთხვა შეიძლება და არც 
შუადღემდე სახლის დაგვა: „– სუფრა არ გადაფერთხოთ, შეჲთნე-
ბი, ფერები გაგკრავსო და ჭკვაზე შეგშლიანო, გადაგკრავსო. შუ-
ადღემდე არ დაგავოო, არ შეიძლებაო“, – ასე სწამთ ბალიქისერის 
პროვინციის გონენის რაიონის სოფელ ბალჩიდერეში მცხოვრებ 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს და ამ რწმენის სათავე საერთო-
ქართულსა და საერთოკავკასიურ რწმენა-წარმოდგენებშია საძიე-
ბელი. ასევე, მიაჩნიათ, რომ წყალი არ უნდა გადაასხა, თუ „ბის-
მილას“ არ იტყვი, რადგანაც სჯერათ, რომ თუ „უბისმილო წყალ 
გადაასხმი, ფერებ მოვლიან“. აჭარაში გავრცელებული რწმენით 
კი „...კაცი თუ წყალს დალევს და „ბისმილას“ არ დააყოლებს, წყა-
ლთან ერთად შუუძრება ორგანიზმში და წაყვება მერე...“ (მთქმელი 
ნ. ბოლქვაძე, ჩაიწერა შორენა ქამადაძემ 2005 წელს). ვფიქრობ, 
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ორივე შემთხვევაში საქმე გვაქვს ფერების ოდინდელ ღვთაებრივ 
სახესთან; მათთვის, როგორც წყლის განმასახიერებელი ღვთაებე-
ბისათვის, სათანადო პატივი უნდა მიეგოთ წყლის დალევის დროს, 
ხოლო გადაქცევისას (დაღვრისას) მოებოდიშებინათ.

კლარჯ ჩვენებურთა შორის ფერებთან დაკავშირებით ერთი 
მნიშვნელოვანი დეტალიც შეინიშნება – ამ დემონოლოგიური პერ-
სონაჟების დიფერენციაციას ისინი სარწმუნოებისმიერი ნიშნითაც 
ახდენენ: მთქმელი ასიე შიმშექი გვარწმუნებდა, რომ მისი ახლო-
ბელი ქალის ჭკუიდან შემშლელი მუსლიმი ფერი იყო („იმის ფერი 
იყო მუსლიმან ფერი, ხოჯიებმა ასე უთხრეს: „– ეს ფერი მუსლიმანი 
ფერიაო, კითხვით არ წავაო, კითხვა არ დეეშველებაო, მოკდენამდე 
მასთან უნდა იყოსო“); მისი წარმოდგენით, არის ქრისტიანი ფერიც, 
რომელსაც მუსლიმი ხოჯას ლოცვა („კითხვა“) ადვილად ამარცხებს.

ფერებს, როგორც ყველა დემონოლოგიურ არსებებს, კლარჯთა 
რწმენით, მაქციაობის უნარი გააჩნიათ და ხშირად ადამიანს ისე 
ემგვანებიან, ვერავინ გაარჩევს; მათ, ზოგადკავკასიური მითოლო-
გიის დემონური არსებების – დევების მსგავსად, ტერფები შებრუ-
ნებული აქვთ; ფერებზე ხშირად ქორწინდებიან კიდეც. „– ფერების 
საქმე იმფერი იქნება: დეინახო, გგონია, ინსანია; ფეხები უკნისკენ 
აქვა; ქალიც არის, კაციც არის; სხვა ვერ გეერჩევა იმათიდან; ფე-
რებზე ქორწინდებიან, ვერ გეერჩევიან. ერთი ქალი იყო, შავშე-
თელი, დაქორწინებულა; ყიამეთი წუუღიან... ხოჯას გუურჩევია, 
უკითხია და გუურჩევია“ (მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 
70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს).

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორისაც გავრცელებული 
რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, ავ სულებს თავიანთი ნამდვილი 
სახით ვერ დაინახავ. მათ მაქციაობის უნარი გააჩნიათ და შეუძლი-
ათ, ნაცნობი ადამიანის სახეც მიიღონ, რათა შეცდომაში შეიყვანონ 
შემხვედრი მგზავრი; ისინი უმეტესად ლამაზი ქალის სახეს იღებენ, 
თუმცა, შეიძლება მამაკაცადაც მოეჩვენონ ადამიანს.

„– შეჲთან ვერ დეინახ, დაკარგულია. შეითანი კაცია, კაციც გახ-
დება, ყველა სურეთში შევა, ყველამფერი იქამს: წამოკრის, ავადე-
ული გახდის, დააბეჩავს. იტყვიან, შეჲთანმა დააბეჩაო“, – აგვიხსნა 
76 წლის ქალბატონმა მელაათ ქიბარმა (მცხოვრები საქარიას პრო-
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ვინციის გეივეს რაიონის სოფელ ნურუოსმანიეში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს).

ფერები კლარჯ ჩვენებურთა მეტყველებაში, ისევე როგო-
რც აჭარაში, „ჯაზებად“, „შეჲთნებად“ მოიხსენიებიან, რაც კიდევ 
უფრო მეტად გახაზავს მათ დემონურ ბუნებას. ამიტომაც იყო შე-
მუშავებული სიტყვისა თუ მოქმედების მაგიებზე დაფუძნებული 
უამრავი პროფილაქტიკური რიტუალი, რომელთა მოშველიებითაც 
ჩვენი წინაპრები ცდილობდნენ, თავიდან აერიდებინათ ავსულთა 
ბოროტი ქმედებანი; ზიანის მიყენება. ერთ-ერთი ასეთი რიტუალი, 
რომელიც საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში გამოიყენებოდა 
ეგრეთწოდებული „ყბაყურა ბატონების“ ზიანის ასაცილებლად, გა-
გვაცნო ქალბატონმა ასიე შიმშექმაც:

„– ჯაზებმა ბაღვი არ წეიყვანონო, გააძრომლებდენ კაკალის ფე-
სვში. სამი გზაზე უნდა იყოს კაკალი. უწინ იყო ეს“.

იალოვას პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფელ ჰაირიეში 
მცხოვრები კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავალმა – 76 წლის მეჰ-
მედ გუნეიმ (ფალაზოღლი) ამგვარად დაგვიხასიათა „ჯაზები“: „– 
ღარჭობაში მეტყოდენ, ჯაზები არიანო, ღელეებში, ხენდეკებში არ 
წახვიდეთო, ჭვაზე შეგშლიანო... ჯაზები და ჯინები აჲნია. ქალიც 
ყოფილა, კაციც ყოფილა... ფერებიც ჯინი არიან“ (ჩაიწერა თ. ში-
ოშვილმა 2014 წლის 14 ივლისს).

დემონური არსებანი, როგორც აღვნიშნეთ, მაქციები არიან. 
ისინი ადამიანთა ხმასაც ამგვანებენ, რითაც შეცდომაში შეჰყავთ 
ისინი (ქ. სიხარულიძე, 2006: 152). მეჰმედ გუნეის განმარტებითაც, 
ჯინები, ანუ ჯაზები, მაქციები არიან; ისინი ხშირად საქონლის სა-
ხეს იღებენ: „– ჩემი ბაბოჲ დეკეული არ მოსულა და წასულა დეკე-
ული ძებნაზე; დეკეული მოყავს სოფელში, დეკეული დაბრუნდება, 
აინ ჲერზე წავა; მოყავს, კიდე დაბრუნდება აინ ჲერზე. ის დეკეული 
არ ყოფილა, ჯაზი ყოფილა! ბაბოჲ ავადეული გახდილა. დუები უკი-
თხიან ხოჯებ, ნუსხა დუუწერიან და მორჩენილა“. 

ჯაზები, ჯინები თუ ფერები, კლარჯთა რწმენა-წარმოდგენების 
თანახმად, კარგებიც არიან და ცუდებიც. ზემოთ განხილული მეჰ-
მედ გუნეისეული ნარატივის მიხედვით, „გონჯი ჯინებიც ყოფილან 
და კაჲ ჯინებიც. გონჯები ჭკვაზე შეშლიდენ, კაჲ ჯინები არ შეშლი-
დენ. კაჲ ჯინებზე დაქორწილდებოდენ, ისე გაგონილი მაქ მე“. ჩვე-
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ნს შემთხვევაში ეს ის „გაგონილია“, რომელსაც ძალზე ღირებული 
მნიშნელობა აქვს, რომელსაც ჩვენ ისტორიულ მეხსიერებას ვეძა-
ხით და რომელიც კიდევ ერთხელ ადასტურებს, რომ კლარჯული 
მითოსური სამყარო საერთოქართული, საერთოკავკასიურ მითო-
სური სისტემის ნაწილია. მაინც რას ნიშნავს კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალთა მეხსიერებაში შემორჩენილი რწმენა იმისა, რომ 
„კაჲ ჯინებზე“ დაქორწილდებოდნენ? ქართული (და კავკასიუ-
რი) მითოსური რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, ქალი ჭინკები, 
რომლებიც, მამაკაცი ჭინკებისაგან განსხვავებით (რომლებიც პა-
ტარა ბიჭის სახისანი არიან) ძალზე ლამაზები არიან, ცდილობენ, 
სასიყვარულო კავშირი დაამყარონ ადამიანებთან (შდრ. ნადირო-
ბის სვანური ქალღმერთი დალი, მეგრული ქალღმერთი ტყაშმაფა, 
აჭარული ფერი ქალი, საერთოქართული წყლის დედა, ხევსურული 
მითოსის ქალღვთაება სამძივარი (იგივე ქაჯის ქალი), რომელიც 
ხახმატის ჯვარმა წამოიყვანა ქაჯავეთიდან და ა. შ.) და ხშირად 
ასეც ხდება – ისინი აღწევენ საწადელს და თავიანთ რჩეულ მამა-
კაცს დროებით მაინც უახლოვდებიან; სამძივარი თავის რჩეულს, 
მაქციაობის წყალობით, სოფლის ქალად მოაჩვენებს თავს და მისი 
ცოლი ხდება. მსგავსი მაგალითების მოყვანა მრავლად შეიძლება. 
ამდენად, ცხადია, რომ კლარჯ ჩვენებურებს შემოუნახავთ ხსოვნა 
არქაული ქალი ღვთაებისა, რომელიც, მართალია, დემითოლოგი-
ზაციის შედეგად დემონურ პერსონაჟად იქცა, მაგრამ ხალხის მეხ-
სიერებაში მაინც შერჩა „ნაშთი ძველი დიდებისა“.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლების ფოლკლორულ-ეთნოგრა-
ფიულ სამყაროში ჯაზის ან ფერის სახელით მოიხსენიება, აგრეთ-
ვე, ზოგადქართულ სინამდვილეში „ჭინკას“ სახელით ცნობილი დე-
მონური პერსონაჟი; მართალია, აღრეულია მათი ნიშან-თვისებები 
და ფუნქციებიც, მაგრამ იმ ნიშან-თვისებების წყალობით, რაც სა-
ქართველოს ფოლკლორულ-ეთნოგრაფიულმა რწმენა-წარმოდგე-
ნებმა ბოლო დრომდე შემოგვინახა, ადვილია ამ პერსონაჟის გამო-
ცალკევება ეგრეთწოდებული ჯაზების, შეჲთნებისა და მით უფრო 
– ფერებისაგან. 2013 წლის 9 ივლისს ჩვენ მიერ ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ბეილუღში (ირშადიე) მცხო-
ვრები 63 წლის იდრის ქურთისაგან ჩაწერილი მასალის თანახმად, 
„ფერები ღამეში მოვლენ, ახორში ცხენ ფაფარ დუუწნიან, ღარჭებ 
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მოყლარჭვენ, ცხენ აჭენებენ. ქალები არიან ფერები. ერთი დედეჲ 
დეიმალა. ეს ქალი მივდა, დეიჭირა ამან. „– არ გამამჟღავნოვო, 
აღარ მოვალო“. წევდა. ძველი ქალი იყო ის ქალი, მოკტა“.

ძნელი არ არის, ამ თქმულების „ფერებში“ დავინახოთ ქართუ-
ლი მითოსური რწმენა-წარმოდგენების პერსონაჟი ჭინკა, რომე-
ლიც, აგრეთვე, დემონურ იერსახეს ატარებს. სწორედ მას მიაწე-
რენ ცხენების ჭენებასა და მათთვის ფაფარის დაწვნის ჩვეულებას, 
რაც ამ პერსონაჟთა მისნურ, ქაჯურ ბუნებაზე მიუთითებს. ჩვენში 
სჯერათ, რომ ჭინკას დამახასიათებელი თვისებაა გამოსკვნა, ანუ 
დაკირკიტება, რითაც ისინი აწვალებენ ადამიანს. ხშირი ყოფილა 
შემთხვევა, როცა დილით უნახავთ გაოფლილი ცხენი დაწნული 
ძუით და მიმხვდარან, რომ ის მთელი ღამის განმავლობაში ჭინკას 
უჭენებია (შიოშვილი, 1987: 137-138).

როგორც პროფესორი ქეთევან სიხარულიძე მიანიშნებს, ჭინკას 
ქაჯურ ბუნებასთან – „დაკირკატებასთან“, ანუ ჩახვევასთან, უნდა 
იყოს დაკავშირებული კრიმანჭულის მეორე სახელწოდება „კირკა-
ნტული“, რომელიც იმავე ძირიდან მომდინარეობს. „კირკანტულს“, 
ანუ კრიმანჭულს, გურული ახალგაზრდები ტრადიციულად მღე-
როდნენ, რათა არ შეშინებოდათ, როდესაც ღამით დადიოდნენ (სი-
ხარულიძე, 2006: 156).

ქართული მითოსის დემონოლოგიური პერსონაჟების – ჭინკას 
და კუდიანის – სახეთა კონტამინირებული წარმოდგენის შემცვე-
ლია, აგრეთვე, ჩვენ მიერ 2013 წლის 9 ივლისს ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ მურკვეთში ასიე შიმშექისაგან 
ჩაწერილი მასალაც, რომლითაც მთქმელი ცდილობდა, ჩამოეყა-
ლიბებინა „ჯაზის“ პორტრეტი. ამ შემთხვევაში იგი „ფერს“ აღარ 
ასახელებს, თუმცა მისი ნაამბობიდან აშკარად იკვეთება ჭინკასა 
და კუდიანის ტრადიციული სახეები, რომელთაც მთქმელი ერთი 
ტერმინით – „ჯაზი“ – მოიხსენიებს:

„– ჯაზი ამ სოფელში არ იყო. ჯაზი ინსანიდან არი. ბუხარიდან 
ევდოდენ, ჯაზაობას იქამდენ, მერე მოვდოდენ. „– შენაო ჯაზი 
ხარო“, – ეტყვიან; არ ეტყვის, ჯაზი ვარო. დიდი ნენეს (ბაბანეს) 
ეტყოდენ, ჯაზი ხარო. არ ვარო, ეტყოდა.

დედამთილი მეტყოდა, ხუთი ღარჭები მომიკდაო. მოზობლებმა 
მეტყოდენ, ქივო შენი დედამთილი ჯაზიავო და ღარჭებ გიყლარჭა-
ვსო. მე დედამთილი ზორ მიყვარდა და არ იქსო, ვიტყოდი.
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ახორშიც შედის ჯაზი, ცხენის თმებ დაპწნიდა, გამუუშვებდა 
ცხენ, არონიავდა; იტყოდენ „ბისმილა“, – ახორის კარ დუუყრაო. 
მოზობელ ილიას დუუჭერია ახორში, დუუკავებია, ამას უთქმია: 

„– არ გამამჟღავნო, შენ ახორში აღარ’ნა შევიდეო“.
დილაჲ ჩევდოდენ, ცხენი დაოფლილი იყო, იმით მიხდებოდენ.
ჯაზები ღარჭები ჯიგარ ამეიღებდენ და შეჭამდენ. ერთ ასკერში 

ბიჭი ყავ. ბიჭმა მექთეფი გამუუგზავნა. უბეში ჩადებული მექთე-
ფით იარება; მარობაში, გაღმა ერთი სახლი იყო, იქ მოზობელთან 
წასულა ჯაზობაზე; თავანში ასულა და იქ გავარდნია მექთეფი. იკი-
თხენ და მიხდენ:

„– ოო, ის ნენეჲ ჩვენთან ჯაზობაზე მევდაო და გავარდნიაო“.
როგორც ქალბატონი ასიეს მონათხრობიდან იკვეთება, კლარჯ 

მუჰაჯირთა რწმენა-წარმოდგენების „ჯაზები“ იგივე ქართული მი-
თოსის დემონოლოგიზირებული პერსონაჟები – კუდიანები არიან, 
რაზედაც აშკარად მეტყველებს ის ფაქტი, რომ, ხალხის რწმენით, 
„ჯაზი ინსანიდან არი. ბუხარიდან ევდოდენ, ჯაზობაჲ იქამდენ, მერე 
მოვდოდენ“. ხშირი ყოფილა შემთხვევაც, როცა ადამიანს ჯაზობას 
დასწამებდნენ („დიდი ნენეს (ბაბანეს) ეტყოდენ, „ჯაზი ხარო“).

საინტერესოა ისიც, რომ კლარჯების რწმენა-წარმოდგენებში 
ბავშვების ხშირი სიკვდილიანობა ჯაზებს მიეწერებოდათ. როგო-
რც ნაამბობიდან ჩანს, ჩვენი მთქმელი თავისი ხუთი ბავშვის სიკ-
ვდილს, მეზობელთა ჩაგონებით, დედამთილს აბრალებდა, ხოლო 
მისი ერთ-ერთი თანასოფლელი ქალი „ჯაზობაზე“ უმხელია სო-
ფელს. ასიე შიმშექის მონათხრობში შემონახულია კუდიანთა 
ერთ-ერთი უმთავრესი თვისება: ჩვილებისთვის გულის ამორთმევა 
(„ჯაზები ღარჭების ჯიგარ ამეიღებდენ და შეჭამდენ“). ასე სჯე-
რათ სამეგრელოშიც (თ. შიოშვილი, 1987: 124). თედო სახოკიას 
ცნობით, კუდიანები თავიანთ მსხვერპლს გულს ამოაცლიან, რათა 
ძღვნად მიართვან თავიანთ უფროსს – როკაპს (სახოკია, 1956: 20). 

კლარჯელთა მეხსიერებას ვეღარ შემოუნახავს ის დეტალი, რომ 
კუდიანები („ჯაზები“) ჩვილ ბავშვებს გულს იმისთვის გლეჯდნენ, 
რომ მათი უფროსისათვის – როკაპისათვის მიერთმიათ, თუმცა, 
თავად გულის ამოგლეჯის ფაქტი მაინც ახსოვთ, რითაც კიდევ 
ერთხელ დასტურდება, რომ რწმენა-წარმოდგენები კუდიანთა (ავ-
სულთა) შესახებაც და მათთან დაკავშირებული თქმულებანი სა-
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ერთოქართული ფოლკლორული სივრცის ნაწილია და ჩვენებური 
კლარჯები, მიუხედავად თურქულ გარემოში საუკუნოვანი ცხო-
ვრებისა, დღესაც ამ სივრცის სამართალმემკვიდრენი არიან.

ასიე შიმშექისეულ ნარატივში აშკარად იკვეთება, აგრეთვე, ჭი-
ნკას სახეც; თუმცა, მთქმელი მასაც ზოგადი ტერმინით („ჯაზი“) 
მოიხსენიებს: „ახორშიც შედის ჯაზი. ცხენის თმებ დაპწნიდა, გამუ-
უშვებდა ცხენ, არონიავდა... დილაჲ ჩევდოდენ, ცხენი დაოფლილი 
იყო, იმით მიხდებოდენ“.

ცხენებისთვის ძუის დაწვნა და მათი ჭენება, როგორც უკვე 
აღვნიშნეთ, ზოგადქართული მითოსის თანახმად, ჭინკებს მიეწე-
რებათ. ამდენად, ზემოთ თქმულის თანახმად, მართალია, კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის ეგრეთწოდებული კუდიანები-
სა და ჭინკების სახეთა კონტამინაციასთან გვაქვს საქმე, მაგრამ 
ეს მოვლენა არცთუ მოულოდნელია, რადგანაც, ადამიანთა რწმე-
ნა-წარმოდგენებში, მითოსური სარჩულის რღვევასთან ერთად, 
მსგავსი ფუნქციის ღვთაებებისა თუ უკვე დემონიზებული პერსო-
ნაჟების სახეთა გამსხვილება მსოფლიოს ყველა უძველესი ხალხის, 
და მათ შორის ქართველთა, ზეპირსიტყვიერებამ განიცადა; ხოლო 
ის ფაქტი, რომ კლარჯელ ჩვენებურთა ხსოვნაში კვლავაც შემო-
ნახულია არქაული მითოსური პერსონაჟები, დასტურია მათი იდე-
ნტობისა და წარსულის ფესვებით ჯერ კიდევ საზრდოობისა. 

კლარჯთა რწმენა-წარმოდგენების თანახმად, ჯაზები ძროხებ-
საც იტაცებდნენ და წყევლიდნენ: „– ჯაზები ძროხებ წეიყვანდენ, 
ძროხებ მოწველიდენ, ცხენებ წეიყვანდენ, აჭენებიებდენ“, – გვი-
თხრა ქლასკურელმა სახალხო მთქმელმა 78 წლის მიერიე ქესუმმა 
(ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს).

2013 წლის 10 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიო-
ნის სოფელ ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე) მკლევარმა ნიაზ 
ზოსიძემ სოფლის მუხტარისაგან – მეედ სერთოღლუსაგან ჩაიწერა 
ჯაზების მიერ ადამიანის წვალების თემატიკის ლექსი:

ჯაზიები დემესიენ
და ჩემ თავზე იბრუნიან;
ტანს მჩხლიტამენ, მიჩქმიტენ,
ღმერთო, მომეხმარია!
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კლარჯულმა მითოსმა შემოინახა, აგრეთვე, რწმენა დემონური 
მითოსური პერსონაჟის – ალის შესახებ, თუმცა არც ეს არქაული 
ღვთაება ახსოვთ დიფერენცირებულად და მასაც ჯაზად მოიხსენი-
ებენ. ბავშვის მოხრჩობას მიაწერენ ალს (ჯაზს), რომელიც სახლში 
ბუხრიდან ჩამოდის და ჩვილ ბავშვს ერჩის: „– ხალხი იტყოდენ ჲა, 
თუ ღარჭი დეიხჩობოდა, ალი დეეცაო. ფეხები, ტიტვირები, ფრჩხი-
ლები გუუშავდებოდა, იტყოდენ, ალი დეეცაო. ალი და ჯაზი აჲნია. 
ოჯაღიდან ჩამუაო ალი და ღარჭ დაარჩობსო“. 

ალის საწინააღმდეგო პროფილაქტიკური ღონისძიებაც იციან 
კლარჯებმა: „ორმოცი დღის ათავებამდე ჩვილის აკვანზე ბადეს 
გადააფარებენ და ცოცხს მიადებენ. საყურადღებოა, რომ ამგვარ 
მაგიურ რიტუალს ალისაგან ჩვილი ბავშვისა და მელოგინე ქალის 
დასაცავად მიმართავენ საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში 
და, ამავე დროს, ბოლო დრომდეა შემორჩენილი ალის შელოცვის 
მრავალი ვარიანტი, რომელთა ეპიურ ნაწილშიც ალისაგან დასაცა-
ვად სწორედ ბადეა ნახსენები, საჩეჩელთან ერთად. ალის შელო-
ცვის ერთ-ერთი აჭარული ვარიანტი, რომელიც ჩაწერილია 1966 
წელს ხულოს რაიონის სოფელ კვატიაში, ამგვარია:

ალი, ალი, ალსა,
ბადე – სასთუმალსა,
საჩეჩელი – გვერდსა!..

(ქ. ხ. შელ., 1994: 199)

სამწუხაროდ, კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში ალის 
შელოცვა ვერ დავაფიქსირეთ.

კლარჯელებს სწამთ, აგრეთვე, დემონოლოგიური პერსონაჟის 
– კონჭოლიზის // კონჭოლოზის არსებობაც, რომელიც დიდთვალე-
ბიანია და, სხვა ავსულთა მსგავსად, ფეხის ტერფები შებრუნებული 
აქვს, მაქციაობის უნარი გააჩნია და ხან ქალად ეჩვენება ადამიანს, 
ხან – კაცად, ხანაც – ძაღლად. ხალხის რწმენით, კონჭოლოზებიც 
ჭკუიდან შლიან ადამიანს, აშტერებენ და ყოველგვარ სიბინძურეს 
შეაჭმევენ. ქლასკურელი მთქმელის – მიერიე ქესუმის მონათხრო-
ბის თანახმად, ერთ ხებელ კაცს მოუყოლია: „ღამეში ჩემმა ამხა-
ნაგმა დუგუნში წემიყვანაო, საჭმელები იყო ბევრიო, ვჭამდითო. 
გათენდა, კოვზი არაა და ხელში ქვა მიჭირავო და მთელი ღამე მ-ს 
ვჭამდი, თურმეო; კონჭოლიზმა ქნაო“.
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კლარჯები წყლის ჭურჭელს თავდაუხურავს არ ტოვებენ, რადგა-
ნაც სჯერათ, რომ „კონჭოლიზები მოვლენო და გუგუმებში ჩააფსა-
მენო“ (მთქმელი შერაფეთთინ თურანი, მცხოვრები სოფ. ისკებში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში).

კლარჯ ჩვენებურთა მითოსზე დაკვირვება ცხადყოფს, რომ 
ზოგადქართული და საერთოკავკასიური მითოსური რწმენა-წა-
რმოდგენების მსგავსად, დემონური პერსონაჟები მაქციები არიან, 
ფეხის ტერფები შებრუნებული აქვთ, ცდილობენ ადამიანთა და-
მორჩილებასა და მათთვის ზიანის მიყენებას (ძირითადად ჭკუაზე 
შლიან); ეს ავსულები, ხალხის რწმენით, ორივე სქესისანი არიან, 
თუმცა მათი უმრავლესობა ქალია, ქალური ბუნებისანი არიან და 
ცდილობენ, შეაცდინონ მამაკაცები, რათა მათზე იქორწილონ. 
კლარჯული დემონოლოგიაც, ზეპირსიტყვიერ სხვა ნიმუშთა მსგა-
ვსად, ქართული გენეზისისაა.

4. სამონადირეო მითოსი 

ადამიანის ორგანიზებული საქმიანობის ერთ-ერთი ყველაზე არ-
ქაული ფორმა მონადირეობაა; მიწათმოქმედებისა და მესაქონლე-
ობის განვითარებამდე ნადირობა ადამიანისათვის საარსებო საშუ-
ალების მოპოვების ძირითადი წყარო იყო, რამაც ყველა უძველეს 
ხალხში, და მათ შორის ქართველთა წინაპრებში, ბუნებრივია, გა-
ნაპირობა სამონადირეო თემისა და ამ უძველეს საკრალურ საქმი-
ანობასთან დაკავშირებული მთელი სისტემის, ანუ მონადირეობის 
ინსტიტუტის, ჩამოყალიბება თავისი ტრადიციებითა და მითოსით.

მონადირეობის ინსტიტუტის უძველესი ტრადიცია საქართველო-
ში და მისი მნიშვნელობა ქართველურ ტომთა ისტორიასა და კულტუ-
რაში დადასტურებულია მრავალი ისტორიული ცნობითა თუ მატე-
რიალური კულტურის ძეგლებით, ეთნოგრაფიული მასალითა და სპე-
ციალური გამოკვლევებით (ივანე ჯავახიშვილი, ვახტანგ კოტეტიშვი-
ლი, ვერა ბარდაველიძე, ალექსანდრე რობაქიძე, სერგი მაკალათია, 
ელენე ვირსალაძე, თინათინ ოჩიაური, მიხეილ ჩიქოვანი, ქსენია სიხა-
რულიძე, გიორგი კალანდაძე, ქეთევან სიხარულიძე, აპოლონ ცანავა, 
ზურაბ კიკნაძე, ზურაბ თანდილავა, ხათუნა თავდგირიძე და სხვები). 
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საქართველოში, ისევე როგორც მთელს კავკასიაში, ნადირობა 
ოდითგანვე წმინდა საქმედ იყო მიჩნეული. ასევე წმინდად ითვლე-
ბოდა სანადირო ადგილები და ზოგიერთი ნადირიც. სწორედაც ამ 
საკრალურ სივრცეში მომხდარ, თემისათვის განსაკუთრებული 
მნიშნელობის მქონე, ამბებს მოგვითხრობს ქართული სამონადი-
რეო მითოსი, რომელიც ჟანრობრივად ნაირგვარია და შეძლე-
ბისდაგვარად გვაცნობს ოდესღაც მონოლითური ნადირობის ინ-
სტიტუტის დღემდე შემონახულ პლასტებს.

საქართველოს ერთ-ერთ უძველეს კუთხეშიც, როგორიცაა კლა-
რჯეთი, თავისი გეოგრაფიული მდებარეობიდან გამომდინარე, მო-
ნადირეობა ყველაზე მნიშვნელოვანი არქაული მოსაქმეობა უნდა 
ყოფილიყო და, ბუნებრივია, სხვა კუთხეთა მსგავსად, აქაც ფართო 
ასპარეზი იქნებოდა გადაშლილი სამონადირეო რწმენა-წარმოდგე-
ნებისა და მათთან დაკავშირებული მითოსის შესაქმნელად, რაც 
დადასტურდა კიდეც.

როგორც პროფესორი ქეთევან სიხარულიძე მიუთითებს, „მი-
თოსური აზროვნების თანახმად, ისევე როგორც ბუნების სხვა 
სფეროსა და საგანს, გარეულ ნადირსაც ჰყავდა თავისი პატრონი 
და გამგებელი, რომელზეც მთლიანად იყო დამოკიდებული მონა-
დირის წარმატება. ნადირთღვთაება კავკასიელებს სხვადასხვანა-
ირად ჰყავდათ წარმოდგენილი – ნადირის, ქალის, ან კაცის სახით“ 
(სიხარულიძე, 2006: 96). მონადირისა და ნადირთპატრონის შეხვე-
დრა-ურთიერთობანი კი ერთ-ერთი ძირითადი თემაა სამონადირეო 
მითოსისა; სწორედ მათ შორის განვითარებული დრამატული ეპი-
ზოდები კვებავს მითოსურ ნარატივებს. ასეა მთელს საქართველო-
ში და ამგვარი ვითარებაა კლარჯეთშიც; სოფელ ბაშქოიში (თავი-
სოფელი) 2007 წლის 1 აგვისტოს 80 წლის სულეიმან ბაიდინისაგან 
ჩვენ მიერ ჩაწერილი სამონადირეო მითი „ავჯი ხიტირი“ მოგვი-
თხრობს ქურციკებზე მონადირე ხიტირის შეხვედრაზე ნადირობის 
ღვთაებასთან: „ავჯი ხიტირი ყოფილა უწინ, ჯეილანებ კლავსა“. 
ერთ დღეს დაინახა, რომ მივიდა ერთი ბებერი, დაჯდა და ქურციკე-
ბის წველა დაიწყო. ერთმა ქურციკმა ტლინკი მიარტყა და ბახრაჭი 
(კოჭობი) წაუქცია. ბებერი გაბრაზდა და დაწყევლა:

„– ავჯი ხიტირის ხელში გეჲარე!“
ქურციკმა კი მიუგო:
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„– ხელები მიგახმესო!“
მონადირემ ყველაფერი გაიგონა, ესროლა და მოკლა ქურციკი. 

კაცს კი „ხელები გუუხმა იქა“.
მართალია, თავისოფლური მითოსური ნარატივი საკმაოდ დემი-

თოლოგიზირებულია, მაგრამ მასში მაინც კარგად ჩანს ნადირობის 
ღვთაების მიერ (თქმულებისეული „ერთი ბებერი“) მონადირისათ-
ვის ნადირის მოკვლის უფლების მინიჭების არქაული რწმენა-წა-
რმოდგენა, რაც ბოლო დრომდეა შემორჩენილი სვანურ, მეგრულ 
და აჭარულ მითოსში. სწორედ ასე სწყევლის მონადირეობის ღვთა-
ება ურჩ ნადირს მკვლევარ აზიზ ახვლედიანის მიერ 1960 წელს ჩა-
წერილ ერთ აჭარულ მითოსურ ნარატივში „ავჯი მემედი და ქაჯის 
ქალი“: „– ავჯი მემედის ტყვიამ გაგგმიროსო!“ (ვირსალაძე, 1964: 
223). ამ მითოლოგიური თქმულების სხვა ვარიანტში „ავჯი მემედი“ 
(ბსუ ნბიფა, საქმე №45: 41-43) ტყის კაცმა, რომელიც, აგრეთვე, 
არქაული ნადირთპატრონის დემითოლოგიზირებული სახეა, არ 
აპატია მონადირე მემედს თხების დახოცვა და მისი მოკვლა მოი-
სურვა. მემედს ტყის კაცის ახორის ერთ-ერთი თხა გადაარჩენს და 
პირობას ჩამოართმევს, რომ თავს დაანებებს ნადირობას. მემედმა 
სიტყვა გატეხა, ერთ თოვლიან დღეს სანადიროდ წავიდა და დაი-
ღუპა კიდეც (თანდილავა, 1990: 111-112).

გარეული ცხოველის მოწველა ტყის ქალებისა თუ ტყის კაცე-
ბის მიერ, რისი მხილველიც მონადირე ხდება, ხშირია აჭარულ (და, 
საერთოდ, ზოგადქართულ) მითოსში. 1971 წელს მკვლევარ ზურაბ 
თანდილავას მიერ შუახევის რაიონის სოფელ დარჩიძეებში ცნო-
ბილი აჭარელი სახალხო მთქმელის – ბინალი ფუტკარაძისაგან 
ჩაწერილი მითოსური თქმულების თანახმად, ერთ დღეს მონადი-
რე ყარაჯა „ტყეში შევიდა სანადიროდ და დაინახა, რომ ტყის ქალი 
ჩაჯდომია და ირემს წველის. ეს დაინახა თუ არა ავჯი ყარაჯამ, 
ესროლა თოფი. ტყვია ირემს მოხვდა...“ (თანდილავა, 1990: 109).

კლარჯული მითოსის თანახმად, ქურციკებს („ჯეილანებს“) წვე-
ლის ბებერი კაცი, რომელიც ბრაზდება იმის გამო, რომ ერთ-ერთმა 
რძით სავსე კოჭობი წაუქცია და რძე დაუღვარა; ამის გამო სწყე-
ვლის, მონადირე ხიტირის ხელში გაიარეო! ეს, ბუნებრივია, სასი-
კვდილო განაჩენია ნადირისათვის. ამგვარი განაჩენის გამოტანა 
კი ნადირთპატრონის, ანუ მონადირეობის ღვთაების, ფუნქციაა; 
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ამდენად, თავისოფლური მითოსის პერსონაჟი „ერთი ბებერი“ წა-
რმართულ ღვთაებათა უფროსი ჯგუფის წარმომადგენელი მონა-
დირეობის ღვთაებაა, რომლის სახეც უკვე გაფერმკრთალებულია, 
დემითოლოგიზირებულია და ნადირის დაწყევლით ხელი უხმება. 
ჩვენი ღრმა რწმენით, ამ ნარატივში კონტამინირებულია ორი სი-
უჟეტი: ერთის მხრივ ნადირთპატრონის მიერ ურჩი ნადირის დას-
ჯისა და მონადირისათვის მისი მოკვლის ნებართვის მიცემისა და 
მეორეს მხრივ მონადირეობის ღვთაების მიერ ტაბუს დამრღვევი, 
ანუ აკრძალული ნადირის მომკვლელი, მონადირის დასჯისა. ისიც 
საგულისხმოა, რომ კლარჯულ მითოსში თავად შერისხული ქუ-
რციკიც სწყევლის მის მწველავს, რომელსაც ხელი შეახმება; არ-
ქაიკაში კი ხელი უცილობლად შეახმებოდა მონადირეს, რომელმაც 
მოკლა მეწველი ქურციკი. სწორედ ეს მოტივი უდევს საფუძვლად 
ქართულ ხალხურ სამონადირეო ბალადათა და მითოსურ თქმულე-
ბათა აბსოლუტურ უმრავლესობას და, ბუნებრივია, კლარჯეთის 
ულამაზეს სოფელ ბაშქოიში (თავისოფელი) ბოლო დრომდე შემო-
რჩენილი მითოსური ნარატივიც ამ კონტექსტში უნდა მოვიაზროთ.

საყურადღებოა, რომ აჭარის ზეპირსიტყვიერებაც იცნობს მონა-
დირეობის ღვთაებას, რომელსაც ძირითადად დაკარგული აქვს ნა-
დირთპატრონის უმრავლესი ფუნქციები, თუმცა სჯის მონადირეს 
თხის მოკვლის გამო; ამ შემთხვევაშიც არქაული ნადირთპატრონი 
„ტყის კაცის“ სახელით მოიხსენიება (შიოშვილი, 2007: 53). საერთოდ 
უნდა აღინიშნოს, რომ მითოსური თქმულებები ნადირთპატრონისა 
და მონადირის შეხვედრაზე აჭარაში მრავლად შემორჩა, ოღონდ 
მონადირეობის ღვთაება აქაც დემითოლოგიზირებულია და, როგო-
რც აღვნიშნეთ, „ტყის კაცი“ ჰქვია, თუმცა გარკვეული პლასტები 
მაინც აქვს შენარჩუნებული. ასეთივე ვითარებაა ზემოთ განხილულ 
კლარჯულ მითოსშიც, რაც კიდევ ერთხელ ადასტურებს, რომ ნა-
დირთპატრონი ქალი მატრიარქატის ეპოქის კეთილი, სამართლიანი 
ღვთაებიდან თანდათანობით იქცა პატრიარქატის დროის ბოროტ 
არსებად, ხოლო ამ ეპოქაში შექმნილმა კაცღვთაებამ შეითვისა წინა 
ეპოქათა მხატვრულ-მითოლოგიური სახე, თუმცა ჩვენს დრომდე 
ისიც გაუფერულდა; კლარჯული მითოსის აჭარულ მითოსთან ამ-
გვარი სიახლოვე კი ნათელი დასტურია იმისა, რომ ისინი ერთი და 
იმავე კულტუროლოგიური სივრცის პროდუქტებია.
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სოფელ ისკებში მცხოვრებმა 84 წლის ჰიზირ არიჯმა (ფუტკარა-
ძე) 2007 წლის 5 აგვისტოს ჩაგვაწერინა მითოსური ელფერის მქო-
ნე სიუჟეტი, რომელიც, აგრეთვე, „შინა“ სამყაროდან „გარე“ სამყა-
როში კვარის მოსატანად გასულ მონადირესა და მის ძმას შემთხვე-
ვიათ; მთქმელი ყვებოდა რეალურად მომხდარ ამბავს და გვითხრა, 
რომ ისინი მისი მამა და ბიძა იყვნენ. „ჩემი ბაბა ავჯი იყო“, – საგა-
ნგებოდ გახაზა მამის მონადირეობა მთქმელმა და გვიამბო: ტყეში 
ძმები გადაეყარნენ დათვს, რომელიც გამოქვაბულში („მაღარაში“) 
ბინადრობდა. დათვი გარეთ გამოსულა, ჩვენი მთქმელის მამისათ-
ვის ფეხზე უკბენია და ცდილობდა, ზემოთ აეთრია. დათვის მსხვე-
რპლს ძმა წამოშველებია, დათვისათვის წალდი დაუკრავს და ფეხი 
(„ჭლიკი“) მოუჭრია. დათვს მონადირისათვის თავი დაუნებებია და 
ახლა მისი ძმისთვის უკბენია. მონადირე ძმას ხელში ნაჯახი სჭე-
რია და, რაკი დათვმა მას თავი დაანება, მოტრიალებულა და დათ-
ვისთვის „თავზე დუუცხია, ყური ძირში. დათვი გადაგორებულა“. 
ძმებს მკვდარი დათვი მიუტოვებიათ და სახლში დაბრუნებულან. 
სოფლის მცხოვრებლები, 3-4 კაცი, წასულან და უნახავთ დათვი. 
ძმები კი ავად გამხდარან და სამი თვე ლოგინში წოლილან.

ჰიზირ არიჯისეული ნარატივი, ბუნებრივია, მითი არ არის, 
მაგრამ, როგორც აღვნიშნეთ, მითოსური აზროვნების ქარგაზეა 
წარმოჩენილი, რადგანაც, ალბათ, მთქმელის მამის თაობასაც და 
თავად 84 წლის ჰიზირსაც დანამდვილებით სჯეროდა, რომ მის მა-
მასა და ბიძას სამი თვე იმიტომ უავადმყოფიათ, რომ დათვისაგან 
თავდაცვის პროცესში იგი შემოაკვდათ.

დათვი აზიისა და ამერიკის კონტინენტის უძველეს ტომთა 
ფოლკლორისა და მასთან დაკავშირებული რიტუალების განუ-
ყოფელი პერსონაჟია. მითოპოეტურ აზროვნებაში კი იგი ადამია-
ნთა წინაპარი, მათი ნათესავი, ანუ ტოტემია (სიმ. ილ. ენც., 2006: 
57). სწორედ ამგვარი რწმენა-წარმოდგენები დაედო საფუძვლად 
მრვალრიცხოვან სიუჟეტებს, რომლებიც მოგვითხრობენ დათვე-
ბისა და ადამიანების დანათესავებაზე, დათვებისაგან მოტაცებულ 
ქალებზე, რომლებიც დათვებისაგან ფეხმძიმდებიან და შვილები 
უჩნდებათ. დათვისა და ქალის ამგვარი ურთიერთობის ამსახველი 
მოკლე ლეგენდა დავაფიქსირეთ შავშეთშიც, სოფელ მაჩხატეთ-
ში მცხოვრები იბრაიმ ჩაქმაქისაგან 2003 წელს (შიოშვილი, 2011: 
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500); ამგვარი სიუჟეტები გავრცელებულია აჭარისა და საქართვე-
ლოს სხვა კუთხეთა ზეპირსიტყვიერებაშიც, რაც იმის დასტურია, 
რომ დათვისადმი ეს არქაული რწმენა-წარმოდგენები დიდხანს 
კვებავს ადამიანთა წარმოსახვას და, ამდენად, იმ თავგადასავლის 
შეფასებისა და გადმოცემის პათოსი, რაც ისკებელ მონადირესა და 
მის ძმას დათვთან შეემთხვათ, სწორედ მითოსური რწმენის შედე-
გია, ხოლო ამგვარი წარმოსახვების სათავე, ბუნებრივია, საერთო-
ქართულ მითოსურ მსოფლგაგებაშია საძიებელი.

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ გევლში (გიუ-
ლდიბი) კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლის – 46 წლის შეფიე ჰაირი-
საგან 2013 წლის 19 ივლისს ჩავიწერე ლეგენდა, რომლის თანახმა-
დაც დათვი ტოტემად გამოიყურება: ერთი კაცი („ყავარჯი დედეჲ“) 
საყავრე მასალის მოსატანად ტყეში წასულა, ხეში სოლი ჩაუსვამს, 
გაუპია და ასე დაუტოვებია დილისათვის. ღამით მისულა დათვი 
და „თამაშში ცხვირი შეჭუჭყვია“. დილით კაცი მისულა და დათვი 
გაუთავისუფლებია. „ერთი საათის მემრე დათვ ფიჭა თაფლი მუუ-
ტანია“. ამგვარი ლეგენდები მრავლად მოიპოვება ქართულ ზეპი-
რსიტყვიერებაში; მას იცნობს, აგრეთვე, ცივილიზებული ერების 
ფოლკლორული შემოქმედებაც, რომლებშიც დათვის სახე ერთგ-
ვარი სიმპათიით არის წარმოჩენილი. შუასაუკუნოვან ევროპაში 
გავრცელებული ლეგენდის თანახმად, წმინდა ჰალეს გაჭირვებაში 
დაეხმარა დათვი, რომელსაც წმინდანმა თავის დროზე თათიდან 
ეკალი გამოუღო (სიმ. ილ. ენც., 2006: 58). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების ზეპირსიტყვიერებაში დადასტურებული „მადლიერი“ 
დათვის სიუჟეტის მქონე ლეგენდაც ამ ტიპისაა და ტოტემისტური 
რწმენა-წარმოდგენებიდან მომდინარეობს.

კლარჯ ჩვენებურთა შორის დავაფიქსირეთ, აგრეთვე, არქაულ 
სამონადირეთ რწმენა-წარმოდგენებთან დაკავშირებული ტაბუ, 
რომლის თანახმადაც, შვლის, განსაკუთრებით კი დედალი შვლის, 
მოკვლა იკრძალება. სოფელ ფეთექოიში (გურბინი) 65 წლის საბ-
რიე გურსუის (პავლიაშვილი) თქმით, „გეჲგი ცოდვა არი, არ მოკლე-
ბენ. ყოჩი თუ არი, მოკლებენ, ისიც – ხანდახან; გოგო თუ არი, არ 
მოკლებენ; თუ მოკლებენ, ოჯახი უკნისკენ წავაო“ (ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს). ამგვარი რწმენა უდევს სა-
ფუძვლად აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებულ ლეგენდას 
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„შვლის მოკვლა ცოდვაა“, რომელიც 1962 წელს მკლევარმა ზურაბ 
თანდილავამ ჩაიწერა ქობულეთის რაიონის სოფელ ზემო აჭში 72 
წლის ხასან სალუქვაძისაგან. ლეგენდის თანახმად, მონადირეებმა 
დაიჭირეს შველი, რომელსაც სამი ნუკრი („კიკო“) ჰყავდა, ფეხები 
შეუკრეს, ჯოხზე ჩამოკიდეს და ცოცხალი მიჰყავდათ. „გამჩენ ღმე-
რთს დაუნახავს და უთქვამს:

„– გუუშვით შველიო!“
მონადირეებს არ უნდოდათ შველის გაშვება, მაგრამ ღმერთი-

სა შეეშინდათ, ჩამოხსნეს ჯოხიდან და ფეხებშეკრული მიატოვეს. 
ღმერთმა შველს ფეხები გაუხსნა და უთხრა: 

„– წაჲ ახლა და შენ შვილებს ძუძუ აჭამეო!
წევდა შველმა და კიკოები გაახარა“.
იმავე მონადირეებმა ერთხელ ტყეში ნადირს დაუგეს ხაფანგი, 

რომელშიც ის დედა შველი გაება. „გამჩენმა ღმერთმა მიხთა და მო-
ნადირეებს დუუძახა:

– წაჲთ ტყეში, ხუნდში შველია ჩავარდნილი, აუშვით და ჩემთან 
გამოუშვითო!“

მონადირეები ასეც მოიქცნენ. შველს ხუნდისაგან ფეხი დაზი-
ანებოდა, „ღმერთმა იოდიანი ბამბა ჩუუდვა ჭრილობაში, შუუხვია 
და უთხრა:

– წაჲ ახლა შენ შვილებთანო! – ...ხელი მუუსვა უკან და გუუშვა“.
ხალხს სჯერა: „შველს უკან თეთრი ადგილი აქვს, ის გამჩენი 

ღმერთის ხელმოსმული ადგილია; შველს რომ უკან ჩლიქთან იო-
დის სუნიანი რბილი ადგილი აქვს, ის გამჩენი ღმერთის ჩადებუ-
ლი იოდიანი ბამბაა. ამიტომ შველის მოკვლა ცოდვაა!“ – დასძენს 
ლეგენდა (თანდილავა, 1990: 117-118). ქლასკურელი მთქმელის, 78 
წლის მიერიე ქესუმის თქმითაც, „...შველი არ მეიკლება. იმაჲ ფე-
ხებში ბამბა აქო, სუნი აქო“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფელ ქლასკურში).

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებასა და რწმენა-წარმოდგენებ-
ზე დაკვირვება ცხადყოფს, რომ აქაურებმა კარგად შემოინახეს 
ტრადიციული სამონადირეო ტაბუ. სოფელ ფეთექოიში (გურბი-
ნი) დამოწმებული სამონადირეო ჩვეულება, რომლის თანახმადაც, 
შვლის, განსაკუთრებით კი დედალი შვლის, მოკვლა იკრძალება, 
საერთოქართული და საერთოკავკასიური მითოსური რწმენა-წა-
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რმოდგენების მაგალითია. მართალია, კლარჯმა ჩვენებურებმა ვე-
ღარ შემოინახეს მონადირეობასთან დაკავშირებული ამ არქაული 
წეს-ჩვეულების ამსახველი სიუჟეტები, მაგრამ იმავე ფოლკლორუ-
ლი სივრცის ნაწილში – აჭარაში დაფიქსირებული ლეგენდა ავსებს 
იმ დანაკლისს, რაც, სამწუხაროდ, კლარჯების ისტორიულ მეხსიე-
რებას, მრავალი მიზეზის გამო, ვეღარ შემორჩა; ორივე ერთად კი 
ავსებს ჩვენს ცოდნასა და წარმოდგენას ჩვენი წინაპრების არქაულ 
საკრალურ საქმიანობაზე – მონადირეობაზე, მის ტრადიციებზე და 
დასტურია იმისა, თუ რაოდენ ძლიერი და გამძლე აღმოჩნდა ქა-
რთველურ ტომებში შემუშავებული ერთიანი მითოსური სისტემა. 

5. დიდი წარღვნის ლეგენდა

დიდ წარღვანაზე, ანუ მსოფლიო წარღვანაზე, უძველესი კულ-
ტურის მქონე ყველა ხალხის ფოლკლორული შემოქმედება მო-
გვითხრობს. რწმენა-წარმოდგენებით სამყაროს დასასრულზე და 
მასთან დაკავშირებული ნარატივებით მდიდარია ქართული ზეპი-
რსიტყვიერებაც, რომელსაც ერთის მხრივ ასაზრდოებს წარმართ-
ულ- მითოლოგიური მსოფლმხედველობა, ხოლო უფრო მოგვიანე-
ბით – ბიბლია.

საქართველოს ყველა კუთხე მდიდარია პოლითეისტური რწმე-
ნით გაჯერებული დიდი წარღვნის ლეგენდებით. ბუნებრივია, საე-
რთოქართულ სპექტრში განიხილება კლარჯული მასალაც, რომე-
ლიც, აჭარულისა და შავშურის მსგავსად, მუსლიმთა წმინდა წიგ-
ნის – „ყურანის“ გავლენასაც განიცდის.

კლარჯეთის სოფელ ბაშქოიში (თავისოფელი) 2007 წლის 1 
აგვისტოს 63 წლის ჰაირეთთინ ბაშქოისაგან (ფალიაშვილი) ჩვენ 
მიერ ჩაწერილი დიდი წარღვნის ლეგენდა მოგვითხრობს: ნუხ წინა-
სწარმეტყველს („ფეჲღამბერს“) ღმერთმა უბრძანა:

„– ერთი გემი გააკეთე, ხალხი მეიცრიე, ჩაყარე შიგანა!
ნუხმა მიზეზი იკითხა. ღმერთმა კი უპასუხა:
„– ეს ხალხი ბევრ ცოდვას იჯებიან, იმი ბარობაზე ყველანი წყა-

ლში ჩავღუპო’ნაო.
ნუხ ფეჲღამბერმა შეკრიბა ხალხი და გამოუცხადა:
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„– ღმერთი იძახის, ქი გაჭკვიანდითო!“
ზოგმა არ დაუჯერა ნუხს, ზოგმა კი დაუჯერა და ისინი გემში ჩა-

სხა. არც საკუთარმა შვილმა და ცოლმა დაუჯერეს, თუმცა ბევრი 
ეხვეწა და ემუდარა:

„– შვილო, მოდი, მეიკლებიო!“
გაჯიუტებული შვილი პასუხობდა:
„– გავალ ტყეზე, წყალი იქ ვერ ამოვაო!
დაიწყო წარღვნა, „მოგჯა ქვეყანა, სულ ყველაჲ წყალი გახდა... 

წყალი ტყეზეც გევდა. ხელი მიცა, მოდიო, კიდენ არ წევდა. ისინი იქ 
დეიღუპეს“, – მოგვითხრობს ლეგენდა, რომლის თანახმადაც, წარ-
ღვნის შემდეგ გემი შეჩერდა „აღრიდაღარში“, რომელიც მთქმელმა 
არარატის მთად მოიხსენია.

აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული დიდი წარღვნის 
ლეგენდის ვარიანტთა უმრავლესობის მსგავსად, დიდი წარღვნის 
ლეგენდის კლარჯულ ვარიანტშიც, აჭარაში, შავშეთში და კლარ-
ჯეთში პოპულარული კერძის „აშურას“ მომზადების ტრადიცია 
დიდი წარღვნას უკავშირდება: გემში მყოფთ საჭმელი გაუთავდათ, 
ყველა მარცვლეულს ცოტ-ცოტა მოაკლეს და „ქვაბის შიგანა ჩაყა-
რეს, გახდა აშურა. იმ ბარზე იტყვიან აშურასა“. 

„აშურაც იქიდან (ნუხ ფეჲღამბერის გემიდან – თ. შ.) დარჩენი-
ლა: საჭმელი ქი აღარ დარჩენილა, თითო ჭაჭვი აუღიენ, რაცხა ქი 
დარჩენილან (სიმინდი, ლობიო, ინჯისყური, ყურძენი... სულ შვი-
დი თავი), მუუყრიან, მუუხარშავენ; ყველს დუურიგავთ... აშურას 
თვეში იხარშება, მარა ისეც ვხარშავთ“, – აგვიხსნა 59 წლის ბაგი-
ნელმა სუდუზ ოზთურქმა (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
7 აგვისტოს); „...გემში პური ქონდენ, ლობიაჲ, ყურძენი, ლეღვი... 
ესენი მოკრიფენ, ჩაყარენ ერთ დიდ იმაში და საჭმელი გააკეთენ. იქ 
სუყველამ ჭამეს ისა, აშურა“, – გვითხრა ბურსას პროვინციის იზ-
ნიქის რაიონის სოფელ კირქჰანმანში მცხოვრებმა 70 წლის მახმედ 
აიდინმა (შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 165); „კაჲ დღეებში აშუ-
რას გავაკეთავთ: ლობიო, მუხუდო, ლეღვი, ყურძენი, ზერდა... აა-
დუღო’ნა წყალი, შექერი უნდა... ყველას რაცხა შუუტანია და აშურა 
უქნიათ...“ – ბუნდოვანი წარმოდგენა აქვს ამ სარიტუალო კერძის 
გენეზისზე ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ბორჩხაში (ძველი სახელია ჰამიდიე) მცხოვრებ 70 წლის ქამილ ში-
რინს; არც 46 წლის დევსქელელ იხსან ილმაზთურქს ახსოვს „აშუ-
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რას“ ისტორია, იცის მხოლოდ, რომ „აშურას ხარშავენ 10 იანვრის 
მერე, შვიდ მოსახლეში დავარიგებთ, დავფანტავთ“ (ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს); იბრიქელმა ქალბატონმა – 49 
წლის ნეზაჰათ დემირელმა კიდევ უფრო დააკონკრეტა აშურას მო-
ხარშვის დრო: „აშურა“ იხარშება ყურბან ბაირამის ათი დღის მერე. 
ეს ერთი თვე აშურას თვეა. აშურას მოვხარშავთ და სოფელში დავ-
ფანტავთ“ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 აგვისტოს).

საინტერესოა დიდი წარღვნის კლარჯული ლეგენდის ერთი 
ეპიზოდიც, რომელიც აჭარულ ვარიანტებშიც გვხვდება – ეს არის 
ხალხის მიერ გემის დაბინძურება. აჭარული ვარიანტების თანახ-
მად, ურწმუნო ხალხმა, რომლებიც არ უჯერებდნენ ნოეს და არ 
შედიოდნენ გემში, დააბინძურეს იგი, საპირფარეშოდ გამოიყენეს. 
ასე იქცევა ხალხი (თავისოფლურ) ვარიანტშიც:

„– რა’ნა იქნას ახლა ესენიო? – ნუხ ფეჲღამბერი და ღმერთი ლა-
პარაკობენ.

– რა’ნა იქნას, გემი ეივსო, ტუალეტი გახდაო! – ნუხმა უთხრა.
– მეგეხმარები, წამალ გიგიჩენო!“ – დაპირდა უფალი.
მართლაც, „ღმერთმა ხორა მიცა. დეიწყეს ფხანა. იმის მერე წე-

ვდა გემში, ერთმა კაცმა წევდა, ფისლიკში ჩავარდა, უმ დეიბანა, 
ფხანა გათავდა. ხალხ უთხრა:

– მე ასე გავკეთდი ქი!
სუყველა წევდა, გამოლოკეს, ჩიჩეგსავეთ გახდა გემი“.
გემის წაბილწვის ამ ეპიზოდს კარგად იცნობს დიდი წარღვნის 

ლეგენდის აჭარული ვარიანტებიც: 
რეზო ანანიძის მიერ ქობულეთის რაიონის სოფელ ლეღვაში ჩა-

წერილი ვარიანტის – „რატომ დაიქცა დუნჲა“ – თანახმად, ახალაშე-
ნებული გემი ნოეს მოწინააღმდეგეებმა საპირფარეშოდ გამოიყე-
ნეს და დასვარეს. ნოემ ყველაფერი მოახსენა ღმერთს, რომელმაც 
დაამშვიდა იგი:

„– მაგას შენ ნუ იდარდებ, ვინც დასვარა, იმას გავაწმენდინებო“ 
(ბსუ ნბიფა, №219: 39).

ასეც მოხდა. აჭარაში დაფიქსირებული ათეულობით ვარიანტი 
მოგვითხრობს, რომ ურჩი ბრბო ღმერთმა ბღერით დაასნეულა.

მკვლევარ აზიზ ახვლედიანის მიერ 1962 წელს ქობულეთის რაი-
ონის სოფელ აჭში ჩაწერილი ვარიანტი „ნუხფეჲღამბერი“ (მთქმელი 
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მეჯიდ ხაჯიშვილი) ვრცლად მოგვითხრობს: „...ნუხ ფეჲღამბერმა 
დეიწყო მზადება. ხალხი წევდა და დეიწყეს მისი პარახოტის და-
პილწვა. ერთი კაცი, რომელსაც ხორა სჭირდა, ჩავარდა ამ დაპილ-
წულ პარახოტში. ამოვდა, დეიბანა და ქი მუურჩა აი ხორა (ბღერი). 
ხორა დანარჩენებსაც სჭირდა. გეიგეს აი ამბავი, ამ კაცის მორჩენა; 
მოსკდა აი ხალხი, წევდა ყველაყაჲ და სწმინდენ პარახოტი და ისვენ 
ტანზე; მოწმინდენ პარახოტი, უმ იყო, იმაზე კაჲ გააკეთეს“ (ბსუ 
ნბიფა, საქმე №63: 3-36).

ამრიგად, ზნედაცემული ბრბოს უკადრისი საქციელი კაცობ-
რიული მონაპოვრის გადამრჩენელი გემის მიმართ, რომელიც ნუხ 
ფეჲღამბერმა (ნოე წინასწარმეტყველმა) ააგო და უფლისეული სას-
ჯელი ფაქტობრივად იდენტურად არის წარმოჩენილი აჭარულსა 
და კლარჯულ ლეგენდებში, რაც მოსალოდნელიც იყო, რადგანაც 
ეს ეპიზოდი საზრდოობს მუსლიმთა წმინდა წიგნით – „ყურანით“ და 
აჭარაში გასული საუკუნის 40-50-იანი წლებში და ჩვენ მიერ 2007 
წელს კლარჯეთში დაფიქსირებულ ლეგენდათა მთქმელებიც მუს-
ლიმები არიან. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ამ ეპიზოდს არ იცნობს 
ბიბლია და შესაბამისად – ქრისტიანული აღმსარებლობის სახალხო 
მთქმელთაგან ჩაწერილი ვარიანტებიც.

მაინც რატომ არ უჯერებდა ნუხ ფეჲღამბერს ხალხის ერთი ნა-
წილი? „ყურანის“ თანახმად, „ერის თავკაცები, გაივლიდნენ თუ არა 
მის (ნუხის – თ. შ.) სიახლოვეს, დასცინოდნენ („ყურანი“, VI, 40); 
ამასთანავე, „ეშმაკისაგან შეპყრობილად“ მოიხსენიებდნენ, არ იჯე-
რებდნენ მის წინასწარმეტყველებას და „ნოეს წინააღმდეგ ხერხი 
მოიგონეს მოწონებულ“, რის გამოც დაისაჯნენ კიდეც („ყურანი“, 
XXIII, 25), ამ „მოწონებული ხერხის“ შესახებ „ყურანი“ არაფერს 
გვაუწყებს, ხალხის ფანტაზიამ კი, ქრისტიანული აპოკრიფების 
მსგავსად, ეგრეთწოდებული „ჰადისებით“ განავრცო ყურანისეული 
ფრაზა და, ჩვენი აზრით, სწორედაც ამის შედეგია მუსულმანური 
აღმსარებლობის მქონე სოციუმში გავრცელებული დიდი წარღვ-
ნის ლეგენდაში ჩართული გემის დასვრის ეპიზოდი. თუმცა, უნდა 
აღინიშნოს, რომ კლარჯი ჩვენებურები ნუხ ფეჲღამბერისადმი 
ხალხის და მისი ცოლისა და შვილის წინააღმდეგობას სარწმუნოებ-
რივ სარჩულს უძებნიან. „ნუხ ფეჲღამბერის ქალი არ გახდა მუსუ-
ლმანი. მაშინ დიდი ფურთუნაჲ მოხდა და მეიყლარჭა“, – ასაე აგვიხ-
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სნა ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ბორჩხაში 
(ძველი სახელია ჰამიდიე) მცხოვრებმა 70 წლის ქამილ შირინმა 
(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 165); „ნუხ ფეჲღამბერის ორი ბა-
ღვმა მუსლიმანი არ გახდა... წყალი მოვიდა, დუნჲა დაფარა, მოკტა, 
თაბი მოკტა!..“, – გვარწმუნებდა გირესუნის პროვინციის გირესუ-
ნის ცენტრალური რაიონის სოფელ ამბარალანში მცხოვრები 75 
წლის ჰავა ჩელებოღლუ (ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2015 წლის 21 
ივლისს). როგორც ჩანს, ჩვენი მთქმელები ნუხ ფეჲღამბერის გემში 
ჩაჯდომას და გადარჩენას გამუსულმანებასთან აკავშირებენ, რაც, 
რა თქმა უნდა, ანაქრონიზმია, თუმცა ზეპირსიტყვიერ მასალებში 
ამგვარი ანაქრონიზმები ხშირია.

საყურადღებოა, რომ კლარჯეთში დაფიქსირდა, აგრეთვე, დიდი 
წარღვნის ლეგენდის აჭარული ვარიანტებისათვის დამახასიათებე-
ლი ნოეს კიდობნის მშენებელთა ძროხის რძით დამპურებელი მწყე-
მსი დედაბრის ეპიზოდიც. კლარჯეთის სოფელ ბაგინში (ბალჯი-
ქოი) 59 წლის სუნდუზ ოზთურქისაგან 2013 წლის 7 აგვისტოს ჩვენ 
მიერ ჩაწერილი დიდი წარღვნის ლეგენდის თანახმად, „ნუხ ფეჲღა-
მბერ ხებერი მოსლია, დუნჲა წყალმა’ნა მეიცვასო“. დაიწყეს გემის 
აგება. გემის მშენებლებს ერთი დედაბერი „უწიკევდა ძეს, უძახდა 
მეგემ, ქი დუნჲა წყალმა მეიცვას’და მეც გემიში ემიყვანეთო, არ 
მევიყლარჭოვო“. მშენებლები დაპირდნენ, მაგრამ დაავიწყდათ. წა-
რღვნამ რომ გადაიარა, „წყალი ქი გაშრა, დედაბერი მონახეს დედა-
ბერმა გაკითხა ქი:

– როის’ნა წემიყვანოთ გემიში?
ამათაც უთხრეს:
– ჩვენ შენი თავი დამვიწყდენ; რა იქნა შენი ფური, არ მეიყლარ-

ჭაო?
დედაბერმაც უთხრა ქი:
– მე არაფერი გამიგნიაო. ერთ დღეს ფური სველი მოიდა, ფეხე-

ბი სველი ქონდა, მეტი სხვა რამ არ გამიგნიაო“.
ეს ეპიზოდი აბსოლუტურად იდენტურია აჭარული ვარიანტების 

ანალოგიური ეპიზოდებისა, რომელთა თანახმადაც კეთილი დედა-
ბერი, რომელიც კიდობნის ოსტატებს უზიდავს ძროხის ნაწველს, 
რათა გადარჩეს სიცოცხლე დედამიწაზე, არქაული ქალღვთაებაა, 
მისი მეწველი ძროხა კი (ზოგ ვარიანტებში – კამეჩი), რომლის რძი-
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თაც ხდება კაცობრიობის გადამრჩენელი კიდობნი (გემის) მშენე-
ბელთა დაპურება, უძველეს ტოტემად გამოიყურება.

მწყემსი დედაბრის ეპიზოდს არ იცნობს საქართველოს სხვა 
კუთხეთა ზეპირსიყუვიერება; ამდენად, როგორც აჭარული, ისე 
კლარჯული დიდი წარღვნის ლეგენდათა ეს პერსონაჟი, რომელიც 
თავის განუყრელ ძროხასთან ერთად წარღვნას გადაურჩა მისივე 
მადლის გამო, ღირსახსოვარი არქაული სახეა და ქართული ფოლკ-
ლორისტიკისათვის კლარჯული დიდი წარღვნის ლეგენდის მნიშ-
ვნელობა ამ პოზიციიდანაც უნდა შევაფასოთ. 

საგულისხმოა ისიც, რომ დიდი წარღვნის კლარჯულ (ბაგინურ) 
ვარიანტებში შემორჩენილია, აგრეთვე, ხსოვნა ნუხ ფეჲღამბერის 
(ნოე წინასწარმეტყველის) გემის ყველაზე მსუნაგი მობინადრის – 
თაგვისა და კიდობნის გადამრჩენი გველის შესახებ: „თაგვმა, მეგემ, 
გემი გამოჭრა. გემი წყალმა ეიღო. ბობოლი იმ დელუქზე გამეეწყო, 
გადაარჩინა გემი“. სამწუხაროდ კლარჯულმა ზეპირსიტყვიერებამ 
ვერ შემოინახა გველის მიერ გემის გადარჩენის ეპიზოდთან დაკა-
ვშირებული ეტიოლოგიურ-ტოტემისტური ლეგენდები, რომლებიც 
გვხვდება საქართველოს ყველა კუთხის დიდი წარღვნის ლეგენდა-
თა ვარიანტებში.

ამრიგად, ისტორიული კლარჯეთის სოფლებსა და თურქეთის 
რესპუბლიკის შიდა რაიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე შემონახული 
დიდი წარღვნის ლეგენდები, რომლებიც ძირითადად საზრდოობენ 
„ყურანით“, პოლითეისტური ნარატივებია; მათი ჩართვა ქართულ 
ფოლკლორისტიკაში მნიშვნელოვნად გაამდიდრებს და შეავსებს 
ზოგადქართული ლეგენდის ეპიზოდებს, რადგანაც, დიდი წარღვ-
ნის აჭარული ვარიანტების მსგავსად, კლარჯული ვარიანტებიც 
შეიცავენ საინტერესო ეპიზოდებს და პერსონაჟებს, რომლების 
ზოგადქართულ ზეპირსიტყვიერებაში არ დასტურდება და, ამდე-
ნად, განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭებათ ზოგადქართულსა 
და მსოფლიოს სხვა ხალხთა ფოლკლორულ შემოქმედებაში ბოლო 
დრომდე შემორჩენილი დიდი წარღვნის ლეგენდათა ტიპოლოგიუ-
რი შესწავლისათვის.
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6. ჰადისური ლეგენდები

ბიბლიურ-აპოკრიფულ სიუჟეტებზე დაფუძნებული ქართული 
სასულიერო-რელიგიური ზეპირსიტყვიერების ნიმუშთაგან ძველ-
თაგანვე ხალხში ძალზე პოპულარული იყო „აბრამიანი“. ეპიკური 
ჟანრის ეს მშვენიერი ლეგენდა, რომელიც სათავეს იღებს „ძველი 
აღთქმიდან“ (დაბ., 15-22) ქართულ ფოლკლორში გვხდება ლექსი-
თი, პროზაული და შერეული სახით და მოიცავს ორ სიუჟეტურ რკა-
ლს: 1. ღვთისმოსავი აბრამისა და მისი მეუღლის – სარას დაჯილ-
დოვება უფლის მიერ ვაჟიშვილით და ამ სამსხვერპლო ვაჟიშვილის 
ჩანაცვლება ცხოველური მსხვერპლით; 2. აბრამის მიერ სტუმარ-
მასპინძლობის ტრადიციის შელახვა; ზოგიერთი ვარიანტი კი ორი-
ვე სიუჟეტის კონტამინაციას წარმოადგენს.

ქართულ ხალხურ სიტყვიერებაში მრავალ ვარიანტად გავრცე-
ლებული ამ ნიმუშის გენეზისს, არქიტექტონიკას, ვარიანტთა თა-
ვისებურებებსა და სხვა პრობლემებს საინტერესო გამოკვლევები 
მიეძღვნა ქართულ ფოლკლორისტიკაში (ჩიქოვანი, 1946: 353-355; 
ცანავა, 1968: 338-340; შიოშვილი, 2011: 226-227).

კლარჯეთშიც, საქართველოს ამ ძირძველ კუთხეში, ბუნებრი-
ვია, ასევე ხანგრძლივი ისტორია აქვს და ხალხშიც უდიდესი სიყვა-
რულით სარგებლობს ლეგენდა ღვთისმოშიშ ცოლ-ქმარსა და მათ 
ვაჟიშვილზე, რომლებმაც „თავიანთი წმინდა გულებით, უფლისად-
მი ერთგულებით ააცილეს კაცობრიობას ადამიანური მსხვერპლი“ 
(შიოშვილი, 2004: 232).

საუკუნეთა განმავლობაში ქრისტიანული მსოფლგაგებით გაჯე-
რებულ ერთიან ქართულ ფოლკლორულ სივრცეს ჩამოცილებული 
კლარჯი ჩვენებურების სასულიერო-რელიგიური ზეპირსიტყვიე-
რების დამპურებელი მათივე რელიგია – მუსლიმობა, მათი წმინდა 
წიგნი გახდა. თუმცა, „ყურანი“ იმეორებს ძველი აღთქმის ლეგენდე-
ბს და, ამდენად, ოდესღაც ქრისტიანი კლარჯების ზეპირსიტყვიერ 
ფანტაზიას ამ თემის მიმართ ბევრი არაფერი უნდა დაჰკლებოდა; 
თუ ქართულ სასულიერო-რელიგიურ ზეპირსიტყვიერებას, „ბიბლი-
ასთან“ ერთად, ასაზრდოებს აპოკრიფებიც, ჩვენებურთა მეხსიერე-
ბაში შემორჩენილ მსგავს სიუჟეტებს აპურებს „ყურანის“ ჰადისე-
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ბი, რომლებშიც დამატებით არის მოთხრობილი სხვადასხვა ამბე-
ბი ყურანისეულ პერსონაჟებზე. „მორწმუნეთა „დაკვეთამ“, უფრო 
მეტი სცოდნოდათ თავიანთი წმინდანების თაობაზე, ქრისტიანუ-
ლი აპოკრიფების მსგავსად, გამოიწვია მუსულმანური ჰადისების 
ფოლკლორიზაცია, რამაც საფუძველი დაუდო მრავალ ლეგენდას“ 
(შიოშვილი, 2010: 172); ამგვარი ჰადისური ლეგენდის ერთი მეტად 
მოკლე ნიმუში სახელწოდებით „ყურბანი“ მკვლევარმა ვარდო ჩოხა-
რაძემ 2007 წლის 31 ივლისს ჩაიწერა კლარჯეთის სოფელ ბუჯურ-
ში (აქანთაშქოი) 59 წლის რემზიეთ აღიითისაგან. ლეგენდა, როგო-
რც აღვნიშნეთ, მოკლე და სქემატურია, დაცლილია ყოველგვარი 
დრამატიზმისაგან, რასაც მისი ამაღელვებელი ფაბულა იწვევს, 
რადგანაც, როგორც ჩანს, მთქმელს აღარ ახსოვს ცალკეული ეპი-
ზოდები; აღარც ის იცის, რომ იმ „ერთ კაცს“ აბრამი ერქვა, არც მის 
ცოლზე აქვს წარმოდგენა; ძალზე სქემატურად საუბრობს მსხვე-
რპლშეწირვისათვის მზადყოფნის იმ ღირსშესანიშნავ ეპიზოდზე, 
რომლის უშუალობისა და გულითადობის გამოისობით უფალმა შე-
იწყალა აბრამისა და სარას მხოლოდშობილი ვაჟი ისაკი.

ლეგენდა მოგვითხრობს:
ერთ კაცს შვილი არ ყავდა და ღმერთს შესთხოვა:
„– ღმერთო, თუ შვილი მეყოლება, ყურბანად დავკლავო!“
ერთ დღე სიზმარში ნახა, რომ ღმერთი ეუბნება:
„– შენ თქვი, ყურბანი დავკლაო და რატომ არ დაკალი?“
კაცი ტყეში წავიდა შვილის დასაკლავად და ვერ დაკლა. ამ 

დროს ღმერთიდან ყოჩი ჩამოვდა და ამის შემდეგ ცხვარი გახდა 
ყურბანი“.

როგორც ჩანს, ბუჯურელი მთქმელის ინტერესის საგანი იყო, 
აეხსნა, თუ რატომ კლავენ შესაწირავ პირუტყვს („ყურბანს“) და 
სიუჟეტის ლოგიკური მსვლელობა აღარ გაიხსენა თუ არც ახსო-
ვდა; არადა, ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში მრავალ ვარიანტად 
გავრცელებულ ამ დიდებულ სასულიერო ლეგენდაში უდიდესი 
ზნეობრივი ასპექტებია წარმოჩენილი, რაც პირველ რიგში უფლი-
სადმი მიცემული სიტყვის გაუტეხლობაა. თვით დედაც კი – სარა, 
რომელიც წუხს, დღედაღამ ტირის და თავ-პირს იკაწრავს, რაკი 
იცის, რომ მისი დედისერთა შვილი სამსხვერპლოზე უნდა დაიწვას, 
გაგებით ეკიდება უფლისადმი მიცემული პირობის შესრულებას. 
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აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული შერეული სახის ლე-
გენდის თანახმად, სარა ეუბნება მეუღლეს:

– წაიყვანე, რად აყოვნებ,
ღვთის პირობა არ გატყდება!
ღვთის წინაშე სამსახური
არასოდეს წაგიხდება!

(ბსუ ნბიფა, საქმე №242: 13-14)

აჭარელ მუსლიმთა შორის გავრცელებული ლეგენდა „სიდან 
დარჩა ყურბნად ყოჩის დაკლა“ ერთგვარად ავსებს კლარჯული ვა-
რიანტის ნაკლოვანებას. ლეგენდა, რომელიც მკვლევარმა ზურაბ 
თანდილავამ ჩაიწერა 1976 წელს შუახევის რაიონის სოფელ გე-
გელიძეებში 86 წლის რიზალ კეკელიძისაგან, მოგვითხრობს: ერთ 
მდიდარ კაცს შვილი არ ყავდა და, ცოლის რჩევით, მოსამსახურე 
ქალი ითხოვა, იქნებ მისგან მეყოლოსო, თანაც „ღმერთ შეეხვეწა:

–ღმერთო, ერთი შვილი შემეძინოს და, რაც ყველაზე უფრო მი-
ყვარს, იმას დაგიკლავ ყურბანადო!“

გავიდა დრო და კაცს შეეძინა ვაჟი და, შეპირებისამებრ, მსხვე-
რპლად თავისი საყვარელი ცხენი დაკლა. რომ დაიძინა, სიზმარში 
ვიღაცამ ჩასძახა:

„– ეს არ მიიღება ყურბნადო!“
მეორე დღეს კაცმა ყველაზე საყვარელი ხარი დაკლა, მაგრამ 

ძილში სიზმრისეული ხმა ისევ ჩაესმა:
„– ესეც არ მიიღებაო!“
რა არ დაკლა კაცმა, „მაგრამ არა და არ იქნა, სიზმარში ვინცხა 

მაინც ჩასძახოდა:
– ეს არ მიიღება! ვინც ყველაზე უფრო გიყვარს, ის’და დაკლაო!“
კაცი მიხვდა, რომ მისი საყვარელი შვილი იყო დასაკლავი. ბიწი 

ხუთი წლის რომ გახდა, მამამ გაასეირნა. მიმავლებს შეითანმა გა-
დაუჭრა გზა და ბიჭს უთხრა:

– ნუ მიდევ მამაშენს, მაგან უნდა დაგკლას შენო!“
ბიჭმა არ დაუჯერა, ქვა ესროლა და შეითანი დააბრმავა.
ერთ ადგილას მამამ შვილი შეაჩერა და ყელში დანა გამოუსვა, 

მაგრამ ვერაფერი დააკლო – დანამ არ გაჭრა. კაცმა დანა ქვას და-
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არტყა და ქვა გაიჭრა. ამ დროს დაინახა, რომ ციდან ყოჩი ჩამოეშვა 
და გაიგონა ხმაც:

„– ჰეჲ, კაცო, შენი ყურბანი ყაბულია, ახლა ეს ყოჩი დაკალი შვი-
ლის მაგივრათო!

დაკლა კაცმა ციდან ჩამოშვებული ყოჩი და ყურბანათ ყოჩის 
დაკლა იქიდანაა დარჩენილი“, – დასძენს ლეგენდა.

ვერც აჭარულმა ლეგენდამ შემოინახა პერსონაჟთა ძველი აღ-
თქმისეული სახელები, მაგრამ სიუჟეტურად გამართული ნარატი-
ვის ფოლკლორიზაცია სახეზეა.

მართალია „აბრამიანის“ კლარჯული ვარიანტი „ყურბანი“ მო-
კლე და სქემატურია, არაფერს გვიამბობს ისააკის დაბადება-გაზ-
რდის, მსხვერპლშესაწირად მზადების, მშობლების განცდებისა და 
თავად ისააკის სულიერი მზაობის შესახებ, მაგრამ ჩვენთვის მაინც 
მნიშვნელოვანია, როგორც კლარჯ ჩვენებურთა ისტორიული მახ-
სოვრობის დამადასტურებელი ნიმუში.

კლარჯ ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებულ ჰა-
დისურ ლეგენდათა შორის აღსანიშნავია, აგრეთვე, უკვდავების მა-
ძიებელი ლუყმან ექიმის სიუჟეტი. ლუყმან ექიმის სახელს კარგად 
იცნობს ისლამის აღმსარებელთა მითოსურ-ლეგენდური სამყარო; 
იგი წინაისლამური არაბეთის ლეგენდარული გმირი და ბრძენია, 
რომლის სახელსაც ატარებს „ყურანის“ 31 სურა, რომლის თანახ-
მადაც, იგი უკვე მონოთეისტი და ბრძენი მამაა, რომელიც არიგებს 
ვაჟს, სწამდეს ალაჰის ყოვლისშემძლეობა, არ დაუამხანაგოს ალაჰს 
არავინ, რადგანაც მრავალღმერთიანობა დიდი ცოდვაა; მუდმივად 
ილოცოს, არ გაამაყდეს, იყოს გულმოწყალე. 

საყურადღებოა, რომ „ყურანის“ მკვლევარები ლუყმანს (ლუკმა-
ნს) ხშირად აიგივებენ ბიბლიურ ბალამთან. შუა საუკუნეებიდან მო-
ყოლებული, ლუყმანი ითვლება იგავ-არაკების ავტორადაც; მკვლე-
ვარ მზია ჩაჩავას გამოკვლევების თანახმად, „სულხან-საბა ორბე-
ლიანის სიბრძნე-სიცრუისაში“ ბევრი იგავ-არაკი, განსაკუთრებით 
„აქიმის“ თემატიკის საიუჟეტები, რომლებითაც შექებულია ექიმის 
ყოვლისშემძლეობა, „ლოყმანის“ სახელთან უნდა იყოს დაკავშირე-
ბული, თუმცა თავად ავტორი არსად მიუთითებს, ერიდება მისი 
სახელის ხსენებას და ზოგადი სახელწოდებით – „აქიმით“ კმაყო-
ფილდება, იმ დროს, როცა ეყრდნობა და იყენებს მისი სამკურნალო 
ხელოვნებისა და სიბრძნის ამსახველ აღმოსავლურ გადმოცემებს. 
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მ. ჩაჩავა ამ ფაქტს რელიგიური ფაქტორით ხსნის: „ლოყმანით“ და-
სათაურებულია ყურანის 31-ე სურა და მის შეგონებებს შეიცავს. 
ვფიქრობთ, რომ ს. ს. ორბელიანი, როგორც ორთოდოქსი ქრისტი-
ანი, განზრახ მოერიდა მაჰმადიანთა წმინდა წიგნის მიერ წინასწა-
რმეტყველად შერაცხილი ლოყმანის ხსენებას“ (ჩაჩავა, 2000: 451).

„ყურანის“ მრავალრიცხოვან კომენტატორთა და ისტორიკოსთა 
ნაშრომებში მოიპოვება მრავალი ლეგენდა და გადმოცემა ლუყ-
მან ექიმის შესახებ, რაც თავისთავად „მდიდარ მასალას იძლეოდა 
ხალხური ფანტაზიის გასაშლელად. მართლაც... ლოყმანის შესახებ 
მრავალფეროვანი სიუჟეტები წარმოიქმნა როგორც აღმოსავლე-
თის ქვეყნებში, ისე კავკასიის ფოლკლორში“ (ჩაჩავა, 2000: 451).

ბრძენი ლუყმან ექიმის სახეს კარგად იცნობს ქართული, კერ-
ძოდ – აჭარის და საინგილოს ზეპირსიტყვიერება. შავშურ ზეპი-
რსიტყვიერებაშიც დასტურდება ხსოვნა ლუყმან ექიმისა და მისი 
უკვდავების წამლისა, ამ წამლის დაკარგვისა, თუმცა, სამწუხა-
როდ, უშუალოდ ლეგენდებს ვერ მივაკვლიეთ. 2009 წელს სოფელ 
უსტამისში 51 წლის ეუბ ალთუნისაგან მონაყოლი უფრო ფრაგმე-
ნტული ხსოვნაა ოდესღაც, ალბათ, ვრცელი ლეგენდისა, რომელ-
შიც მოთხრობილი იქნებოდა იმ სასწაულებზე, რასაც ბრძენი ექიმი 
ლუყმანი ახდენდა და, აგრეთვე, უფლისმიერ აკრძალვაზე, რის გა-
მოც ადამინათა უკვდაობა ლუყმან ექიმისნაირი გამორჩეული პი-
როვნებების ოდენ განუხორციელებელ ოცნებად დარჩა: „ლუყმან 
ექიმი ყოფილა, თეელი წამალი მოკდომისა უპოვნია და იშტე ხიდზე 
გავლიხან გუუფრენია ფურცლები და დიეკარგა ბევრი წამლები“ 
(ჩაიწერა თინა შიოშვილმა).

 კლარჯეთში, სოფელ ბაშქოიში, 63 წლის ჰაირეთთინ ბაშქოი-
საგან (ფალიაშვილი), ჩვენ მიერ 2007 წლის 1 აგვისტოს ჩაწერილი 
ლეგენდა „ლუყმან ჰექიმი“ მოკლე ნარატივია, განსხვავებით აჭა-
რის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული ამავე თემატიკის ლეგე-
ნდებისაგან, თუმცა, ჩვენებურთა ისტორიულ მეხსიერებას კარგად 
შემოუნახავს მუსლიმური სამყაროსთვის კარგად ცნობილი ამ ლე-
გენდარული პიროვნების უმთავრესი საქმიანობა – სასწაულებრივი 
ექიმობა, რომლის ძალითაც იგი მკვდრებს აცოცხლებდა, რიც გა-
მოც მას „დიდ კაცად“ მოიხსენიებენ.

უკვდავების მაძიებელი ლუყმან ექიმის შესახებ კლარჯეთში შე-
მორჩენილი ნარატივი მოგვითხრობს:
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„ლუყმან ჰექიმი ისე დიდი კაცი ყოფილა, ქი ერთი კაცი მომკდა-
რა, წამლები გუკეთებიან; იმ კაცთან მიდის, გავაცოცხლო’ნაო, ამა 
ღმერთ უქმია ქი:

– მოკდარი კაცი არ’ნა გაცოცხლდეს, მოკდომილი იყოს’ნაო!
ჯებრაილი გუუგზავნია:
– იმ კაც შენ ფრთა მოჰკიდე, წამლები გააყრევინეო! 
გუუყრევინებია. მოკვდომა არ იყოს, ჩვენ, ინსნები, ერთმანებ 

შევჭამთ!“
კლარჯული ლეგენდა არ იცნობს ეპიზოდებს, თუ როგორ დაა-

მზადა ლუყმანმა უკვდავების წამალი, ყოველ ნაბიჯზე ხელს რო-
გორ უშლიდა ღმერთი, როგორ ჩაუგდო წყალში მისი ექიმური ჩანა-
წერების წიგნი, რომელშიც უკვდავების წამლის რეცეპტიც ეწერა 
და როგორ დაიკარგა ადამიანის მარადიული სიცოცხლის წამლის 
დამზადების წესი, უფლის მიერ გამოგზავნილმა ანგელოზმა რო-
გორ დაუღვარა უკვე გამზადებული წამალი და სხვა.

ამ ეპიზოდებზე ვრცლად მოგვითხრობენ აჭარის ზეპირსიტყვი-
ერებაში გავრცელებული ლეგენდები: „როგორ გაჩნდა ექიმობა“ 
(ს-დას. საქ. ზეპ., 1990: 98-100), „ეჯილლი ხემწიფის გოგო“ (ბსუ 
ნბიფა, საქმე №207: 22-26), „რუსთამი და ლუყმანი“ (ს-დას. საქ. 
ზეპ., 1990: 100-101) და მრავალი სხვა, რომლებითაც ბრძენი ექიმი 
ლუყმანი, შუამდინარული მითოსის „გილგამეშიანის“ მთავარი გმი-
რის – გილგამეშის მსგავსად, ეძიებს უკვდავებას, მაგრამ ამაოდ... 
ზოგი ლეგენდის თანახმად, მან დაამზადა კიდეც უკვდავების წა-
მალი; კლარჯული ლეგენდაც ამასვე მიუთითებს: იგი მიემართება 
მიცვალებულთან, რათა გააცოცხლოს, მაგრამ სამყაროს შემოქმე-
დისაგან ერთხელ და სამუდამოდ დაკანონებული წესი ადამიანის 
მოკვდაობისა დაურღვეველია და ვერც სიბრძნით შემკული ლუყ-
მან ექიმი აღუდგა წინ ბედისწერას.

როგორც კლარჯული ლუყმან ექიმის ციკლის ლეგენდა, ისე 
მრვალრიცხოვანი აჭარული ვარიანტების უმეტესობა მთავრდება 
ერთგვარი „ლოგიკური“ დასკვნით, რომელიც ადამიანის სიცო ც-
ხლის სასრულობას ამართლებს: „– მოკვდომა არ იყოს, ჩვენ, ინსნე-
ბი, ერთმანებ შევჭამთ!“ – ამ სიტყვებით დააბოლოვა კლარჯული 
ლეგენდა მთქმელმა; „– ის ბალახი, ის წამალი ლუყმანს რომ მო-
ენახა, ხალხი არ დაეტეოდა დედამიწაზე. ამიტომ არ შეიძლება 
იმ წამლის მონახვა. გამჩენმა იმიტომ არავის ნება არ მიცა, რომ 
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სიკვდილის წამალი ენახა“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №217: 57), „სიკტი-
ლი წამლის შოვნა არ შეიძლება, კაცი თუ არ მოკტა, ვერ დაეტევა 
ქვეყანაზე... ადამიანი რომ არ მოკტეს, ჰანა წევდეს!“ (ბსუ ნბიფა, 
საქმე №170: 91) – გვაუწყებს აჭარული ლეგენდის სიბრძნე. არსე-
ბითად იდენტურია შუამდინარული მითოსური მსოფლმხედველო-
ბაც: ზღვარს გადაცილებული ადამიანთა სიმრავლე მათ ქაოტურ 
მასად აქცევს, რასაც მოსდევს ამბოხი თავის მრძანებლის მიმართ 
(კიკნაძე, 1979: 275); ამგვარია ბიბლიური სწავლებაც (დაბ., 6, 1-7). 
კლარჯული ლეგენდაც ლუყმან ექიმზე, როგორც უკვდავების სა-
ძიებელზე, ამავე კონტექსტში მოიაზრება.

ჰადისური გენეზისის ლეგენდებიდან კლარჯულ ზეპირსიტყვი-
ერებაში ძალზე პოპულარულია მუსლიმთა ერთ-ერთი წმინდანის – 
მუჰამედ წინასწარმეტყველის ბიძაშვილისა და მისივე ქალიშვილის 
– ფატიმას მეუღლის – წმინდა (ჰეზრეთი // ჰაზრეთი“) ალის თემა-
ტიკის პროზაული ნარატივები.

ალი იბნ აბი ტალიბი, იგივე წმინდა ალი, რომელიც მეოთხე და 
უკანასკნელი მართლმორწმუნე ხალიფა იყო, მუხამედის ყველა 
ლაშქრობაში მონაწილეობდა. იგი ძალზე ღვთისმოსავი ყოფილა. 
მის სახელს უკავშირდება მუსლიმთა გათიშვა შიიტებად („ალის პა-
რტიად“, ანუ ალის მომხრეებად) და სუნიტებად, ანუ ალის მოწინა-
აღმდეგეებად (ისლ., 1999: 229).

წმინდა ალის, როგორც მამაცი მეომრისა და თავდადებული იმა-
მის, სახელი ცნობილი იყო ფეოდალურ საქართველოშიც; იგი ფიგუ-
რირებს საქართველოში მოჭრილ XIV საუკუნის მონღოლურსა და 
XVII-XVIII საუკუნეების (1765-1766 წლამდე) ირანულ და ირანული 
ყაიდის საფასეზე; საყურადღებოა, რომ ჯალალ-ად-დინის ბიოგრა-
ფი ალ-ნასავი შალვა ახალცოხელს მიაწერს სიტყვებს: „მინდა, ჩემ 
დროში ეცხოვრა მართლმორწმუნე ამირას – ალის. მე ვუჩვენებდი 
იმას მკლავის ძალას“. წმინდა ალის გმირად და ძლევამოსილად მო-
იხსენიებს ბაგრატ ბატონიშვილი თავის ანტიმუსლიმურ თხზულე-
ბაში „მოთხრობა სჯულთა უღთოთა თათრისათა“; ტიმოთე გაბაშვი-
ლის თანახმად, მუჰამედმა დატოვა ანდერძი, რათა მის მოადგილედ 
დანიშნულიყო მისი სიძე ალი, თუმცა ეს ანდერძი არ შეუსრულდა, 
რამაც მუსლიმთა (სპარსთა და თურქთა) შორის შფოთი გამოიწვია; 
„დავით და კონსტანტინეს წამების“ მიხედვით, ალი მუხამედ წინა-
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სწარმეტყველის „გულითადი მოწაფეა“, რომელმაც დაწერა ყურანი; 
ბაგრატ ბატონიშვილი მიუთითებს, რომ მუჰამედმა კითხვა არ იცო-
და და ყურანი ალის და ოსმანს ჩააწერინა (ისლ., 1999: 22).

ქართველ მუსლიმთა რწმენა-წარმოდგენებით, ბუნებრივია, წმი-
ნდა ალის ავტორიტეტი განუსაზღვრელია. იგი ძლიერი, სწორუპო-
ვარი მეომარი და ბრძენკაცია; მას საარაკო ხმალი უპყრია ხელთ 
და მისი მომრევი დედამიწის ზურგზე არავინ არის. ამგვარია აჭა-
რელ მუსლიმთა რწმენა-წარმოდგენები და მათზე აგებული ფოლკ-
ლორული ნარატივები ჰეზრეთი ალიზე (შიოშვილი, 2010: 172-199) 
და კიდევ უფრო შთამბეჭდავია მისი პორტრეტი კლარჯთა ზეპირ-
სიტყვიერებაში.

მემედ-ალი ქესქინის მიერ 2013 წელს სოფელ ბერთაში სულეიმან 
ილდირიმისაგან ჩაწერილი ჰადისური ლეგენდა მოგვითხრობს: ფო-
რთის ზიარეთის უკან არსებულ მუხნარ ტყეში გველეშაპი (გველი) 
ბუდობდა. „ამ დიდი გველის შიშით სოფლელები ვერ ადიოდნენ ამ 
„მუხას ტყეში“. დიდი ფიქრის შემდეგ ხალხმა წმინდა ალის სთხო-
ვა დახმარება. წმინდა ალი ჩამოვიდა მეომარ მეგობრებთან ერთად 
ბერთაში და იმ ადგილას დაბანაკდა, სადაც ახლა ზიარეთია. ალიმ 
სოფლელებისაგან გაიგო გველეშაპის ადგილსამყოფელი, თანამებ-
რძოლები ადგილზე დატოვა და გაეშურა გველეშაპის მღვიმისაკენ. 
გველეშაპი გაიქცა, წმინდა ალიმ ფორთის პლატომდე სდია, შემდეგ 
კი ქვა ესოლა, მაგრამ ვერ მოარტყა. გველეშაპი გარბოდა და ქესიქის 
გორას („ქესიქ თეფეს“) რომ მიაღწია, წმინდა ალიმ ხმალი გასტყორ-
ცნა და გველეშაპიცა და ქესიქის გორაც შუაზე გაჭრა. „იმის შემდეგ 
ამ ადგილის სახელი დარჩა ქესიქ თეფე“, – დასძენს ლეგენდა.

ბერთული ლეგენდა წმინდა ალის წარმოგვიდგენს უშიშარ მეო-
მრად, ხოლო მის ხმალს – საარაკო, ჯადოსნურ იარაღად; წმინდა 
ალი დემონური ძალისაგან ათავისუფლებს სოფელს – კლავს გვე-
ლეშაპს. ამგვარად წარმოჩინდება წმინდა ალი აჭარის ზეპირსი-
ტყვიერებაშიც: ორივეგან იგი ვეშაპთმებრძოლი გმირია, რომლის 
გენეზისიც მითოსურ ეპოსშია საძიებელი.

ბერთული ლეგენდის ვარიანტი – „გველეშაპი“ – 2012 წელს ჩა-
იწერა მემედ-ალი ქესქინმა სოფელ ფორთაში ილიას ოქურისაგან. 
ფორთული ლეგენდის თანახმად, გევერნიკში დებუდებული გველე-
შაპი ყოველდღიურად ჩამოდიოდა სოფელში, ეკლესიის მრევლიდან 
ერთი ახალგაზრდა მიჰყავდა და ჭამდა.
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გევერნიკში ჩავიდა წმინდა ალი. ხალხმა გველეშაპის ამბავი მო-
ახსენა და ადგილსამყოფელიც მიანიშნა – გველეშაპის ბუდე ნაკე-
რევის ტყეშიაო.

წმინდა ალი ცხენზე ამხედრდა და ნაკერევისაკენ გასწია. გვე-
ლეშაპმა წმინდა ალი რომ დაინახა, გაქცევა სცადა, ალიმ კი ხმალი 
ესროლა და გველეშაპიცა და იმ ადგილას მდებარე მთის მწვერვა-
ლიც გადაჭრა.

ორივე კლარჯული ლეგენდა (ბერთულიც და ფორთულიც) წმი-
ნდა ალის საარაკო ძალის პატრონად, უძლეველ მეომრად, მის ხმა-
ლს კი წარმოგვიდგენს ჯადოსნურ იარაღად, რომელიც არა მარტო 
ვეებერთელა გველეშაპს, არამედ მთასაც კი შუაზე აპობს.

კლარჯულ ლეგენდათა კულტუროლოგიური გმირის – წმინდა 
ალის მახვილის (ხმლის) ჯადოსნურობას იცნობს აჭარის ზეპირსი-
ტყვიერებაში ფართოდ გავრცელებული ჰადისური ლეგენდებიც; 
აჭარელ მუსლიმთა რწმენით, „უფლის მხედარ ალის ფალავნური 
ღირსებების ერთ-ერთი თანამდევი ატრიბუტია მისი ჯადოსნური 
ხმალი, რომელიც, ხალხის რწმენით, ღმერთმა აჩუქა. მას ხშირად 
„ლეკურის“ სახელითაც მოიხსენიებენ: „მისი ლეკური იმფერი იყო, 
უნდოდა, კიბეში ჩაიდებდა, რასაც ეტყოდა, იმას ასრულებდა, ღმე-
რთიდან ქონდა მიცემული“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №69: 14); ხალხს 
სჯერა, რომ ჰეზრეთი ალის „ქონდა ხმალი, რომლითაც სერიდან 
სერზე გადადიოდა მოქნევის დროს“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №24: 11). 
ერთი აჭარული ლეგენდის თანახმად, „ჰეზრეთი ალის ეს დედამიწა 
ყილიჯით მუუგია“ (ბსუ ნბიფა, საქმე №43: 13).

ჰეზრეთი ალის ციკლის აჭარული ჰადისური ლეგენდები ძირი-
თადად საგმირო-საფალავნო მოტივთა შემცველია (ჯადოსნური 
რაში, ხმალი, საარაკო ხმა და ძალ-ღონე); ფაქტობრივად ამგვა-
რივეა კლარჯული ჰადისებიც. ძნელი არ არის დავასკვნათ, რომ, 
როგორც აჭარულ, ისე კლარჯულ ლეგენდებს გენეტიკური კავში-
რი აქვს მუსლიმთა წმინდა წიგნთან – ყურანთან, რომელშიც ალი 
იბნ აბი ტალიბი მოიხსენიება მამაც და სახელმოხვეჭილ მეომრად. 
მიუხედევად ამისა, საფიქრებელია, რომ როგორც აჭარელთა, ისე 
კლარჯთა თავდაპირველ რწმენა-წარმოდგენებს (რაც უკვალოდ 
არასოდეს იკარგება) აპურებდა მათი ძველი რჯულის – ქრისტი-
ანობისდროინდელი მსოფლმხედველობა, რასაც, ბუნებრივია, 
აჭარაში თურქთა გაბატონების შემდეგ, ხოლო კლარჯეთში თურ-
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ქთა მმართველობის შედეგად დაემატა ყურანისეული ჰადისებიც. 
ტრადიციულად კი, ჩვენი ღრმა რწმენით, ვეშაპთმებრძოლი კულ-
ტუროლოგიური გმირის სახე გაცილებით უფრო ხანიერია, ვიდრე 
ქრისტიანული თუ მუსლიმური რწმენა-წარმოდგენები; ამგვარ გმი-
რებს იცნობს მსოფლიოს მრავალი უძველესი ხალხების ეპოსი და 
მათ შორის – ქართული ფოლკლორულ-მითოლოგიური შემოქმედე-
ბა. ამდენად, სრულიად ბუნებრივია, რომ ჰეზრეთი ალის ციკლის 
ლეგენდათა სიუჟეტურ სტრუქტურაზე უდიდესი გავლენა მოეხდი-
ნა როგორც ზოგადქართულ მითოსურ, ისე ზღაპრულ მოტივებს, 
საგმირო-საფალავნო ეპოსს, ზეპირსიტყვიერების დამახასიათე-
ბელ ციკლიზაცია-კონტამინაციის მოვლენებს, რამაც განაპირობა 
რელიგიურ-კანონიკური ჩარჩოების დარღვევა და ისტორიულ-რე-
ლიგიური პერსონაჟის, მუსლიმთა უდიდესი წმინდანის – ალი იბნ 
აბი ტალიბის ტრანსფორმირება ტიპურ კულტუროლოგიურ გმი-
რად, რომლის პორტრეტსაც „ავსებს ტრადიციული, ქრისტიანულ-
სა თუ წინაქრისტიანულ რწმენა-წარმოდგენებზე დაფუძნებული 
ცალკეული ფოლკლორული სიუჟეტები, ატრიბუტიკა, პერსონა-
ჟები, რაც კიდევ ერთხელ მიუთითებს იმაზე, რომ ტრადიციული 
ქართული ფოლკლორის ერთგული და მისი უზადო მატარებელი 
ჩვენი სახალხო მთქმელებისათვის უცხოა ყოველგვარი კანონიკუ-
რობა; რომ რელიგიური სიუჟეტებისა და ცალკეული ეპიზოდების 
თხრობისას მათ „მშობელ მიწაში უდგათ ფესვები, ეროვნული ზე-
პირსიტყვიერების უხვი და მდიდარი წიაღიდან ჭვრეტენ პრობლე-
მათა არსს“ (შიოშვილი, 2010: 199).

7. ლეგენდა მონანიე კაცისმკვლელზე

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში შემონახულ ლეგენდებს შორის 
ძალზე საინტერესოა ლეგენდა კაცის მკვლელზე, რომელმაც გადა-
წყვიტა, ცოდვები მოენანიებია. 2014 წლის 15 ივლისს ბურსას პრო-
ვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფელ ყარაფინარში 80 
წლის რუყიე ილდირიმისაგან, რომლის წინაპრებიც გადმოსახლე-
ბულან კლარჯეთიდან, სოფელ ქლასკურიდან, ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
ლეგენდა მოგვითხრობს: ერთ კაცს 99 კაცი მოუკლავს და ბოლოს 
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გადაუწყვეტია, მოენანიებინა და გამვლელ-გამომვლელისთვის სა-
ზამთრო ეჭმია. გამოჩნდა ერთი კაცი, რომელსაც ქორწილში მიეჩ-
ქარებოდა, რათა გოგო-ბიჭის საქმე ჩაეშალა. მონანიემ დაუძახა:

„– ჰად მიხვალ, დადექი, ყარფუზი ჭამეო!“
მგზავრმა არ დაუჯერა, უთხრა:
„– მე ჩემი აჯელი მაქ, გოგო-ბიჭი’ნა მოვშალოვო!“
მონანიე კაცმა ურჩ მგზავრს თოფი ესროლა, მოკლა და თქვა:
„– ახლა ასი მოვკალო!“
შემდეგ აიღო საროს ჯოხი, მიწაში უკუღმა ჩარგო – ფესვები ზე-

მოთ მოაქცია და თქვა, თუ გაიხარა, ცოდვილი არ ვიქნებიო. მართ-
ლაც, საროს ჯოხმა გაიხარა („გეიგნო“) და კაციც დარწმუნდა, რომ 
ცოდვები მიეტევა.

კლარჯული ლეგენდა არაფერს გვეუბნება იმის თაობაზე, თუ 
რატომ გაიხარა უკუღმა ჩარგულმა ტოტმა, რატომ მიეტევა ცოდ-
ვა 100 კაცის მომკვლელს.. ამ კითხვაზე პასუხს აჭარის ზეპირსი-
ტყვიერებაში გავრცელებული ვარიანტი იძლევა და ეს ბუნებრივიც 
არის, რადგანაც მონანიე კაცისმკვლელის ლეგენდის ორივე ვარია-
ნტი ერთი და იმვე ფოლკლორული სივრცის ნაყოფია და უკავშირ-
დება სიკეთე-ბოროტების ოდინდელ პრობლემას.

აჭარული ლეგენდა „ყველაზე დიდი ცოდვა“ (ბსუ ნბიფა, საქმე 
№242: 47-50) მოგვითხრობს: ოთხმოცდაცხრამეტი კაცის მკვლელ-
მა, ხანში რომ შევიდა, გადაწყვიტა, ცოდვები მოენანიებინა; მივიდა 
ბრძენთან და რჩევა ჰკითხა. ბრძენმა ურჩია, ოჯახთან ერთად და-
სახლებულიყო „ოთხ წვერ გზაზე“ (გზაჯვარედინზე) და გამვლელ- 
გამომვლელს გამასპინძლებოდა, უჭმელი არავინ გაეშვა. თან ერთი 
ფიჩხი გაატანა, რათა სახლის წინ დაერგო და, როცა ის განედლდე-
ბოდა და აყვავდებოდა, ცოდვებიც მიეტევებოდა.

მკვლელი ეჭვით შეხვდა ამ რჩევას, მაგრამ მაინც ისე მოიქცა, 
როგორც ბრძენმა დაარიგა. გავიდა წლები, მიწაში ჩარგული ფიჩხი 
არ ნედლდებოდა. ერთ დღესაც გამოჩნდა მხედარი, რომელიც ცხენს 
მოაქროლებდა. მან არ შეისმინა მონანიე მკვლელის თხოვნა, ჩამოსუ-
ლიყო ცხენიდან და პურ-მარილი მიეღო. ცოდვიანი გაბრაზდა, სულ 
გადაავიწყდა, რისთვისაც იდგა გზაჯვარედინზე, გაიფიქრა, „სადაც 
ის ოთხმოცდაცხრამეტი, იქაც მეასეო“ და მხედარი მოკლა. როცა 
დამშვიდდა, მიხვდა, რაც ჩაიდინა; სასოწარკვეთილი, ისევ ბრძენთან 
გაიქცა და ყველაფერი უამბო. ბრძენმა დაამშვიდა და უთხრა:
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„– ის ცხენოსანი ბოროტი კაცი იყო. მას ქალ-ვაჟის შეუღლების 
ამბავი გაეგო და მათი საქმის ჩასაფუშავად მიეჩქარებოდა. შენ 
მისი მოკვლით ისეთი კეთილი საქმე გააკეთე, რომ მთელი ცოდვები 
გეპატივა და ფიჩხიც აყვავდაო“.

მართლაც, გზაჯვარედინზე დაბრუნებულმა ცოდვილმა ნახა, 
რომ ხმელი ხე განედლებულიყო და აყვავებულიყო კიდეც.

აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული ამ ლეგენდის უმე-
ტეს ვარიანტში ცოდვილი მიდის წინასწარმეტველთან („ფეჲღამბე-
რთან“) და მისი რჩევით მოქმედებს. კლარჯული ვარიანტის თანახმად 
კი ცოდვილი კაცი თვითონ წყვეტს, თუ როგორ მოინანიოს ცოდვები, 
თავად რგავს საროს ფესვებით ზემოთ და ნახავს, რომ გაიხარა. აქ 
არც ბრძენი და არც წინასწარმეტყველი ჩანს, მაგრამ აშკარაა, რომ 
სიუჟეტური ქარგა ერთნაირია, ოღონდაც კლარჯული ვარიანტი კნი-
ნია და, ამავე დროს, თურქიზმებითაც სავსე, რაც მოსალოდნელიც 
იყო; მიუხედავად ამისა, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის 
დარჩენილი ლეგენდა მონანიე კაცისმკვლელზე მაინც ღირებულია 
ქართული ფოლკლორისტიკისათვის, როგორც სიკეთე-ბოროტებ-
ის პრობლემაზე ჩვენებურთა მსოფლგაგების ერთ-ერთი გამოხა-
ტულება, როგორც კიდევ ერთი გამობრწყინება რუსთველისეული 
სიბრძნისა: „ქმნა მართლისა სამართლისა ხესა შეიქმს ხმელსა ნედ-
ლად“ (რუსთაველი, 1986: 173) და ხალხური პარემიისა: „სიმართლის 
ნერგი იხარებს, დარგო თუნდ სიპსა ქვაზედა“ (სახოკია, 2012: 207).

8. ლეგენდები ზიარეთზე

კლარჯეთში, შავშეთისა და აჭარის მსგავსად, ფიქსირდება 
რწმენა-წარმოდგენები ეგრეთწოდებული ზიარეთის, ანუ წმინდა 
ადგილის, შესახებ, სადაც მიდიოდნენ მორწმუნე მუსულმანები, 
ლოცულობდნენ, შემდეგ იძინებდნენ და სიზმარში ნახულობდნენ 
რჩევას თავიანთი გასაჭირის შესახებ. ზიარეთად მიჩნეული წმინდა 
ადგილი ხშირად წმინდანის საფლავია.

ზიარეთის შესახებ საინტერესო მასალა მოიპოვა ნიკო მარმა 
იმერხევში, სოფელ თეთრაქედში, რომელიც იმ დროისათვის ახალი 
დასახლება იყო. თეთრაქედელები, მარის თქმით, ყველანი ქართვე-
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ლი მუსულმანები იყვნენ. სწორედ მათგან ჩაიწერა მან ზიარეთის 
შესახებ ხალხში არსებული რწმენა-წარმოდგენების შესახებ. მარის 
ერთ-ერთი ინფორმატორის ცნობით, იმერხევლები ძველად აჭარაში, 
კერძოდ მერისის ხეობაში, მდებარე ზიარეთშიც დადიოდნენ. ნ. მარი 
ვრცლად მოგვითხრობს ფორთის ზიარეთის შესახებ, გვაცნობს რი-
ტუალს, რომელსაც მომლოცველები ასრულებენ (მარი, 1911: 78, 80).

ზიარეთში წასვლის ტრადიციაზე, ნ. მარისეულ მასალებზე დაყ-
რდნობით, მოგვითხრობს ექვთიმე თაყაიშვილიც ნაშრომში „სამუ-
სულმანო საქართველო“: 

„სამუსულმანო საქართველოში ჩვეულებადაა ზიარეთში წასვ-
ლა. ეს უდრის ჩვენებურ ხატობას. ზიარეთი სამლოცველო ადგილს 
ჰქვია და ისეთი ადგილებია, სადაც ძველი ეკლესიის ნანგრევებია 
ან ყოფილი საჯვარეა. აქ მოდიან სხვადასხვა დგილებიდან, ნამეტ-
ნავად – ქალები, მოაქვთ ჩამოქნილი თაფლის სანთლები, აანთებენ 
სანთლებს და ლოცულობენ. აქ რჩებიან ერთ-ორ ღამეს. თუ შორი-
დან მოსული არიან, უფრო მეტსაც და ამათ უნდა დაესიზმროთ ღა-
მით, თუ რა ცხოველი დაკლან სამსხვერპლოდ: ცხვარი, თხა, ხბო, 
ძროხა თუ ხარი; და, რაც დაესიზმრებათ, იმას დაკლავენ ხოლმე. 
ასეთ ჩვეულებას ასრულებენ პორტას (ძველი შატბერდის) მონას-
ტრის ნანგრევებში და ბევრ სხვა ადგილას. მოლები უშლიან, რა-
საკვირველია, უთქვამთ: მარიამი შეეწია, თორემ ეს შეუძლებელი 
იყოო...“ (თაყაიშვილი, 1991: 220).

ზიარეთში წასვლა და დაძინება იცოდნენ მესხებმაც (ბერიძე, 
2011: 134) და აჭარლებმაც (ნბიფა, საქმე №70: 186-190; შიოშვლი, 
2011: 149).

ზიარეთობის ტრადიცია ვრცლად განიხილა მკვლევარმა მალხაზ 
ჩოხარაძემ ნაშრომში „ხანძთა და ათორმეტ სავანეთა მხარის ძველი 
სალოცავები“ (ჩოხარაძე, 2015: 115-119); სათანდო მასალათა სა-
ფუძველზე იგი მიუთითებს, რომ ზიარეთში წასვლის ტრადიცია 21-ე 
საუკუნეშიც შემორჩა, თუმცა საგრძნობლად გაღარიბებული და 
გაფერმკრთალებულია, მოიშალა სანთლების დანთება, გაქრობის 
პირასაა მსხვერპლის შეწირვის წესი და სხვა (ჩოხარაძე, 2015: 117)

ზიარეთობაზე საინტერესო მასალა მოიპოვა, აგრეთვე, ბსუ 
ყოფილმა დოქტორანტმა, ფილოლოგიის აკადემიურმა დოქტო-
რმა მეჰმედ-ალი ქესქინმა, რომელიც წარმოშობით იმერხეველია 
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და ცხოვრობს ართვინში. საყურადღებოა, რომ ზიარეთად წოდე-
ბულ ადგილას შეიძლება მრავალი საფლავი იყოს, მაგრამ მხოლოდ 
ერთს თვლიდნენ წმინდად. მეჰმედ-ალი ქესქინის ცნობით, ასეთია 
სოფელ იფხრეულის ზიარეთიც.

კლარჯეთში ბოლო დრომდე სჯერათ, რომ ზიარეთის მოლოცვი-
თა და იქ ძილში მიღებული რჩევებით აუცილებლად მოიშორებენ 
გასაჭირს. სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი) 2007 წელს მკვლევარ 
ვარდო ჩოხარაძის მიერ 59 წლის რემზიეთ აღიითისაგან ჩაწერილი 
ცნობით, მათი სოფლის ზიარეთი გოლბაშის მთაზეა, სადაც მიდი-
ოდნენ გასათხოვარი გოგონები და სიზმარში საბედოს ნახულობ-
დნენ: „ხალხი წევდოდენ, დეიძინებდენ, სიზმრებ დეინახავდენ, გასა-
თხვარი გოგვები (ჲაშღლარები) და თავიანთ საბედოს დეინახავდენ“.

იმავე ინფორმატორის თქმით, „ქართლას ზეგანშიც არის ზია-
რეთი. იქაც დეიძინებენ უშვილო ქალები, გასათხვარი გოგვები და 
სიზმრებს ნახავდენ, თავიანთ საბედოებს დეინახავდენ“.

კლარჯ ჩვენებურთა შორის გავრცელებული თქმულებანი ზი-
არეთზე ძირითადად ცნობილია „გოგო მეზერის“ სახელწოდებით. 
სოფელ ჯივანში (ჯვანი) 2007 წელს ჩვენ მიერ სეიფეთინ გორმეზი-
საგან ჩაწერილი ცნობის თანახმად, კარჩხალის მთის აქეთა მთაზე 
გოგოსა და ბიჭის საფლავები ყოფილა. „იქ, ქალი, კაცი წევდოდენ, 
სიზმარი ნახულობდენ; ბავშვი რომ არ ყავთ, ავათ რომაა, ყისმეთი 
ნახულობდენ. ძველებმა ასე იტყოდენ, იმ ადგილ „გოგო-მეზერი“ 
ერქვა. ძველებმა იძახიან, ევლიები იყვენო“.

ქლასკურელი ისა კარას (თაფლიძე) ცნობითაც, „გოგო მეზერი“ 
მთის სახელია, სადაც მიდიოდნენ გაჭირვებულები, ავადმყოფები 
დაიძინებდნენ და სიზმარში იგებდნენ წამალს: „გოგო მიზერი თის 
სახელია, დიდი თაა, ყარაგოლი გეიარო, იქ არი. იქ დეიძინებდენ, 
სიზმარში ნახავდენ, რაცხა დერდი აქვან. იმან იტყოდა სიზმარში 
ილაჯ...“ მთქმელის რწმენით, „გოგო მეზერზე“, ანუ იგივე ზიარეთ-
ში, წასვლა ყველა დარდის მშველელია: „გოგო მეზერზე წასლა თე-
ილი დერდზე დერმანიაო, იტყოდენ“.

სოფელ ისკებში 2007 წელს 50 წლის სევიმ მულაზიმოღლისა-
გან (ფუტკარაძე) მკვლევარ ვარდო ჩოხარაძის მიერ ჩაწერილი გა-
დმოცემის თანახმად, სოფელ ისკების თავში მდებარე თეთრობის 
მთაზე „ზორ უწინ“ დაუმარხავთ გოგო. „...იქ ზიარეთია და დერდი 
გექნება, წეხვალ, დეიძინებ, სიზმარ ნახავ და გაკეთდები“.
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კლარჯელთა რწმენის თანახმად, ზიარეთში დაძინებულს თუ 
ცხენი დაესიზმრება, სურვილი აუცილებლად შეუსრულდება; თუ 
ხარი დაესიზმრება, სახელმწიფოსთან საქმე კარგად წაუვა; თუ 
სიზმარში „სარჩელის ფორმიანი“ ადამიანი ნახა, სურვილი აუცი-
ლებლად აუხდება; თუ ძაღლი დაესიზმრება, სურვილი არ აუხდება 
(მთქმელი მეჰმეთ ოზქანი, მცხოვრები სოფელ ბერთაში. ჩაიწერა 
მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფელ ბერთაში).

ძალზე საინტერესოა ფორთას ზიარეთის გენეზისის თაობაზე 
ხალხში შემორჩენილი ლეგენდა, რომელიც მუსლიმთა ერთ-ერთი 
უდიდესი წმინდანის – წმინდა ალის და თამარა დედოფლის სახე-
ლებს უკავშირდება: წმინდა ალი და მისი მეომრები ჩამოსულან 
ფორთაში. ალის თანამებრძოლები აქ დაუტოვების და თვითონ 
„წადის თამართან. იქ თამარასთან ზოგიერთი რამებზე შესახებ 
შეთანხმდებიან“. ფორთაში მობრუნებულ წმინდა ალის თანამებ-
რძოლები დახოცილი დახვდა. ფორთელებს უთქვამთ, სომხებმა და 
ებრაელებმა დახოცესო. წმინდა ალის მიცვალებულები აქვე, სო-
ფლის უკან მდებარე ტყეში, დაუმარხავს. „იმის შემდეგ ამ ადგილის 
სახელი ზიარეთია“, – დასძენს ლეგენდა (მთქმელი ილიას ოქური. 
ჩაიწერა მუჰამედ-ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფელ ფორთაში). 

„გოგო მეზერის“, ანუ ზიარეთის, სასწაულებრივ შემწეობაზე 
გვესაუბრებოდნენ 75 წლის ჯივანელი ქალბატონი აიშე ჰელიმო-
ღლი, 78 წლის ქლასკურელი ქალბატონი მიერიე ქესუმი და სხვა 
კლარჯი ჩვენებურები, რომლებსაც ღრმად სჯეროდათ, რომ მთაზე 
არსებულ წმინდა საფლავებზე ლოცვისა და დაძინების შემდეგ მათ 
გასაჭირს (ავადმყოფობა, უშვილობა, გაუთხოვრობა, უამინდობა) 
აუცილებლად ეშველებოდა.

9. ლეგენდები თამარ დედოფალზე

ისტორიული სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ძირძველი რე-
გიონის – კლარჯეთის, საისტორიო ზეპირსიტყვიერება, შავშეთის 
მსგავსად, შედარებით მწირია, თუმცა აქაურთა ისტორიულ მეხსიე-
რებას, შავშელების მსგავსად (შიოშვილი, 2011: 210-211), შემორჩე-
ნია მხოლოდ თამარ მეფის სახელი. სოფელ გურბინში მცხოვრები 
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63 წლის ახმედ პავლიაშვილი დიდი ენთუზიაზმით უყვებოდა პრო-
ფესორ რამაზ ხალვაშს ბავშვობისდროინდელ სწრაფვაზე, დაენახა 
თამარ დედოფალი: „– დილაჲ რომ ავდგებოდით, დედა მეტყოდა, 
თამარა დოდოფალი დაგანახოო. შოვალ თეფეს რომ შევხედავდი, 
ორი ქვა იყო: ერთი მაღალი, ერთი დაბალი. დაბალი – თამარა დე-
დოფალი, მაღალი – მისი ქმარი“. ზრდასრული ახმედი სანადიროდ 
რომ წასულა შოვალის მთაზე, უკვე ახლოდან უნახავს ეს ყოველივე: 
„...მემრე, შველობაზე რომ წაველთ, ქვები ვნახე: დახაზული მხრე-
ბი, გულ-მკერდი, ჩაცმული ლამაზი, თვალი, შუბლი – წელზეით“. 
როგრც ჩანს, მეგალითური კულტურის ძეგლი, თავისი ვიზუალობის 
გამო, კლარჯ ჩვენებურებს თამარ მეფედ აღუქვამთ, ამ დიდებული 
მეფისადმი იმავე ტრადიციული სიყვარულისა და პატივისცემის 
გამო, რაც მთელ საქართელოში, განსაკუთრებით კი მის სამხრეთ- 
დასავლეთში შემორჩა, რისთვისაც ყველა ისტორიულ ნაგებობას 
აჭარლები, შავშები და კლარჯები თამარის სახელს უკავშირებენ.

ცნობილი ქართველი პუბლიცისტი და საზოგადო მოღვაწე, 
ისტორიული სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს წარსულის მოა-
მაგე სოლომონ ასლანიშვილი-ბავრელი წერილში „მაჰმადიანთ სა-
ქართველოდამ“ წერს: „როგორც მაჰმადიანთა საქართველოის სხვა 
ნაწილებში, ისე ართვინისა და არდანუჯის მაზრების მაჰმადიანებს 
ახსოვთ უკდავი სახელი თამარ დედოფლისა. იმის სხვა მხნეობისა 
და მამაცობის გარდა, ესენი ამბობენ, თამარ მეფეს იმისთანა მცე-
ნარე ჰქონიაო, რომ „რკინას ოქროთ აქცევდაო“ (ასლანიშვილი-ბა-
ვრელი, 2008: 170). ხალხის ამგვარ რწმენა-წარმოდგენას ავტორი 
ზღაპარს უწოდებს და ფიქრობს, რომ ეს ჯადოსნური მცენარე 
უსათუოდ იქაური მადნებია; ამგვარი დასკვნის საფუძველს კი 
არტანუჯის მახლობლად აღმოჩენილი მადნეულის სადნობი ბუხ-
რების აღმოჩენა აძლევს. ბუნებრივია, კლარჯეთის წიაღისეული 
სიმდიდრე, ალბათ, ბევრად განაპირობებდა ძველი საქართველოს 
სიძლიერესა და სიმდიდრეს, მაგრამ ჩვენი აზრით, ხალხის ამგვარ 
ფანტაზიას უნდა კვებავდეს ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ცნო-
ბილი თამარის ციკლის არქაული მითოსური თქმულება, რომლის 
თანახმადაც თამარ მეფემ (რომლის სახეშიც არქაული მკურნა-
ლობის ღვთაების ფუნქციებიც არის შერწყმული) ფრთამოტეხილ 
წეროს უმკურნალა, წერომ კი, მადლიერების ნიშნად, ნისკარტით 
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ყვითელი და თეთრი ნაფოტები მიუტანა; თეთრ ნაფოტს რძეში 
რომ ჩადებდა, რძე ვერცხლად იქცეოდა, ყვითელი ნაფოტით კი – 
ოქროდ (ქ. ხ. ს. ს., 1961: 88-89).

კლარჯ ჩვენებურთა ისტორიულ მეხსიერებას ბოლო დრომდე 
შემორჩა ეკლესიათა მშენებლობისადმი მიძღვნილი „თამარ დოდო-
ფლის“ ციკლის ხალხური ლეგენდები და თქმულება-გადმოცემები, 
რომლებითაც, ზოგადქართულის მსგავსად, თამარ მეფე თავისი 
ხალხის მზრუნველად, სწორუპოვარ აღმშენებლად წარმოგვიდგე-
ბა. ერთ-ერთი მათგანი, რომელიც ფორთის ეკლესიის მშენებლობას 
უკავშირდება, ქართულ ფოლკლორში კარგად ცნობილი ოსტატ-შე-
გირდის სიუჟეტის ანალოგიურია (შიოშვილი, 2014: 20-25); თუმცა, 
სამწუხაროდ, კონტამინაცია-ციკლიზაციის წესით, რაც ფოლკლო-
რული ნაწარმოებისათვის დამახასიათებელია, ოსტატ-შეგირდის მე-
ტოქეობის მოტივი მითოსურ მოტივთან – ადამიანის ქვად გადაქცე-
ვასთან არის შერწყმული. ლეგენდა მოგვითხრობს სოფელ ფორთას 
ასასვლელთან, ღელის პირას, მთის სამხრეთ ფერდობთან მდებარე 
ადამიანის აღნაგობის მსგავსი დიდი ქვის გენეზისის ამბავს: თა-
მარ მეფეს ამ ადგილას (ფორთაში – თ. შ.) ეკლესიის აშენება და-
უწყია; მშენებლობისათვის საჭირო ქვები სამი მდინარის ნაპირას 
დაუმზადებიათ და მიუტანიათ. გამოზიდვის დროს ზოგიერთი ქვა 
მოიპარეს და დამალეს. ოსტატი მშენებლობას ასრულებდა, როცა 
შეიტყო, რომ ქვები აკლდებოდა; ძალიან გაბრაზდა, მუშებს წაე-
ჩხუბა და ქვების მოსაძებნად გაგზავნა. დამალულ ქვასთან მისული 
მუშები გველეშაპს გადაეყარნენ. ამ დროს თამარამ მუშებს საჭმე-
ლი მიუტანა, გველეშაპი რომ დაინახა, ძალიან შეშინდა და ღმერთს 
სთხოვა, ქვად ექცია. ასეც მოხდა. სოფლის მისასვლელთან არსებუ-
ლი ქვა, ხალხის რწმენით, „თამარა არის“, რომელსაც ხელში ორმე-
ტრიანი მრგვალი თეფში უჭირავს (მთქმელი ილიას ოქური. ჩაიწერა 
მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფელ ფორთაში).

როგორც აღვნიშნეთ, ლეგენდაში კონტამინირებულია მითო-
სური მოტივის შემცველი ეპიზოდი; ხალხის მახსოვრობას ბოლო 
დრომდე ვეღარ შემოუნახავს ჭკვიანი შეგირდის მიხვედრილობით 
შეშფოთებული შურიანი ოსტატის თვითმკვლელობის ამბავი, რო-
მელიც მოგვითხრობს იმის თაობაზე, თუ როგორ ზუსტად გამოუთ-
ვლია შეგირდს, რომელიც ქვებს ამზადებდა, მშენებლობისათვის 
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საჭირო თლილი ქვების რაოდენობა, რაც ეგოისტ ოსტატს არ გახა-
რებია; თუმცა, აქვე უნდა მივანიშნოთ, რომ კლარჯულ ლეგენდა-
ში მოპირკეთებული („ძალიან კარგად მოჭრილი“) ქვების მოპარვა 
და დაკარგვა, რითაც ოსტატს ხელი ეშლება მშენებლობაში, არას-
რული და არაკონკრეტული, მაგრამ მაინც თემატურად ლეგენდის 
ძირითად მიტივთან დაკავშირებული მახსოვრობის შედეგია. რაც 
შეეხება ლეგენდის დასსრულს, რომელიც არსებული მეგალითური 
კულტურის გამოძახილია, ესეც ქართული ხალხური სიტყვიერების 
წიაღიდან არის ნასაზრდოები.

ფორთის ეკლესიის მშენებლობასთან დაკავშირებულ მეორე 
ლეგენდაში – „გალავან ოსტატი“ – კიდევ უფრო უკეთ არის გამო-
კვეთილი ტრადიციული ოსტატ-შეგირდის პროფესიული შუღლის 
მოტივი. ლეგენდის თანახმად, რომელიც 2012 წელს მეჰმედ-ალი 
ქესქინმა ჩაიწერა ფორთაში ილიას ოქურისაგან, ოპიზადან ფო-
რთას ჩამოდის გლავან ოსტატი, რათა ნახოს, თუ როგორ უძღვება 
საქმეს მისი შეგირდი. „ფორთას ეკლესიას რომ ხედავს ასე ლამა-
ზი, დიდი და ცოტა დროში გაკეთებულია, ძალიან ეჭვიანობს და იმ 
წუთში მოკდება. ოსტატი გალავან სადაც მოკდება, იქაც დამარხა-
ვენ“ და იმ ადგილისათვის „გალავანი“ უწოდებიათ.

ხალხის რწმენით, გალავან ოსტატს უთქვამს:

„მე ვიცხოვრე სამი ათასი წელი,
ჩემი შვილი იცხოვრა ათასი წელი;
თუ ვიცოდი, რომ სიკდილი არებობს,
არ დააყენებდი ქვას ქვაზე“.

კლარჯული ლეგენდის თანახმად, შურიანი გალავან ოსტატის 
ბოლო სიტყვებიც მისივე პიროვნული ხასიათის გამომხატველია 
და მშვენივრად ეხმიანება ქართულ მეტყველებაში გავრცელებულ 
ფრაზეოლოგიზმს – „ქვა ქვაზე ნუღარ დარჩენილაო“, რომელიც 
ბიბლიური წარმოშობისაა და ქართულ მეტყველებაში პოპულარუ-
ლი მას შემდეგ გახდა ბოდბელმა მიტროპოლიტმა იოანემ (მაყაშვი-
ლი) წარმოსთქვა სიკვდილის წინ (სახოკია, 1979: 679).

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში თამარ მეფის სახელი უკავშირ-
დება მუსლიმთა ერთ-ერთი ყველაზე დიდი წმინდანის – ალი იბნ აბი 
ტალიბის, ანუ „ჰაზრეთი ალის“ სახელს; ამ პიროვნებებს ჩვენებურე-
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ბი თანადროულებად წარმოგვიდგენენ. თქმულება „ჰაზრეთი ალი და 
თამარა“, რომელიც ჩაიწერა მემედ-ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფელ 
ფორთაში ილიას ოქურისაგან, მოგვითხრობს: ჰაზრეთი ალი ქალაქ 
მედინაში ცხოვრობდა, თამარა კი – ბერთაში, იგი ბერთას მეფე იყო 
და ციხე აუშენებია. ჰაზრეთი ალი კანის ციხეში წასულა; კანის მე-
ფეს უკითხავს, როგორ იბრძოდა და როგორი ხმალი ჰქონდა.

„– მე ვარ დიდი მეომარი და ჩემი ხმალი სამოცდაათი მეტრი 
არის!“ – ამაყად უპასუხა ჰაზრეთ ალიმ.

ჰაზრეთი ალის განუზრახავს თამარას გამუსლიმება და წერილი 
გაუგზავნია: ნებით გამუსლიმდები თუ საომრად მოვიდე და ძალით 
გაგამუსლიმოო.

თამარას წერილითვე გაუცია პასუხი: სად მედინა და სად არტა-
ნუჯ-გევერნიკი, ფეხით ექვსი თვის სავალიაო.

ჰაზრეთ ალი ცხენზე ამხედრებულა და მისულა თამარასთან. 
ალის დანახვაზე თამარს ტუჩები დასკდომია და სისხლი წასკდე-
ნია. „ამის შემდეგ თამარა ღებულობს მუსულმანობას“, – დასძენს 
თქმულება, რომელიც აშკარად მუსლიმური იდეოლოგიის პრიმა-
ტით არის ნასაზრდოები და ეს არც არის გასაკვირი მუსლიმურ გა-
რემოში მცხოვრებთათვის.

თამარის სახელს უკავშირდება ზოგიერთი ზიარეთიც, თუმცა 
მათში შემორჩენილია თამარ მეფის საირიგაციო მშენებლობისა და 
საიდუმლო დაკრძალვის თემატიკათა ამსახველი ზოგადქართულ 
ლეგენდათა ნიუანსები. სოფელ გევლში 2007 წელს მკვლევარ ვა-
რდო ჩოხარაძის მიერ შერიფ გენჩისაგან (მუთიძე) ჩაწერილი ლე-
გენდა სწორედ ამ პრობლემას წარმოაჩენს; იგი მოგვითხრობს, რომ 
გალახურას მთებში არსებულ ზიარეთში თამარას საფლავია („მეზე-
რი“); საფლავი მოთავსებული ყოფილა გამოქვაბულში, სადაც ორი 
ოთახია და ფანჯარაც ჰქონია, თურმე; ხალხის რწმენით, თამარ მე-
ფეს იქ ორმოცი წელი უცხოვრია. კლარჯული ლეგენდით, ზოგად-
ქართულის მსაგავსად, თამარი, მისი საფლავის გასაიდუმლოების 
მიზნით, რათა მტრებს არ აეოხრებინათ, შვიდ ადგილას დაუკრძა-
ლავთ: „თამარას საფლავი შვიდ ადგილზე არისო, იტყვიან. ვინმემ 
არ უნდა იცოდეს. ერთმა იცოდა – ვინც ჩაფლა, ისიც მოკლეს“.

საყურადღებოა ისიც, რომ, შერიფ გენჯის გადმოცემით, სო-
ფლებში – ომანაში, ავანაში და ქართლაში – თამარს წყალი გაუყვა-
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ნია: „– თამარას დროში იქიდან (გალახურას გამოქვაბულიდან – თ. 
შ.) წყალი მიიყვანა სოფლებში: ომანაში, ავანაში, ქართლაში“. გე-
ვლელი კლარჯის – შერიფ მუთიძის ისტორიულ მახსოვრობას, თა-
მარ დედოფლის შარავანდედით მოსილ ხატებასთან ერთად, იმ მი-
წა-წყლის კუთვნილების ხსოვნაც შემოუნახავს: „– თამარას დროს, 
მაშინ, ეს თელი ადგილები საქართველო ყოფილა!“

„თამარა დოდოფლის“ სახელს სათუთად ინახავდნენ დღევა-
ნდელ კლარჯთა წინაპრები და ასეთივე დამოკიდებულებას ინა-
რჩუნებენ თანამედროვენიც: „ჩემი ბებია განუცხადებდა თამარას 
შესახებ: თამარ დოდოფალი ჭოროხის ხეობაში ავაშენიათ სარწყა-
ვი არხები. ძალიან უყვარდა თამარა დოდოფლის ეს არხების ამბავს 
ლაპარაკობდა“ (მთქმელი ისმეთ ერდემი. ჩაიწერა მეჰმედ-ალი ქეს-
ქინმა 2014 წელს).

სარწყავი არხის მშენებლობის თემატიკის ერთ-ერთი კლარჯუ-
ლი ლეგენდის თანახმად, იშხნის, პარხლისა და ოშკის ეკლესიები 
თამარს ადვილად აუშენებია, მაგრამ სარფიეთის არხის გაყვანას 
მისი სახსრები შეუწირავს. მაშინ თამარ დედოფალს საკუთარი თმე-
ბი და თმის სამკაულები გაუყიდია: „ამ უბანში წყალი მოტანის გუ-
ლისთვინ თამარა იძულებული იქნება თმის ჩაშლას; თმის ძვირფასი 
სამკაულებები გაყიდავს ამ წყლის გამო...“ (ინტ. „H://:yet blog“).

შემთხვევითი არ არის, რომ საქართველოს დიდ დედად აღია-
რებული მეფე ქალის კულტი კლარჯებმაც იმგვარივე სათნოებით 
შემოინახეს, როგორც საქართველოს სხვა კუთხეთა მცხოვრებ-
ლებმა; თამარის მიერ ქვეყნის საჭიროებისათვის საკუთარი თმე-
ბისა და სამკაულების გაყიდვა კი უშუალო გამოძახილია იმ საე-
რთო-სახალხო რწმენისა, რომლის თანახმადაც „მზეებრ უხვი“ და 
„სათნოების საუნჯე“ მეფე თამარი სახელმწიფო საქმეებისაგან 
მოცალეობის ჟამს ხელსაქმეს მისდევდა, საკუთარ ხელნაქმარს კი 
უშურველად ურიგებდა უპოვრებს და არც საკუთარი სამკაულე-
ბის შეწირვა ენანებოდა ამ თუ იმ საქვეყნო საქმის დასაგვირგვი-
ნებლად (შიოშვილი, 2014: 156-165), რაზედაც დიდი ენთუზიაზმით 
მოგვითხრობენ როგორც მისი ოფიციალური ისტორიკოსები, ისე 
– სახალხო მთქმელები. კლარჯული ლეგენდაც სარფიეთის არხის 
მშენებლობის თაობაზე ამ რიგის ხალხურ თქმულებათა რიცხვს 
ეკუთვნის, რომელთა თანახმადაც, როგორც აკადემიკოსი ნიკო 
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ბერძენიშვილი მიუთითებს, „...თამარს ფეოდალური საქართველოს 
ეკონომიკური აღმავლობისა და ძლიერების სინონიმად“ აღვიქვამთ 
(ბერძენიშვილი, 1964: 420).

კლარჯული ლეგენდა საინტერესოა იმ მხრივაც, რომ მასში კო-
ნტამინირებულია თამარის ხელის ამაო მთხოვნელთა (ამ შემთხვე-
ვაში – არხის მშენებლობით აღფრთოვანებულ სოფლელთა) ეპი-
ზოდი, რის გამოც იგი გაბრაზდება და სოფლელებს დასწყევლის, 
რის შედეგადაც ყოველ ზამთარს მათი ბაღის კედლები ინგრევა და 
სარფიეთლები იძულებულნი არიან, კვლავ აღადგინონ, რამაც გა-
მოიწვია მათი დაოსტატება: „ამ ამბავის გამო კარგი კედელის გამ-
კეთებელი ოსტატები არიან“.

მართალია, კლარჯული ლეგენდის თანახმად, თამარის ხელს სო-
ფლელები ეძიებენ და მივიწყებულია ხსოვნა საქართველოს დიდე-
ბული მეფის „მოტრფიალე“ შაჰებისა თუ სულთნებისა, რაზედაც 
მოგვითხრობს საქართველოს თითქმის ყველა კუთხის ნარატივები, 
მაგრამ კლარჯ ჩვენებურთა ისტორიულ მეხსიერებას მაინც შემოუ-
ნახავს ამ თემატიკის ხალხურ ნაწარმოებთა საერთო პათოსი – თა-
მარის განრისხება, მისი მიუწვდომლობა ამაო მთხოვნელებისაგან.

კლარჯმა ჩვენებურებმა შემოგვინახეს სხვა ქვეყნის მეფის 
მიერ თამარის ცოლად შერთვის სურვილის შემცველი თქმულე-
ბაც, რომლის თანახმადაც, ზოგადქართულ ზეპირსიტყვიერებაში 
გავრცელებულ თქმულებათა მსგავსად, თამარ მეფე სასტიკად უს-
წორდება მას და განდევნის: „ორი ქვეყანა და ორი სამეფო არსე-
ბობდა... ერთის მეფე იყო თამარ მეფე, თამარ დოდოფალი. თამარ 
მეფე ძალიან ლამაზი და ძლიერი იყო. მიორე ქვეყნის მეფეს თამარ 
მეფე ძალიან შუუყვარდება და ეს მიორე ქვეყნის მეფე თამარ მე-
ფეს ცოლად მოყვანა უნდა, მაგრამ თამარ მეფე წინააღმდეგი იყო. 
ამის გამო ეს მეფე თამარ მეფეს გამაცხადა ომი, მაგრამ ომი წააგე-
ბს; თამარ მეფეს არმია გაუმარჯვებს. ამ ომის შემდეგ მიორე მეფე 
მივა დევნილობაში“ (მთქმელი იუსუფ ქესქინი, ჩაიწერა მეჰმედ-ა-
ლი ქესქინმა 2013 წელს).

თამარ მეფე, როგორც ქართველთათვის საამაყო მმართველი, 
ქვეყნისათვის თავდადებული და სიცოცხლეშივე წმინდანად (წმი-
ნდა სამების მეოთხე წევრად) აღიარებული, ეროვნულმა ზეპირ-
სიტყვიერებამ უკვდავებას აზიარა, მითური არქეტიპებით შეამკო 
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(შიოშვილი, 2014: 115-155). კლარჯელმა სახალხო მთქმელებმა 
საქართველოს სხვა კუთხეთა ზეპირსიტყვიერებაში ცნობილი თა-
მარის საფლავის გასაიდუმლოების ცნობილი მოტივი მათებურად 
გადაიაზრეს და კლარჯეთში არსებული ზიარეთების უმეტესობა 
სწორედ თამარის სახელს დაუკავშირეს; ბოლო ხანებში ბევრი ამას 
გაუაზრებლადაც მიუთითებს, თუმცა ყველამ იცის, რომ ეს „გოგო 
მეზერები“ თამარას (თამარა დოდოფლის) საფლავია. 

სოფელ ისკებში მცხოვრებმა 84 წლის ჰიზირ არიჯმა გვიამბო, 
რომ „სოფლის თავში მთაა, თეთრობი; იქ ზიარეთია. ერთი თამა-
რა დედოფალი ყოფილა, მომკდარა და იქ ჩუუფლიან; ზორ უწინ, 
ახლობით არ არი“.

რვა ათეულ წელს გადაცილებულმა კლარჯმა მოხუცებულმაც 
თამარის საფლავი ზიარეთად მიიჩნია (ბუნებრივია, ამგვარია ბე-
ვრის რწმენაც): „– იქ ვინცხა წახვალ, დერდი გექნება, დაიძინებ, 
სიზმარ ნახავ და გაკეთდები, იმგვარა გააკეთებ საქმეს“.

იმავე სოფლის (ისკები) მკვიდრმა სევიმ მულაზიმოღლიმ კი და-
გვარწმუნა, რომ „თამარა დედოფალი ერთ მეზერში ჩაფლეს, მა-
რტოა დამარხული“.

კლარჯ ჩვენებურთა პათოსი, რომ თამარ მეფის საფლავი მათ 
სოფელშია (თუ სოფლის მახლობლად მდებარე მთაზე) საერთო-
ქართული პათოსია, რომლის თანახმადაც საქართველოს ყველა 
კუთხე იჩემებს დიდებული მეფის საფლავის მცველის პატივს. ჩვე-
ნთვის ძალზე ღირებულია, რომ კლარჯულმა ზეპირსიტყვიერე-
ბამაც შემოინახა თამარ მეფის გასაიდუმლოებული დაკრძალვის 
მოტივი, თუმცა, სამწუხაროდ, აღარ ახსოვთ რისთვის იყო საჭირო 
ამგვარი საიდუმლო დაკრძალვა. მნიშვნელოვანია, აგრეთვე, ისიც, 
რომ კლარჯ ჩვენებურთა ისტორიულ მეხსიერებას თამარ დედო-
ფალზე, მის მოღვაწეობაზე, ორგანულად უკავშირდება ძვალსა და 
რბილში გამჯდარი რწმენა იმისა, რომ ის ადგილები, სადაც, მათი 
რწმენით, ორმოცი წელი ცხოვრობდა თამარ მეფე, გამოქვაბული 
გამოაქანდაკა და იქიდან კლარჯეთის სოფლებს წყალი გაუყვანა, 
საქართველო იყო; და, ალბათ, ვიდრე კლარჯებს შემორჩებათ ხსო-
ვნა ღირსსახსოვარი თამარ დედოფლისა, მისი ნაღავაწისა იმ დალო-
ცვილ მიწაზე, მათ ეროვნულ ცნობიერებას გადაშენება არ უწერია. 
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მახვილსიტყვაობა

მსოფლიოს ყველა ხალხის ზეპირსიტყვიერება მდიდარია მახ-
ვილსიტყვაობით, იგივე ნაკვესებით, ანუ ანეკდოტებით, რომლებ-
შიც საუკეთესოდ არის წარმოჩენილი ხალასი ხალხური იუმორი და 
მისი საზოგადოებრივ-ზნეობრივი მიზანდასახულობა. ამ ჟანრის 
ქართულ სახელწოდებად, ჩვენი აზრით, უკეთესია „ნაკვესი“ ან 
„მახვილსიტყვაობა“, მაგრამ „ანეგდოტი“ უფრო პოპულარულია, 
თუმცა, ჩვენში ეს სამივე ცნება პარალელურად იხმარება.

„ანეკდოტი“ ბერძნული სიტყვაა; თავდაპირველად ამ ტერმინს 
გამოუცემელი, ცოცხლად მოარული სიუჟეტის სახელდებისათვის 
იყენებდნენ. თანამედროვე სამეცნიერო გაგებით კი ანეკდოტი 
ნიშნავს მოკლე, სასაცილო ამბავს, რომელიც შეთხზულია შესაქ-
ცევად, გასართობად და, ამავდროულად, წარმოაჩენს ადამიანთა 
ცხოვრების მანკიერ მხარეებს; მას დამოუკიდებელი ჟანრული ფო-
რმა და საზღვრები გააჩნია და ყურადღებას იპყრობს თავისი მოუ-
ლოდნელობითა და სიმსუბუქით. ტერმინი „ანეკდოტი“ ქართულში 
შემოვიდა რუსული გზით, თუმცა, ამ სიტყვით აღნიშნული ჟანრი 
და ზოგადად მახვილსიტყვაობა საქართველოში ძველთაგან ძალზე 
პოპულარული და აქტუალური იყო, რისი დასტურიც არის მეფე-
თა და უმაღლეს ფეოდალთა ჩვეულება, ჰყოლოდათ კარის ხუმა-
რა, რომლის უმთავრესი ფუნქციაც იყო, მახვილსიტყვაობის საფა-
რველქვეშ სიმართლე ეთქვა პატრონისათვის.

ხალხური ნაკვესები, ანუ ანეკდოტები, იგივე მახვილსიტყვაო-
ბანი, ასახავენ რეალურ ცხოვრებას, წარმოაჩენენ ადამიანთა ცხო-
ვრების სხვადასხვა პრობლემებს და მათ სატირულ-იუმორისტულ 
ელფერს აძლევენ; მათში „ყოველი სიტყვა მოზომილია და ზუსტად 
ხვდება მიზანს“ (ცანავა, 1960: 120); ეს მიზანია, მსმენელსა და 
მკითხველში აღძრას სიცილის გრძნობა, რასაც უდიდესი სოცია-
ლური დანიშნულება აქვს და სოციუმის აუცილებელ კათარზისს 
ემსახურება. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ, მიუხედავად სიტუაცი-
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ათა გაზვიადებებისა, ანეკდოტი, რამდენადაც „სინამდვილის ანა-
რეკლია, ცხოვრებიდან გადახვევას ვერ იტანს“ (ღლონტი, 1989: 
310); მისი გავრცელებულობა და უაღრესად ინტერნაციონალური 
ხასიათი სწორედაც მისივე ფორმის სიმსუბუქითა და თემატური 
რეალისტურობით არის განპირობებული. როგორც მკვლევარი ალ. 
ღლონტი მიუთითებს, ხალხური პროზიდან ყველაზე მეტი სიცო-
ცხლის უნარი სწორედ ანეკდოტებს აქვთ (ღლონტი, 1989: 311).

მახვილსიტყვაობა, რაც ერის სულიერ გაჯანსაღებას, თავისსავე 
წიაღში არსებული ხალხური იუმორის უმტკივნეულოდ, ნაკვესური 
ფორმით, მოცემულ გამაკურნებელ მხილებას ეფუძნება, საქართვე-
ლოს ყველა კუთხეში ტრადიციული და საყოველთაოა. ეს ტრადი-
ცია დღემდე ცოცხალია დღეისათვის თურქეთის რესპუბლიკის შე-
მადგენლობაში მოქცეულ ისტორიულ კლარჯეთსა და თურქეთის 
რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლებს შორისაც. ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის მიერ 2012-2015 წლების 
კომპლექსური სამეცნიერო ექსპედიციების ფარგლებში მოპოვებუ-
ლი ანეკდოტები სწორედ ამისი დასტურია და კარგადაც გვაცნობს 
ესოდენ მონატრებულ ჩვენებურთა ყოფიერებასა და სულიერებას.

ისტორიული კლარჯეთის სოფლებსა და თურქეთის რესპუბლი-
კის შიდა რეგიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 
შორის გავრცელებულ მახვილსიტყვაობათაგან ყველაზე უფრო პო-
პულარულია მაჰმადიანური აღმოსავლეთის ენამახვილი და უდიდესი 
პატივისცემითა და სიყვარულით მოსილი სასულიერო პირის – მოლა 
ნასრედინის – სახელთან დაკავშირებული სიუჟეტები. ეს ბუნებრი-
ვიც არის, რადგან მოლა (ხოჯა) ნასრედინი (ქართულად – მოლა 
მასრადინა) მახლობელია არამარტო ახლო აღმოსავლეთის, არამედ 
მსოფლიოს მრავალი ხალხისათვის და მათ შორის – კავკასიელთათ-
ვის. ქართველი მუჰაჯირები თავის დროზე სამშობლოდანაც წაიღებ-
დნენ ხოჯა ნასრედინის ციკლის მრავალ ანეკდოტს და ახალ საცხოვ-
რისშიც ბევრს დაისწავლიდნენ, რადგანაც კეთილი, ლაღი და ბრძენი 
ნასრედინი კარგა ხანია, მსოფლიო ცივილიზაციის კუთვნილებაა და 
პირველქმნილი ხიბლითა და სიჯიუტით ამხელს საზოგადოებრივ მა-
ნკიერებებს, სიცილის ცხოველმყოფელი ძალით კურნავს ადამიანე-
ბს, ავიწყებს ყოველგვარ უკეთურებასა და გულბოროტებას.
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გაეროს განათლების, მეცნიერებისა და კულტურის ორგანიზა-
ცია „იუნესკომ“ 1997 წელი მოლა ნასრედინის წლად გამოაცხადა; 
ასევე „იუნესკოს“ მიერ მოლა ნასრედინის წლად იყო გამოცხადე-
ბული 2008 წელიც, რაც ნასრედინისეული სიბრძნის საერთო სა-
ხალხო სიბრძნედ, ხოლო ამ უწყინარი ზოგადკაცობრიული პერსო-
ნაჟის მსოფლიოს კუთვნილებად აღიარებას ნიშნავს.

არსებობს ვარაუდები, რომელთა თანახმადაც მოლა ნასრედი-
ნი ცხოვრობდა XIV საუკუნეში; ამ მოსაზრებას გამოთქვამენ იმის 
გამო, რომ, მოლა ნასრედინის ციკლის ანეკდოტების თანახმად, იგი 
თემურ ლენგის თანამედროვედ გამოიყურება. სხვა მოსაზრებებით, 
მოლა ნასრედინი სალადინის დროს (XII საუკუნეში) ცხოვრობდა; 
ზოგიერთი ვარაუდის თანახმად კი იგი IX საუკუნეში ცხოვრობდა 
სრულიად სხვა სახელით.

მოლა ნასრედინის ვინაობის დადგენაში დიდი წვლილი შეიტანა 
თურქმა მკვლევარმა ერდოღან თოქმაქჩიოღლუმ. 1991 წელს მან 
სტამბოლში გამოსცა წიგნი „ხოჯა ნასრედინი – ყოველი მხრიდან“, 
რომლის თანახმადაც ხოჯა ნასრედინი დაბადებულია დაახლოებით 
1208 წელს რუმის სელჩუკთა სასულთნოში, დღევანდელი აქშეჰი-
რის ვილაიეთის სივრიჰისარის ილჩეს მაშინდელ სოფელ პორტოში 
(ჰორთუმში), რომელიც დღეს მოლა ნასრედინის სახელს ატარებს.

მოლას მამა – აბდულა ეფენდი – სოფლის იმამი ყოფილა, დედას 
ერქვა სიდიკა. ნასრედინმა, რომელიც ბავშვობაში ჰაჯეი ჯიანის 
სახელს ატარებდა, განათლება მიიღო როგორც მამისაგან, ასევე 
– იმდროინდელი ცნობილი მწიგნობრებისაგან. ქალაქ კონიას სასუ-
ლიერო სასწავლებლის (მედრესეს) დამთავრების შემდეგ ერთხანს 
იგი თავის სოფელში მასწავლებლობდა, შემდეგ კი იმამი გამხდარა, 
აქშეჰირის ყადიც ყოფილა და მუდერისიც, ანუ პროფესორ-მასწა-
ვლებელიც, გამხდარა.

აქშეჰირში მოლა ნასრედინი რამდენჯერმე დაქორწინებულა, 
ჰყოლია შვილები და იქვე გარდაცვლილა 1282 წელს. მიუთითებენ 
მის საფლავსაც (ბაქრაძე, 2003: 152-153; გვარიშვილი, 2001: 3-4).

გადმოცემის თანახმად, მე-15 საუკუნეში, სულთან მუჰამედ 
მეორის დროს, მოლა ნასრედინის საფლავი დანგრეულა და 1878 
წელს კვლავ აღუდგენიათ. აღსანიშნავია, რომ მისი საფლავიც ღი-
მილის მომგვრელია და იუმორისტული იდეით არის ნასაზრდოები: 
კრამიტით გადახურული აკლდამა ოთხ ბოძს ეყრდნობა; სამ მხა-
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რეს მას კედელი არა აქვს, მეოთხე მხარეს კი ამოშენებულია კედე-
ლი, რომელსაც კარები აქვს შებმული და უზარმაზარი ბოქლომით 
არის დაკეტილი. ვფიქრობ, საფლავის ამდაგვარი მოწყობის იდეა 
ნასრედინისავე ერთ-ერთი ანეკდოტიდან არის ნასესხები. ამასთან 
დაკავშირებით ძალზე საინტერესოა აჭარის ზეპირსიტყვიერებაში 
გავრცელებული ანეკდოტი, რომელიც აზიზ ახვლედიანმა ჩაიწერა 
1961 წელს: „მოლამ ააშენა წისქვილი, ჩამოკიდა კარი და დაადო 
ბოქლომი, მარა წისქვილს კედლები არა აქვს. გამვლელმა უთხრა:

– ხოჯა, რას შვრები, რა არის ესო?
მოლამ უთხრა:
– ბოქლომი რომ აბია, ეს იმის ნიშანია, რომ წისქვილი სხვისიაო“ 

(ნბიფა, 1961: 3).
1974 წლიდან ქ. აქშეჰირში ყოველწლიურად იმართება ხოჯა ნა-

სრედინისადმი მიძღვნილი ზეიმი, რომლის უვერტიურაც არის ვირ-
ზე ამხედრებული „ხოჯას“ გამოსვლა ქალაქის მთავარ მოედანზე 
(გვარიშვილი, 2001: 3). აღსანიშნავია ის ფაქტიც, რომ აქშეჰირში 
შეიქმნა ხოჯა ნასრედინის კულტი: ქორწილის დროს მიდიოდნენ 
ნასრედინის საფლავთან და ვითომ ხოჯას ქორწილში ეპატიჟებოდ-
ნენ. ეს კულტი ბოლო დრომდე იყო შენარჩუნებული ამ ქალაქში 
(Гордлевский, 1957: 249).

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ სტამბულის პირველი ყადი, ცნობი-
ლი მეცნიერი ჰიზირ ბეი და მწერალი სინან ფაშა (არა არქიტექტო-
რი სინანი), რომლებიც ცხოვრობდნენ მე-15 საუკუნის 40-იანი 
წლებიდან 90-იან წლებამდე, მოლა ნასრედინის შთამომავლები 
(შვილიშვილები) ყოფილან (ბაქრაძე, 2003: 153).

მოლა ნასრედინის ანეკდოტები ხელნაწერების სახით მე-16 სა-
უკუნიდან გამოჩნდა. დიდმა თურქმა პოეტმა ლამიმ ანეკდოტების 
კრებულში თავის მოწაფეთა ანეკდოტების გვერდით ხოჯა ნასრე-
დინის ანეკდოტებიც შეიტანა. ამ ნაღვაწით ხოჯა გამოიყურება 
მასხარად, რომელიც თავს ისულელებს; მოგვიანო ჩანაწერებში 
კი ხოჯა წარმოგვიდგება ბრძენკაცად, რომელიც თავისი მახვილ-
სიტყვაობით უპირისპირდება ბოროტებას (ჩლაიძე, 2008: 16). ანე-
კდოტებში ნასრედინის ეს ორივე სახე პარალელურად არსებობს; 
სისულელე კი ნიღაბია, რომლითაც ჭკვიანი ადამიანი თავს იცავს 
დაუნდობელ სოციუმში.
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ხოჯა ნასრედინის ციკლის ანეკდოტების სტამბური გამოცემა 
განხორციელდა ქ. სტამბოლში 1837 წელს; მასიურად ბეჭდვა კი – 
1923 წლიდან, თურქეთში რესპუბლიკური მმართველობის დამყა-
რების შემდეგ დაიწყო და დაისტამბა 116-ჯერ.

ყველასათვის საყვარელი და სასურველი ოხუნჯი ხოჯა ნასრე-
დინით მრავალი ქვეყანაა დაინტერესებული; განსაკუთრებით აღსა-
ნიშნავია თურქი მოღვაწეების – ცნობილი ისტორიკოსისა და მკვლე-
ვრის იბრაიმ ჰაკჰის, პროფესორ ფუად ქოფრულუს, ფილოსოფოს 
ევლია ჩელების, ჰასან ეფენდის, ისმაილ ჰამდის, ფრანგი მკვლევრის 
– ჟან სუისეის, ბულგარელი ბელჩიკ ბელიჩკოს, გერმანელი ისტო-
რიკოსის ბორატ პერტესის, ინგლისელი მკვლევრისა და მწერლის 
ჩარლ დოკნინგის, რუსი მკვლევრის – აკადემიკოს ვ. გორდლევსკის 
გამოკვლევები მოლა ნასრედინის ცხოვრებასა და მოღვაწეობაზე, 
მისი ანეკდოტების დიდაქტიკურ-აღმზრდელობით ფუნქციაზე.

მოლა ნასრედინის ანეკდოტები მსოფლიოს 72 ენაზეა თარგმნი-
ლი და გამოცემული. მათ შორის 1904 წელს – ბრესლაუში, 1933 
წელს – ბუდაპეშტში, 1966 წელს – ლონდონში, 1897 წელს – ტოკი-
ოში, 1957 წელს – მოსკოვში, 1886, 1892, 1895, 1906, 1941, 1972, 
1991, 2001 წლებში – თბილისში და სხვა.

ნასრედინს თურქები ხოჯა ნასრედინს ეძახიან, აზერბაიჯანლები 
და ირანელები – მოლა ნასრედინს, უზბეკები – ნასრედინ ეფენდის, 
თურქმენები – ეფენდის, ყაზახები – კოჟა ნასრედინს, ყარაჩაელე-
ბი – ნასრა ხოჯას, ქართველები – მოლა მასრადინას და, რაც მთა-
ვარია, ყველას უყვარს, ყველას სასურველი სტუმარია მხიარული 
და გონებამახვილი ხოჯა; უფრო მეტიც – აზერბაიჯანელები მოლა 
ნასრედინს თანამემამულედ თვლიან და რამდენიმე ადგილზე მიუ-
თითებენ მის საფლავს. ზოგან ეს „საფლავი“ საკულტო ადგილადაც 
უქცევიათ (ჩლაიძე, 2008: 15); თავის მხრივ სპარსელებიც ამტკიცე-
ბენ, რომ ნასრედინი სპარსელია (ცანავა, 1960: 164).

საინტერესოა ის გარემოებაც, რომ მოლა ნასრედინის სახელს 
ბევრი ტრადიციული კავკასიური (მათ შორის – ქართული) ანეკდო-
ტი შერწყმია და, ამავე დროს, პირიქითაც მომხდარა, რაც, როგო-
რც უკვე აღვნიშნეთ, ამ პიროვნებისა და მისი მახვილსიტყვაობის 
პოპულარობაზე მიუთითებს.

მოლა მასრადინას ციკლის მხიარული და სიბრძნით აღსავსე 
ოხუნჯობანი, რომლებშიც დაგმობილია ადამიანური მანკიერებანი, 
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ჩვენმა ხალხმაც შეიყვარა, შეითვისა და გაითავისა. ამის დასტურია 
ისიც, რომ 1906 წლიდან თბილისში აზერბაიჯანულ ენაზე გამოდი-
ოდა სატირულ-იუმორისტული ჟურნალი „მოლა ნასრედინი“, რომე-
ლიც მთელ თურქულენოვან სამყაროში ვრცელდებოდა. მოლა ნა-
სრედინის ანეკდოტებს კარგად იცნობდა სულხან-საბა ორბელიანიც; 
მან „სიბრძნე სიცრუისაში“ მოლას რამდენიმე ოხუნჯობა შეიტანა 
(ცანავა, 1960: 166); 1892 წლის „საქართველოს კალენდარში“ ვალე-
რიან გუნიამ გამოაქვეყნა მოლა ნასრედინის ოხუნჯობის 27 ნიმუში 
(გუნია, 1892: 349-357) ; 1893 წელს ცალკე წიგნად გამოვიდა ალექსა-
ნდრე მირაქიშვილის მიერ ოსმალურიდან ნათარგმნი „მოლა ნასრა-
დინას მოსწრებული სიტყვები და ოსმალური ანდაზები“, რომელშიც 
წარმოდგენილია ოხუნჯობის 130 ნიმუში (ცანავა, 1960: 166).

ისტორიულ კლარჯეთში მცხოვრებ ჩვენებურებსა და თურქე-
თის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში განსახლებულ მუჰაჯირთა 
შთამომავლებს შორის ნასრეთი ხოჯას ესოდენი პოპულარობაც, 
როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ერთის მხრივ კავკასიურ-ქართული 
ტრადიციის ბუნებრივი გაგრძელებაა, მეორეს მხრივ კი – მისადმი 
თურქი ხალხის დიდი პატივისცემისა და აღიარებისა.

მახვილსიტყვაობის პრინციპზე აგებულ ანეკდოტებს ზოგადად 
სასაცილო ფაქტის ასახვა-გადმოცემის თავისებური ხერხი ახასი-
ათებთ: მათი მიხედვით, სიცილის ერთ-ერთი უმთავრესი მიზეზია 
გონებრივი ჩამორჩენილობა, სირეგვნე, სიბრიყვე; „ბრიყვი ამ ციკ-
ლის ნაწარმოებთა უაღრესად პოპულარული პერსონაჟია“ (ღლო-
ნტი, 1956: 434). მოლა ნასრედინის ციკლის კლარჯულ ანეკდოტთა 
უმრავლესობას, ისევე, როგორც საქართველოს ყველა კუთხეში გა-
ვრცელებულ ამ ციკლის მახვილსიტყვაობას, სწორედ ამგვარი მე-
თოდი ასაზრდოებს: გვიჩვენოს შენიღბული, საგანგებოდ შექმნილი 
დაპირისპირება და გონივრული განსჯის გზით არარაობად აქციოს 
უგუნური ქმედება. 

საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ხატილაში 
(იქრამიე) 2013 წლის 17 ივლისს 80 წლის მეჰმედ დურსუნოღლუ-
საგან ჩემ მიერ ჩაწერილი ანეკდოტის თანახმად, ნასრეთინ ხოჯა 
ეზანს კითხულობს და თან „ზორ მირბის“. შეეკითხნენ:

„– რატომ ასე იჯებიო?“
„– შეჲთნები ეზანი გეიგონებენ, შორ წავლენ და იმ ბარზე მივრ-

ბიო“, – უპასუხა ხოჯამ.
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ბრძენმა „ნასრეთი ხოჯამ“, რომელიც სოფლის იმამის ოჯახში 
გაიზარდა, ქალაქ კონიას სასულიერო სასწავლებელი დაამთავრა 
და შემდეგ თავადაც იმამი გახდა; იგი პირადი ცხოვრებითაც და 
ბრძნული მახვილსიტყვაობითაც ებრძოდა მანკიერებებს. სოფელ 
ხატილაში (იქრამიე) 80 წლის მეჰმედ დურსუნოღლუსაგან ჩაწერი-
ლი ანეკდოტის თანახმად, ხოჯა მოძღვრავს ყველა დროის მპარა-
ვებს: „ნასრეთი ხოჯას სახლი დუუცლიან, მოუპარნიან, თელი რამე 
წუუღიან, სახში ჰიჩ არაფერი დუუგდიან, ქურდმა რამ არ გუუგდი-
ან. ახლა წასულა, სახში რამ არ არი.

– რა სოჲ ასე იჯებიო? – უთქმიან.
ნესრეთი ხოჯას უთქმია:
– ამასო, ქურდსავო, ყაბაათი არ მიაქ ქვევითო“.
საქართველოს ყველა კუთხე იცნობს მოლა მასრადინას ციკლის 

მახვილ სიტყვაობას თოკზე გაფენილი ფქვილის შესახებ. ეს ანომა-
ლია თავად მოლასაგან ასე აიხსნება: როცა მოლას არ უნდა, მეზო-
ბელს თოკი ათხოვოს, მასზე ფქვილის გაფენაც დასაჯერებელია. 
ამ ტიპის ოხუნჯობა, რომლის მიზანიც სიძუნწის დაგმობაა, ჩავი-
წერე 2013 წლის 18 ივლისს საქარიას პროვინციის გეივეს რაიონის 
სოფელ ნურუოსმანიეს ერთ-ერთ უბანში – ბიჩქიდერეში 76 წლის 
მელაათ ქიბარისაგან: 

„ნასრეთი ხოჯა მოზობელთან წევდა დადგომაზე. საჭმელი არ 
მიართვა. უთქმია:

– საჭმელი რა იქნაო?
– ქვაბი დავადგი, ადუღდეს’ნაო.
– რა’ნა ადუღდეს, ცეხლი არააო!
– ცეხლი გაღმა ეკიდებაო.
– იქიდან აქ ქვაბი ადუღდება თუ?!
– ადუღდებაო, – მოზობელმა, – არ’ნა მოგართვა, იმისთინაო“.
კლარჯეთის ერთ-ერთ ულამაზეს სოფელ მარადიდში ქართული 

ზეპირსიტყვიერების გამორჩეულად მცოდნის, ტიპური სახალხო 
მთქმელის ემინე ოზთურქისაგან 2014 წლის 3 აგვისტოს ჩვენ მიერ 
ჩაწერილი ანეკდოტი ნასრეთი ხოჯას ენამოსწრებულობისა და, 
ამავე დროს, მისი პიროვნული თავისუფლების დასტურია; იგი ღმე-
რთსაც კი უბედავს ოხუნჯობას: ნასრეთ ხოჯა ხის ძირში ლოცუ-
ლობდა. ხეზე კაცი იყო, ხოჯა მას ვერ ამჩნევდა. ლოცვა რომ დაას-
რულა, ხელები აღაპყრო და ღმერთს შეჰღაღადა:
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„– ღმერთო, ჩემი ლოცვა ყაბული ქენიო!
ზევიდან კაცმა ჩამოსძახა:
„– არ ვყაბულობო!“
ხოჯას ეჭვიც არ შეჰპარვია, რომ ღმერთი გამოეპასუხა, მაგრამ 

არც მას შეეპუა და მიუგო:
„– არ ყაბულობ და ზათი აბდესუუღებელი ვლოცულობდიო!“ 
ხოჯა ნასრედინის ენამოსწრებულობაზე მიანიშნებს, აგრეთვე, 

ანეკდოტი, რომელიც სოფელ ქლასკურში ჩავიწერე 2013 წლის 4 
აგვისტოს 78 წლის მიერიე ქესუმისაგან: ნასრედინ ხოჯას მეოთხე 
ცოლი მოუყვანია. დილას ქალი ამდგარა და ქმრისათვის უკითხავს:

„– ხოჯავ, ვის დევენახვო?“
ცოლის გარეგნობით გულნაკლულ ხოჯას უთქვამს:
„– მე არ დემენახვო და, ვისაც გინდა, დეენახვეო!“
ამ მახვილსიტყვაობას კარგად იცნობს თურქული ფოლკლო-

რიც. ერდოღან თოქმაჩიოღლუს მიერ გამოცემულ წიგნში „გონე-
ბამახვილი ხოჯა ნასრედინი“ (თურქულიდან თარგმნა ოსიკო გვა-
რიშვილმა) შესული ერთ-ერთი ვარიანტი აკონკრეტებს ხოჯასეუ-
ლი პასუხის მიზეზს – მას, თურმე, მოტყუებით შერთეს მახინჯი 
ქალი. მეორე დღეს ცოლმა ჰკითხა:

„– ეფენდი, თქვენს ნათესავებში ვის შეიძლება, სახე გამოვუჩი-
ნოვო?“

ხოჯამ მკვახედ მიუგო:
„– ქალო, მე არ დამანახო და, ვისაც გინდა, იმას ეჩვენე!“ (თოქ-

მაჩიოღლუ, 2001: 13). 
ხოჯა ნასრედინი თავისი სიტყვა-პასუხით ხალხის ბრძენი მასწა-

ვლებელია. „არამკითხე მოამბეთა“ ჭკუის სასწავლია მახვილსი-
ტყვაობა, რომელიც პროფესორმა რამაზ ხალვაშმა ჩაიწერა 2007 
წლის 31 ივლისს სოფელ ჯივანში 58 წლის ემინ გორმეზისაგან: 
ხოჯა ნასრედინი ყმაწვილებს ამეცადინებდა. უთხრეს:

„– ხოჯავ, ბაქლავა მუაო.
– მე რა მჭირია?!
– ხოჯა, შენ სახლში მუა!
– შენ რა გჭირიავო?!“
ხოჯა ნასრედინის კლასიკური ენამოსწრებულობა მისი ციკ-

ლის მახვილსიყტყვაობათა ერთ-ერთი წარმმართველი სპეციფი-
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კაა და ერთგვარად „გადამდებიც“, რადგანაც მახვილსიტყვაობათა 
სხვა პერსონაჟები მასაც „მისივე ენით“ ელაპარაკებიან. სოფელ 
ქლასკურში 78 წლის მიერიე ქუსუმისაგან 2013 წლის 4 აგვისტოს 
ჩაწერილი ნიმუშის თანახმად, ხოჯას შეყვარებული გოგოს მამას 
შესაწირავის დაკვლა ჰქონდა განზრახული. ამ დროს ხოჯა მივიდა 
შეყვარებულთან და ეფერება:

„– ფადიმე, შენი ყურბანი ვიქნებიო!“
გოგომ კი მიუგო:
„– გაცოცხლოს, წლეულ ხარი დეგვეკლა’ნაო!“
კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებულია ანეკდოტი 

მოლას ქვაბის შესახებ, რომელსაც კარგად იცნობს, აგრეთვე, სა-
ქართველოს ყველა კუთხის ფოლკლორული შემოქმედება. იალო-
ვას პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფელ ჰაირიეში 2014 წლის 
14 ივლისს 76 წლის მეჰმედ გუნეისაგან (ფალაზოღლი) ჩემ მიერ 
ჩაწერილი ნარატივი საყოველთაოდ გავრცელებული ანეკდოტის 
ვარიანტია: ხოჯამ მეზობლისაგან ქვაბი ითხოვა და პატარა ქვაბ-
თან ერთად დაუბრუნა. ქვაბის პატრონმა გაიოცა:

„– ხოჯავ, ერთი ქვაბი მოგეციო, შენ კი ორი ქვაბი მომეციო?“
ხოჯამ დაარწმუნა მეზობელი, რომ მისმა ქვაბმა იმშობიარა და 

შვილი გააჩინა („დასვა“). მეორეჯერ ქვაბის სათხოვნელად რომ მი-
ვიდა, მეზობელმა უფრო დიდი ქვაბი მისცა, მაგრამ ხოჯამ აღარ 
დაუბრუნა. მეზობელმა ქვაბს მიაკითხა:

„– ხოჯავ, ჩემი ქვაბი მომიტანეო!
– შენი ქვაბი მოკდაო“.
მეზობელს ძალიან გაუკვირდა:
„– ქვაბი მოკდება თუო?!“
მოლამ კი უპასუხა:
„– დასმა რომ დეიჯერეო, მოკდენას რატომ არ ჯერობო?“
განხილული ანეკდოტის ვარიანტებს იცნობს თურქული, აზერბა-

იჯანული, სპარსული და სხვა ხალხთა ზეპირსიტყვიერება; იგი, რო-
გორც აღვნიშნეთ, პოპულარულია, აგრეთვე, საქართველოს თით-
ქმის ყველა კუთხეში. ერთ-ერთი ვარიანტი დაიბეჭდა ჟ. „თეატრში“ 
(№ 45) 1886 წელს თეოფილე ხუსკივაძის მიერ შეკრებილ ანეკდოტ-
თა შორის, თუმცა, მთავარ მოქმედ პირს აქ „ერთი კაცი“ ჰქვია და 
ეს უსათუოდ ის შემთხვევაა, როდესაც მოლა ნასრედინის ანეკდოტი 
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უკვე მოქართულებულია, განზოგადოებულია. ამ ვარიანტით, გახა-
რბებულმა მეზობელმა სასამართლოში იჩივლა, თუმცა, შეგონება ამ 
შემთხვევაშიც იდენტურია: ქვაბის სიკვდილის მოსმენით გაოცებულ 
მოსამართლეს კაცმა (იგივე ნასრედინმა) ასეთი პასუხი გასცა:

„– როგორ, ბატონო, და ერთხელ ვთხოვე, მოგებით და მთლი-
ანად დავუბრუნე, ეხლა კი, საცოდავი, შვილიანობას თან გადაჰ-
ყვაო“.

ამ ანეკდოტის ჩვენ მიერ 1975 წელს კახეთში, გურჯაანის რაი-
ონის სოფელ ველისციხეში, ნინა გაბიტაშვილისაგან ჩაწერილი ვა-
რიანტი ამგვარია: მოლა მასრადინამ მეზობელს ქვაბი სთხოვა და 
დაბრუნებისას თან პატარა ქვაბიც წამოუღო. მეზობელს გაუკვირ-
და. მოლამ უთხრა:

„– შენი ქვაბი ფეხმძიმედ იყო და ეს პატარა ქვაბი შობაო“.
მეზობელს გაუხარდა და გამოართვა ორივე ქვაბი. რამდენიმე 

დღის შემდეგ მოლა მასრადინამ ისევ სთხოვა ქვაბი მეზობელს, მან 
კი ყველაზე კარგი და დიდი ქვაბი გამოუტანა. გავიდა ხანი, მაგრამ 
მოლამ ქვაბი აღარ დააბრუნა. მეზობელმა მიაკითხა და უთხრა:

„– მოლავ, ჩემი ქვაბი დამიბრუნეო“.
„– ვწუხვარ, მეზობელო, მაგრამ შენი ქვაბი მშობიარობას გადაჰ-

ყვა, მოკვდაო“, – უპასუხა მასრადინამ.
„– სად გაგონილა ქვაბის სიკვდილი?!“ – დაიყვირა მეზობელმა.
„– თუ ის გაგონილა, რომ ქვაბმა იმშობიაროს, ისიც უნდა გაიგო, 

რომ მშობიარობას გადაჰყვაო“, – დინჯად მიუგო მოლამ.
ამ ანეკდოტის საინტერესო ვარიანტი გამოაქვეყნა მკვლევარმა 

რევაზ ბაქრაძემ; ამ ვარიანტის თანახმად, მეზობელი „სიხარულით 
ცას ეწია“, როცა მოლამ ნათხოვარ ქვაბს პატარა ქვაბიც მიაყოლა; 
ხოლო როცა მეორეჯერაც ათხოვა და მოლამ უთხრა, შენი ქვაბი 
მოკვდაო, გაიკვირვა:

„– ეს როგორ?! ქვაბი როგორ შეიძლება, მოკვდეს, ცოცხალი 
ხომ არ არის?!“

მოლამ მშვიდად უპასუხა:
„– თუ ის დაიჯერე, რომ ქვაბმა იმშობიარა, რატომ არ გჯერა 

ქვაბის სიკვდილიო?“ (ბაქრაძე, 2003: 153-154).
კლარჯული მახვილსიტყვაობის ობიექტები ხშირად ქლასკურე-

ლები არიან. სოფელ ჯივანში 2007 წელს რამაზ ხალვაშის მიერ ჩა-
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წერილი ანეკდოტის (მთქმელი ემინ გორმეზი) თანახმად, ქლასკუ-
რელს მანქანა ცხოველი გონებია და ბალახი მიურთმევია: 

ქლასკურში მანქანას ტვირთი აუტანია. დედაბერს უთქვამს:
„– ამდონი ჭვირთი ამეჲტანა, მომრევლი იქნება! – და მოლი დუ-

უდვია, მანქანამა ჭამოსო“...
ქლასკურელებს ვირისმჭამელებს ეძახიან. ამ მეტსახელის „პა-

ტივის“ ისტორია კი ამგვარია: ქლასკურელი კაცები შველზე სანა-
დიროდ წასულან. მათი ჭკუით შველი მოუკლავთ, მაგრამ „ნანადი-
რევს“ ფეხებზე ნალები აღმოაჩნდა. ერთს უთქამს:

„– კაცო, ეს ვირიავო, ნალები დაბეგილი აქო!“
მეორეს მეტი „გონებამახვილობა“ გამოუჩენია:
„– კაცოვო, მუსამა დაბეგა და ღმერთმა ვერ დაბეგავდაო?“
ანეკდოტის სიბრძნე კი დასძენს: „ეჲდა, ვირი უჭმიან. ამისთინ 

ვირიმჭამელ უძახიან“ (მთქმელი ემინ გორმეზი (ჰელიმოღლუ), 58 
წლის. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წელს).

სულხან-საბასეული „ენით დაკოდილის“ მოტივს შეიცავს ბურ-
სას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფელ კირქჰანმანში 70 წლის 
მახმედ აიდინისაგან (მევლუდოღლი) 2013 წელს გიორგი მახარა-
შვილის მიერ ჩაწერილი მახვილსიტყვაობა: დაჭრილ დათვს შეხვდა 
კუ და ჰკითხა:

„– ჯო, რა გექნა, ფეხზე სისხლი გაქო?
– ავჯებმა დამმართა ეს საქმეო“.
კუმ ამპარტავნობა დაიწყო და ჰკითხა:
„– ჩვენი ბიჭები იყნენ სანადიროთ, იმათ ხო არ დაგმართეს მა-

გრეო?“
დათვი გაბრაზდა და უთხრა:
„– ე გაჭრილ აფერ არ მიზამს, მაგრამ შენმა სიტყვამ მომკლა 

ზათინო!“
რიზელი თემელის გულუბრყვილობას დასცინიან კლარჯები 

ანეკდოტით, რომელიც პროფესორმა რამაზ ხალვაშმა ჩაიწერა 
2007 წელს სოფელ ჯივანში 58 წლის ემინ გორმეზისაგან: თემელს 
ჩამოხრჩობას უპირებენ და ჰკითხეს, სათქმელი თუ გაქვს რამეო. 
თემელმა უპასუხა, რომ ეს სასჯელი მისთვის მაგალითი იქნება და 
ამგვარ საქმეს აღარ ვიზამო:

„– ეს ჩემზე თეზრუბე იქნავსო, სხუა არ ვიზამ ამ საქმესო!“
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გულუბრყვილო პოლიციელის სახეა დახატული ერთ მარადი-
დულ ანეკდოტში (მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს): პოლიციელმა მანქანა 
გააჩერა, „შუუხედა, მეგემ, თეელი მეტი კაჲ დაწერილებია“. მძღო-
ლს ეკითხება, ბევრი ფული უნდა მოგცე და რაში გამოიყენებო?

მძღოლმა უპასუხა, მართვის მოწმობას („ელიეთს“) ავიღებო:
„– რაივო? ელიეთი თუ არ გაქ, რაის არაბააო?“ – ეკითხება გაო-

ცებული პოლიციელი.
ამ დროს გვერდით მჯდომმა ქალმა უთხრა:
„– ამას ყურზე არ დუუხედოო, ნასმავიაო, რახი უსმიაო!“
პოლიციელი სახტად დარჩა. ახლა უკან მჯდომმა ერთმა ქალმა 

წამოყო თავი:
„– მე თქვენ გითხარით, მოპარილი მანქანით არ წევდეთო!
შეიშალა პოლისი“.
მეორემაც თავი წამოყო და იკითხა:
„– სინორი არ გედევიარეთ თუო?
პოლისი თლა შეიშალა...“ 
კლარჯთა იუმორს არც მაჭახლელები დაუტოვებია „გულნაკ-

ლული“. სოფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში, 2013 წლის 4 
აგვისტოს პროფესორ მამია ფაღავას მიერ 79 წლის შაბან გურგენი-
ძისაგან ჩაწერილი ანეკდოტი მოგვითხრობს: „მაჭახლელს ბეთმეზი 
უუღია, გუდაში უუვსია, მიაქ. „ბლუყ, „ბლუყ“, – იძახის ბეთმეზი.

– შენაო, მე მიმაქ და ბლაყვი ვარო? 
გაბღეზდა, გუუყარა დანა, გუუფინა ბეთმეზი.
შაშვმა დეეხვია, „ჭუხ“, „ჭუხო...“
– შენ ჭუხ და მე არაო?
გამუუსხრიკა. გაფრინდა შაშვი. თავი ვერ დეიკავა, მაჭახლელი 

გუუფრინდა ხრამში... იქ დუუფლიან“.
გულუბრყვილობას დასცინის, აგრეთვე, ჯივანური მახვილსი-

ტყვაობის ნიმუში, რომელიც პროფესორმა რამაზ ხალვაშმა ჩაიწე-
რა 2007 წელს ემინე გორმეზისაგან: თემელი და დურსუნი სახლს 
აშენებენ. თემელს ყურზე ფანქარი აქვს ჩამოდებული. დურსუნს 
ხელიდან აგური გაუვარდა და თემელს ყური მოაგლიჯა. დურსუნ-
მა მონახა თემელის ყური და გაუწოდა.

„– ა, თემელ, შენი ყურიო“.
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„– მაგ ჩემი ყური არაა, ჩემი ყურს ყალემი ქონდაო!“
გამოუსწორებელი თაღლითის პორტრეტია დახატული ანეკ-

დოტში, რომელიც მარადიდელი ემინე ოზთურქისაგან ჩავიწერე 
2014 წელს. ერთი კაცი ფულს სესხულობს და აღარ აბრუნებს. ერთ 
დღეს კვლავ დაჭირდა ფული და აპირებს, წავიდეს იმავე კაცთან, 
ვისი ვალიც აქვს. ცოლი უშლის:

„– არ წახვიდეო, ართმულები არ მიეციო, სხვა არ მოგცემს ფუ-
ლიო!“

კაცმა არ დაუჯერა, მაინც მომცემსო. წავიდა და კვლავ ფულს 
ითხოვს, მაგრამ უარს ეუბნებიან. ცოლი მალულად უსმენს. ქმარი 
ეუბნება:

„– ხელი-ფეხზე გაკოცებო, ეს ფული მომეციო!“
ამ სიტყვების გაგონებაზე კაცმა ფული მისცა. სახლში რომ მი-

ვიდა, ცოლს ნიშნისმოგებით უთხრა:
„– თქვი, არ მომცემდა, მომცაო!“
ცოლმა მიუგო:
„– არ შეგრცხვაო? ასე უთხარი, ხელი-ფეხზე გაკოცებო და 

იმითვინ მოგცაო!
– მე ხელი-ფეხზე გაკოცო’ნა უთხარ, იმანო ტ...ზე მაკოცოს, ეს 

ფული კიდე არ’ნა მივცეო!“
გონებამახვილობა და ენამოსწრებულობა ქართული ხალხური 

მახვილსიტყვაობის ერთ-ერთი უმთავრესი პათოსია. ერთი მარა-
დიდული ანეკდოტის (მთქმელი ემინე ოზთურქი. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წელს) თანახმად, ერთ კაცს ძროხა ძალიან ავად 
გახდომია. ღმერთისთვის აღთქმა მიუცია:

– ღმერთო, ძროხას თუ მომირჩენ, თხუთმეტ დღეს ვიმარხულებო!
დილით ბოსელში ჩასულს ძროხა კარგად დახვდა. გახარებულმა 

კაცმა თხუთმეტი დღე იმარხულა, მაგრამ მეთექვსმეტე დღეს ბო-
სელში ჩასულს ძროხა მკვდარი დახვდა. მოხერხებული ძროხის პა-
ტრონი არ დაიბნა და ღმერთს თავისი „გადაწყვეტილება“ მოახსენა:

– ტყუილად ხომ არ ვიმარხულე, ძროხას შესაწირად ჩავთვლი და 
რამაზანში აღარ ვიმარხულებო!

გევლელების მიერ მარილის დათესვის ამაო მცდელობა, რასაც 
კომიკური სიტუაცია და მსხვერპლიც კი მოჰყვა, საყოფიერო ლი-
რიკის გარდა, მახვილსიტყვაობაშიც წარმოჩინდა. პროფესორ რა-
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მაზ ხალვაშის მიერ 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფელ ქართლაში აბ-
დულ ილდირიმისაგან (იმამოღლი) ჩაწერილი ანეკდოტი ამგვარია:

„გევლია, იქა მარილი დათესეს. გათოვდა. გაყინა. მოვიდენ, ნა-
ხეს:

– ოო, ამოსულაო! წავიდეთ, თორბა-მორბა მოვტანოთ, წევღო-
თო.

იმათ მოსლამდე მზე ამოვდა, გააშრო ყინვა.
– რაცხამ შიგვიჭამაო!.. აჯაბა, რა ჭამსო?
გაბრაზდენ. დუუცვიან. მკალი მოსულა, დააჟდა ერთ ძმას შუბ-

ლზე.
– აგერააო, – თითით აჩვენა ძმას, ნიშაეთი უქნია.
მეორემ დააქუხა „ბაქ!“ – კალი მოკლა, ძმაჲც... მისი ძმაჲ მუუ-

კლია!..“
ამ ძალზე პოპულარული ანეკდოტის ვარიანტი თავად სოფელ 

გევლში დააფიქსირა პროფესორმა მამია ფაღავამ 2014 წელს ბურ-
ჰან ილდირიმისაგან, თუმცა გულუბრყვილო მთესველების სადაუ-
რობა არ ჩანს. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ამ სიუჟეტის მახვილსი-
ტყვაობა ფართოდ არის გავრცელებული შავშეთში, ლაზეთში და 
საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში, განასაკუთრებით კი – აჭა-
რაში, რაც კიდევ ერთხელ მიანიშნებს, რომ კლარჯ ჩვენებურთა 
მახვილსიტყვაობის ეს ნიმუში საერთოქართული ფოლკლორული 
სივრცის ნაწილია.

კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის გავრცელებულ მახ-
ვილსიტყვაობაში პოლიტიკური თემაც გამოერია. ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფელ ჰამიდიეში 48 წლის იზეთინ 
თუთარისაგან გიორგი მახარაშვილის მიერ 2014 წლის 13 ივლისს 
ჩაწერილი ანეკდოტის პერსონაჟად გამოყვანილია სტალინი, რომე-
ლმაც თავის ამხანაგებს უჩვენა, თუ რა არის „დემოკრატია“: სტა-
ლინს ამხანაგებმა უთხრეს, დემოკრატია ვაიაო. სტალინი გაბრაზ-
და („გაგულიანდა“) და ბრძანა, ქათამი მოეყვანათ. მიუყვანეს და 
ცოცხალი ქათამი „გუუპუმპლია, ოდაში გუუგდია“. ქათამს ბევრი 
„უჭყავლია“, მაგრამ გასაქცევი არსად ჰქონია და ოთახის კუთხეში 
მიყუჟულა. „სტალინსა თითო-თითო სიმინდი დუუდვია, ერთი ჭა-
ჭვიც მისი სკამის ჲარზე დუუყრია. ქათამი თითო-თითო წაყოლია 
სიმინდ, მის ფეხებში მისულა, დაწოლილა, იშტე“.
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სტალინს უთქვამს:
„– ინსნებიც ასე არიან: გაპუმპლე, გაპუმპლე, ორი მარცვალი 

დუუდვე, კიდომ ფეხებში მეგეხვევიანო!“
მთქმელის დასკვნაც ამგვარია: „ხალხი ერთნაირია, გალუმპე, 

გალუმპე, ორი თანა სიმინდი მიეცი, წამოგყვება!“ 
ამრიგად, ახლო აღმოსავლეთის ქვეყნებიდან თითქმის მთელს 

მსოფლიოში გავრცელებული მოლა ნასრედინის ციკლის ანეკდო-
ტები კლარჯთა ზეპირსიტყვიერი შემოქმედების ერთ–ერთი მნიშ-
ვნელოვანი უბანია. კავკასიურ (და ქართულ) ფოლკლორულ პრო-
ცესთან ორგანულად შერწყმული მოლა მასრადინას (ნასრეთინ 
ხოჯას) შთამბეჭდავი მახვილსიტყვაობით ჩვენებურები გამოხატა-
ვენ თავიანთ კეთილ, სათუთ დამოკიდებულებას ბრძენი, ოხუნჯი 
ნასრეთინის მიმართ, რომელიც დაგვცინის არა იმიტომ, რომ გული 
გვატკინოს, არამედ იმისთვის, რომ დაგვაფიქროს, დაგვეხმაროს 
ადამიანურ ნაკლოვანებათა დაძლევაში.

კლარჯულ მახვილსიტყვაობათა ნიმუშებში, ისევე, როგორც 
ზოგადქართულ ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებულ ვარიანტებ-
ში, წარმოჩენილია რეალური ცხოვრების გამოცდილებიდან გა-
მომდინარე საყოფაცხოვრებო თემატიკა; მათში ცხოვრებისეული 
პრობლემების გადმოსაცემად და სამხილებლად, როგორც ამ ჟან-
რისათვის არის დამახასიათებელი, „უაღრესად ლაკონურად არის 
წინა პლანზე წამოწეული გონებამახვილური ჩანაფიქრი, რომლის 
სიუჟეტური რეალიზებითაც ხორციელდება უმტკივნეულო მხი-
ლება“ (შიოშვილი, 2011: 217). ეს მშვენიერი ხალხური ანეკდოტები 
თავიანთი გენეზისითა თუ იდეურ-თემატური განფენილობით ერო-
ვნულ-ქართული მოვლენაა და მისი მატარებელი ხალხის იდენტო-
ბის ერთ-ერთი მკაფიო გამოხატულება.
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საბავშვოფოლკლორი

ქართული ხალხური სიტყვიერების ერთ-ერთ მნიშვნელოვან კუ-
ლტურულ მემკვიდრეობას წარმოადგენს საბავშვო ფოლკლორი, 
რომელმაც, როგორც მკვლევარი ფიქრია ზანდუკელი მიუთითებს, 
„ქართველი ხალხის წარსულის, მისი შემოქმედებითი პოტენციისა 
და ეროვნული თავისებურებების მრავალი საიტერესო რეალია და 
ნიშანი შემოინახა“ (ზანდუკელი, 1973: 248).

საბავშვო ფოლკლორს მკვლევრები სამ ძირითად ჯგუფად ყო-
ფენ: 1. ზეპირსიტყვიერი შემოქმედება, რომელიც მოზრდილთა მიერ 
არის შექმნილი ბავშვებისათვის, 2. ზეპირსიტყვიერი შემოქმედება, 
რომელმაც მოზრდილთა რეპერტუარიდან, სხვადასხვა მიზეზთა 
გამო, საბავშვო ფოლკლორში ჰპოვა თავშესაფარი და 3. საკუთ-
რივ ბავშვთა წრეში შეთხზული და მათსავე რეპერტუარში შესული 
ფოლკლორული ნიმუშები. ამდენად, სრულიად ბუნებრივია, რომ 
ეროვნული ფოლკლორული შემოქმედების ამ ერთ-ერთ მძლავრსა 
და უაღრესად ქმედით შენაკადში მთელი სისავსით გაცხადდა რო-
გორც პატარების, ისე მათი აღმზრდელების გუნება-განწყობილება-
ნი, ფიქრები და ოცნებები, ამა თუ იმ პრობლემასთან დაკავშირებუ-
ლი შეხედულებანი და, რაც მთავარია, უშუალო და მტკიცე პოზიცია 
ფიზიკურად და სულიერად ჯანსაღი მომავალი თაობის აღზრდისა. 

საბავშვო ზეპირშემოქმედებას, უშუალოდ ბავშვთა წრეშია წა-
რმოშობილი თუ მოზრდილთა მიერ არის შექმნილი ყმაწვილთათ-
ვის, ჩვენში ძველთაგანვე უდიდესი აღმზრდელობით-შემეცნებითი 
მნიშვნელობა ენიჭება და დიდი პოპულარობით სარგებლობდა და 
სარგებლობს დღესაც, რადგანაც მომავალი თაობის ეთიკურ-ესთე-
ტიკური ფორმირების საპატიო მისიას ასრულებს.

საყმაწვილო ზეპირსიტვიერებისადმი ინტერესი და სწრაფვა, 
ფოლკლორული შემოქმედების სხვა ჟანრებთან ერთად, ბოლო დრო-
მდე შემოინახეს ისტორიული კლარჯეთის მცხოვრებლებმა და სა-
ქართველოს ამ ძირძველი კუთხიდან ცენტრალური თურქეთის ტე-
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რიტორიაზე განსახლებული კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლობა-
მაც. მართალია, სამწუხაროდ, მათ ზეპირსიტყვიერებაში ქართული 
საბავშვო ფოლკლორის ყველა ტრადიციული სახე აღარ არის შემო-
რჩენილი, მაგრამ ის ნაწილიც საყმაწვილო ხალხური სიტყვიერები-
სა, რაც მათ სულიერ კულტურაში შემონახულა და ბოლო დრომდე 
ცოცხალ ფოლკლორულ ბრუნვაშია, ერთ-ერთ საიმედო ფაქტორად 
გვესახება მათი ეროვნული ცნობიერების შესანარჩუნებლად.

საბავშვო ფოლკლორის ნიმუშთაგან კლარჯ ჩვენებურებს შო-
რის ძირითადად დავაფიქსირეთ სააკვნო ლექს-სიმღერები, ეგრე-
თწოდებული სალალაო და შესაქცევარი ტექსტები, ლექსები ფრინ-
ველებისა და ცხოველების შესახებ, „ცოცხალი ტყუილის“ ციკლი 
და სალაღობო ლექს-სიმღერები.

1. სააკვნო ლექს-სიმღერები

მსოფლიოს ყველა ხალხის, და მათ შორის ქართველთა, საბავ-
შვო ზეპირსიტყვიერება ღირსეული მამულიშვილების, ზნეობრივად 
სრულყოფილი მოქალაქეების აღზრდას ემსახურება, რაც, უპირვე-
ლეს ყოვლისა, დედის უმთავრესი მოვალეობა და მიზანია. ამ თვალსა-
ზრისით გამორჩეულია საბავშვო ფოლკლორის ერთ-ერთი არქაული 
და მარად ახალი უბანი – სააკვნო ლექს-სიმღერები, ეგრეთწოდებუ-
ლი „ნანები“ („იავნანები“), რომელთაც ცნობილმა რუსმა მკვლევარმა 
ო. კაპიცამ „დედათა ლირიკა“ უწოდა (Капица, 1992: 37). „ქართულ 
ხალხურ სააკვნო ლექს-სიმღერებში ძალუმად აისახა ჩვენი ხალხის 
მდიდარი სულიერი პოტენციის გამომხატველი მოტივები“ (შიოშვი-
ლი, 2004: 67), წარმოჩინდა ქართველი დედის ღირსსახსოვარი სახე.

ქართველი ხალხის ტვირთმძიმე ისტორიამ, გარეშე მტერთაგან 
გამუდმებულმა აგრესიებმა თუ შინაურმა შუღლმა და აშლილობამ 
თავისებური ღრმა კვალი დააჩნიეს სააკვნო ლექს-სიმღერებსაც, 
თუმცა, ქართველი დედის მიერ ყრმათათვის სამღერი საგალო-
ბლის უმთავრესი პათოსი და მისია დღემდე გაუხუნარია და პირ-
ველქმნადობის ხიბლით არის აღბეჭდილი. ამის ნათელი დასტურია 
არამარტო საქართველოს ყველა კუთხეში ფართოდ გავრცელებუ-
ლი „ნანას“ ვარიანტები, არამედ, ისტორიული ძნელბედობის გამო, 
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საქართველოსაგან მოწყვეტილი და დღეს თურქეთის რესპუბლი-
კაში შემავალი ისტორიული ქართული კუთხის – კლარჯეთისა და 
თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში (ბურსა, ინეგოლი) რუ-
სულ აგრესიას გაქცეული კლარჯი ჩვენებურების ზეპირსიტყვი-
ერებაში ბოლო დრომდე შემონახული სააკვნო ლექს-სიმღერები, 
რომლებიც მოპოვებულია 2007, 2013 და 2014 წლებში ბათუმის 
შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ 
მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის მუდ-
მივმოქმედი სამეცნიერო ექსპედიციების ფარგლებში.

თანამედროვე კლარჯი დედები ბავშვებს აკვანში თითქმის 
აღარ აწვენენ. ჩემს შეკითხვაზე, ბავშვებს აკვანში თუ ზრდით-მე-
თქი, ქალბატონმა საბრიე გურსუიმ (65 წლის, მცხოვრები სოფელ 
გურბინში (ფეთექოი) მიპასუხა: 

„– მე რა ვი, მე აკვანში გავზარდე ღარჭები, ჰამა ჩემი რძლები 
არ აწვენენ“.

აკვანი ბევრ მათგანს შენახული აქვს და მისი სახელიც შემო-
რჩენილია სააკვნო ლექს-სიმღერათა ტექსტებში; აღსანიშნავია, 
რომ აკვანს კლარჯი მუჰაჯირები ისეთივე საალერსო სიტყვებით 
(„აკავანა“//“აკვანა“, „კაკანა“) მოიხსენიებენ, როგორც საქართვე-
ლოს ყველა კუთხეში:

ნანი, ნანი, ნანინაჲ,
ნანი, ნანი, აკავანსა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!

(მთქმელი სემაჰათ შაქირი, 68 წლის, მცხო-
ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის 
რაიონის სოფელ მურღულში (სირეთიე). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს.)

ანდა:

ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინე კაკანაჲ!..

(მთქმელი აიშე ეროლი, 70 წლის, მცხოვრები 
გოლჯუქის რაიონის სოფელ აივასფინარში 
(ძველი სახელია ჩათალთაში). ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს.)



309

საინტერესოა, აგრეთვე, ჩვენებურთა შორის შემორჩენილი ჩვი-
ლის აკვანზე ახალგამომცხვარი პურის გადატეხის არქაული ტრა-
დიცია, რაც ბავშვის დაბადებიდან მეშვიდე დღეს ხდება; ეს რიტუა-
ლი ქართული, ქრისტიანული გენეზისისაა და, როგორც ჩანს, კლარ-
ჯებმაც შემოინახეს. 2007 წლის 29 ივლისს სოფელ ჯივანში (ჯვანი) 
მცხოვრებმა 85 წლის აიშე გორმეზმა (ჰელიმოღლი) გვითხრა:

 „– ბავშვი რო დეჲბადება, პურ გამუაცხებდით, მეშვიდე დღე-
ზე გამუაცხებდით, ეზან ჩუუკითხავთ, რაცხან სახელი დაარქვა’ნა. 
აკვანზე გუდუუტეხებდით პურ, „პურსავენ გასუქდი, წინ წამოიო!„

კლარჯი ჩვენებურები სააკვნო ლექს-სიმღერათა ტრადიციული 
სახელის („ნანა“) პარალელურად ხმარობენ ტერმინებს: „დაძინები-
სა“ (მთქმელი ვილდან ერქილიჩი, მცხოვრები სოფელ ქართლაში) 
და „მონანიება“ (მთქმელი ალთუნ თაბანი, მცხოვრები სოფელ ქლა-
სკურში).

კლარჯი დედები თუ ბებიები მათ მიერ ნამღერ „ნანებში“ ტრადი-
ციულად გამოხატავენ უნაზეს სიყვარულს ჩვილისადმი, უსურვე-
ბენ გაზრდას, კარგი შვილობის გაწევას, კაცად გახდომას, ღირსე-
ულ პიროვნებად ჩამოყალიბებასა და სხვა ადამიანურ სათნოებებს.

2007 წლის 4 აგვისტოს კლარჯეთის სოფელ ავანაში (ავჯილა-
რი) 70 წლის ნურიე ეფენდოღლისაგან (ფაღავა) ჩვენ მიერ ჩაწერილ 
სააკვნო ლექს-სიმღერაში ხაზგასმით, საგანგებოდ არის წარმოჩე-
ნილი დასაძინებელი ყრმის წარმომავლობა: თურქულ გარემოში 
საუკუნეთა მანძილზე მცხოვრები დედები, თავიანთ რეპერტუარში 
ერთგვარად შეუვალები, ცდილან, არ დავიწყებოდა არც პირმშო-
სა და არც სხვა მსმენელს, რომ ის ქართველია და ამიტომაც მას 
„გჲაურად“ მოიხსენიებს. როგორც ცნობილია, „გჲაური“ მუსლიმთა 
შორის გავრცელებული სალანძღავი სიტყვაა და ნიშნავს ურჯუ-
ლოს, ურწმუნოს, არამუსლიმანს, ქრისტიანს. მართალია, კლარ-
ჯელები კარგა ხნის გამუსლიმანებულნი არიან, მაგრამ, როგორც 
ჩანს, ეს სიტყვა, რომლითაც თურქები მათ მიმართავდნენ იმიტომ, 
რომ ისინი ოდესღაც ქრისტიანები იყვნენ, მათთვის ქართველობის 
ტოლფასი ტერმინი გახდა, ქართველობას ნიშნავდა და ამიტომაც, 
როგორც ჩანს, ჩვენებურთა ზეპირსიტყვიერებას ეს სიტყვა სწო-
რედ ქართველობის მნიშვნელობით შემორჩა, რადგანაც სარწმუ-
ნოება მათ თურქების იდენტური აქვთ.
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საანალიზო სააკვნო ლექს-სიმღერაში გამოთქმულია სურვილი 
ბავშვის გაზრდისა და კაცად გახდომისა:

ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინოს ჩემი გჲაურმა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს, გეიზდესა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
გეიზდეს და კაცი გახდესა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ...

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 142)

კლარჯეთის ულამაზეს სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოჲ) ჩვენ 
მიერ 2007 წლის 31 ივლისს 70 წლის ხატიჯე ილმაზისაგან (ქესკი-
ნოღლი) ჩაწერილ სააკვნო ლექს-სიმღერაშიც მთქმელი „გჲაურად“ 
მოიხსენიებს ბავშვებს:

ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინოს აკვანაში!
ჩემი ზამეთი ნანაჲ,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს ჩემი გჲაურებმა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
ნენეჲ არა, ბაბოჲ არა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს აკვანაში, 
ნანი, ნანი, ნანაჲ!..

აღსანიშნავია, რომ ქართულ ხალხურ სააკვნო ლექს-სიმღერებ-
ში, ისევე როგორც ზეპირსიტყვიერების სხვა ჟანრებში, გამოძახი-
ლი ჰპოვა საყოფაცხოვრებო ნიუანსებმაც. ეს, ბუნებრივია, შეინიშ-
ნება კლარჯულ სააკვნო ლექს-სიმღერებშიც. ზემოთ განხილულ 
„ნანაშიც“ წარმოჩენილია, რომ დიდედა აძინებს დედ-მამით ობოლ 
ბავშვებს და გულისტკივილით მიუმღერებს ამის თაობაზე („ნენეჲ 
არა, ბაბოჲ არა...“).

სოფელ ქართლაში (თუთუნჯულერი) მცხოვრები 67 წლის ვი-
ლ დან ერქილიჩისაგან (კუტუნ ოღლი) ჩვენ მიერ 2007 წლის 4 
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აგვისტოს ჩაწერილ სააკვნო ლექს-სიმღერაში გამოთქმულია ყვე-
ლა ეპოქის დედებისათვის სანუკვარი ოც ნება: მშობლებს გაეზა-
რდოს კარგი შვილი და „დიდი კაცი“ გახდეს:

დეიძინოს და დეიძინოს,
გეიზდეს ჩემი ბიჭი,
დიდი კაცი გახდეს!
დედაზე, მამაზე 
კარგი შვილი იყოს!

მთქმელმა ამ სააკვნო სიმღერას მოაყოლა შენიშვნა: 
„– ეს დაძინებისაა, ძველი დედაბრები გურჯულაჲ ეტყოდენ“.
კარგი შვილის გაზრდის სურვილია გამოთქმული 2014 წლის 5 

აგვისტოს სოფელ ტრაპენში (თარაქლი) 51 წლის შააზიე ბოლქვა-
ძისაგან ჩვენ მიერ ჩაწერილ სააკვნო ლექს-სიმღერაშიც:

ნანი, ნანი, ნანაჲ!..
დეჲძინე, მალ ადექი,
კაჲ გეიზარდე!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!..

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 71)

ტრადიციისამებრ, როგორც საქართველოს სხვა კუთხეებში გა-
ვრცელებულ „ნანებში“, ისე კლარჯულ სააკვნო ლექს-სიმღერებ-
შიც ბავშვს დროული და მშვიდი ძილის „საფასურად“ ტკბილეულს 
პირდებიან, ღმერთს (გამჩენელს) მის გაზრდას შესთხოვენ. ამის 
დასტურია 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფელ მარადიდის (მურათ-
ლი) ერთ-ერთ უბანში – ბალაბანაქედში – 73 წლის ჰურიე ქურ-
დარისაგან ჩემ მიერ ჩაწერილი „ნანა“, რომელსაც ახლავს მთქმე-
ლის შენიშვნა: „– დაძინებიხან მღეროდენ. დავაძინავთ და ჩვენი 
საქმე ვიქამთ“. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ კლარჯული „ნანას“ ამ 
ვარიანტს პატრიარქალური ოჯახის კვალიც შემოუნახავს:

ნანინი, ნანი, ნანაჲდა!
დეჲძინოს ჩემი ღარჭი,
გეჲზარდოს ნენეჲთ,
ბაბაჲთ, დიდი ნენეჲთ!
დედეჲ’ნა მოვდეს,
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შექერი’ნა მუუტანოს!
დიდი დედე’ნა მოვდეს,
შექერი’ნა მუუტანოს!
გეჲზარდოს’ნა ჩემი ღარჭი,
ღმერთმა მიცოცხლოს, გამჩენელმა!
ნანინი, ნანი, ნანაჲდა!..

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2013: 86).

კლარჯულ სააკვნო ლექს-სიმღერებში მშვიდი და დროული ძი-
ლის წინ საჩუქრად ჩვილისათვის, თუკი მას დედა არ (ვერ) აძინებ-
და, მოიაზრება, აგრეთვე, დაპირება იმისა, რომ დედა მალე მოვა: 

ნანი, ნანი, ნანაჲ, 
მოვა შენი ნენეჲ. 

მთქმელმა – 73 წლის ვილდან ერქილიჩმა (კუტუნოღლი), რო-
მელიც ცხოვრობს სოფელ ქართლაში (თუთუნჯულერი), ასე გან-
მარტა „ნანას“ ფუნქცია: „– დასაძინებელია. ბაღანას დავტევდით, 
გუდუუჭირებდით აკვანში, ჩვენ ძროხებ მოვწველიდით“ (ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს).

საყურადღებოა ამ მინიატურული „ნანას“ იუმორით შეზავებუ-
ლი ვარიანტიც:

ნანი, ნანი, ნანაჲ,
ტურამა შეჭამოს შენი ანაჲ! 

(მთქმელი მუზეფერ ილდიზი, მცხოვრები 
სოფელ ერეგუნაში. ჩაიწერა ნუგზარ მგელა-
ძემ 2014 წლის 6 აგვისტოს.)

სააკვნო ლექს-სიმღერათა საყურადღებო ვარიანტები დააფიქ-
სირა მკვლევარმა ვარდო ჩოხარაძემ კლარჯეთის ულამაზეს სო-
ფელ კაპარჭიეთში 2007 წლის 5 აგვისტოს. ერთი ვარიანტით, სათა-
ურით „ნანდალიკო“ (ჩაწერილია 60 წლის ფერიე თოფლუს თქმით), 
ბავშვის დამძინებლად (და, შესაბამისად, „ნანას“ მომღერლად) მოი-
აზრება არა დედა ან ბებია, არამედ – სხვა ოჯახის წევრი (მეზობე-
ლი, ნათესავი), რომელიც ახმოვანებს დედისეულ განწყობილებას:
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ნანი, ნანი, ნანდალიკო,
დეიძინე და გეიზდიო!
შენი ნენეჲ ჩვენსას იყო,
შენ გაქებდა, მათალ იყო.
ნანი, ნანი, ნანდალიკო!..

ამავე სოფელში ჩაწერილ „ნანდალიკოს“ სხვა ვარიანტშიც 
(მთქმელი 60 წლის რემზიე ქოინჯუ) იგივე განწყობილებაა გადმო-
ცემული, ოღონდ მასში კიდევ უფრო მაღალ რეგისტრშია წარმო-
ჩენილი მთქმელისეული სითბო და სიყვარული ჩვილისადმი, რომე-
ლიც ოქროდ და მარგალიტად მოიხსენიება:

ნანი, ნანი, ნანდალიტო,
შენ ოქროჲ და მარგალიტო!
შენი ნენეჲ ჩვენ სახში იყო,
შენ გაქებდა, მართალ იყო.

ყრმათათვის განკუთვნილი კლარჯული „ნანების“ ტექსტებში შე-
სულია მშრომელთა საყოფიერო-სამეურნეო საქმიანობასთან დაკა-
ვშირებული მოტივები, ცალკეული ფრაზები, წახალისება აკვანში 
მწოლიარე ბავშვისა, სურვილი მისი დროულად დაძინებისა, რათა 
მშობლებს საშუალება მისცემოდათ, შეესრულებინათ მათთვის გა-
ნკუთვნილი სამუშაო. 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფელ ქლასკურში, 
წკირმონეთის უბანში, 78 წლის მიერიე ქესუმისაგან ჩემ მიერ ჩაწე-
რილ ეგრეთწოდებულ „დასაძინებელ“ სიმღერაში პირდაპირ არის 
მინიშნებული, რომ დედა ყანაში წასვლას ეშურება:

ნანი, კუკულო, ნანი,
დეჲძინე, წევდეთ ყანაში!..

„– ვეტყოდი და მევიკიდებდი კალათ, წევდოდი ყანაში. ნადი იყვ-
ენ, საქმობდენ“, – დასძინა მთქმელმა.

კლარჯული „ნანების“ ტექსტებში, ისევე როგორც საქართვე-
ლოს სხვა კუთხეებში გავრცელებულ სააკვნო ლექს-სიმღერებში, 
გვხვდება სალაღობო, ყრმის გასათვითცნობიერე ბე  ლი სტრიქონე-
ბიც, რითაც ბავშვის მსოფლმხედველობა იზრდება და მდიდრდება, 
ეჩვევა გარესამყაროს; ამგვარია ჩემ მიერ სოფელ ბაგინის (ბალჯი-
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ქოი) საზაფხულო საძოვარზე 67 წლის მერიემ ქესქინ ქურ თისაგან 
2013 წლის 7 აგვისტოს ჩაწერილი „ნანა“:

ნანი, ნანი, ნანასა,
თაგვი მიაქ კატასა.

ტრადიციულად ქართულ ხალხურ სააკვნო ლექს-სიმღერათა 
დიდ ნაწილში წარმოჩენილია ბავშვებისათვის ერთობ საინტერე-
სო და მიმზიდველი გარემო, რომელიც იქმნება ცხოველებისა და 
ფრინველების მოხსენიებით, რაც უხვად კვებავს ბავშვთა ფანტა-
ზიას და არამც და არამც არ ემსახურება მათ დაშინებას. ერთ-ერ-
თი მთიულური „ნანა“ ამგავრია:

ნანა, ნანა,
აქშა, ქშა, ქშა!..
დაიძინე, დაიძინე,
მგელი მოდის...
ნანა, ნანა...
ქათამი მოდის –
აქშა, ქშა, ქშა!..

(ქ. ხ. პ., 1979: 114)

ტრადიციას არ ღალატობენ კლარჯი ჩვენებურებიც. 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფელ ერეგუნაში (ერენქოჲ) 55 წლის სევინ ილდიზი-
საგან ჩვენ მიერ ჩაწერილ სააკვნო ლექს-სიმღერაში ბავშვს „აფრ-
თხილებენ“, დაიძინოს, რათა ტურამ არ შეჭამოს; ამასთანავე, პირ-
დებიან, რომ დააქორწილებენ:

ნანი, ნანი, ნანაჲ
დეიძინოს ჩემი ღარჭი!
ტურამ არ შეგჭამოს!..
კიდენ დაგაქორწილავს
შენი ბაბაჲ.

აღსანიშნავია, რომ ტურას ხსენება ბოლო დრომდეა შემორჩენი-
ლი ბავშვის დასაძინებელ მეგრულ „სისა ტურაში“:
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...სისა, ტურა მოდისო,
ბონდო ბიჭს ძინავსო,
ბონდო ბიჭი ეხუტება
თავის დედას გულშიო...

(ქ. ხ. პ., 1979: 121)

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ 66 წლის მარადიდელმა (მურათლი) 
ნიჰათ ოზთურქმა, გურჯებისა და თურქების მშვიდობიანი თანა-
ცხოვრების თაობაზე მსჯელობისას გვითხრა: „ჭკუით იყავთ, ლა-
მაზ იყავთ, მიტოლებით ყველაფერი იქნება. ჩვენ (გურჯებს – თ. შ.) 
გვიჯიგინებენ... დაცოტავდენ თურქიეში, ეშინიან... ღარჭ რო და-
არწევენ, „– ოსმანლი მოვაო“ , – ეტყვიან... ეშინიან... ასეა გჲაური...“ 

კლარჯულ სააკვნო ლექს-სიმღერებზე დაკვირვება ცხადყოფს, 
რომ ჩვენებურების ზეპირსიტყვიერებაში ბოლო დრომდე ცოცხალ 
ფოლკლორულ ბრუნვაში შემორჩა ტრადიციული ხალხური სააკ-
ვნო, ანუ ბავშვის დასაძინებელი, ლექს-სიმღერები; ამ ნიმუშებს 
ჩვენებურები, ზოგადქართულის მსგავსად, „ნანას“ ეძახიან; ხმარო-
ბენ, აგრეთვე, ტერმინებს: „დაძინებისა“, „მონანიება“. მართალია, 
კლარჯულ სააკვნო პოეზიას აღარ შემორჩენია ქართული ხალხუ-
რი სააკვნო ლექს-სიმღერებისათვის ესოდენ დამახასიათებელი 
პატრიოტული სულისკვეთება, მაგრამ მათში ჩაქსოვილი მშობლის 
უზენაესი სიკეთე, სითბო და სიყვარული ჩვილისადმი, სურვილი ღი-
რსეული მოქალაქის, კარგი შვილის გაზრდისა, რაც ოდითგან ახა-
სიათებს ქართულ ხალხურ სააკვნო ლექს-სიმღერებს, კლარჯი ჩვე-
ნებურებისათვის მათი იდენტობის ერთ-ერთი გამოვლინებაც არის.

2. სალალაო და შესაქცევარი ლექს-სიმღერები

საბავშვო ზეპირსიტყვიერების ამ უბნის სახელდება – „სალა-
ლაო“ – დაკავშირებულია პროფესორ ქსენია სიხარულიძის სახელ-
თან; სიტყვა მომდინარეობს სპარსული ტერმინიდან „ლალა“, რაც 
ძიძას ნიშნავს და შინაარსობრივად ამგვარი პოეზიის შემსრულე-
ბელთა ტრადიციას უკავშირდება (სიხარულიძე, 1938: 7). „შექცევა“ 
კი გართობის ტოლფასი ცნებაა და ზუსტად ესადაგება ამ ტერმი-
ნით გაერთიანებულ ფოლკლორულ ნიმუშთა მიზანდასახულობას.
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სალალაო და შესაქცევარი ზეპირსიტყვიერების მიზანია, ასა-
კის გამო ჯერ კიდევ დამოუკიდებლად გართობა-თამაშის უნარმო-
კლებულ ყმაწვილთა შექცევა და, ამავე დროს, მათი გონებრივი 
განვითარება, რამდენადაც ბავშვები მცირე ასაკშიც მშვენივრად 
ამყარებენ კონტაქტს აღმზრდელებთან, რაც, ბუნებრივია, „თავის 
გამოხატულებას პოულობს ყმაწვილთა განცდებისა და ემოციების 
ამეტყველებაში“ (ზანდუკელი, 1973 ; 263).

საქართველოს ყველა კუთხე მდიდარია სალალაო და შესაქცე-
ვარი ფოლკლორული ნიმუშებით და, ბუნებრივია, კლარჯი ჩვენე-
ბურების ფოლკორულ-ეთნოგრაფიულმა ყოფამაც შემოინახა ზო-
გიერთი მათგანი; ასეთია ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ 
გავრცელებული საბავშვო თამაში „ცერმა თქვა“ და მასთან დაკა-
ვშირებული ტექსტის ვარიანტები („...ცერას უთქმია...“// „...ცერაჲ 
თითი...“), რომელთა დანიშნულებაა, ყმაწვილებში განავითაროს 
ცნობისმოყვარეობა, შეაგრძნებინოს საკუთარი სხეულის ნაწილე-
ბი, დაამახსოვრებინოს მათი სახელები (ამ შემთხვევაში – თითები-
სა), მისცეს გარკვეული ზნეობრივი სენტენცია, რომ ქურდობა და 
დასმენა მანკიერებანია და, ამავე დროს, გამოიწვიოს ჯანსაღი სი-
ცილი, როცა დასმენისა თუ მოპარვის „მოწადინე“ ნეკა თითს „დას-
ჯიან“. სოფელ მარადიდში (მურათლი) 2014 წლის 3 აგვისტოს 46 
წლის ემინე ოზთურქისაგან (საღიროღლი) ჩემ მიერ ჩაწერილი ამ 
ტიპის საბავშვო გასართობის ტექსტი ამგვარია:

ცერაჲ თითი: – მშიაო!
საჩვენებელი თითი: – რა ვჭამოთო?
შუანაჲ თითი: – ღმერთის მოცემულიო!
არათითი: – მევპაროთო, – უთქმია.
ნეკა: – ვიტყვიო!..

„– ვიტყვიო, რომ თქვა, ურტყმიან და იმისთვინ პაწაჲა“, – დას-
ძინა მთქმელმა.

კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავლებს შორისაც კარგად არის 
ცნობილი საყმაწვილო თამაში „...ცერმა თქვა...“, რომელიც მარა-
დიდული შესაქცევარის მსგავსია; მასაც, ჩვეულებისამებრ, ახლავს 
ტექსტი, რომლის ფუნქციაც, ზოგადქართული ვარიანტების მსგა-
ვსად, აღმზრდელობითია. 2013 წლის 12 ივლისს ქოჯაელის პრო-
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ვინციის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფელ ჩუბუქლუბალაში 
(ბაალაქოჲ) 69 წლის თახსიმ ქარამანისაგან ჩემ მიერ ჩაწერილი ეს 
თამაში ამგვარია: მთქმელი ცერა თითს მოკაკვავს მეორე ხელის 
საჩვენებელი თითით და ამბობს:

ცერას უთქმია: – ვჭამოთ, ვჭამოთ!

შემდეგ მთქმელი საჩვენებელ თითს მოხრის და იტყვის:

– საჩვენებელ უთქმია: – რა ვჭამოთ?

შემდეგ შუათითს მოხრის და ამბობს:

– ორთათით უთქმია: – ღმერთის მოცემული ვჭამოთ!

ამის შემდეგ ჯერი მიდგება არათითზე; მთქმელი მას მოკაკვავს 
და ამბობს:

– არათით უთქმია: – ვისესხოთ და ვჭამოთ!

ბოლოს მთქმელი ნეკა თითს მოხრის:

– პაწაჲ თით უთქმია: – ვიპაროთ და ვჭამოთ!

ეს უძველესი საყმაწვილო თამაში, რომელიც კლარჯი მუჰაჯი-
რების შთამომავლებმა შემოინახეს და რომელსაც, ზოგადქართუ-
ლი ვარიანტების მსგავსად, ერთგვარი დრამის ფორმა აქვს, რო-
გორც უკვე აღვნიშნეთ, მოტივირებულია უაღრესად შთამბეჭდავი 
პედაგოგიური მიზანდასახულობით. მისი ერთ-ერთი გურული ვა-
რიანტი ამგვარია:

ცერმა თქვა: – მშიაო.
სალოკმა: – რა ვჭამოთო?
შვალა თითმა: – ღმერთი მოგვცემსო!
არათითმა: – რომ არ მოგვცესო?
ნეკმა: – მევიპაროთო!

(ქ. ხ. პ., 1979: 134)

როგორც გურიაში, ისე საქართველოს სხვა კუთხეებშიც, ნეკა 
თითს „დასჯიან“ და ბავშვებს არწმუნებენ, რომ იმიტომ არის პატა-
რა, ქურდობა რომ მოიწადინა.
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სალალაო და შესაქცევარი ლექსების უმეტესობა პრაქტიკული 
დანიშნულებისაა და აღმზრდელებს ეხმარება ყმაწვილების კვება-
ში, გარეგნობის მოწესრიგებასა და გარკვეული უნარ-ჩვევების ჩა-
მოყალიბებაში; ამგვარი დანიშნულებისაა ქართულ ზეპირსიტყვიე-
რებაში ფართოდ გავრცელებული ლექსი „...წიპო, წიპო...“, რომლის 
ერთ-ერთი ვარიანტი 1933 წელს ჩაიწერა ქსენია სიხარულიძემ ჩო-
ხატაურის რაიონში:

წიპო, წიპო, წიპონია,
თოთო კვერცხი გიჭამია,
პირზე გცხია, გიხარია.

(ქ. ხ. პ., 1979: 367)

ლექსის ასევე არქაულ ვარიანტს ვხვდებით პეტრე უმიკაშვილის 
მასალებში:

წი, წიქორია,
მთასა კვერცხი გიპოვნია,
გისვია და გიჭამია,
პირსა გცხია, გიხარია.

(უმიკაშვილი, 1937: 279)

ამ ლექსის ზოგადქართულ ვარიანტთა უმეტესობა კვერცხის 
პოვნასა და შეჭმას კატას მიაწერს, რაც კიდევ უფრო აფართოებს 
ყმაწვილთა თვალსაწიერს:

წიპო, წიპო, წიპუნია,
კატას კვერცხი უპოვნია,
შეუწვია, უჭამია,
პირზე სცხია, უხარია.
ხი, ხი, ხი, ხი ...

(მთქმელი ეკატერინე იმნაიშვილი. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 1980 წელს ქალაქ ბათუმში.)

აჭარაში, ხულოს რაიონის სოფელ იაკობაძეებში დაფიქსირებუ-
ლი ვარიანტი (მთქმელი ასლან იაკობაძე, ჩაიწერა თენგიზ იაკობა-
ძემ 2010 წელს) ამგვარია:
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წიპოვნია, წიპოვნია,
კატას კვერცხი უპოვნია,
უჭამია, გულზე სცხია.
ბულუ, ბულუ, ბულუ...

ამ პოპულარული საყმაწვილო ლექსის ვარიანტები ფართოდ 
არის გავრცელებული კლარჯთა ზეპირსიტყვიერებაშიც. სოფელ 
ტრაპენში (თარაქლი) მცხოვრები 51 წლის შააზიე ბოლქვაძისაგან 
ჩემ მიერ 2014 წლის 5 აგვისტოს ჩაწერილი შესაქცევარი ლექს-სიმ-
ღერა ამგვარია:

წი, წი, წიპოლია,
საქათმეში ქორწილია; 
არ მიჭმია, არ მისმია, 
გულუ, გულუ, გულუ...

ამ საყმაწვილო თამაშის მიმდინარეობა, მთქმელის განმარტე-
ბით, ამგვარია: ბავშვი და უფროსი „ხელის ზურგზე დეეწიკებიან, 
ზევით-ქვევით აწევენ, იტყვიან; „წი, წი...“ და ბოლო სიტყვებზე – 
„გულუ, გულუ...“ ბავშვს მკერდზე დაადებენ ხელს.

სოფელ ქლასკურში 84 წლის ალთუნ თაბანისაგან ჩემ მიერ 2014 
წლის 2 აგვისტოს ჩაწერილი ვარიანტის თანახმად, საქათმეში სამი 
გველია, რომლებსაც ქათმები დაუჭამიათ:

წი, წი, წიპოლია,
სამი ქათმის ბობოლია.
მუუპარია, შუუჭამია, 
გულუ, გულუ, გულუ, გულუ...

მთქმელის განმარტებით, „– ერთმანეთ ხელის ზურგებზე ჩეე-
ჭიდებიან, ზეით-ქვეით აწევენ, იტყვიან და ბოლოს დაამატებენ 
„გულუ, გულუ, გულუ“; მერე თითებ აათამაშებენ გულზე“.

ამგვარი საყმაწვილო თამაში ზოგადქართულ ფოლკლორულ- 
ეთნოგრაფიულ ყოფაში ცნობილია „ყვა-ყვას“ სახელით, თუმცა 
მისი თანამდევი ტექსტი განსხვავებულია. ამ შემთხვევაში, კლარ-
ჯული მასალის მიხედვით, საქმე გვაქვს სხვადასხვა საყმაწვილო 
თამაშისა და ტექსტის მონაცვლეობასთან. 
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3. ლექსები ფრინველებსა და ცხოველებზე

ხალხური ლექსები ფრინველებსა და ცხოველებზე ქართული 
საბავშვო ფოლკლორის ერთ-ერთი მდიდარი უბანია; იგი დიდი პო-
პულარობით სარგებლობს კლარჯ ჩვენებურთა შორისაც. ფრინ-
ველ და ცხოველ პერსონაჟთა ურთიერთობანი, მათი სამყარო და 
ის პრიმიტიული სიუჟეტები, რომლებიც ახლავს ამგვარ ლექსებს, 
ხშირად მოგვაგონებს გალექსილ ზღაპარს, რის გამოც ნაწარმოები 
პატარებს უვითარებს სიუჟეტიანი ამბის მოსმენის, შემეცნებისა 
და ათვისების უნარს (ზანდუკელი, 1977: 22).

ლექსები ფრინველებისა და ცხოველების შესახებ სხვადასხვა-
გვარი ფორმისაა და ზეპირსიტყვიერების ძალზე მდიდარ ნაკადს 
წარმოადგენს. მათში ყოველთვის გათვალისწინებულია ბავშვის 
აზროვნება-შემეცნების უნარი და ასაკი. კლარჯ ჩვენებურთა შო-
რის ყველაზე ხვავრიელად საბავშვო ფოლკლორის სწორედ ეს 
ჯგუფი დავაფიქსირეთ, რაც სრულიად ბუნებრივად გვესახება. 
როგორც საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში, ისე კლარჯ მუჰა-
ჯირებში გავრცელებულია ლექსები, რომელთათვისაც დამახასია-
თებელია სიუჟეტის ჯაჭვისებური განვითარების ფორმა, რომლის 
თაობაზეც პროფესორმა ქსენია სიხარულიძემ შენიშნა, რომ „ეს 
არის უძველესი პოეზიის მიერ ნაანდერძევი ამებეური ფორმა“ (სი-
ხარულიძე, 1938: 12).

ხალხური ლექსებით ცხოველებზე და ფრინველებზე მდიდარი 
აღმოჩნდა საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ფი-
ნარქოიში მცხოვრები 23 წლის ისლამ ქუსეს რეპერტუარი. 2013 
წლის 17 ივლისს მისგან ჩავიწერე ამ ტიპის ლექსთა სამი ნიმუში, 
რომელთაგან ორი ერთმანეთის ვარიანტია, მესამე კი იმავე სტი-
ლის განსხვავებული სიუჟეტის მქონე ლექსია:

მამალი: – ყი, ყი, ყი...
მელა: – მამალო, ჰა ყივი? 
მამალი: – ჯინჭარში. 
მელა: – რა გაცვია? 
მამალი: – ბაბუჩი.
მელა: – ვინ იგიღო? 
მამალი: – აღამ.
მელა: – აღა ჰად არი? 
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მამალი: – ხიდზე გეჲარა.
მელა: – ხიდი ჰად არი? 
მამალი: – წყალმა წეჲღო.
მელა: – წყალი ჰად არი? 
მამალი: – ძროხამ შესვა. 
მელა: – ძროხა ჰად არი? 
მამალი: – დანამ დაკლა. 
მელა: – დანა ჰად არი? 
მამალი: – უსთამ წეჲღო. 
მელა: – უსთა ჰად არი? 
მამალი: – უსთამ მოკტა. 
მელა: – იმისი ჭლიკები მოგხდა!

ამ ლექსის აჭარული ვარიანტების თანახმად, ბოლო სტრიქონის 
თქმა დასწრებაზეა (ქ. ხ. პ., 1979: 452). აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ 
კლარჯული და აჭარული ვარიანტები თითქმის იდენტურია:

– ყიყლიყოო, მამალო,
წითელბიბილოვანო,
სადა ხარ, სად ყივი?
– ჭინჭრებში.
– ფეხზე რა გაცვია?
– წითელი ბაბუჩები.
– ვინ გიყიდა?
– დედამ.
– დედაშენი სადაა?
– ხიდზე მიდის.
– ხიდი სადაა?
– წყალმა წეიღო.
– წყალი სადაა?
– ბზემ დააშრო.
– ბზეჲ სადაა?
– გორას ეფარება.
– გორა სადაა?
– ხარმა დახნა.
– ხარი სადაა?
– დანამ დაკლა.
– დანა სადაა?
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– უსტის ხელში.
– უსტა სადაა?
– მოკდა.
– მისი ჭლიკები მოგხდა!

(მთქმელი მზია ბედიანიძე, მცხოვრები დაბა 
ქედაში. ჩაიწერა ინდირა ბედიანიძემ 2010 
წელს. – ბსუ ჰმფქცფა)

სხვა აჭარული ვარიანტის (ჩაიწერა მარიამ ჩოხარაძემ 2010 
წელს ხელვაჩაურში მცხოვრები 69 წლის ასმათ ბოლქვაძისაგან) 
თანახმად, „წითელი პაპულები“ სიძის მოტანილია, ტრადიციული 
სახალისო დასასრული კი – მივიწყებული:

– ყიყლიყო, მამალო,
წითელბიბილოვანო,
სად ყივი?
– ჭინჭრებში.
– ფეხზე რა გაცვია?
– წითელი პაპულები.
– ვინ მოგიტანა?
– სიძემ.
– სიძე სადაა?
– წყალმა წეიღო.
– წყალი სადაა?
– ბზემ დააშრო.
– ბზე სადაა?
– გორის უკან.
– გორა სადაა?
– ხარმა დახნა.
– სარი სადაა?
– დანამ დაკლა.
– დანა სადაა?
– უსტას ხელში.
– უსტა სადაა?
– ოხტა-მოხტა,
უსტა მოკვდა!

ისლამ ქუსესაგან ჩაწერილი საყმაწვილო ლექსის სხვა ვარია-
ნტის თანახმად, ერთმანეთს ესაუბრებიან ქათამი და მელა. ცხა-
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დია, ამ შემთხვევაში ქათამში დედალი იგულისხმება. ამ ვარიანტში 
მელა ქათმის ჩასაცმლით კი არ ინტერესდება, არამედ – მისი კა-
ცის, ანუ მამლის, სამყოფელით; შემდგომი დიალოგი პირველი ვა-
რიანტის მსგავსია, მაგრამ ოდნავ განსხვავებულად ვითარდება:

ქათამი: – ყი, ყი, ყი...
მელა: – ქათამო, ჰა ყივი? 
ქათამი: – ჯინჭარში. 
მელა: – შენი კაცი ჰად არი? 
ქათამი: – ხიდზე გეიარა. 
მელა: – ხიდი ჰად არი? 
ქათამი: – წყალმა წეიღო. 
მელა: – წყალი ჰად არი? 
ქათამი: – მიწამ დააშრო. 
მელა: – მიწა ჰად არი? 
ქათამი: – ხარმა დახნა. 
მელა: – ხარი ჰად არი? 
ქათამი: – დანამ დაკლა. 
მელა: – დანა ჰად არი? 
ქათამი: – უსთამ წეიღო. 
მელა: – უსთა ჰად არი? 
ქათამი: – უსთამ მოკტა. 
მელა: – ტოტები მოქხთა!

ლექსის მესამე ვარიანტის დიალოგში მონაწილეთა ვინაობა 
არ იკვეთება, თუმცა, ეს ლექსიც, როგორც ამ ტიპის ნაწარმოებე-
ბს სჩვევიათ, ყმაწვილს უვითარებს სამყაროს შემეცნების უნარს, 
ასწავლის მისეულ გარემოში არსებულ საგანთა, ფრინველთა თუ 
ცხოველთა ურთიერთმიმართებას, რაც ბავშვთაგან უდიდეს ყურა-
დღებას იმსახურებს და აღმზრდელობითი მნიშვნელობის მქონეა:

– შავმა კატამ ჰად წევდა?
– ღელეში ჩევდა.
– ღელე ჰად არი?
– ძროხამ მოსვა.
– ძროხა ჰად არი?
– ცაში ევდა.
– ცამა რა იქნა?
– ცულმა მოჭრა.
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– ცული ჰად არი?
– დემეკარქა, ვერ ვნახულობ!

კითხვა-პასუხზე აგებულ საყმაწვილო ლექსებს, როგორც ზე-
მოთ აღვნიშნეთ, საქართველოს თითქმის ყველა კუთხე იცნობს და 
მრავალრიცხოვანი ვარიანტებით არის გავრცელებული ქართლურ, 
კახურ, ხევსურულ, იმერულ, გურულ, აჭარულ და სვანურ ზეპირ-
სიტყვიერებაში (ქ. ხ. პ., 1979: 135-136, 139, 162-164, 372-375, 380-
383, 446, 451-452), თუმცა კლარჯულ ვარიანტებთან ახლოს დგას 
აჭარული (ქ. ხ. პ., 1979: 452), გურული (იქვე: 381) და იმერული 
(იქვე: 451) ვარიანტები. სიუჟეტის იმგვარი (ჯაჭვისებური) მდინა-
რება, როგორიც ამ ტიპის საყმაწვილო ლექსებშია წარმოდგენილი, 
„მთლიანად იპყრობს ბავშვის ყურადღებას და უმუშავებს მას სწრა-
ფი რეაგირების უნარს“ (ზანდუკელი, 1969: 245).

სოფელ ფინარქოიში იმავე მთქმელისაგან მოპოვებული ერთ-
ერ თი საბავშვო ლექს-სიმღერის – „...მამალაჲ...“ – თემაა წუხილი 
ძაღლის მიერ წაყვანილი (ალბათ, შეჭმული) დიდი მამლის გამო, 
რომელსაც სამი ცოლი (დედალი) ჰყოლია, და „ბაღნები“ (წიწილები) 
უმამოდ დარჩენილან:

მამალაჲ და მამალაჲ,
ჩემი დიდი მამალაჲ!..
სამი ქალი ქონდა.
ჩემი დიდი მამალაჲ
ძაღლმა წეიყვანა,
ბაღნები მარტო დარჩა.
მამალაჲ და მამალაჲ,
ჩემი დიდი მამალაჲ!..

სოფელ ისკებში 75 წლის პროფესიონალი მთქმელისაგან – ფატ-
მა დემირელისაგან – 2013 წლის 8 აგვისტოს ჩემ მიერ ჩაწერილი 
საყმაწვილო ლექსის თანახმად, ბავშვი სთხოვს ძაღლს, აღარ დაუ-
ყეფოს, განერიდოს, მაგიერში კი ძვლიან ხორცს პირდება:

მე შენ რატომ დამყეფე,
წადი, ჩემო სამურამ!
ხორც მოგიგდებ ძვალიანს,
ჭამა-ჭამით წადი!
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ფრინველებისა და ცხოველების თემატიკის ხალხური ლექსი, 
რომელიც ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში კარგად არის ცნობილი 
სათაურით „საწყალი მელა“, ჩაიწერა პროფესორმა შუშანა ფუტკა-
რაძემ კლარჯეთში, სოფელ ზედუბანში:

...იხვსა, ბატსა და ქათამსა
კი გავკარი კიბილი.
ერთიც უკან მევიხედე, 
მომდევს ბატონიშვილი;
თოფიც მაგრათ მოგვიშხუნა,
ზედაც დავასხი ტვინი.
ვოოირერა, ვოიდელა და ვარალააა...

მართალია, ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში პოპულარული ეს საყ-
მაწვილო ლექს-სიმღერა კლარჯელებმა სრულყოფილად ვერ შემოი-
ნახეს, მაგრამ ლექსის ძირითადი არსი, მისი თემა და იდეა შენარჩუნე-
ბულია. მეტი სიცხადისათვის მოვიხმობთ ამ ლექსის ერთ ქართლურ 
ვარიანტს, რომელიც თედო რაზიკაშვილის მიერ არის ჩაწერილი:

საწყალი მელა ჩიოდა,
არ მომივიდა ძილია,
ერთსა საქათმეს მივაგენ,
გამოუთხარე ძირია.
იხვსა, ბატსა და ქათამსა
ყველას გავკარი კბილია.
უკუ ვიხედე, მომდევდა
პატრონი – გზირის შვილია;
მხარზე გაედო კომბალი,
გათლილი შინდის ძირია;
გადმომკრა, გადმომიშხივლა, 
ცამდის ავასხი ტვინია;
მაგრამ ტვინს ვიღა ჩიოდა,
ცოლ-შვილი დამრჩა ქვრივია;
ცოლიც მალე გათხოვდება,
ობლები დამრჩა წვრილია;
ობლებიც დაიზრდებიან,
თავი დავკარგე გმირია.

(ხ. ს., 1972: 57-58)
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4. „ცოცხალი ტყუილი“

 საბავშვო ხალხურ პოეზიის ერთ-ერთი საინტერესო და, ამავე 
დროს, ძალზე სახალისო უბანია ეგრეთწოდებული „ცოცხალი ტყუ-
ილი“; საყმაწვილო ლექსთა ამ ციკლისათვის დამახასიათებელია 
ჰიპერბოლა და სინამდვილის შეტრიალებული წარმოსახვა, რაც სა-
მყაროს შეცნობას უადვილებს მოზარდს. თავად ტერმინი კი ზედ-
მიწევნით გამოხატავს ამგვარ ლექსთა ხასიათსა და სპეციფიკას, 
რაც ადამიანებისადმი, ცხოველებისადმი, მოვლენებისადმი თუ 
საგნებისადმი ისეთ ნიშან-თვისებებისა თუ მოქმედებათა მიწერას 
გულისხმობს, რაც სინამდვილეში შეუძლებელია.

„ცოცხალი ტყუილის“ კლასიკური მაგალითია ქართულ ზე-
პირსიტყვიერებაში ფართოდ გავრცელებუ;ლი ლექსები „...აქეთ 
გორასა წიხლსა ვკრავ“, „...სანთლის გუთანს ავაშენებ“, „რწყილი“ 
და მრავალი სხვა (ხალხ. სიტყ., 1972: 64-67). „ცოცხალ ტყუილში“ 
პოეტურად გადმოცემული ფანტასტიკურ, არარეალურ მოქმედე-
ბათა მიმზიდველობა და თხრობის დამაჯერებლობა, რომელსაც 
უპირველესად ყმაწვილთა შექცევა-გართობისა და, ამასთანავე, 
მათი ფანტაზიის გამდიდრების ფუნქცია ენიჭება, უცხო არ არის 
კლარჯული ზეპირსიტყვიერებისათვის. მართალია, დროთა მსვლე-
ლობამ მათი მეხსიერებიდან წაშალა ტრადიციული ქართული „ცო-
ცხალი ტყუილის“ ნიმუშები, მაგრამ შექმნა ახალი, რაც ჩვენებუ-
რთა მაღალპოეტური გემოვნებისა და ფანტაზიის მაჩვენებელია. 
2007 წლის 5 აგვისტოს ჩვენ მიერ სოფელ ისკებში 84 წლის ჰიზრი 
არიჯისაგან (ფუტკარაძე) ჩაწერილი „ცოცხალი ტყუილის“ ნიმუში 
ამგვარია:

ჩემ დედეს დედეჲ მეა
მიყვარდა ძმასავენე;
ბაბოს დაბადვა მახსოვს
დღევანდელ დღესავენე;
უწინ ქი ღარჭი ვიყავ,
წყალ ვსვემდი დოსავენე;
ახლა რომ კაცი გავხდი,
თლათ ვარა ხრკოსავენე.
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ამგვარი ფანტასტიკური, აბსურდული ურთიერთმიმართება თა-
ობებს შორის (ბაბუის ბაბუას სიყვარული ძმასავით, ხსოვნა მამის 
დაბადებისა და ა. შ.), ბუნებრივია, ყმაწვილთა გახალისება-გართო-
ბასა და, ამავე დროს, სწორი ანალიზის უნარის გამომუშავებას ემ-
სახურება.

სოფელ ისკებში მცხოვრები ქალბატონის, 75 წლის ავტორ- 
მთქმელის – ფატმა დემირელისაგან 2013 წლის 8 აგვისტოს ჩვენ 
მიერ ჩაწერილი „ცოცხალი ტყუილი“ კიდევ უფრო სახალისოდ აც-
ნობს ბავშვებს შეუძლებელ ქმედებებს (ავდარში ნადის მოწვევა, 
მუშმულასაგან იოდის მიღება, თაგვის კუდისაგან ქალამნის ღვე-
დისა და მწვადის დამზადება):

ტაროსმა მეიშავბედა,
ზიურში ნადი ვქენეო;
სკიპუნტური მოვხარშე,
ერთ თორბით იოდი ვქენეო;
თაგვი კუდი ჩავალბე,
ჩაროღის ღვედი ვქენეო.
უკანა დანარჩენები
მოვხრაკე, წვადი ვქენეო;
ჩემი დიდი მუცელი
საფქვილეს კოდი ვქენეო.

(შიოშვილი, მახარაშვილი, 2014: 149-150)

ლექსს ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „– უწინ ერთ კაც უმღერია, 
ნადებში უმღერია და უცინებია ხალხი“.

ამ ლექსის ვარიანტი პროფესორმა მამია ფაღავამ დააფიქსირა, 
აგრეთვე, სოფელ გურბინში 2007 წლის 1 აგვისტოს ხასან პავლა-
ძის თქმით:

უცნევლა მეჲშავბედა,
მზიურში ნადი ვქენეო;
წყალჩხურის ყარაყური
საკონდრეს ღვედი ვქენეო;
ჩემი დიდი მუცელი
საქფილე კოდი ვქენეო;
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კატი ხორცი დავშეშხე,
ვახშამზე წვადი ვქენეო;
თაგვი კუდი დავალბე,
ჩაროღის ღვედი ვქენეო.

ლექსის გენეზისის თაობაზე მთქმელისეული განმარტება ამგვა-
რია: „– ამათ დედესა (მიუთითა მეზობელზე – მ. ფ.), ჰემ ხოჯა იყო, 
ჰემ მუჰელიმი, კაჲ ტაროსში ნადი უქნია; მოშლილა ტაროსი, ეჲდა, 
ნადი გაპნევლა; იქ ესულა, დესტანი დუუწერია“.

ამავე მთქმელისაგან პროფესორმა მამია ფაღავამ ჩაიწერა ცო-
ცხალი ტყუილის მეორე ნიმუშიც, რომელიც, სხვათა მსგავსად, აბ-
სურდულ ქმედებათა წარმოჩენით აღწევს თავის დანიშნულებას – გა-
ართოს მოზარდი და გამოუმუშავოს სწორი, ჯანსაღი წარმოდგენები:

დევფიცავ, ტყვილ არ ვიტყვი,
ჭადი ქფილის თორბაზეო!
სკამზე ცეცხლი დავანთე,
მიველ, დავჯედ სობაზეო;
იმხრევში თავი ჩავყე
ქუნქულასი ბამბაზეო.

იზმითში მცხოვრებმა ერეგუნელმა ქალბატონმა გუნერ ილდი-
რიმმა 2014 წლის 6 აგვისტოს, ჩვენი ერეგუნელი მასპინძლის – სე-
ვინ ილდიზის – შუამავლობით, ტელეფონით გვიკარნახა „ცოცხალი 
ტყუილის“ მშვენიერი ნიმუში:

ბათუმ თელი გავაბი,
ხოფადან ჲესა ვქენეო;
წამოვდე ნალინები, 
დენიზი სუსა ვქენეო;
ცხვარი დავკალ ფეხიდამ,
ყურები ქესა ვქენეო.

ქალბატონმა გუნერმა, რაკი გაიგო, რომ ბათუმიდან ვიყავით, 
მოგვიბოდიშა და ლექსის ფორმატშივე ექსპრომტად დააყოლა:

მე გურჯები ზოვლ მიყვარს,
ჰერალდა ყეზა ვქენეო.
მათ გულობაჲ გადავვარდები!..
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ლექსის დასწყისშიც ბათუმის ხსენება, ვფიქრობ, ანალოგიური 
მიზეზით აიხსნება.

ქალაქ გოლჯუქში მცხოვრებმა გურჯმა სელჩუქ აქინმა 2013 
წლის 10 ივლისს გადმოგვცა მის მიერ ჩაწერილი საყმაწვილო ლექ-
სი, რომელიც ცოცხალი ტყუილის მშვენიერი ნიმუშია:

ტილების ასკერი
შემეხვია უბეში;
ჭერიდან გადმოვაგდე,
მოვკალ მათი ბინბაში.
ენა ფურცლად მომექცა
ლამაზების ქებაში;
სკამზე ცეცხლი დავანთე,
მიველ, დავჯექ სობაში.

ლექსი ბატონ სელჩუქს ჩაუწერია ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში 85 წლის ილიას ქუშისაგან 
(ჩიტაძე); ავტორ-მთქმელი ყოფილა იმხანად უკვე გარდაცვლილი 
აჰმედ მელექოღლუ, რომელიც ცხოვრობდა კლარჯეთში, სოფელ 
ბაშქოიში (თავისოფელი).

მართალია, კლარჯ ჩვენებურებს ვერ შემოუნახავთ ეგრეთწო-
დებული ცოცხალი ტყუილის ტრადიციული ქართული ხალხური ნი-
მუშები („...სანთლის გუთანს ავაშენებ...“, „...აქეთ გორასა წიხლსა 
ვკრავ...“, „...წუხელი რწყილმა მიკბინა...“ და სხვები), მაგრამ შუუქ-
მნიათ ახალი, უაღრესად სახალისო და სოციალური თვალსაზრისი-
თაც საინტერესო ნიმუშები, რომლებიც, ზეპირსიტყვიერების სხვა 
უბნებთან ერთად, ქართული მეტყველების შენარჩუნების ერთობ 
საჭირო საქმეს ემსახურება. 

5. სალაღობო ლექსები

ქართული ხალხური საყმაწვილო ზეპირსიტყვიერების ერთ-ერთი 
მნიშვნელოვანი უბანია, აგრეთვე, სალაღობო ლექს-სიმღერები, რომ-
ლებიც მოზარდში ავითარებენ იუმორის ჯანსაღ გრძნობას; ისინი, 
მათთვის დამახასიათებელი რიტმულობით, რითმითა თუ ასონანსით 
იწვევენ სასიამოვნო ემოციებს, ქმნიან მხიარულ განწყობილებას.
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კლარჯ ჩვენებურთა ფოლკლორულ სინამდვილეში ბოლო დრო-
მდე შემორჩენილია ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ფართოდ გავ-
რცელებული ლექსის – „...ერთმა კაცმა ქორწილი ქნა“ – ვარიანტი. 
სოფელ მარადიდში (მურათლი) 66 წლის ნიზათ ოზთურქისაგან 
(თიკნაძე) 2014 წლის 30 აგვისტოს ჩემ მიერ ჩაწერილი ვარიანტი 
ამგვარია:

ერთმა კაცმა ქორწილი ქნა
ფეხდამწვარი წიწილითა;
თაგვმა პურს ეუბნება,
კატა კტება სიცილითა.

მთქმელს ლექსი გაუგონია ბორჩხაში: „– ერთმა ვინცხამა თქვა, 
მე თან დევწავლე ბორჩხას“.

ლექსი თითქმის იდენტურია იმერული ვარიანტისა, რომელიც 
1931 წელს ჩაიწერა პროფესორმა ქსენია სიხარულიძემ:

ერთმა კაცმა ქორწილი ქნა
ფეხდამწვარი წიწილითა,
კატა მაყრულს ეუბნება,
თაგვი კვდება სიცილითა.

(ხ. ს., 1972: 270)

ლექსის ქართლური ვარიანტი, რომელიც პროფესორმა მიხეილ ჩი-
ქოვანმა ჩაიწერა 1948 წელს, აკონკრეტებს მექორწილის სახელსაც:

ე შალიკო დაინიშნა
იწილითა, ბიწილითა,
ძაღლი მაყრად გაიყვანეს,
კატა კვდება სიცილითა.

(ქ. ხ. პ., ტ. VIII, 1979: 402)

აღსანიშნავია, რომ კლარჯული ვარიანტის მესამე სტრიქონი 
(„თაგვმა პურს ეუბნება“) ოდნავ შებღალულია და გაუგებარი (ალ-
ბათ, მთქმელს კარგად აღარ ახსოვდა), თუმცა, ბუნებრივია, ამ სა-
ხით შემორჩენილი ნიმუშიც ჩვენთვის ძალზე ძვირფასია. აქვე უნდა 
აღვნიშნოთ, რომ ლექსის აჭარული ვარიანტი, რომელიც დაცულია 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლო-
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გიის ცენტრის სასწავლო-სამეცნიერო ფოლკლორულ არქივში 
(მთქმელი ნუგზარ გორაძე, 51 წლის, მცხ. ხელვაჩაურში. ჩაიწერა 
ბსუ სტუდენტმა ლანა გორაძემ 2014 წელს), ყველაზე ახლოსაა 
კლარჯულთან და კატის სიცილის მიზეზიც ახსნილია:

ერთმა კაცმა ქორწილი ქნა
ფეხდამწვარი წიწილითა;
თაგვი მაყრულს ეუბნება,
კატა კვდება სიცილითა.

ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ამ სალაღობო ლექსის შედა-
რებით ვრცელი ვარიანტიც მოიპოვება, რომლის თანახმადაც, ეს 
უცნაური ლხინი ფეხდამწვარი წიწილით თაგვმა გადაიხადა, ხოლო 
კატას, ტრადიციულად, მაყრული უმღერია, რის გამოც სიცილით 
კვდება თაგვი:

ურიამა ხარი დაკლა,
ჩამოვიდა წიპ-წიპითა;
თაგვმა ლხინი გადიხადა
ფეხდამწვარი წიწილითა;
კატა მაყრულს ეუბნება,
თაგვი კვდება სიცილითა.

(ქ. ხ. პ., 1979: 145)

კლარჯეთში გავრცელებული ერთ-ერთი სალაღობო ლექსი მუ-
სულმანთა რელიგიურ დღესასწაულს – ბაირამს ერითმება:

ხვალ არაფა, ზეგ ბაირამი,
ჭამე კატის აჲრანი!

(მთქმელი ნაზმიე ერთიქინი (თავდგირიძე), 
85 წლის, მცხოვრები სოფელ დევსქელ-
ში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 
აგვისტოს.)

ლექსის თითქმის იდენტური ვარიანტი 2013 წელს ჩაგვაწერინა 
83 წლის ქლასკურელმა ქალბატონმა ალთუნ თაბანმა:

დღეს ერეფე, ხვალ ბაირამი,
ჭამე კატის აჲრანი!
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საბავშვო თამაშს, რომელიც დამალული ნივთის პოვნას გუ-
ლისხმობს, ახლავს სალაღობო ლექსი, რომელიც საქარიას პროვი-
ნციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ბიჩქიათიქში (ძველი სახელია ქა-
რთლა) ჩაიწერა პროფესორმა მამია ფაღავამ 2013 წლის 19 ივლისს:

ერთმა თქვა:
– ვინ დამალა?
– პატინამა!
– მიცხოს კოტინამა!

დიალოგური ფორმის სალაღობო ლექსი ჩაგვაწერინა საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფელ ფინარქოიში (ფინარლი) 
მცხოვრებმა 23 წლის ისლამ ქუსემ:

– ვოო, ხახა, ჩიტი-ბუტი,
ჩემი გოგო მეტი ბექი.
– შენი გოგოს ავწევ,
ძაღლებიდანაც გევიარ,
ცხენზე დავჟდები, წევალ!
– შენ ჩემი გოგოს ვერ აწევ,
ძაღლებიდანაც ვერ გეიარ,
ძაღლები შიგიჭამენ!
ცხენზეც ვერ დაჟდები,
წრიხ გიგიქნევს!
მეც დიგიკავებ,
ჩემი გოგოს ავწევ,
დაგამტრევ, გაგაგზავნ!
შინ წეხვალ!
ვოო, ხახა, ჩიტი-ბუტი!..

კლარჯ ჩვენებურთა შთამომავლებს შორის ბოლო დრომდე 
შემორჩენილი ხალხური საბავშვო ლექს-სიმღერები და საბავშვო 
თამაშობანი (თანმხლები ტექსტებითურთ) იმის საწინდრად გვე-
სახება, რომ ოჯახურ გარემოში აღმზრდელთაგან თუ უშუალოდ 
ყმაწვილთაგან შესასრულებელი ეს ნიმუშები ტრადიციულად და-
დებით როლს ითამაშებენ ზნეობრივად და ფიზიკურად ჯანსაღი 
ახალთაობის აღზრდასა და ამ ძირძველ ქართველთა თავისთავა-
დობის შენარჩუნებაში.
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შრომისლექს-სიმღერები

1. ნადური

1.1
ნადი შევტყვე, გადმოელ,
გადმევიარე ხახური;
ცხოლოფუნას გავაგდე
ზროხები და ახორი;
ჰელბეთ გეგიაზირეს
ჯეიზისთვინ ბახირი.

1.2
ბარიდან აქ გამოველ,
ნადი არი, თუ – არა;
იქით-აქეთ გევხედე –
ფადი არი, თუ – არა.

1.3
გოგვები გაჩელტილან,
ე რა დიდი ნადია!
მარწყვებმა თვალი ირთო,
დღეს მაისის შვიდია.
ალთუნი და გუმიში
გულზე დაგიკიდია.
ახლა წეგიყვან, ჰამა
ტადაჲ ჩემზე დიდია.

1.4
ერთი დრამი ვიმღეროთ,
ლამაზ იყო ყეჲდედამ.
თელი აილეშები
მევყარნევით ორდიდამ.
ომრში არ დამვიწყდება
ამსოჲ ლამაზ ნადიდამ.

1.5
ევიარე, რამ არ იყო,
ჩამევიარე, დარგულაო;

ვინმე თუ ვერ გევმეტავ,
შენ ჩემი ხარ ბულბულაიო!

1.6
მელესაჲ, ელესაჲ, 
ყანა გათავდა,
არ მოიდა თეთრი ქესა.

1.7
მოვდა სიმინდის მარგლა,
ახლა იქნება ნადი;
არ მიყვარს შენი თავი,
შენაც აქედან წადი!

1.8
პური თესვაზე წევდეთ
დღე და ღამე გაყრიხან;
ყალოზე შენ ისაქმე
კოჭველები აყრიხან.

1.9
– ჰეჲამო, ჰეჲამო!
– დაცხე თოხი, გეჲ, გამოჲ!
– ჰეჲამო, ჰეჲამო!
– ბიჭებო, კაჲ ისაქმეთ,
ერთი დღით არ მოკდებით!

1.10
ჰაიდე, ვისაქმოთ ყანაში!..
ერთხელა დავჯდეთ ყანაშიო –
ერთხელაც საჭმელი ვჭამოთო!

1.11
მოვდა პურის საჭარი,
ახლა იქნება ნადი;
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ე რა ზორ მომემშია,
მომიტანევით ჭადი!

1.12
– ჰეამო, ჰეამო!..
– დაცხე თოხი,
გეჲ, გამოჲ!..
– ჰეამო, ჰეამო!..
– ბიჭებო, კაჲ ისაქმეთ,

ერთი დღით არ მოკდებით!
– ჰეამო, ჰეამო!..

1.13
– ვოჰოჲ!
– ვაშლი!
– ვოჰოჲ!
– ბალი!
– ვოჰოჲ!
– ბლაყვი!

2. სამკალი

2.1
მოთავდა სიმინდობა,
ახლა მოვდა პურობა;
ორი წლის თოსუმია,
დეჲწყო ახლა ხტომლობა!

2.2
მოვდა პურის საჭარი
წასლისა და მოსლისა!
სოილე რუმიანაჲნა,
სოილე დერდუნი ბანა!

2.3
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა.
მოიდა პურის საჭარი,
მოიდა პურის საჭარი!
დევჭიროთ ორაღები,
დევჭიროთ ორაღები!
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა.
ჰაიდე, წევდეთ ყანაში,
ჰაიდე, წევდეთ ყანაში!
მოიდა პურის საჭარი,
მოიდა პურის საჭარი!
მოიდენ არხატაშები,
მოიდენ არხატაშები!
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე რუმიანაჲანა.
ხელზე ინა დევდევი,

ხელზე ინა დევდევი;
თითი დამწვარი მაქვა,
თითი დამწვარი მაქვა;
მე სიმღერა რავა ვთქვა,
მე სიმღერა რავა ვთქვა,
გული დამწვარი მაქვა,
გული დამწვარი მაქვა!

2.4
მოვდა პური საჭარი,
გოგუებო, წამოდით!

2.5
მოიდა პურის საჭარი,
თავი გადაგაჭარი!

2.6
მოვდა პურის საჭარი,
გამოვდა კუკულობა!

2.7
მოვდა მარტი პირობა,
გამოვდა კუკულობა!

2.8
მოდი და პური კოჭე,
გიგიკეთავ ბაღლუღი.
ეგერ, თუ არ კოჭევი,
ნუ გინდა მაგ საღლუღი!



337

2.9
მშვიდობით, დედავ, ცოლ-შვილო,
აღარ გყავთ შენი დათიკო!
შენ დაილოცე, ჭელიზე,
რომ გამიკეთე ვახშამი!
ძველის ღვინო ბევრი გქონდა,
ხმელი თხილი და ქათამი.
თქვენ ქი იცით, რა ვიქმოდი
მოწამლული თრალი კაცი, – 

ერთი თოფი გავისროლე,
ტრაჟნიკ მივამტრიე ტრინკი.
ასი თა გადამატარეს,
თები კავკასიონისა...
ნისლი იდგა შავი ზღვისა.
სამი გოგო თივასა თიბდა,
სამთავ ჩერქეზ ბატონისა.
ხელში ეჭირნეს ცელები
პირებისა კალმახისა.

3. წველისა

3.1
დადექი, ნენეე,
ძე მომეცი, ნენეე!
ყირმიზავ, ძე მომეცი!

3.2
ჰა, ნენი, ჰა, ნენი,
ჭლიკი არ დამარტყა!
მოგწველო, ნენი!

3.3
ჩემი გოგო დელია,
თვალებიდამ ბელია.

3.4
რა ზორ ტლინკება ფური ხარო,
რაფერ მოქწველო შენაო?!

სოფ. ბუჯური, 2007 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი, მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი)

და მისი შვილიშვილები
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პატრიოტულილირიკა

1
გაღმა გამოღმა დავრჩით,
ჭოროხმა გამარიგეს;
ღმერთმა ბოვრი დღე მიცეს, –
მთავრობამ შემარიგეს!

2
კირნათიდან მარადიდ
ქოფრი გაკეთდეს, მინდა;
ენწინ შენ თუ გამოხვალ,
გაჩუქავ შავი წინდა.

3
თავზე ჲაზმა მბურია,
ოჲა, გაკერე, ოჲა;
ჩემი გურჯებში წასლა და
რატომ გიკვირან, გოიამ?

4
ერთ-ორი დევყვიროთ
გურჯიჯა სიმღერაზე!
ერთი-ორი მოვიაროთ
ჩემ ბაბოს ხათრითვინო!

სოფ. ბუჯური, 2007 წ.
მთქმელი ნურენ ილმაზთურქი

სოფ. ბუჯური, 2007 წ.
მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი)
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ფილოსოფიურილირიკა

1
სახლის უკან ჲელები,
დავაგორე ჭერები;
სიკდილი თუ არ არი,
ჰად არიან ძველები?!

2
ტყვილი და ააფერია
აქაური დუნჲა;
გავლილი და წასული
უკან არ მობრუნია!..

3
ღმერთო, რამ გამაჩინე
დუნჲაში წუხარა!
ხან მეტყვიან, იცოცხლე,
ხან – მოკდი და ნუ ხარა!

4
იმგვარი ცოლი ითხოვე ქი,
სიცოცხლეში გაგახაროს;
რომ მოკტები, მაშინეზე
გულზე ქცემლი დაგაყაროს.

5
ჰემ მომკვენ, ჰემ დათესვენ,
ეს დუნჲა ყანა არიო.
ერთი კარგა გაფიქრე, 
მუუკტომელი ვინ არიო?
დუნჲაში ენ კაჲ რაცხა
უკბენარი ენა არიო!

6
მოჲ, ერთდრამი ვიმღეროთ,
ლამაზ იყოს ყეჲდედაო;
მივალ იმ დუნიისკენ,
იმითავდა ვადედაო.
რა იქნება ამ დუნიით,
რამ არ არი ფაჲდედაო.
სექიზჯენნეთის შიგან
ჰაზირია ოდადაო.
ბირ და ჰასი ჲა ყისმეთ
ეს ლამაზი ნადედაო...
თეელლი ჲარენ ეშები
მოვყარნევით ორდაჲდაო.

სოფ. გურბინი, 2007 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი მთქმელებთან – 

საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი) და ნაალე ჩელიქი (ბეგოსანი)
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სატრფიალოპოეზია

1
წყალსა ნაფოტი მიაქ
სელვის ჩამონათალი;
წყალო, შედექ, მოჲ, მითხარ
ჲაროს შამონათვალი!

2
ნალიაში ბურუში,
მომიტანე ბალიში!
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

3
კონტოხზე გადმეიარა
ჲეშილი კამჲონი;
უმუდო, მოჲ, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

4
ჩიტი დაჟდა ხი ტანზე...
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

5
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
ჲარო ქი მომგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

6
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ფეხებტალახიანი.

7
– ღელე-ღელე გევიარე,
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..

– ღელე ტალახიანი.
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..
– ერთი გოგო დევნახე,
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..
– ლოყატალახიანი.
– ჟუჟუნელა, ჰოჲ, ჰოჲ!..

8
ღობედან ჩიტი გაძრა
უკუდო, პუმპლიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე
კოჭიტალახიანი.

9
ღელე-ღელე გევიარე,
ღელე ვენახიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე
კოჭიტალახიანი.

10
გაველ ნავუზის თავში,
ერთი გოგო გამოვდა კარში.
სევდა რა იყო, არ ვიცოდი,
ისიც მოვდა ჩემ თავში!..
ვერ მოვალ მე,
ვერ შეხევდავ მე.
ერთი ვისმას გოგოს
ვერ უყურავ მე!
გახსენ ხელები,
ჩემეხუტე ყისერში,
შემცივდა, შემცივდა,
ვერ მოვალ მე!..

11
დაწვილი, დალანძული
გული მოგხმარდება თუ?
ხავლი შამოფერდილი,
ხავლი მოგხმარდება თუ?
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12
სოფლიდამ აქ გადმოელ,
ალლაჲ სული მთქერსა თუ?
ერთი რაცხა’ნა გითხრათ,
გამიმჟღავნებთ სირსა თუ?
ჩვენ – ძმები, თქვენ – შილები,
მუუხიზმეთავთ ბერსა თუ?
ბერიც დავაქორწილოთ,
შეერიგებით ბერსა თუ?
ერთმანეთ რომ უყურავთ,
ეფარებით ქარსა თუ?
ჩემი ამდონი დერდი
ქარ შევძახოთ, დარსა თუ?

13
გეიცინე, გამაცინე,
ნუ მატირავ, ლამაზავ!
მე ბითუმ შენთინ ვტირი,
შენ თუ ტირი, ლამაზავ?
ტირილში დიგინახე,
შენც ტირი თუ, ლამაზავ?
მე შენთან’ნა წამოვდე,
ვერ გატირავ, ლამაზავ!
თვალში ცქემლი დევნახე,
ვინ გატირა, ლამაზავ?
წამოვდე, ერთათ ვიყოთ
შენი სახში, ლამაზავ!

14
გონჯი სიზმარი ვნახე –
გათხუებდენ წუხელი,
გოჲა შეებ გაცმევდენ
ერთმანებზე ახალი.
კორდელაჲ ყიმეთლია,
მეც მუუსვა’ნა ხელი.

15
სახლის უკან მაყაყი
ახტი, მუუხტი, მუუხტება;
რა ლამაზი პერანგი
რა ლამაზი გიხდებაო!
შენი ჩასაცმელი პერანგი
რა ლამაზი გიხდებაო!

16
ინდა წვინდა ცხვარი ძოვს,
იმან რა’ნდა მეიწველოს?!
შენ – გაღმით, მე გამოღმით,
გულმა რა’ნდა მეისვენოს?!

17
ჭიშკარი გავაკეთე,
დირეგი ექანება;
ლამაზ გოგოს უკბინე,
კიბილი მექანება.

18
ერთი, ორი, მეორე,
მე გოგუებში ვიგორე.
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგუებში ვისამე.
ერთი, ორი, მეოთხე,
მე გოგუები მივფერთხე.
ერთი, ორი, მეხუთე,
მე გოგუებ ჩევხუტე.
ერთი, ორი, მეექსე,
მე გოგუები ჩავლექსე.
ერთი, ორი, მეშვიდე,
მე გოგუები ვიშვილე.
ერთი, ორი, მერვე, 
მე გოგუებ მევერიე.

19
თავზე თეთრი ლაჩაქი
ხუთმეტი ყათიმია;
თეთრი გულზე ბეშლუღი
დათვალე, ათიმია;
წელზე დაყრილი თმები
იფეგის ნართიმია;
შუშესავით ხელები
სედეფის ყათიმია!

20
ნემსი, ძაფი, მანსურა,
ჩემი ჲარი მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველაჲ წასულა.
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21
თაროზე ორი ვაშლი,
ერთი შენ შეგინახე;
მიღმიდან მოხვიდოდი,
ფენჯრიდან დეგინახე.

22
ხელზე ინას დევდებდი,
თითი მომწვარი მაქვაო;
დერდები ბევრი მაქვა, 
გული დამწვარი მაქვაო.

23
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!

24
თაზე მივა ორი ხბო,
იქით-აქეთ ექცევა;
შენი ერთი დანახვა
ჯენნეთი მომექცევა!

25
ეთექლუგი შევკერე,
ჲანზე – ჲუნზე ვარდები;
ამეზღამ თუ არ მოხველ,
ჲარო, გიგიჯავრდები!

26
ქათამმა დეიკაკანა,
გულმა გემიკანკალა;
გეიცინე, დეგინახო,
უბეში შეგინახო!

27
ნალია გავაკეთე,
დავახურე მესარი;
ვოიმე, რა ლამაზია
ქესუნოღლის ასანი!

28
ჰაიდე, წევდეთ ბოსტანში,
დავთესოთ მაკიდონი!

რა ლამაზი ყოფილა
მემედის უმიანი!

29
დაღამდა და ვერ მივალ,
უკან-უკან ვბრუნდები.
შეკვეთილი ვიყავ და 
დავლეწო’ნა კონდრები.
ინშალა, შენ ჲერინა
ამეზღამ მე დავდგები.
შენ უჩემო ვერ შეხვალ,
ჰერამ იყოს ოდები!

30
ე რავაჲ სოფელია,
ასული და დასული!
ერთი ჩემეხუტევი,
ისტამბულიდან მოსული!

31
გაღმა თეთრი დედალი
გამოღმისკენ უხედება;
თეთრი პირზე შავი ჲაზმა,
ჯანო, რა ზორ გიხდება!

32
სახლის უკან ბრეწევლი,
ტანები ჩამოწევლი;
ჰა იარები, ლამაზავ,
კლავები ამოწევლი?

33
თავზე ჲაზმა მბურია,
ფოლადია, ფოლადი!
არ იმერაყო, ჲარო,
უკან მაქვან მურადი!

34
თავზე ჲაზმა მბურია
წმინდა ძივით ნაწყობი;
უმუდო, ნუ დეიჯერავ
დუშმანების მინაწყობი!

35
მე სერენში ვერ ევალ
კიბეუუყუდებელი;
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მე ასკერში ვერ წევალ
ჲარზე ჩუუხუტებელი!

36
ღელეში თეთრი ქვა,
ხელი დავყე, არ ამყვა;
ლამაზავ, შენი სევდა
ჰაცხა წეველ, იქ წამყვა.

37
ჯუმა-ჯუმა დღიებში
ჩამოდი ჯამიეში;
იფეღის მენდილი მაქ,
ჩიგიდო’ნა ჯეფეში.

38
ღობედამ ჩიტი გაძრა
დაბალი ბუმბულიანი;
ჩემ ჲარსა მე ვიცნობ –
შავი ბუჲუღიანი.

39
ხუხულა გავაკეთე
უკნიდან კარიანი;
ჩემ ჲარეს მე ვიცნავ –
თეთრი ბულუზიანი.

40
ჰაჲდე, წევდეთ ბათუმში
გატეხილი ცულისთვინ;
გოგუებო, გადმომხედეთ
მამთქვენის სულისთვინ!

41
გაღმიდან ჩამეიარა
ჲეშილი კამიონი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
მეჲტანე მილიონი!

42
ფოტოროში ჩევიარე
წითელი კამიონით;
არ იტირო, ლამაზო,
მოიდე’ნა მილიონით!

43
სახლის უკან თოხები,
გულზე ეგეხოხები.

44
სახლის უკან საქათმე,
ერთი გოგო ჩავქათმე.

45
სახლის უკან მაშინაო,
ნენემ ჩემთვინ გაშენაო.

46
ჩიტი გევდა ხის ტალზე,
თავი გედეიწყო ჲანზე;
ჩემ ჲაროს რა უხდება 
დუზი ელბისე ტანზე!

47
ჟუჟუნელაჲ მოჟუჟუნებს,
ჟუჟუნელაჲ, ჰოი, ჰოი!
ჟუჟუნელაჲ რა ლამაზი!
ჟუჟუნელაჲ, ჰოი, ჰოი!

48
– მაგ ლამაზი ბეჭედი
ვინ მოგიტანაო?
– საყვარომა მომიტანაო.
– მაგ ლამაზი პერანგი
ვინ მოგიტანაო?
– საყვარომა მომიტანაო.

49
ერბო დავდე სერზე,
ფეხი გოუსვი კარზე;
ამეღამ კაჲ ღამეა,
ისევ მოჲდა სირზე.

50
შენ სახლითავ გევიარე,
კარი რაზე გეგეღო?
შენ სახლთან გავლითა
თავი რაზე დეგედო?
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51
სოილე რუმიანაჲანა,
ჯილველო ნანაჲდა...
გეიარე, გამეიარე,
ჩვენთან შამეიარე!
ჩემი გოგო ლამაზი
ვინმეს არ’ნა მივცე!

52
სიმინდი დავთესე,
უკნიდან ჭყინტი გახდა;
უმუდო, ი რა იყო 
ფეხზე ჩარუხი გახდა.

53
გადეიცვალოს მესულე,
დერდი აქვა ხანესა;
ჲა წორ ჯევაბი მომეც,
მე ვერ გუუძლებ ამასა!
ჩემთინ გული დაწვასა
ცეცხლი მიეც ჯამესა!
აშენებულ ჯამეში
ნუ ილოცვენ ჯუმასა!
მინდა, ქი ახლოთ ვიყო,
ვერ გუუძლებ შორ დგომასა.
დღისით-ღამით ფიქრაში
არ მერგობა ჭამასა.
ჲარს უკან ერთ მარაზე
გავდგებოდეთ დამარა.
მოგიპარავ, წეგიყვან,
წელში ჩევდებ დანასა!
გავხდი ხაშინ-ნეშინი,
დევემგვანე სარმასა...

54
მუთვაღში ჩაკიდული
ხავლი ჩამოკიდული;
ჲარი წევდა ასკერში, 
გული ჩამოკიდული. 

55
ოზმანი შამოვღობე,
ბუჯურა, გევრიანი;
ერთი ფაცოჲ გევჩინე

ჟუჟუნათვალიანი;
ქალები ვამუშავე
თავშავა კვალიანი.

56
თელას ტყავი გავაძერ,
ძირიდან გამოვკოჭე;
შენს უკან აშიღობა
გულიდან ამევხოცე!

57
ბაღჩი ბოლოს თხილები,
ზეით ამოვდენ გოგვები;
ვუთხარი, ქვეით ჩამოდით,
დიმისხლიპენ თვალები.

58
მიხვალ-მოხვალ ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
რა ლამაზი გოგო ხარ,
ჩიგიჯდუმლო კალთაში! 

59
რა ვთქვა და რა მევგონო...
ჩემი დერდების მგონე,
გითხრა, გემიდელდები...

60
ღელე გაღმით ჭახატა,
ჲარმა ჩოხა გეჲხადა.
ჩოხა გეჲხადე, ჩოხა,
ჲელეგჩაჲ მოგიხდება.

61
ბოშინე რო მიყურავ,
შენზე არ მაქვა თვალი!
კარზე ნუ ეყუდები,
კარის დირეღი ხარ თუ?
შიგან შამოდი, ჲარო,
კარზე დგეხარ, მეცოდვები.

62
ზეზე რა ფრინავს,
ქორია თუ ყართალი?
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ჲაროჲ დიმიფიშმანდა,
ტყუილია თუ მართალი?

63
ღელე მიდის, ღელე –
ორი წვერი ერთ ჲერზე.
ნურჯავ, მეც წიმიყვანე
შენი წასული ჲერზე!
ოჲ, ნურჯავ, ოჲ, ნურჯავ,
ყურბან ნეისა’ნა გული!
რა გითხარ და გამიჯავრდი,
მოჲ, ხანა, პატინა ქალო!

64
ერბო დავდე სერაზე,
ფეხი მუუსვი კერაზე;
ამეღამ კაჲ ღამეა,
ისევ მოჲდა სირაზე.

65
შუა ღამეში გამოველთ
საღამოჲ წამოსული.
ზომო ქურას ამ დრომდი
არ ვიყავ გამოსული.
ჩემი მარქვალაჲ ხარა
სირთებზე ამოსული!
გეიცინე, გამაცინე,
არ იყო გულმოსული!

66
ხეზე ეველი, გიყურე,
არ გეიარე სინორი.
ჩვენ შუაში ჭორმზიდავი
ვიცოდე ქი, ვინ არი!
დუშმანების დასაკლელი
წელში მაქვა, დანა არი!

67
ფიშეგი ვესხულე ჰავაზე,
ჩამოვარდა ვენახში;
შენი ლამაზი ტანი
ბარე არ დამენახა!

68
პალკონზე გადმეჲხედა
ფეხზე ჩაცმული,

აინაში უყურავს
ფუდრაწასმული.
რა ლამაზია 
გჲაურის დასმული!..

69
ეი გიდი, ჩემო ჲარი,
ჩეიარდი თავდაღმართი;
ღმერთმა როის’ნა მომასწრას
ამოვლა თავაღმართი!..

70
დაჭუხე თვალები,
ვინმემ არ დეგინახოს!
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე,
მწვანე-მწვანე თვალები,
ვინმემ არ დეგინახოს!
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე, 
მწვანე-მწვანე თვალები 
ვინმემ არ დეგინახოს!
შენი თავი მიყვარდა
მოკდომასავენ,
ღმერთის დაწესებული
ნაკითხისავენ!
გულიდან ქი ეჲარს, ქი იცი.
მარტო ჩემთინ უყურე, უყურე,
მწვანე-მწვანე თვალები 
ვინმემ არ დეგინახოს!

71
კლავზე მაქვა საჰათი,
რა გაქვა ზანაათი?
ადექი, წევდეთ შენ სახში, 
შენ სახში ვიქთ რაჰათი!

72
წყაროჲ ზეიდან ვენახში
მე თეთრი გიგიფინე;
მოჲ, ჩემს უკან გეჲქეცი,
ვინმე არ არი სახში!

73
სახლის უკან ტყიმალი
კუნწულ-კუნწულ კიდია;
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ჩვენი სოფლის გოგვები (ბიჭები)
ჩვენ ახორში აბია.

74
სოილე რუმიანაჲანა,
გულში რა გიგივარა?
შენი გულში გავლილი
მეაც რომ გიმივარა!..

75
გიიარე, გამეიარე,
ეგრეთი ხარ, ეგრეთი!
დევინახე ლამაზები,
მოგეჩვენა თუ ბეთი?

76
ბრუნჯუღის პერანგი
ღობეზე გაკიდული;
არ მოვდა ჩემი ჲარი,
გულში მაქ ჩაკიდული.

77
არც მარტმა გამახარა,
არც აპრილმა, ლამაზავ!
წამოვდე, ერთათ ვიყოთ
შენი სახში, ლამაზავ!

78
შავი თირენი მუა,
შიან ყოფილიყავი!
დუნჲა დეიქცეოდა თუ,
ერთათ ვყოფილიყავით?

79
თეთრი ჲანის ზუბუნზე
ფრული მე ვარ, ლამაზავ!
სხვა ვინმეს არ შეხედო,
შენი მე ვარ, ლამაზავ!

80
ახ, გიდი, ჩემო ჲარო,
ჩემიდან არ გეჲარო!
ჩემიდან თუ გეჲარე,
მეზარზე გევიარო!

81
ჰეჲამო, ჰეჲამო,
ჰეჲამოლა, ჰეჲამო...
გავლაჲ ქვა ქვაზე დადეო,
გამოვლაჲ დიგიხდებაო!
ლამაზავ, შენი ნენეჲ
მეც ნენეჲ გიმიხდებაო.

82
ჰეჲამო, ჰეჲამო,
ჰეჲამოლა, ჰეჲამო...
მიხვალ, მიხვალ, ჰა მიხვალ,
აქზე მოდი, ლამაზავ!
დავჯდეთ, ერთხელ ავიღოთ...

83
ხელზე ჲუზუღი მაქვა
ალთუნის ტარიანი;
აჯაბა ჰად იარება
ჟუჟუნაჲ თვალიანი?

84
დამწვარი ვარ, დამწვარი,
შენც ნუ დამწვავ, ლამაზავ!
დამწვარი ჩემი გულმა
ბითუმ ტირის, ლამაზავ!

85
წროუს მეტი კურაღია,
არ არი რომ ჲაღლიში;
შენი კლავი’ნა გახდეს
ჩემი ხელის ყაიში.

86
გაღმაში ყანები მაქ,
ჟუჟუნაჲ თვალები გაქ;
ყურში შიმიფურჩულე,
ლამაზო, რა დერდი გაქ.

87
ზეჲგენისკენ ივიარე,
ჲარი გედემეყარა;
მისი ლამაზი შუბლზე
ქოჩორი გადმეჲყარა.
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88
ოდიდამ გამოსული
არ წახვიდე, რა იქნება!
ჟუჟუნელა თვალებით
შამეჲხედე, რა იქნება!
ერთი სოჲ არქადაშები
მული გავხდეთ, რა იქნება!

89
ყველამ მამისმინეთ ცოტახან ყური,
აშიღობიდან მაქვა მე ზორი.
ტირილში გიმიხტა თვალები ქორი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
მეტი ლამაზი მიჩანხარ თვალში,
შენი სიყვარული შიმივდა ძვალში,
გევიარო გზაზე, წამომყევ კვალში,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
ფადიმე ხანუმი შენი სახელი,
სიზმარში ჩემთან იყავ წუხელი.
ნუ ზიხარ, მომდიე, წამავლე ხელი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
აშიღობამ დიმილპო გული,
ყიაზე ამოვდა გემრჲელი სული.
შენ მთხოვნელსა მოვკლავ, 

                          დარჩები ტული!
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
სანათისია შენი სოფელი,
ზორ ლამაზი ხარ, ყური კუფელი.
ამორჩევლი გყავს ვინმე კოპელი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
რატომ დეჲვიწყე მოკდენის ჲოლი?
ფისტანი მოკლე გაქ, შეჲკერე ბოლი!
შენ ზეჲდანც ამოვა იმხრი და მოლი.
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
რა მაქვა ყუსური, მითხარი ერთი,
უჭკვო ნუ ხარა, იცანი ღმერთი!
ბევრი მერაყი გავწიე შენთინ,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
რომელმა გითხრა ჩემთინ ფუხარა?!
დავარგი თუთუნი, თელმა გეჲხარა.
შენზე’და დავხარჯო თუთუნის ფარა,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
ბევრი გიცადე, არ მოხველ ბალთან,
მერაყი მომე, რა დეგემართა!

ბალი ჩიგიყარო, გეჲწიე კალთა.
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
შენს უკან სიცოცხლე მეყოფა ხვალი,
მითხარი, გაქვა თუ ვინმეზე თვალი?
აშიღობამა დამწია ძვალი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
კარში გევხედე, უყრია თოში,
მიველ, ქი დევნახე ჲათაღი ბოში,
დამაშპა სული, დიმიწვით ბიში!
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
ლამაზი ხარ მეტი, ახალი თვარე,
წამოდი ღამეში, არ გინდა კვარე.
მე სკათის ვიქნები, შენ გადმეჲარ,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
ოგეჩას დიგინახე ხერტალი რთვაში,
დავწერე დესთანი, შამოვდე ქვაში.
უმუდი მაქ, ბელქი შენ მოხვალ ჭკვაში.
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
დესთანი დავწერე თელი გურჯიჯა,
ყანაში წასლა ვინ დაგპატიჯა?
მოჲ, ფენჯერეზე ქენი ჭიტიჯა,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!
სალიოღლის ბიჭი ვარ, 

რეჯებოღლის ჲეგანი,
არ დამრჩა ჰალი, მინდა გარგანი.
წელზე მკიდია ლივერი, ლაგანი,
დევწვი, დევლანძე, ჰა წევდე, ნენი!

90
კიდვენ ქი გადმოველით
ბეგოღლელი დელები,
არშუნი ხელში მაქვა,
უზახდა ისა ჰელები.
ახილე და დაბინე
ჟუჟუნელა თვალები.
მოჲ, უბეში ჩამიყე
ინიანი ხელები.
ლამაზო, თლათ მოგგონდეს 
უწინდელი დღეები. 
ერთი ასე მეჲხედე,
დეგეკარგოს დერდები.
წამოჲ და წეგიყვანო,
მარტოლაჲ ნუ ბერდები!
ეს რა ჩქარათ გათენდა
მეიწიევით ფერდები.
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91
წელზე ფიშტო და დანა,
შამამხედე, მარქვალა!
მე შენი თავი მიყვარს,
მეც წემიყვანე განა!

92
წაველ მიღმა ყანაში,
დავჯექი ვაშლი ძირში;
მეჲდანზე ვერ’ნა ვთქვა,
რეები მაქვა მე გულში.

93
სოილე რუმიანაჲანა,
სოილე დერდუნიბანა.
შენი თავი მიყვარს!..

94
მე ტურა ვარ, შენ ყავი,
წუხელ შენთან ვიყავი;
დევიძინე, გამევიღვიძე,
ჩემთან არ იყავი.

95
მაღლიდან აფრინდება
თქვენ სოფლის მიმინო;
ფარდი მარტოლაჲ დარჩა
უბედური ყვავილო.

96
მცა იხსნებოდა ტყეში,
შავი კურდღელი ხევში;
წახველი, დემივიწყე
ჩემი სიყვარე გულში.

97
შენი ბაბოს დავაჯერავ,
საქმე დარჩეს ფარაზე;
შენ მელჰემი გემიხდი
ჩემი გულის ჲარაზე.

98
თახლა-მახლა წაველი,
წამომედვა ბარდები;

ენწინ არ გუუფთხილდი და
წევქეც, მემრე ვსწორდები.
თვალები ჟუჟუნელაჲ,
რა ჰალია, გვერდები!

99
ფენჯრიდამ რომ იყურავს,
ი გოგო რომ დელია;
ხელი ჩუუყავ უბეში,
ძუძუს თავი თხელია.

100
გოგოვ, გამოდი ტყიდან,
ნუ გეშინია ...დან;
ამეიწიე ფისტანი,
შამოგიდვა ...ს თავი.

101
გაღმა ქედის ქოშეში
შენ თაგვი და მე ყავი;
მიბიძგე ამის თავი,
იჭყინჭოს და იყავის.

102
ღელეს მოაქ ხეები
ქვებზე მოხდომილი;
გული ჲარალი მაქვა,
ტყვიამოხდენილი;
თუთუნი დეილია,
გაზდილხარ, თავანზე გასულხარ,
სევდა არ მეყო...

103
ციცინათელავ, შენ და მეო,
შენ დღეჲ გიყვარს,
მე – ღამეო.
ნარინნინი, ნანიდანანო!..

104
თოვლი დეეცა,
დეეცა, ვიტირე;
შენ სახელ ვეყურბანე!

105
სახლის უკან სათარი,
ჩემი ფაცოჲ სად არი?
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106
რა ჩეთინი დერდია,
მე მიყვარს და მას – არაო.

107
უსტურა და ბილევი,
შენთვინ ვიწვი, ვილევი!

108
– გოგოვ, გოგოვ, ასიევ,
მაგ ძუძუები ვისია?

– შენ ბუძალა, სერსემო,
ვინცხასთან წევალ, მისია!

109
ყურებზე ქუფები,
ალთუნი გულზე გაქვაო;
კლავზე ბილეზუღები,
ქემერი წელზე გაქვაო.
ვიცოდე, შეთარეთი
ვიზე გაქვაო.
ჩემი გული დაწვილი,
შენ ქეიფი გაქვაო.

პარეხტა, 2007 წ.
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საქორწილოლექს-სიმღერები

1. საპატარძლოს (სასიძოს) შერჩევა

1.1
მაღლა-მაღლა ქორი ფრინავს,
ქვეშ – მიმინო გვიმრიანი;
მე რომ გოგოს დავაპირებ,
წელმაღალი, თმიანი.

1.2
ზეგნიდან ღვარი მოა,
გასადებელ ღარ ვეძებ;
ახლა სახში წასლისთვინ
შენისთანა ქალ ვეძებ!

1.3
სახლის უკან საგულე,
ერთი ფაცოჲ დევგულე.

1.4
ელია, გოგო, ელია,
ე რა წმინდა წელია!
სამი წელიწადია,
შენი თხოვნა მწადია.

1.5
ორი ხბო თაზე მყავს,
იქით-აქეთ მექცევა;
ორი წელიწადი იქნა,
შენი თხოვნა მწადია.

1.6
შენ არ გეგონოს შარიო,
ჩემ ნენესა და ბაბოსი
შენა ხარ რძალიო!

1.7
თეთრი ფორკა აცვია,
ფარფალი ფულიანი;

შენ ი გოგო არ გინდა –
გული ვერემიანი!

1.8
ჲაჲლიდან გადმომხედე,
„ჭიტის“ გეტყვი, „ჯოს“ – არა;
ერთ ბაგენ წიმიყვანე,
„აღას“ გეტყვი, „ჭოს“ – არა!

1.9
ციცინაჲ ნიზმიზია,
ჩუმას შეჭამს, დოს – არა;
წამოდი, წეგიყვანო,
„ხანუმს“ გეტყვი, „გოს“ – არა!

1.10
ჰაიდე, წევდეთ, ლამაზავ,
ახალი სახლი მაქვა;
რა ლამაზი გოგო ხარ,
ამ სოფელში რა გაქვა?

1.11
ყიიშან ტაღიაშარ,
მევპაროთ ერთმანეთი.
ჩვენ რავლი’ნა შევფერდეთ,
შენ – ლამაზი, მე – ბეთი!
შევტყვე, ქორწილი არი,
მოსქდება ყიამეთი.
რა ლამაზი ყოფილა
შენი შორეთი მეთი!

1.12
წამოხველი, გოგო, წამოხველ,
არ წამომყვები, რაჲ გინდა?
ორმოც ოქროს შაგაბამ,
წითელ კაბას ჩაგაცვამ.
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1.13
შენ ჩემი ხარ, მე – შენი,
გევირიგოთ ერთხელა!

1.14
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ნანი, ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ,
ჰოჲდა ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ!
ბეჭედ თვალი არ აქვა.
ნანი, ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ!
ჰოჲდა ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ. 
ბოშინა ნუ მიყურავ,
ნანი, ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ,
ჰოჲდა ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ!
შენზე თვალი არ მაქვა!
ნანი, ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ,
ჰოჲდა ნანი, ჰოჲ, ჰოჲ!

1.15
სახლი უკან საქათმე,
ერთი გოგო მოვქათმე!

1.16
ყავნი-ყარფუზი ჭამე,
რა ნაქნია აყირო!
კაჲ პასუხი მითხარი,
უკნიდამ არ მაყვირო!

1.17
კაუმ ყარფუზი ვჭამე,
არ მინდოდეს ნაყირო;
მე შენთან’ნა წამოვდე,
შენ ბაბოჲ’ნა ვაყვირო!

1.18
დევდევი ფხარზე ნაჯაღი,
გიდივიარე ჯამიე კარზე.
ოსმან დაის ესმემა
მიყურავს აქეთაჲ კარზე.

1.19
ალთუუნ! გამოხვალ თუ გამოვდე,
შენი სულის ჭირიმე?
ჭუნკურებში ვიარე,
ვსვი ცივი წყალი მე.

გადმეჲხედა თევფიყას ალთუნმა,
წემივდა ჰალი!
შენ თუ გითხვევი, ჩემო ლამაზო,
ერთი ყოჩი ყურბანი!

1.20 
ტყეში შეძრა ფუტკარი,
გულში რა გაქ, მითხარი;
მე შენთან’ნა წამოვდე,
შენი ნენეს უთხარი!

1.21
ჯეფში მაქვა საჰათი,
რა გაქვა ზანაჰათი?
წამოვდე, წემიყვანე,
დამაჯდომლე რაჰათი!

1.22
მაგ ლამაზაჲ ქოჩორი
პაწანაჲ მიმიწყვიტე!
როის’ნა წიმიყვანო,
აწვენ გიდიმიწყვიტე!

1.23
დანა მეიტანე, დანა,
ქათამი დავკლი განა;
შენი ლამაზი სახში
გელინობა ვიქა’ნა.

1.24
ვენახში პოტოტები,
ხილი’ნა შემიჭამოს;
თუ არ მინდა, იმისთვინ
ზორიდან’ნა მიმცონ’ნა?!

1.25
გაღმა ერთი ტყემალი
კანწარ-კუნწურ კიდია,
იმ ღორი შვილ უთხარი,
მე ნუ ჩამომკიდია!

1.26
ბათუმიდან ამევდა
ქილიმი და ჲანქეჩა;
მე ქმარი დანახვამდი
ბუჲუღმა დამაბეჩა.
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2. სასიძო და მისი ოჯახი

2.1
ნენე, კვერცხი შიმიწვი,
ტაფაში გავგორდები;
ბაბოვ, დამაქორწილე,
გოგოსთვინ გავდელდები!

2.2
რამდენი კვერცხი მაქ,
კვერცხი ვერ შემიწვია;
დაქორწილობა მინდა,
ბაბოსთვინ ვერ მითქმია!

2.3
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმაზე კაკანობს;

ბაბო, დამაქორწილე,
ჭლიკები მიკანკალავს!

2.4
გეჲარე, გამეჲარე,
ნუ ხარა დერთლი, ჯანო!
მე ნენემა დამანდო,
მეჲყვანი რზალი, ჯანო!

2.5
გუშინდელი გელინმა
ორ დღეზე ფერხულობს;
უთხარეთ ჩემი ბაბას,
ერთხვა დამაქორწილოს!

3. ქალის თხოვნა, ნიშნობა და საქორწილო სამზადისი

3.1
– დედევ, გოგო მომეცი,
ჲაღი ვაჭამო, ჲაღი!
– დედევ, გოგოს არ გიშლი,
აშურა მასინ ჲაღი.

3.2
ჩემი გოგო ნაზურ,
ბირმილი არი აზუღ;
ბირმილი ჲაღი მეჲტანეთ,
მობრუნდით და წეჲყვანეთ!

3.3
შინდები ვისაქმე, 

ყალათებში გიქნა მე.
გამოგზავნე წინდები,
ფეხებზე ვიქნა მე.
მენდილი ხელზე,
მენდილი მიეცი ხელზე.
შავი ყინა გამოვგზავნე
ჩემი ჲარი ხელზე.

3.4
წეველი ცივი წყალზე,
ვერ ავავსე გუგუმი;
წეჲ, უთხარი შენ ნენეს,
აპრილში მაქ დუგუნი.

4. გამოსათხოვარი

4.1
ნენე, ნენე, გეყრები,
ნენე, შენ ვერ გეყრებიო!
როგორო მოზობელი,
გზაზე გედეგეყრებიო.

4.2
მაღალ-მაღალ მთებიდან
იქ სახლი არ დადგანო!
ჲაბანჯი მემლექეთში
გოგო არ მიცე!
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ყინა მეიტანე, ანე,
თითი დააწე, ანე!
ამესღამ მოსაფირი ვარ,
ჩემ უკან დაწექ, ანე!

4.3
ცივი ქარი მეჲქროლა,
კალაშია, კალაში;
რა მალე მოათავე
ბაბოს სახლის თალაში!..

4.4
წყალი მიდის ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
ჩვენი გელინის ნენეჲ
ზის და ტირის ჩარდახში.

4.5
ოჯახის კარში კატა
„მიავ, მიავ“ – იზახის;
ჩვენი გელინის ნენეჲ
„ე რა მექნა!“ – იძახის.

5. მაყრული

5.1
ბენონი, ბენონი...
მეგეჩვენე თუ ბეთი?
წევედი ცივი წყალზე,
ბენონი, ბენონი...

5.2
კარი თავზე აველი, 
ვერ ავავსე გუგუმი,
ღმერთმა ანჯახ მომასწრა
ჩემი ჲეგანის დუგუნი!

5.3
ბათუმიდან მოსული,
სანთელში ამოსმული!
გელინ, შენი ლოყებზე
ვარდები ამოსული!

5.4
მაცივებს, მაკანკალებს,
თოვლი მოხმარდება თუ?
ყველამფრის ახალი და
ძველი მოხმარდება თუ?
შორიდან მოყვანული
რძალი მოხმარდება თუ?
ყველაფრის ახალი და

ძველი მოხმარდება თუ?
კარი შამუუფერდა ქი,
ჰავლი მოხმარდება თუ?

5.5
– ლამბაშუშე შუშეში,
დოდოფალი ქოშეში.
დოდოფალი მომყავან,
საჩუქვარი რა გყავან?
– ფუცუნცლიანი თხა მყავან.

5.6
– დოდოფალი მოგვყავანო,
საჩუქვარი რა გყავანო?
– ნეფე მოგიყვანეთო!
ამაზე კაჲ რა მოგიყვანოთო?!

5.7
დოდოფალი რამ არა!
დადე, შენი ჭირიმე!

5.8
სახლის ზეიდან გეველი,
ჩამოვსხალი ნეკერი.
მარიოღლებ არ ეყვენ
ორი კილო შექერი.



354

6. სუფრის დაკავება („დაჭირვა“)

6.1
– ჲესა, მამოლი, ქოსა!
ერთი ბაქლავა მეჲტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, ჲელი ჲელესა.
ბაქლავა არ მაქვან, ქოსა,
ჲალე ჲალესა.
ჲესა, მამოლი ქოსა,
ახლა არ იქნა, ქოსა?
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
ლივერი მეჲტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
ჲესა, მამოლი ქოსა,
ჩქარათ მეჲტანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
(ბავშვის სათამაშო რევოლვერი მოუტანა)
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
დამატყვილეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
მოზვერი მეიტანეთ ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
(აყოვნებდნენ)
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
მალე მოვდეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, ჲელე ჲელესა,
მოზვერი მოგიყვანე, ქოსა,
ჲალი ჲალესა!
(მოუყვანა შაბანის ვაჟი, 10-12 
წლის, ეცვა ჭრელი სვიტერი)
– ჲესა, მამოლი ქოსა,

ე რა ჭრელი მოზვერი, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
სიძე ჰა დარჩა, ქოსა?
ჲალე ჲალესა!

(ხალხმა დაიძახა: „– მეიყვანეთ სიძე ახლა!“)
– ჲესა, ჲელე ჲელესა,
ისე იყოს, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
სავთუჯი ჰადა, ქოსა?
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, ჲელე ჲელესა,
სავთუჯი მოვდა ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
დედოფალიც მეიყვანეთ, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
(იუმორი გაურიეს, ვითომ დედოფლის 
უკან წაყვანა უნდოდათ)
– ჲესა, ჲალე ჲალესა,
დედოფალი არ მოვა, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
დუზ მილიონი მეიტანეთ, ქოსა
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, ჲალე ჲალესა,
ისე იყოს, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!
– ჲესა, მამოლი ქოსა,
ამდონი ეყოფა, ქოსა,
ჲალე ჲალესა!

7. პატარძლის დამოძღვრა

7.1
გელინო, გელინო,
თავზე ჲაზმა გბურია,
გელინო, გელინო!

თითზე ბეჭედი მაქვა,
გელინო, გელინო!
ბეჭედ თვალი არ აქვა,
გელინო, გელინო!
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ბოშინე ნუ მიყურავ,
გელინო, გელინო!
შენზე თვალი არ მაქვა,
გელინო, გელინო!

7.2
გელინო, გელინო,
სოჲლე რუმჲანაჲნა.
გელინო, გელინო,
გულში რამ გეგივარა?

7.3
გელინო, გელინო,
მიხვალ, მიხვალ, ჰად მიხვალ?
აქზე მოდი, გელინო!
დედამთილი დედასავე,
მამამთილი მამასავე,
მაზლები გყავს’და ძმასავე,
მეეხიზმეთე, გელინო!..

7.4
გელინო, გელინო,
ზალო, ზალო!
კარზე მოვდა ზალი,
ბოჲა მუუსვა კარზე!
გელინო, გელინო!..

7.5
გელინო, გელინო, გელინო,
ჰაჲდე, ზალო, მობზანდი,
მოვიაროთ სარაჲ!
ჰემ ვთქვით და მოგიყვანეთ,
არ გეჲარა ერთი თვით.

7.6
გელინო, გელინო,
დედამთილ კაჲ შეხედე, გელინო!

კაჲ ძლობა ქენი, გელინო!
ლაში გქონდეს, გელინო,
ენა არ გქონდეს, გელინო!

7.7
გელინო, გელინო,
შენ დედამთილს კაჲ ასვი, გელინო,
გელინო, გელინო!
რა ლამაზი გოგონა ხარ, გელინო,
გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავით, გელინო...

7.8
გელინო, გელინო,
ხეირი მეჲტანე, გელინო!
გელინო, გელინო!..

7.9
გელინო, გელინო,
ლელა-ლელა გამეიარ,
გელინო, გელინო!
კარის ღობი დაბალი, გელინო,
გელინო, გელინო!
შენი ტანი მაღალი, გელინო,
გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მამამთილი მამასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მაზლი არი ძმასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
მული არი დასავეთ, გელინო,
გელინო, გელინო!
კაჲ ძლობა ქენი, გელინო,
გელინო, გელინო!
ლაში გქონდეს, ენა – არა, გელინო,
გელინო, გელინო!
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საყოფაცხოვრებოპოეზია

1 
ზამანე გამეჲცვალა,
წისქვილი გუდაშია;
უწინდელი სირცხვილი
ახლანდელ მოდაშია,
ლამაზი დედოფალი
გაწყობილ ოდაშია,
დედამთილი, მამამთილი
ადეთი სოფელშია.

2 
ზოგი არდალა,
ზოგი ბოდალა;
ილიასამ წამეჲკიდა
რძიანი კარდალა.

3 
ქალი მივა ქალაქში,
კვერცხი აქვან კალათში;
დავჯდეთ, ვიანგარიშოთ,
არ ჩაგაგდებ ზარალში.

4 
ფენჯერე აკიდული,
ფერდე ჩამოკიდული;
მენშიროღლის გოგოა
ბეშლუღჩამოკიდული.

5 
ითამაშე, თამარა,
შენი საქმე რამ არა;
ჩეჲცვი და დეჲბურე,
ხან გეჲცინე, ხან – არა.

6 
– ორმოცი წლის დეკეული
გუუძახეს ბერწ ფურსავენ.
შეგენახა, მოგფერებიყო ჲარსავენ.
– ფერება არ გეიტანა,
მოვეჩვენე ღორსავენ.

7
არც ნენეჲ მყავს, არც – ბაბაჲ,
გარიბი ვარ, გარიბი!
თავიდან ჭკვა გამოვდა,
არ ვიცი, ჰა ვიარები.

8
ღმერთმა თათრებ რა მუუჩინა
უდროუდრო რამაზანი! –
ხან წინ მოვა, ხან – უკანა,
არ იციან, როდის არი.
შიმშილისგან ფაშვი ტკივა,
გვერდზე მიდის ქალამანი.
ქალამანი ქალანჩხუთეს,
თირირირი, ჰორინანა...

9 
ბაღი ბოლოს თხილები,
ერთათ წევდეთ შილები!
ბაბომა გაგაშენეს
გემრელ-გემრელ შვილები.

10 
მზე ამოვა დილაზე
ზემოურ დუნჲაზე;
მარილი მივაყაროთ
მუზევირჯის ჯინაზე!

11 
ჩემი გულის დერდები
გითხრა, გემიდელდები;
მე სოფელში ვერ წევალ,
დემეყრება ქედები.

12 
ღელეში ჩავდევ ნავი,
ხეზე გასულა ყავი;
შენ კაცი არ გახდები
მაგსოჲ ჯირეკაჲ თავით!
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13 
ერთ ბაღში ვიყავი
ვარდის კუკული;
წოლა-წოლაში
დიმილპა გული.
მოვდა ეზრაილი,
ამართვა სული.
გეხვეწები, ნენე,
ერთი ჩემკენ თქვიო!
ნენე, მოკვდარვარ,
ვერ დიგინახე!..
ჩემი ნათქვამები
გულში ვინახე.
ი ანტერი რძალი
ბითუმ დეჲნახე;
გეხვეწები, ნენე,
ერთი ჩემკენ თქვიო!

14 
იზრაილი მიძახის,
ჰალი არ მაქვს რაცხა!
დაულ-ზურნით წემიყვანეთ,
მე რო მოვკტები როჲცხა.
კაჲ ჲერსაც არ მოვზებნი,
ისტარსაც იყოს ფაცხა;
მზე ამოჲდა, შემცივდა,
მთვარეში უმფრო დამწვა...

15 
ჩევცვი გძელი ბინიში,
დევწყე ვენახი ფარცხვა;
ხოჯების ისთიჰვარსა
ვერ მოვესწრებით ერცხვა.
დავულ-ზურნით წემიყვანეთ,
მე რომ მოუკვდები როჲცხა...

16 
უკნიდან მოვა საქმეები,
მოვკდი მე, ღმერთო!
ერთთანემა ეჲარს,
ერთთანემა ჩეჲარს,
მოვკდი მე, ღმერთო!
ხალხ კაჲ ქეიფი აქვანან,
მოვკდი მე, ღმერთო!

17 
მოდით და შეხედევით,
ეს მედოჲ რა ჰალშიაო!
კარი გუუღეთ, შამოვდეს,
ეზრაილი კარშიაო!
იმ დუნჲას ჩემი იგრი,
ნენე-ბაბოს შუაშიაო.

18 
არ ვიცი, სიცოცხლეში
რატომ არ გამახარა!
მომკალ და მომარჩინე,
ეზრაელო, ჰა ხარა!

19 
ევღე ნეფტის აბდესი,
თენეშურზე დამდევით;
ნენე, სული ამომძრა,
ღმა მეზერში ჩამდევით!

20 
თველზე წყალი სახში შევდა,
ფიცარ ვნახო, როგორია;
წყალი შეჲთან მუუგზავნია,
მელაჲქებთან მივალთო.

21 
დერდები ბევრი მოჲდა,
გახდა ერთი ხარანი.
ჲავაშ-ჲავაშ ჩემ თავზე
მოჲდა ბუქი, ბურანი.
ეზრაილმა ჩახედა,
ემიმწარა აჲრანი.
ეს ჩემი სემაჰათი
რატომ დარჩა ვირანი?
ჯერე უმუკტომელათ
ჩიმიკითხეს ყურანი.

22 
წმინდა ძივი დემეპნა,
ამსხმელი ვარ, ამსხმელი;
ნენევ, შენ რატომ ტირი?
წამსლელი ვარ, წამსლელი!
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23 
მტარე წყალი ამღვრევლა,
არ’ნა დეჲნაზიროს’ნა;
წამსლელი გზაზე შედგა,
არ’ნა მოტრიალდეს’ნა!

24 
ზიარეთისკენ ავლაჲ
მიახელ ერთი ვარდიო;
შვილო, რაიღ გიგიმეტო,
დაყრისთინ ერთი ორდი!
რაიღ გაგზავნო მურდო,
უნდომებელ ჲერებზე?!

25 
ხევი მოვა, მოშვავას,
მეც’ნა წემიყვანოს’ნა.
დარჩები უბედური,
ვინ’ნა შამოგხედოს’ნა!

26
            ლოგინი 
მოწინწკლული კარჲოლა,
დოდოფალი საფერი;
ძალი მეჲყვანა ჰაჯიმა
გახაზირებული სახში.
მჯიღევლა ყლაპა წამლები,
არ მისდევდა თერმაში;
გეჲბერა, ჯიჯაქ ეზზაჯიმა,
წამალი მისცა გვერზე.
ძალიანი გუუწაწნებია,
ჰაჯი ვერ დადგა ზეზე.
ზორით წასივებული ზაღლი
კურდღელი გევდა ხეზე,
მა დროს რომ არ მოხმარდება,
ძაღლმა დუუყეფს იმაზე;
ოროლი გუგუმები
შედვა შიშის სობაზე,
გადეიხადა ფიჟამები,
გეეხიდა ოდის კარზე;
ნათქვამი პასუხები
ტყვილია თუ, მითხარით!
ერთამეთმა ჰაჯისა
უჩუმალა უთხარით,

ფული ბევრი იხმაროს,
ნუ იარება შორ გზაზე,
პალოდამ გადამრჩალი
არ დეეხიროს მესარზე!..

27 
სიზმარში ამევღე
წინაჲ კიბილი;
სოფელში გამოჩნდა
შენი კივილი.
ართუღ საბრი ვერ ვქენი, –
დევწყე ტირილი;
დილაზე ავდექი, 
თოფი გავარდა,
აი ემიაჲ ზედედ ავარდა.
აჯაფ, რა იქნა-მეთქი, 
გული გამვარდა.
შენ ჩემი ბაბაჲ
ქირდათ ეიღევი,
მოტანილი ბეშლი
უკან წეიღევი,
იაზუქ ლერ ონსუნ,
სხვა ვერ ეიღევი!
არ გეკადრება,
ჩემო ამედი!..

28 
ამის იქით თქვენისკენ
არ დეიყვირავს გუგულიო;
ერთცხვა აქ არ გამოვალ,
თქვენ იყავით შერგულიო.
ამ დრომდინ არ ვიცოდი,
როგორ იყავ ორგულიო!
ხანდიხან თუ გამოვალ,
გამიკეთეთ ჩირბულიო.
იცოდეთ, რა გაქვან
ახალ ბაღჩეში დარგულიო!

29 
ადგა და ჰიმკენ მივა,
ჭკვას დეეკითხოს ზავალი.
ერთცხვა აქ ვერ გამუა
სევაილში ნავალი.
რემენის კონდრა გინდა



359

ტალახებში სავალი.
იქნა შენი გულისა,
ჰაჩან გახდი დავალი.
სოქაქში ზურნა უკარ,
ნალიის ქვეშ – ყავალი.
მორჩი ბევრ დერდებიდან,
გამეჲარე სუალი!

30 
ჩემო ნენე, ლამაზო,
შენ ქი ჩემთან არ ხარა.
მე ვის’ნა გევენაზლო?
ცხრა თვეს მუცელში ვიყავ,
მემრე მასვი, მაჭამე,
ჩემო ნენე, ლამაზო,
ჩემო ნენე, ლამაზო,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
თოხით თხარე ყანები,
სახლში გარცხი საჰნები,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
ფარები მოგებისთინ
ბევრი არგი თუთუნი,
ჩემთინ შალი მოქსოვე,
ცხვრებში მიე ალთუნი,
ჩემო ნენე, ლამაზო!
გამომიცხე პურები,
ბევრი წველე ფურები.
ვინცხას ნენეჲ არ უყვარს,
დუუქორდება თვალები,
მიახმება ყურები!
ჩემო ნენე, ლამაზო,
ჩემი ნენეჲ მენსური,
მე აშიღი არ მომცა,
ისა მისი ყუსური.
აშიღსა კაცი მუუკდა,
ახლა დარჩა ყისირი.
ჩემო ნენე, ლამაზო!

31 
სახლის უკან კაკალი,
ხეზე გევდა ეკალი;
ნაზღავ, შენი ნენეჲ
ქორი დანით დაკალი!

32 
სახლის უკან ვაზია,
დედამთილი ჯაზიაო;
იმას რძალი არ უნდა,
შვილი მოკდეს, რაზიაო.

33 
– დედამთილი რა ვქნათ?
– ცხელი ქვაბში ჩავდვათ!
„ვიწვი! ვიწვი!“ – დეიყვირავს,
ქვეშიდან შიშა შუუგზნათ.

34 
დედამთილ მე რა უყო?
დუღარე წყალში ჩავაგდო?
„– ვოჲ, გელინო, მე დამწვი!“ –
ქვეშიდან ცეცხლი გავანთო!..

35 
მე დედამთილ რა უყო,
მერდევანზე გადავაგდო?
ბრაგაბრუგით ჩავლაში
უკნიდან ქუსლი ვაძგერო...

36 
დედამთილი მერდევანზე გასულა,
თანგურ-თუნგურ წასულა;
რზალსა უთქვია ქი:
– ვოჲ, რა კაჲ ქნილაო!

37 
დედამთილი ნეფესა,
თვალი გემეგეფესა!

38
სახლის უკან ეკალი,
დედამთილი მოკალი!

39 
დედამთილი ეკალი,
მიკარ ქუსლი, მოკალი!

40
დედამთილი ეკალი,
ღმერთო, მალე მოკალი!
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41 
ოჯაღი ძირში ზისა,
იქით-აქეთ მულია;
ვინმეს არ უყურავს,
ჩემი სახლი ბელია.

42 
სახლის უკან ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, შინ წედით,
გამოგზავნეთ, გოგვები!

43 
სახლის თავზე ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დუუფჩენიან კბილები,
დაკტენიან ბერები.

44 
სახლის უკან კაკლები,
ზეჲთ გასულან ქალები;
ჩამოით-მეთქი, უთხარი,
დიმიყლიპეს თვალები.

45 
დედაბერი ბერდებოდა,
ცხენს უკუღმა აჯდებოდა;
დააქანებდა მანთარას,
დეიპუწკებდა ფანჩარას.

46
– ყველანი რომ გაათხოვეს,
შენ რომ დარჩი, ლაშხიაო?
– შენ მუშაობ, მე ვჭამავ,
ჲასლამი მიში ქოშეჲა.

47 
დაპრანჭილი ყისერზეო
იყავი, უსვი ხელიო;
რომელ ახალთან გაჩვევლი
ახლა ბერთან რა იჯები?!

48 
შენ ქი მე არ წამომყევ,
რა მინახე ყუსური?

ჩემთან ქი ყოფილიყავ,
დედამთილი ქყოლოდა –
ჩემი ნენეჲ მენსური.
მოგიკდა ბეთი კაცი და
ახლა დარჩი ყისირი!
მარტო ჲათაღში წევხარ,
შეგცივდება ღამეში,
დეგემართვის მაასირი!

49 
ზღვაში თევზი მიდიოდა,
თავს აქანავს, კუდს არავო;
ახლანდელი ქალიშვილი
სხვას მუუწვება, გვარს – არავო.

50 
ადექ, დაჯექი სკამზე,
მაღალი გამოჩდები!
თეთრი პუდრა გედეისვი,
ლამაზი გამოჩდები!

51 
ჩვენ სახლუკან ტყემალი
კანჭულ-კუნჭულ ასხია;
შენსავეთ გოგვები
ჩვენ ახორში აბია.

52 
თელას ტყავი გავაძრე,
ხიდან ხეში გავაბი;
თქვენთანაჲ გოგოები
ახორის გაბაში დავაბი.

53 
გაღმა ქედზე წიფელა
ფუტკრის ბუნაღიაო;
ჲარსა ოფლი დასხმია,
დავსუნე, კოღონიაო.

54 
შეხვედი ცივი წყალზე,
ყინავი გეგონა თუ?
ის ქოშე მემედის ყანა
ფილავი გეგონა თუ?
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55 
ალა ყაჲას კაპნები
ჩვილია თუ მაგარი?
ერთი რაცხა შევტყევი,
ტყვილია თუ მართალი?

56 
– ხეზე გევდა ფუტკარი,
გულში რა გაქ, მითხარი!
– უდარდელი დერდები
გეტყოდე, გადელდები.

57
ფეხზე ფაფუჯი მაქვა
კოდენ წამოდებული;
იმდონი სულალე მყავ
დუნჲაში მოდებული!

58 
ღობედან ჩიტი გაძრა
უკუდო, ბუმბლიანი;
შენი ჲაროჲ მე ვიცნობ –
თვალები წიპლიანი.

59 
მე ერთი ქათამი მყავსდა
უკნიდან მუმლიანი;
შენი თავი მე ვიცი –
თვალები წიპლიანი.

60 
თაროზე ცივი ჭადი,
აწიე და შორ წადი!
ვინმე გოგოს არ მოგცემს,
გოგოს ყურბანი წადი!

61 
საბათმეზე ბულულო,
შიანაჲ ნარცხიანი;
შენ სიმღერა არ იცი,
მუსტაფას ფარცხიანი!..

62 
რომ ყოფილხარ ორგული,
გვერძე ამოგძრეს სული!

63 
შენი ბუჲუღები
საჩეჩელზე ვჩეჩე!
ბუჲუღი კაც სწევს,
მოჲ და ზეიდან გეიჩოჩე!

64 
რა ვთქვა და რა მევგონო,
შენ თქვი და მე გევგონო...

65 
რა ვთქვა, რა მევგონო,
რამ არ მოვა ენაზე;
სახლი’ნა ავაშენო!
ახალ არსას ბინაზე.

66 
ცაში მივა თეარე,
მივატეხე ბაჯაღი;
ინშალლა, მე დამჩება
შენი ბაბოს ოჯახი!

67 
ოჯახში საჯი ჲაღი,
მივატეხე ფეხები;
ინშალლა, მე დამჩება
ჩილოღლების ოჯაღი!

68 
ლაზოღლიმა ცხენი მისცა
გენჯოსა უსეინასა,
ზავალლი ჰიჩ არ წამაადგა
ნაჩუქრები ყაინისა.
ყულუნჯის ყაბაეთია
გამოგრეხვა ბოინისა.
არც წყალი სმა ერგებოდა,
არც იშტაღი ჭამაში...

69 
ეგერ, თუ ვირი გინდანან,
წაჲ, არტანუჯ ეიყვანეთ!
ხანდიხან ზურგზე შეჯექით,
ყროყინობით მეიყვანეთ;
კუდი კლავში ამეიჩარეთ
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ყაიღის ლაფერსავებ.
იორღაზე ქი აგაგენყე,
ყურები – სიფერსავებ.
ე რა კაჲ ვირი იყავ,
ახლა არ დამჩე ხელშიო!

70 
– ჲეგან, ერთი შეხედე,
რამდენი ყური აქვა?
– მე იმას კაჲ შევხედე,
ფაშვი ზორ შური აქვა.

71 
ისმაილ არ მიართვი,
მოკალი ვირი;
შენ იცოცხლე და
ახლა ნუ ტირი!
მაასირის ილაჯი
მოხრაკე ყვერი.
ჰერამი იყო თუ
ბაქნარას მოლი?
ვირები ყორღანია
ცივი ზემერი,
გულის სარწმელი
დარჩა სემერი.
ვირის კუდი ქენი
წელის ქემერი!
ბერი ყოფილა,
ნუ გეწვის გული!
იბრაიმის დუუძახეთ, 
ხორცი აწონოს,
მუუფეროს ხორცი,
ყუმშეს მააწონოს;
უხორცო არ დარჩონ,
ყველას გუუგზავნოს;
ეჲლუგი ვქნათ,
მომკვდრებსა ვუხსენოთ სული.
ორხვათის ხალხი
არიან დელი,
ხორცი ჭამაზე მოვდენ
კომშური თეელი.
ჰაჯი ასანამა დუა ქნა,
წვერზე ჩამეისვა ხელი,
ვირის ფარფა ეგონა

დემური სოლი.
თოვლებში ვერ გევდა
ოხვათ ბეჲთარი,
დავითრიეთ ვირი, 
გახდა სათრი;
ყველა გაწუხდა, 
მოვდა ზამთარი.
უჭკვო ინსან მუუხდება
ჭყიმავრის გოლი.
ისმაილ ათასოჲ
მლოცავთ ეყვა,
ვირი ჰევესი ქნა,
ვირ ჭკვაზე უუყვა;
ხორცი ჭამაში გემუგი მოყვა.
ისმალ, ქი დეგეჭირა,
ჰა ქონდა სული!
ისმაილს უთხრეს,
არ იყოს მურდი!
ვირის ზარალზე 
მეემატა დერდი.
თქვა ქი: „– დაკლაში
გამხადა ხურდი,
ვირის ტავანიდან
იქნება დავლი!“
ისმაილის მუუწევს
იმ ვირის ცოდვა!
ვირი დაკლაში 
ქოქსალი მოვდა.
ემოს დეეხმარა,
ყურებზე მოდვა,
აზყალდი დეჲბნიდა,
შეეკოჭვა გული...

72 
ვენახისკენ ჩეიარა,
ვერ ნახა წყალი;
წამეიყარა ტრინკები,
დაგანახვა ნალი!

73 
გაღმა რაცხა მაყეფსა,
ვირია თუ ძაღლია?
კოინები გავყიდევი,
ძაღლი რადა მჭირია?!
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74 
ერთ ბუღამა ამომცხა,
ყისერი კოშიანი;
ქაშუმა ბელი ოლდი
ბორჩხალი ფუშიანი.

75 
– ჩვენ ოსმანი ტადას
თეთრი შესვლია წვერში;
– ჰასანა ძიგძიგსავე
უყურავს კაკლი წვერში;
– მე ზათინ ზორ მცხვენია,
თავ იღებს მეტი ხალხში,
– ნევზათი იხრუტუნავს,
გავა ჯამბაზი ტყეში;
– ქერემი აზმანია,
გაბღუვლავს ყველას კარში:
„– მუუკიდეთ ფერენებსა,
ჩეიარეთ ილბირიში!“
გაღმა ხალილი ემოჲ,
იყოს თქვენი დევრიში.

76 
ილბაშია, ილბაში,
გამეიხედევი კარში!
ჰაჩან არ გამეიხედავ,
ჩიჩმე ჩავა ვენახში!

77 
მიხვალ, მიხვალ ადაში,
ვარდი გიკრეფ კალთაში;
თელი რომ აქ მოხველით,
ჰა წეიყვაჲთ არქადაში?

78 
წყალი მივა ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
მე ასკერში გავგზავნე
ჰემ ჲარი, ჰემ ყარდაში.

79 
ილიას, გურბინ წეიღე
ნალია, დეიჭირება;
მემრე შენ ჰა’ნა ნახო,
რომ ქი დეგეჭირება?

80 
გულზე ბეში მკიდია,
იმას არ აქ ჩიჩეღი;
ვერ ამეიღებს, ვერ ესრის,
ებრალება ფიშეღი.

81 
მამუდიეს კაპანი,
გადმოვარდა აკვანი;
ჩემ ტაჲას ორი ქალი –
ჰემ თათარი, ჰემ ჭანი!

82 
გზაში შემხდა თახსილდარი,
იმასაც ახლავს მუხტარი,
საქმეც ყოფილა წამხდარი.
ერთ ფანგანოთ ნახევარი
მოჲდა და მთხოა მეა.
ამას რო გუუგულიანდი,
მივახტი კატასავენ.
ორთავენიც მომეჩვენენ
სამი წლის ცხვინტასავენ.
ერთი მუშტი რომ მევქნიე,
მობზავდენ პანტასავენ.
ხელები ევიღე მაღლისკენ,
ვიკითხე დუა მეა.
ერთი კიდენ დევეფეცხე,
ჭუხვა დეიწყო თვალები.
ცოდვა მაშვინ შევცოდვილე,
გასქდა ტამრის ძვალები.
ყველა ხალხმა დემინახვეს,
ხომ არ იყო ტყვილები!
დუუმუსრევდი თავი-პირსა,
მქონოდა პრავა მეა.
შემიყენეს პრატაკოლი,
შეხედე იმ მინოტში.
გამოიდნენ მალაციები,
წემიყვანეს ზავოდში.
ერთ-ორ პასუხის უთქმელათ
შემაგდეს ნეზარეთში.
არ ვიცი ქი იმათიდამ
რა მქონდა დავა მეა.
ედიფ ბეგი იქ მერჩია,
მომარჩინა ციხიდამ.
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ომბაში ზორ გონჯი იყო,
მეშინოდა ჯოხიდამ.
იმ გულზე მომიყვანეს ქი,
დრობლი ვყარე ხახიდამ.
სანქი მათი ვირი ვიყავ,
მიჩვენეს თივა მეა.
თახსილდარი – ყიზილბაში 
მოჲდა რომელ თეფედამ?
მემურობას რავლი იქსა
გაგდებული კაჰბედამ?!
ფარა მთხოვა, ვერ მივეცი,
მე ცარიელ ჯიბედამ.
მომეკიდა ყოყორაზე,
გუუსროლე ჯივა მეა.
იტყვიან, ნაქები ძაღლი
მო...ვამს სანიორეზე;
უკეთესი ის იქნება,
რომ მიაფსამს ყორეზე 
ეს მუხტარი წამხტარია,
გლახათ ჩანსა მორეზე;
გულში ცეცხლი შემიკიდა,
დუუწველათ მტკივა მეა.

83 
ჰაჯი რეშათის დესთანი
დუნჲა შამეიარა
ჲელქენი ამობმული,
ზრუქში თეთრი შეჲები,
გულზე კოლა დაბმული;
საზამთროთ – ხოჯობაზე,
საზაფხულოთ – სოფლები;
ხანდეხან ფეხით დარჩა,
უუწრიალა ოფლები.
ალიას ბადიში იყო,
ბევრი ჰქონდა ვენახი,
ქალისთვინ გზა ასფალტი
მისთვინ იყო ტალახი.
ღმერთმა ცოლი მალ აართვა,
ჰაჯი მარტოლაჲ დარჩა,
საჯენნეთო რაჰმეთლი
სახლეთიდამ გადარჩა.
ჰაჯის გულში ჩუუდმია
თხოვნა მეორე ქალის,
ელჩი გუუგზავნა მემედი,
ენვერიც მაჭანკალი.

მუუყვანეს ებრიკელი,
აჭენია კალოზე,
წელიწადი არ გახდა, 
ჰაჯი დაჯდა პალოზე;
ძალიან თეყვა ჩანდა,
იარებოდა ჯამეში,
მუხლები გადაგლეჯვია
დილა-საღამ ლოცვაში.
ბექრობა ჩეთინი იყო,
სული გუუვდა ყიაზე,
ხაჩი ჩეიდვა უბეში, 
მუსხეფი მიდვა ჲანზე;
ჰაჯიმა გააბა კიდენ
გაჭუპნული ჲელქენი.
ზრუგდიდელი გოგვები
გეგონება მანეკენი.
საქმე განაღლებისთვინ
ჩიტი დეიჭირა ხასით,
ხოფიდამ ბათუმამდი
ზღვა გეჲარა ფეხებით;
სელჩუკი ფეხზე დადგა,
გუუჰაზირა მანქანა,
შვილი დადევნებული
ზრუგდიდისკენ გჲექანა,
დოდოფალი მასკვლავი,
მაზლი ჩანსა გველსავენ,
იფიქრა მისი თავი
საქათმეში მელსავენ.
პროტოკოლი რავლი იყო,
ჰაჯიმა მალე მიხტა,
ქვაბით ნასვამი ღვინო
ჭილტი ზემზემი გახტა.
მოორე დღე დატრიალდა
ქალი ამოჩარული;
გაგონილი არ იყო
მანქანაში ფერხული,
სტამბოლიდან ზლები მოვდენ,
დატიეს ყველაფერი. 

84
ასკერის დესთანი 
ასკერობა ქი მოგვივდა,
მივალთ ასკერში, ნენე!
ხეჲლისობით გადავწყვიტავთ,
მოვალთ ორთვენი, ნენე!
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სერფილიმა ჰანა ნახოს
ორ-ოლი ძმები, ნენე?
მურადიმა ჰა ეძებოს
ალიჰასანი, ნენე?

85 
ესტერდი ბაბოს ქონება
მეიპნევა ბურღულსავენ;
ფავიონი გავსილი,
ასკერი ჩაღელსავენ.

86 
მე წუხელი სიზმარში
ლამბა დავდე გუგუმზე;
უწყალო წისქვილი ბრუნავს,
დენ ყაფან მიშ არქიდაო.

87 
მე წუხელი სიზმარში
ჩავაყუდე ხაშარი;
ვურიე და ვურიე,
ვერ გავხადე ხოშორი...

88 
მე წუხელი სიზმარში
იგიყუდე ხაშარი;
გემრიელი პასუხი გაქ,
გემიჯდები ღინჯებშიო.

89 
– ზივერ, ნუ ეჭიდები,
გეგისქდება ბალანი!
– შაბათია, ოსმან აღა,
სევსუნ სელუმ ხალანი.

90 
თითზე ბეჭედი მაქვა
მომწვანო თვალიანი;
გოსტაჯოღლი მუსტაფაჲ
წოწოლათავიანი.

91 
გოგთა უჩან თეჲარე,
გეჲარე, გამეჲარე;

ჩემ კარიდან გავლიხან
გეიკივლე და გეიარე!

92 
დაღამდა და დავაგე
კარჲოლაზე ჲათაღი;
დეიკივლა და ჩეიარა
ეჰეჰეჰეჰეჰეე! –
დომბაგელის ბათაღი.

93 
თევზი დევჭირე აჰით,
შევწვი ტაფაზე ჲაღით;
გავავლიე ახლობა,
უმუდოთად ტირილით.

94 
ასიე, სენ ვერ’და გეთხოვოო,
ვირზე შეაჟდუმლა უკუღმა:
– ბედი გეგეხსნება ჲოხსაო,
ვერ’ნა გეეთხვონდაო?!

95 
ზურგიდან გამომჭენჭა,
გულში შემივდა სევდა;
ამდენი ღმერთ ვეხვეწე,
ჩემი ხვეწნა ჰა წევდა?
ცუდე ხვეწნით რა იქნება,
ხერხალ ლოცვა არ გევდა!..

96 
– ჰავესით ვირბინევით,
გვიბაძგუნებს გულები;
ცოტა შეგვიცოდვილეთ,
ვართა ღმერთის ყულები!
მეჰრემეთი ქენევით
ვართა ღმერთის ყულები!
– წამოდით, წეგიყვანოთ,
შინ გიცდიან შილები!
ნენესა და ბაბოსა
გზაზე დუურჩნენ თვალები;
თვარეს ჩამონაჭარი
ვერ უყურებს თვალები;
თვარეც ბელა უხტება,
ამოსულა მოლები.
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წევდეთ სექიზ ჯენნეთში,
გადავჩეჩნოთ გულები!

97 
სერენ ვაკეთებდი,
ბინა წემექცა;
სახში წაველი ქი,
ჲარო გემექცა.

98 
მენშიროღლის გოგო ვარ
ბეშლუღჩამოკიდული;
ვინცხა თახილ არ აიღებს,
ის არი აღას თავი.

99 
ლახანა ზორ ცხელია,
გეგიცივდონ, ბიჭებო!
რა ბეთი ხმა გაქვანან,
ჩეგიცივდონ, ბიჭებო!

100 
ერთი კალათი მატყლი
ერთი სულზე ჩავართი;
რაური საადიჩი ხარა,
ჩემი ჲარი ამართვი!..

101 
ღელე-ღელე ევიარე,
ერთი გოგომ ტიროდა;
რატომ ტირი, ვერ ვკითხე,
დედამისმა ყვიროდა.

102 
თავზე ჲაზმა მბურია,
ოჲავა, ვაკერავ ოჲა;
აგზე სიმღერა ვიტყვი,
რისთინ გიკვირან, გოჲა?

103 
კლავზე მაქვა საათი,
რა გაქვა ზანაათი?
ზანაათი თუ გაქვა,
მაშინ ვიქამ რაჰათი.

104 
შამშალახო, შალახო,
ამოსულო ბალახო,
კავრიკოტი მაცვია,
არ წემესვა, ტალახო!

105 
წუხელი გავათენე
თვარეს უკან თეთრათა;
რაცხამდენი მაჭამო,
ვერ გავძღები ჩოთრათა.

106 
ოთუზ ძირა მგონია,
მეშინია კირხიდამ;
ამსოჲ დრო მოგვივა ქი,
კლავ ვერ გავყოთ ხირხიდამ;
ელიში თუ შეხველი,
ხელ-ფეხ მეჲწევ ხარხიდამ,
ალთმიში ჩეთინია,
დღობლი მოვა ხახიდამ;
ჲეთმიშის სათვალე
გარიგდება ჩოხიდამ;
სექსანში ავადობა
დეიწყებს ზრუგის ხერხიდამ;
დოქსანი საფიქრავი
ჩავარდება ჩარხიდამ;
ჲუზითან ჲოლჩობ არი,
გარიგდება ფეხიდამ.

107 
ერთი ქვა ვესროლე ცაში,
გამეიგე მათუზხანეში;
თორმეტი გოგო მოატყვილე
ერთ ფაქეთ სიგარაში.

108 
გამოვარდა კალაში,
ჩამივარდა თალაში;
წაჲ კილდიქვედა ყანაში,
ლობიო ჩაყარე და მოხარშე,
დიმიძახე ჭამაში!

109 
გიდივიარე, წევქეცი
იუსუფაი, დადე კეცი!
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დიდი წევდა ხელიდან,
ონსუს პაწაჲ მომეცი!

110 
ამ რთველზე ზორ ფურთუნა იქნება,
შემცივდა გულზე, ფაშა!
თვალებიდან ცრემლები
ზორ მოვა სერზე, ფაშა!

111 
ჩიტი დაჯდა ხის ტანზე,
მეორე ქალის ტოლაჲ
ზილიფ გედეიწყო ფიანზე.

112 
ნენემა შიმიკერა
ფაზენისა ლიბადე;
მივალ სოფლიდან გარში,
მე ვიყავ თუ ზიადე.

113 
ლახანა დუდიანი,
ჰაიდე, წევდეთ წისქვილში
ორთვენი გუდიანი!

114 
სახლი-კარიდან გავლაჲ
მე ვარა შენი ჯაზი!
ყორჴარენ გამოგტყვილავს
კაკვენოღლის ჲობაზი!

115 
კარის თავზე თაბაღა,
მაზლი მყავს უსეინ აღა;
სევდუგუმი სორასთან,
ადიდე ნევზეთ აღა.

116 
თაროზეა თაბურა,
ხოშ მოხველი, ბაბულავ!
იქიდან აქ მოხველი,
მეიღალე თუ, აბულავ?

117 
ბულუთი ამეიყარა,
იმან წვიმა მეიყვანა;

ჩვენი ზულფიე აბლაჲ
თეთრი ტაქსმა წეიყვანა.

118 
მივალ, მივალ, ვერ მოვალ,
ფეხებზე მომძრა ნალი.
ნენე-ბაბოს გუუკითხეთ,
რავლი აქვანან ჰალი.
მოძრა, ქოხობეთ დეეცა
ჩიჩეგიანი ტალი.
ხეილი ოღული იყოს, –
ვიტყვი, – ახალი რძალი.

119 
– ფარა მამალეზეა,
შენ იყავ დევრის ჲერზე.
– ის იყბალი ჰად არი,
არ ვიქა ჯავრის ჲერზე!
– თან ფეხზე ნუ ადგები,
გიძახი სეირის ჲერზე.
– ხან პასუხ შამომძახავ,
ნუ დამთლი ვირის ჲერზე!

120 
ძმავო, ქი გეიარ ჩაში,
ლამაზია ყველაზე;
მივა ქი სახში,
თვალებზე მოვა სინათლე.

121 
ბოჯექლის სახლი მაქვა,
ოდიანი მელაიქე;
შენი სინათლე მათქსა,
დერდიანი მელაიქე;
ჲემენ წახველ და მოხველ
თოფიანი მელაიქე;
ალთუნები ეგიღე,
დეიკიდავ თუ დეგიბაო?
შენთვინ შენახულია
ჩაჩხოკვილი ჰეგიბაო.

122 
– როცხა რო ჩაველიო,
მიდღეჩი ხარშოს ჭამენო,
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ლოგინი არ აქვანო,
ჩანჩეფში წევანო.
– ხვალ დილაზე სადილი
ხარშო და ფაფა მაქვა;
ლოგინი რამ’და უქნია,
ჩანჩეფში სეფა მაქვა!
ბაბოდამ დანარჩენი
უტარო ტაფა მაქვა!
შენი შესანახავი
მე თავის თეფე მაქვა!
გულში თქვენსას გამოსლა,
სიზობა – ნეფე მაქვა.

123 
ევთავოთ მურადები,
თელის გულმა გეიხარაო!
ჰემ დუნჲაში შეჰზაადე,
ჰემ ბეგის სიძეჲ ხარა!
ჭირიმე თვალებისა,
მსურიხარ და შორ ხარა.
არც ერთი დღე, არც ათი,
მიდღეჩი შინ არ ხარა.
ჲეთიმ ბიბიებისა
ახალ დედემა მიხარა.
ჩვენ ახლა შენ გახსენავთ,
შენ, ვინ იცის, ჰა ხარა!
ჩემ ბაბოს სახლი-კარში
ენ ლამაზი შენ ხარა!
ცოტა ჰესაბათ იყავ,
ზიანქარი ნუ ხარა!
ჩაროხ გამოგიგზანდი,
ფეშინ მოგეცა ფარა.
მე ქი ასე ზორ მიყვარხარ,
შენ ჩემთვინ რავლე ხარა?
რა სეირი ხანე გქონდა,
რაცხას გეტყოდი – „არა!“
რას იქმოდი, არაფელ,
კარი რომ დემეყარა.

124 
გაღმა სერზე ხოზიკაჲ,
გამოღმაზე – მუზიკაჲ;
დაასკვი, ალიავ, ფეხიო,
ჩევისამოთ ხორომიო!

125 
ჯილველო, ნანაჲდა!
ნანდა ნანი, ნანდა ნანი, ნანაჲდა!
იქით-აქეთ მოხვიდე’ნა, ნანაჲდა!
ჯილველო, ნანაჲდა!
ნანდა ნანი, ნანდა ნანი, ნანაჲდა!

126 
მაჲ ლამაზი ფაფუკები
ვინ მოგიტანა?
– ჩემ დედამ, ჩემმა დამ,
მან მომიტანა.

127 
– ურადურ ურა,
ფეჲხოს ოჯახში
ჩავარდა ტურა.

128 
ბიჭები: – შენ ჯიშის საქათმეზე
 არ იცით, ტურა მოიდა!
 რამეს არ დეჲფიშმანავთ,
 არ იცით, ქი ვინ მოიდაო?!
გოგვები: – ღმერთმა აგახორთლაღონ
 მეზერიდან ძაღლსავენ!
 ნათქვამი პასუღები
 ჩვენ დემესენ მუხსავენ.
ბიჭები: – ახლა ჩამოვარდნილვარ,
 ენწინ ვიყავ ისმეთი.
გოგვები: – ჰელბეთ ჩამოვარდები,
 კი მიგარტყავ ქუსლ-მეთქი.

129 
ჩემი ვჭამოთ, ჩემი ვსვათ,
თქვენ ჭკვა გაწავლოთ!

130 
გაღმა-გამოღმა კვაჩავ,
გემეჯენგე, ყიყვაჩავ!

131 
ამ ყორიდან იმ ყორეზე,
მემეწიკე ყვერებზე!
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132 
სახლის უკან სანიორე,
ხან ერთი და ხან მიორე.

133 
ვენახში თეთრი ბალი,
მეხეს ეყოს ქემალი.

134 
მუმი შევდა ფენერში 
სოფლის იქით ქენერში.

135 
ვნაყე, ვნაყე წყალია,
შერბეთ ოლა ჯაგიოგ.

136 
სახლის უკან სავენახე,
ღორი შვილო, დემენახე!

137 
სახლის უკან მესარი,
ჩემი სიტყვაც ეს არი!

138 
წეიღე, დეგეჭირება,
იმასაც ჭერი აქვა;
ბაშქოჲს დეგეჭირება,
ქვეშიდან ჭერი აქვა.
თურქჩას დეგეჭირება,
ლიტრაში ძმარი აქვა.

139 
კატა ხორც ვერ უწდება,
იტყვის ქი, „რა მყრალია!“
ვინცხა ხელ გეითქაშუნავს,
გუუსქელდება ქარაო.

140 
– ქერი ჭამე, გასუქდი,
კაკვენონ ყური მისცენ;
– სამან ტოლდურა ჯაინ,
ქეჩონუნ ჩვალი მიცენ.

141 
                    გაშაირება
ბორჩხელი: – მურღულ 

ხინკილას ჭამენ,
 ლობიო ლახნიანიო.
მურღულელი: – ბორჩხელ,
 გამუუწველ დერგში
 ჩეგიდე ჭარხლიანიო!
ბორჩხელი: – შენ ბუჲუღზე გევიარე
 ფეხები ნეხვიანიო!
მურღულელი: – მეც შენ უკნედან
 მოელ დაჩოქილ მუხლიანიო!

142
                    გაშაირება
– აქზე ბევრია თუ
შესაფეთ ისკებ თოვლი?
– მეტი ბევრი არ არის,
ანჯახ ეჲვსობა ჰავლი.
გზები ბეთი იქნებოდა,
აქ ჩამოხველი რავლი?
– დავჯექ და ჩამევცურე,
ტ...ის ქვეშ დევდე ბაული.

143 
მაჭახლიდან მოველი
მეაც ბორჩხა ქალაქშიო;
ათასხუთასი კვერცხი
ქათამმა დებს ბუჯერშიო.

144 
ქამელეთ ვილაეთი
ერთი-ორი ქოხია;
ელან ვერ გამარჩია
აიშენური კრუხია.

145 
არავეთი კაკვანი,
გადმოგორდა აკვანი;
ყველა სოფლიდან კაჲა
ჩვენი გამოღმა უბანი.

146 
თამარ არი, თამარა,
ჩემი საქმე რამ არა;
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ქვედაურებმა ათხოვებენ
მეტი ქალი პატარა.

147 
ასკერიეს ქვაბები
აჲნი ჩვენ ბეღელსავებ;
ერთი თავლა მაქვანან
ხიტინას აღირსავენ.

148 
არადიდი, მარადიდი,
საქმე – პაწაჲ, ჭამა – დიდი.

149 
ავანას ვერ გადაველ,
არ ვიცი ქი, რავლია;
ქურა ხალხი ხარაბა,
ფაიტონჩი ხარ ჰავლია.

150 
არხვა ჲარამიანი,
გამუა ათი დელი.

151 
ბაშქოჲს სოხახები
ზამთარ-ზაფხულ სველია.

152 
სიმინდი და ქერი,
არხვას ვნახე კაჲ სიმღერი.

153 
ყანაში წიპაჲ
გეიწია, გამეიწია.
ბაგენის სიძეობა
როგორ შენ’ნა გეწია!

154 
გაღმობანი დუზია,
გოგვები ლამაზია.

155 
გევლი მარილ დათესავს,
ბევრ ფარას მეჲგებსო.

156 
გევლი მარილ დათესავს,
ყველა ჲერზე მიამხლევსო.

157 
ზამანე გამაიცვალა,
წისქვილი გუდაშია.
გევლი მარილ დათესავს,
სურმიაჲ – იხიორვო.

158 
გოგლიეთს მალ მზე მივა,
შუადღეს უკან შტილია.

159 
ზედუბანი დუზია,
გოგვები უჯუზია.

160 
თოხვეთი თაროს გავსა,
ყველა იქა გასულანო.

161 
კარტლა კაჲ სოფელია,
წყალი არ არი სასმელი;
აქ დავდგებოდი, ჰამა
გზა არ არი გამლელი.

162 
კარტლა ვეხში მილლეთი,
ყველამა ჩახმახ ჩახიორ.

163 
კინცხურეთი კაპანი,
გემიგორდა აკვანი.

164 
ლომიკეთის ნეკერი
ძროხებისთინ აჲნია.

165 
მურღულელი საჭმელ არ ჭამს
აჲრანის გარიეთ.
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166 
ორჯი ზორ ფულუზია,
განაყოფთან ხახიორ.

167 
ქურას ცხენი არ გეიარს,
მანქანა მუა კარშია.

168 
ქლასკურელი არ ილოცავს
ჯუმა-ბაირამის გარიეთ.

169 
შუბნელები – მელები,
წისქვილიკარ მფსმელები.

170 
ჩხალეთის ნათქვამები
ყველამფერი ტყვილია.

171 
ჯვანელი კალათ მოქსოვს,
თოზ არ დააყრის ქილიმში.

172 
ჰოროსეთის ზეგნები
ჰაცხა მიხვალ, ნადია.

173 
ეს სიბერე ბეთია, 
ალაჲ-მალაჲ დიდობა;
გობიანი შარვალი
მეტი მზორე ძონძია.

174 
ბებერების თეთრი თმა,
ნუ გინდაო ბევრი თქმა!

175

ჰაიდე, წევდეთ ბათომში,
ჩამაჯდომლეთ ფაიტონში!

176 
ებრიკელა, მოდი, მკარი,
დავამხე ახორის კარი!
თუ მოგთხოვე დო, მაწონი,
დამატეხე წალდის ტარი!

175 
ეს აღა ზენგილია,
ჲაღ ჩადებსა ქულაში;
კარში თუ არ გამუა,
ჩიჩმე წევა ვენახში!

მთქმელთა მოლოდინში
პროფესორები – თინა შიოშვილი და მერი ცინცაძე, 2007 წ.
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სასულიეროპოეზია

I
ქართული ვაჲზი

1. ერთი ვაჲზი თავათ გურჯიჯე ენით,
გამჩენელი დევჯეროთ ჰემ სულით, გულით,
ვეხვეწოთ გამჩენელს სუ ყველა ენით.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

2. კითხვა და ლოცვა ემრი გვიზამა,
გვაწავლა თელი ჩვენ ფეჲღამბერმა.
ეყურბანოს მას სულმა და გულმა!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

3. ამ დუნჲაში ჩვენ ბევრი ვიტიროთ,
ლამაზი მუსხაფი ჰემდე ვიკითხოთ,
რაც რომ ემრ გვიზამ, თელი ვიწამოთ!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

4. ამ დუნჲაში ჩვენ მუსაფირი ვართ,
პაწა ხანს უკან მეზარში წავალთ,
ღმერთი გამჩენელის ჰუზურზე მივალთ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

5. ეს ვახთი არი ახირზამანი,
გათავდა დუნჲაში კარქი ინსანი,
ენით იზახის, ვარ მუსლიმანი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

6. ლოცვა და კითხვა დეიკარქა, წევდა,
სულ ყველამ მისდა დუნჲაში წევდა;
ქალებმა კაცის უმფოსი გახდა. 
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

7. ულოცავი ქალი, კაცი თუ არის,
ძაღლი და ღორი მასზე კაჲ არის;
დეიხრუკვის ჯეჰენნემში მისი ხელ-ფეხი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

8. შეიკერვენ თული-თული ურბებს,
კიდვენ აბარებენ საბრალო მის ქმარს;
ეგერ არ უუღონ, წამუუსმენ ზოფას.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

9. დეიკარქვის სინათლე თვალიდან, წავა,
ის მუზირი შეჲთანი ჰემ მაშინ მოვა,
ნესიბი თუ არ გაქ ჲასინის კითხვა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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10. გვეგონა სიკდილი ძალვან შორეთა,
სავსე გაქ მუცელი ჰერამი ფარითა,
ცოდვა-მადლი დევნახეთ იმ დღეს თვალითა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

11. დეილევა სული თუალში და პირში,
ერთ დღეს ვიქნებით მემრე იმ კარში,
მევრე დღეს გავალთ კედიმი გარში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

12. გაყრა არის ამ დუნჲაში დედა და მამაზე,
გულის საყვარელ ქოჩორა შვილზე,
გატყდება გული ჰემან იმ დროზე.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

13. მეჲყრებიან ხალხი, ჯანაზ ილოცვენ,
ორ-სამჯელ კალოზე შეგვაყენებენ,
მალვაჲ მეზარში მიგვალაგებენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

14. დაგჩება ამ დუნჲაში სახლი და კარი,
ფარა, საქონელი, რაცხა რომ არი.
მეზერში მოვა მუნკირ-ნეკირი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

15. ენწინ მოგკითხვენ ღმერთ გამჩენელსა,
მემრე მუხამმედ ჩვენ ფეჲღამბერსა,
დუნჲაში მოგებულ ჰელალ-ჰერამსა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

16. თუ წაგყვა მეზარში შენი იმანი,
მოქცილდება მაშინ ქორი შეჲთანი,
მეზარი გახდება კაჲ გჲულისთანი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

17. ჰაზრეთი ყურანი მეზარში მოვა,
ლამაზ ენგილოზ სურეთში შავა,
გაგვისინათლებს, არსად არ წავა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

18. მოვლენ მელაიქები, მოგვიკვარებენ,
ჯენნეთის კარებ ჰემ გიგვიღებენ,
აღარ გვაქ შიში, თემენას გვიზამენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

19. ჰაზრეთი ფადიმე ამ დუნჲას მოვდა,
ის არის ჩვენი სუყველას დედა,
თილას ურუბით იმ დუნჲას წევდა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

20. ჰაზრეთი ფადიმე დიდი სულთანი,
სულ თელი ქალი მასზე ყურბანი,
ფეჲღამბერის გოგო, სული და ჯანი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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21. ახლანდელ ქალებს არ ედერდებიან,
ნამერამ კაცებს არ დეერიდებიან,
სხვას ახსენებიან, სეფას იჯებიან.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

22. ვაჲზ გეიგონებიან, ბუკ მაარიდებიან,
სიმღერის გამგეს თავპირ დეისკუივენ,
მეიგებენ ცოდვებს, სახლებში მივლენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

23. რაფრათ ეწყობიან ამ ტყვილ დუნჲაში,
არ დარჩა დუქნებზე ხასი ყუმაში,
დარჩებიან ტიტველი შავ მიწის გულზე.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

24. ეზარებიან ლოცვა, ჰემდა სუფთობა,
ზიბილია თავამდი მათი ურუბა;
იმ დუნჲას დახდებიან მათი გონჯობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

25. ვინცხა რომ ამ დუნჲაში მლოცავი არი,
გეეღება მისთინ ჯენნეთის კარი,
შეიყრებიან ლამაზათ ცოლი და ქმარი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

26. ჩუენ ქი რომ გვიცდის დიდი სიკდილი,
სულის მიცემა არ არის ტყვილი,
მოსწყდება ინსან გულის კაკლები.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

27. ეზრაილი მოვა იმ ავათყოფზე,
დაგვასობს ჩენგელ გულის კაკლებზე,
გავაქცევთ თუალებს მაშინ თავანზე.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

28. რათ გინდა დუნჲაზე კაჲ სმა და ჭამა,
ჲა შვილი გიტირის, ჲა – დედ-მამა,
მაშინ’ნა გეჲყაროს ქმარმა და ქალმა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

29. არის ინსანზე ორ ადგილ შიში,
გეშინოდეს ღმერთიდან შენ ამ დუნჲაში –
გადარჩე დერდიდან შენ იმ დუნჲაში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

30. ღმერთიდან შიში რასოჲ იქნება:
დიდი-პაწაჲ ცოდვებს რო მეერიდება,
ჰემ მეზობელისთინ კაჲ რომ იქნება.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

31. არ შეჭამ ჰერამს, ილოცავ ხუთჯერ,
არ შეებძვი დილა-საღამ მეზობელს,
შეიყვარებ მუხხამედ – ღმერთის საყვარელს.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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32. არ აწყენ დედას, მამას და ხოჯას,
ბითთუმ რომ მუერიდები იმათი ბედვას;
ჰიზმეთ თუ უზამ, შენ ეჲღებ დუვას.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

33. დედა და მამას თუ შენ კარგა შეხედე,
ღმერთი ფეჲღამბერი თუ რაზი გახადე.
თუ შამუუყვირე, ჰანა წეხვიდე?!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

34. ილოცე, ინიეთლე, ხაჯობაზე წაჲ,
შეიბრალე ამ დუნჲას ფუხარა ყველაჲ,
ბითთამ რომ შეხედავ, გახდები სულ კაჲ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

35. გული დადგუმულია ღმერთის ჯამეზე,
ნუ დაჰარსენდები ჰემდე ხოჯაზე –
ფეჲღამბერის ვექილია მუსლიმანებზე.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

36. ზექათი, სედეყე მიეცი ფუხარას ყველას,
დაარიგე ლამაზათ თალებეს და მოლლას,
კარქა შეხედე მუსაფირ ყველას!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

37. მადლი ნასაქმი მოვა ჩვენ ხელში,
ავდგებით მაშინ მაჰშერმეჲდანში,
მაშინ გვექნება ბევრი თალაში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

38. თუ არ გაქ იმანი, ჩახვალ მეზარში,
დაგარტყმენ თოფუზსა, წახვალ გეზაპში,
არ გაგაქცევენ, წეხვიდე კარში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

39. არ იქნება დუნჲაში იმსოჲ ღეზაბი,
გახდები მაშინ ცეცხლის ქებაბი,
არ მოვლენ შენთან შენი ბაღნები.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

40. ილოცე, იკითხე, ღმერთი დეჲჯერე,
ამ დუნჲას ცეცხლის ცრემლით იტირე,
ჭკვაში მოჲ, დუნჲაში კარგა დეჲფიქრე!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

41. რამითი კედანი სამღბუსებიან,
ყველა დღივ შენიდან რაცხა მადლ ელიან;
მოკტები, მადლით მეზარში გელიან.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

42. მეჲყრებიან მეზარში კდარი შვილები,
თუ გყავს იმ დუნჲას სები ბაღნები,
რომ მიხვალ მათთან, გულში ჩეეკრები.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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43. იმითთვინ ამ დუნჲას დეჲხურუკა გულმა,
გვარგოს იმ დუნჲას ღმერთ გამჩენელმა,
მეზარი გიგიხდეს ჯენნეთის ქოშქმა!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

44. დაგიდებენ ცოდვა-მადლის დევთრებ,
ეწერება მაქ, რაცხას ისაქმებ,
გამოაჩენენ სულ თელ დამალულ ცოდვეფ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

45. ზოგ მისცემენ დევთერ მარჯვენა ხელში,
იმას უსაქმია მადლი დუნჲაში –
ჰაზირია მისთვინ სარჯი ჯენნეთი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

46. ზოგ მისცემენ დევთერ მარცხენა ხელში,
ისია გონჯობა გამჩენის ემრი,
ჰაზირია მისთვინ ჲერი ჯეჰენნემში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

47. ზოგი ჯეჰენნემს უყურეფს, ტირის,
ზოგი ჯენნეთის ქოშქებს უცინის,
სასწორი დადგმულია ცოდვა-მადლისთვინ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

48. სახლის თაჰუმი ერთათ მეჲყრებიან,
ზოგი შვილი და დედ-მამა ერთათ მეჲყრებიან,
ებედი ისინი ერთათ იქნებიან.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

49. ჯენნეთი იცოდე, რომ რანაირი არის:
ერთ კაც ეყოლვის შვიდასი ჰური,
ებედულ აბათ ზექი სეფა არის.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

50. ამ დუნის ქალი გალამაზდება,
შვიდასი ჰურის დიდი იქნება,
ზალვან კარქია იქ სიყვარულობა!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

51. ჯენნეთში სიბერე ზათი არ არის,
გალამაზდები, თუ ხარ ნაჩარი,
ისტერ ქალი იყოს, ისტერზა – კაცი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

52. ხანუმი’და იყოს ამ დუნჲს ქალი,
ემსახურებიან შვიდასი ჰური,
ჩამდგარი აქ ბუკში ლამაზი ნური.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

53. არ არი ჯენნეთში დერდი და ტკივილი,
ჰემ არ იქნება ვინმეს სიკდილი,
არ არი სიბერე, ყველაჲ ახალი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

54. არ არის ლოცვა, ჰემდა ნიეთლობა,
არ არის ჯენნეთში ჰემ დარიდება,
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საყვარელია ჰემ იქ კაჲკაცობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

55. რაცხა რომ არიან ხისიმ-ახრაბა,
ჯენნეთის ქოშქებზე ერთად მეჲყრებიან,
ყოველდღე იქ არის ჰემ ჯუმბუშობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

56. ჯენნეთში დაქრის რძიების ირმაღი,
ერთ კუთხეში მოდის თაფლი და ჲაღი,
ალთუნიდანა შუშე, იბრიღი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

57. ენა ვერ იტყვის ჯენნეთის სეფას,
თელი არ მეჲთლება, მიხდით ამ დუნჲაში,
ჯენნეთი უნდა მეგერ სუნ ყველას!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

58. ლოცვა არ გახსოვს სამია თუ ხუთი,
რასოჲ’ნა გქონდეს იმსოჲ ჯენნეთი,
მოგცემდეს ბედიავა გამჩენი ღმერთი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

59. ფეჲღამბერი ჩუენ გვიზემს შეფგეტს,
ჰაზრეთი ფადიმეჲ სულ ყველა ქალებს, 
მუსილმანობას ვინცხა დეჲჯერებს.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

60. დეჲრბენენ მაქ შეერში სები ბაღნები,
მოძებნიან დედ-მამას გულის კაკლები,
დუნჲაში დედ-მამას დამხრუკველები.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

61. აჩუქვებს ღმერთი დედას და მამას,
ქარსავენ გეჲრბენენ იმ წმინდა სირათს,
დეჲნახვენ ჯენნეთში ათას თულ სეფას.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

62. სირათის გამლელი ჯენნეთში შავა,
ვინცხა ვერ გეჲარს, ჯეხენნემში შავა,
მუსლიმანი თუა, დეჲწვის და ამუვა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

63. არ აზრება ინსანს ჯეჰენნემში სული,
მუცელში ენთება თაკარა ცეცხლი,
ზუხუმი და ზეირი მათი საჭმელი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

64. შეეხვეწებიან ღმერთ თელი გჲავრები,
ათას წლის უკან მუუვლენ ჯევაბი,
თქვენ ხართ ებედი ცეცხლის ქებაბი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

65. არ დეიჯერეთ მუსხაფი, ჰემ მუხამმედი,
ჯენნემში დეჲწვით, არ მოგაგონდენ,
თქვენი ადგილი მაქა ებედი!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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66. გჲავრები მუსლიმანეფ შამუუძახებენ:
– არ დეგეხმარა თქვენ ფეჲღამბერმა!
ხომ ერთათ ვიწვით, ჰაჲ თქუენ და ჰაჲ ჩუენ!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

67. ღმერთი გამჩენელი გეზებზე მოვა,
ფეჲღამბერსა ჰემენ ფერმანი მუუვა,
გაჩუქვა უმმეთი რაცხამდენი რომა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

68. დაწვილ-დახრუკვილ ამეიყვანებენ,
ჯენნეთის ზემზემით ტან დაბანებენ,
მადლისდაგვარაჲ ქოშქებზე ევლენ.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

69. ხულუსინ’და გქონდეს კარგა ლოცვაზე,
ილოცე ჰერჰალ, თუ გაქ გეჩმიში!
გულში’და გქონდეს ღმერთიდან შიში.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

70. ირზი, ნამუსი თუ გაქ შენ ამ დუნჲაში,
ჯენნეთში შახვალ, ახვალ ქოშქებზე,
ნამუსი’და გქონდეს ამ დუნჲალუღზე!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

71. ირზი, ნამუსი თუ არ გაქ დუნჲაში,
იმ დუნჲას შახვალ ღორის სურეთში,
გამორეზილდები მაქ შენ მეჲდანში!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

72. ნაჩარი თუ გაქ ენა და გული,
ნუ გეგექცევა სუვაზე თვალი,
იმ დუნჲას დიდვანი გველი გახდები!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

73. ისე ამ დუნჲაში მადლი, კარქობა,
შენი ქეიფია, გინდა გონჯობა,
ბელქი იმ დუნჲას გაქ იგითობა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

74. შენ თუ არ იცი არაბჩე, თურქჩე,
შენ ხომ გეჲგონე ვაჲზი გურჯიჯე?
ვერ იტყვი იმ დუნჲას, ვერ ნახე ხოჯა.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

75. ა, ერთი ჰადისი თელი დავწერე,
ნაჯიხათი გეჲგონე, თელი დეჲჯერე,
ილოცე, იკითხე, ჰემდე ინიეთლე!
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!

76. მაწერალი, მაკითხავი, დამყურებელი,
ღმერთო, შენ გუუღე ჯენნეთის კარი!
გურჯიჯე ვაჲზი გათავდა თელი.
ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე!
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2
ოჲ ყჲამეთი

1. ოჲ, ყჲამეთი ახლოს არის,
იცლება დრო, ზამანები.
ვინც რომ ვართ მუსლიმანები,
ღმერთ შევტიროთ იმანები!

2. სუნ ყველდღივ ომრი მიგვდის,
გვაქ სიცოცხლის გუმანები.
აბუდლებულო ინსანო,
აჯაფ რას ემფრიალები!

3. სად წევდენ შენი ძველები,
მოყვარე და შენიანები?
აქ რომ ვინმე არ დავრჩებით –
არც ბეჩი, არც ჭკვიანები.

4. კიდონ ამ ჰელით დუნჲაზე
სახლივით ემფრიალები,
რათ არ ფიქროფ, ერთ დღეს შენაც
თავანზე შეფრიალდები?!

5. ჯერ შენ სიკვდილს არ ელოდი,
უხებროთ დეჲარები.
სიკდილ ვერვინ გუდურჩება,
იგითი და ფირალები!

6. თათარ-ქართველი, ხუონთქარი,
ხემწიფე და ქიბარები.
ვერც ქართველი, ვერც თათარი,
ვერცდა გობერნატორები!

7. ვერც ავროპა გუდურჩება,
ქუვეყნის იმპირატორები!
უყურებ, რომ ყველაჲ კდებიან,
ერთ დღეს შენაც ახრინდები!

8. იმანიც თუ თან კი გახლავს,
ჯენნეთში კი გაფრინდები; 
აქ რო დერდი არ გექნება,
შეიძლება, რომ გეიზდები.

9. ახირეთსა დეივიწყებ,
ლოცვა-მარხვას შეზარდები,
კიდეც აქ რომ კარგა იყო,
ბოლოს მაინც შენ გამწარდები!

10. ეჲ, ჩემო წერალო ხელო,
ერთ დღეს შენაც გაჩერდები;
სიკდილსაც რომ დეინახავ,
ავად ყოფნას დაჯერდები.

11. ავად ყოფნა კარქი არი,
თუ არ დეიწყე ჩივილი;
ცოდვების მომხსენელი კია
ავათ ყოფნა და ტკივილი.

12. მუდამ დერდი, ავათ ყოფნა
ძნელი არის, არ გეიძლება;
რატომ ღმერთის ემრი არის,
უსაბრობაც არ შეიძლება.

13. საბრს არ იზამ, უსაბრობით
მაინც არაფერი შეგეძლება;
ვახტი რომ მოვა, ნამსხუვანში
შით ეჯელი შიგიძრება.

14. სატირალი იგი არის,
ახირეთი და დერდები;
ღმერთო, იქ მაინც შეგვიბრალე,
აქ რომ მერაყით ვბერდებით!

15. სიცოცხლე გაგითავდება,
ტანიდან სული აგძრება,
გეიზილება შენი ნამსხუვანი,
იმ შავ მიწაში ჩაწვება.

16. აჲ გუუმაძღარი ინსანი
ძვილაჲ შავი მიწით გაძღება;
სულ ზეით, თავაღმა წავა,
ინსანი რომ მოკდება.

17. ისტევ მეზარში ჩაგდებენ,
ზეიდან მელაჲქე დადგება.
ჯერ შენ სიკდილ არ ელოდი,
მომკუდარვარ, მაშინ მიხდები!

18. მიხდები, გავთავებულვარ,
თელი ტამრები დასკდება.
ვაი, მომკდარვარ, შიშისგანაც
კაკალი გული გასკდება.

19. საჯენნეთო ინსანეფსაც
მეზარიც გაუნათლდება.
თუ მკითხავ, მასზე პატივი
აჯაფ, რა და რაჲ იქნება,

20. შენ მიხდები საქმეს კარგა,
ყოლიმფერი კაჲ იქნება.
საჯეჰენნეს თუ კითხავ,
ვინც რო იმანი არ ექნება,
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21. გამკითხავი გეჲარს, წავა,
იმას მეტი არ აქ ნება,
თუნდა ქალი, თუნდა კაცი,
ბეჲნამაზი რომ იქნება.

22. ზინაჯი ბოზი იქნება,
ჲა ქურდი, მუზი იქნება,
მოვა შავი ენგილოზი,
ცეცხლის თოფუზი ექნება.

23. ერთი ტიტვინი თავაღმა,
ერთიც თავდაღმა ექნება;
პირზე ძალვანათ შავია,
გინდა ამაზე ყურება.

24. იგი გირტყამს და შენ ყვირი,
მას არაფერი ეყურება;
იგი ხმა აქ, ტყვილ დუნჲაზე,
საქონელსაც ეყურება.

25. საქონელმა რატომ იცის
მეტი ადრე დაბერება –
კდარის ყვირილსა გონილობს,
იმაზე ადრე ბერდება.

26. შენ სატირალ საქმიებისთინ
შენ რატომ არ გედერდება?!
ის ხმა ინსანმა გეჲგონოს,
ცოცხალიც არვინ დარჩება.

27. შიშისგანაც თლათ გავცდებით,
დუნჲა ცარიელი დარჩება,
უიმანო კდარებსაც,
მათ არ აქვან გახარება,
იმ შავ ენგელოზის ხელში
იმათ ვინ დეეხმარება!

28. პაწაჲ იმანიც თუკი გაქ,
სტუმარიც თუ გეყვარება,
შენი ნაჭმევი პურები
იმ დღესაც დეგეხმარება.

29. კდარის შუვაჲ და ცეცხლის
თოფუზ შუვაჲ

ის მოვა და დეეფარება;
ის დანარტყამი თოფუზი
მას აღარ შეეკარება.

30. ასე კაჲა მუსაფირზე
ხიზმეთი, მომსახურება;
კარქა კითხვა თუ გიყვარდა,
ყურანისაც დაყურება.

31. ის დაგიხსნის ღმერთის ემრსა,
სხვა ვერვინ მეგეხმარება,
სიკდილიხან თუალებზე
ფერდე რომ ეგეფარება.

32. მაშინ ტყვილ დუნის სინათლე
მუმსავებ ეგეფარება,
უბედური შენი თავი
ეზრაილს რომ ჩაბარდება.

33. მაშინ შენ მიბარებაზე
სუნ ყველაჲ გეეჩქარება;
გეიშლება შენი ნამსხვანი,
იმ შავ მიწაში ჩაძრება.

34. რავაჲ მიწაში ჩაგდებენ,
ძელები დეგეხურება;
მოყვარე და შენიანებსა
მიწის დაყრა ეჩქარება.

35. აქ რომ საცხან ბინთლათ დარჩე,
რა და რა მოგეჩვენება.
უიმანო შავ მიწაში
აჯაფ, იქ რა გეჩვენება.

36. ცოცხალმა კდარი რა იცის,
რა დაღრაფში, რა ჰალშია!
ზოგსა რომ მიწა მუუჭირეფს,
ეზიეთს მისცემ ძულეფშია.

37. ჭკუვა თუ გაქ, ცოდვა თევბე ქენ,
ახლა ჩავარდი ჭკუაში მაინც;
ყჲამეთი რომენ მოვა,
არასათში რა გწადია?!

38. ტყვილ დუნჲაზე რაც რომ მეიგე,
ჯერ ჰელალის ჰესაბია.
ქურდი თუ ხარ, იმისთინ
ჯეჰენნემში ღეზაბია.

39. ჯერ ჯეჰენნემთან მისლამდი
ვინცხა რომ ცოდვის მქნელია,
მისი სადგომი ალაგი
კუკუნეთი და ბნელია.

40. ჰემ ყჲამეთის მოსლამდი,
მისი ღეზაბი ზნელია.
დუნჲაში ცოდვების ქნელი
სუ სხვაფრათ ატრიალდება;
რაც დუნჲაზე გონჯობა ქნა,
თელიც რომ გამოტიალდება.

41. ზოგი ძაღლის სურეთშია,
ზოგი სხვაფრად გეჲლანძღვის,
ზოგი ღორის სურეთშია,
ჯეხენნემშიც დეჲლანძვის.

42. ჯეხენნემშიც ხიდი არის
სამი ათასი წლისავო,
ყილიჯზე უმფო ჭრელია,
ჰემ წმინდა არის ბეწვზეო.
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43. უიმანო ვერვინ გეჲარს,
ჩავარდება, დეილანძვის;
იმაზე ახლოს მისლამდი
შიშისგანაც კანკალებსო.

44. ვინც რომ საჯენნეთო არის,
ზესავეფო ჰამ კამკამებსო;
ზოგი ელვასავეფ გეჲარს,
ზოგი გეჲარს ქარივითო.

45. ტყუვილ დუნჲაზე ულოცავი
ჰაივანჲა ხარივითო;
სირათქოფრიზე ვერ გეჲარს,
ბურბურ დეიწყებს თირავითო.

46. გამჩენელო, შენ გვაჩუქვე
სიკვდილიხან იმანები!
სირათქოფრიზე გავლიხან
ძნელი რომ გვაქ ზამანები!
ბეწვის ხიდაზეთ ხაზირია
ჯეხენნემის ზებანები.

47. თუ გინდოდა გადარჩენა,
ზებანე და ჯუჯუხეთის,
დაჯექი და ყური მიეც
ლოცვა-კითხვას ნესიხეთი.

48. ამა ქუევით ლოცვა-მარხვის
ნასიჰათსა გიზამ შენა,
დილას იალუნზე ადგება
ნამდვილი ტყეში ჲაბანი.

49. ვახტი მიდის, რათ არ დგები,
რომ წაგიხურია საბანი!
ადექი, ნუ გაგიშლია
ლოგინში ფეხის თაბანი!

50. რამაზანის მახარები
მობძანდა რეჯებ-შაბანი,
თორმეტი თვის შორეთ გზიდან
მობძანდება რამაზანი.

51. სელავათსა ყური მიე,
ვახტით გეიგონე ეზანი,
გამჩენელმა რომენ მოგცა
ჭკუვა, ცნობა და იზანი.

52. საიქიოთ ნე დარჩებით
უიმანო და ხიზანი,
თათრულაჲ ღმერთ შევეხვეწოთ –
„ისთარუმ სენუნ რიზანი“.

53. რამაზანში გაიხსნება
ღმერთის რახმეთი ხაზინა,
რაცხას რომენ გევეცდებით,
სულ თელი დაგხთება იქა.

54. ლოცვა-კითხვით განათლდება
თლათ ქვეყანა ღამიებში,
ყურანიც გაჟუჟუნდება
თლათ მუბარექ ჯამიებში.

55. რამაზანში შეიკრება
ეშმაკების ხელი, ფეხი,
ნამდვილაჲ დაყრილია
შვიდი ჯეხენნემის კარი.

56. რავაჲ ჯენნეთი გეიხსნება
აი ნამდვილი ქითაბშია.
გამჩენელის ყული თუ ხარ,
ფეჲღამბერიზა – უმმეთი,

57. საიქიოთ შენი არი
აჯეჯლებული ჯენნეთი!
ჯებრაილი, ეზრაილი,
მელაჲქების დიდვანები –

58. იგინი თელი დაგლოცვენ,
კიდვენ მელაჲქე სხვანები,
რემეზანი თუ შაგინახავს,
შენ ხარ ღმერთის ხასი ყული.

59. მადლობა ღმერთ მუახსენე,
მუსლიმანი რომ გაქ ჯული,
ამ მუბარექ რემეზანზე
შენ ქი უყავი შუქური,
ილოცე და თეუბე ქენი,
ინსანი ხსენება ქუფური.

60. რიაზ თუ თევბე არ ქენი,
იმ დუნჲას გეტყვიან შენა,
მაჲ ნალოცი შენი იყოს,
შერიღეთის გზა ოთხია.

61. მე ამას რომ გავაჲზებ,
ნამდვილითა ყჲათ ელი,
ფეჲღამბერის შერიღეთსა
ღმერთს ემსახურებიან თელი!

62. შაჰი, მალიქი, ჰენეფი,
მეოთხე არი თემბელი.
რამაზანის დამკავებელს
ჰემ რაზი ყავს ფეჲღმბერი.

63. სუნთელ ბეჲნამაზი ძულან,
ლოცვა-მარხვაზე თემბელი.
გემრიელი სული უდის,
როგორც მისკი ემბენი,
რემეზანი თუ რაზი გყავს;
საქმე დაგირჩა ადვილი.

64. ღმერთი შენიდან რაზია,
საჯენნეთო ხარ ნამდვილი!
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რემეზანში უნდა ჭამოთ
ჰელალი ჲაღი, ყუველი,
სუყველანი შეიწყალოთ
ეზოში მოსული თხოვნელი.

65. „ამ თხოვნელებმა არ იციან
ზამთარი, ზაფხული, თველი!“ –
ამის თქუმელ ქალებსა
ენაზე დეეხვევა გველი.

66. შვილსა დედა მუუყვება:
– ნენევო, ჩემო ნენევო,
მაგ ენით რომ სუყველას აწყენ,
საქმე დაგირჩა ფენავო!

67. მიხვალ არასათ მეიდანში,
ძირში ეთრევა ენავო.
კარგს აღარ გიზამს ნალოცი,
ლოცვა, შენი ნაკითხივო.

68. ნალოციდან, ნაკითხიდან
აღარ ექნება მადლივო,
გენესათში შენი ენა
სამოცდაათი ადუმია.

69. ჯენნეთი ხომ იქ არ არი,
ჯენნეთ აქიდან შეირგებო.
ერთ ჯუჯუხეთსა ეტყვიან,
სახელათ ზეჲა ჰეფსო.

70. ულოცავი იქ იზილვის,
ვინცხამ იქიბრებს, დეიქებსვო.
ღეჲა ხეჲჰეფში ჩეეჩრება,
რომენ მოკდება, გეიგონეფსვო.

71. ულოცავსა მუნაფიქსა
ზამეთ ჰეჲავა,
მისი სადგომი ალაგი
ხეჲჰები არის ღეჲავო.

72. თუ აგენი იქ მიხდები,
რომ დეგელევა დღიები,
შვიდი ჯეჰენნემი დღეში
ღმერთ შესჩივლებ ათასჯელვო.

73. გამჩენელო, მომაცილვე
ღეჲა ხეიჰების აი ბელა!
მე იმას რომ ვერ გავზლებ,
ის ზალიან ცეცხლიავო!

74. ღეჲა ყუჲა სიდდეთისგან
შვიდ ჯეჰენნემ ეშინიავო;
ჰელალ მუდამ რომ არ ეძებ,
შენ რატომ არ გეშინიავო?!

75. ღეჲა ყუჲ გახსენდება
შავათ ნებუთ ადუღდება.
დუღილის ხმას თუ იკითხავ,
რავაც რომენ გაქუხთება.

76. ადუღებულ ცეცხლში იწვის,
ვინც რომ არის გლახა გულის,
ულოცავის სადგომია
ღეჲა ყუჲ შავი, ბნელი.

77. აბუდლებულო ინსანო,
რომენ კი ხარ ცოდვის ქნელი,
თევბეს რომ არ ექცევი,
შენი საქმე დარჩა ძნელი!

78. ნასიჰათი არ დეიჯერე,
რა დეგემართა შენავო!
დიდსა, პაწა მეზობელსა
სუყველას უთხარი კაჲ ენავო!

79. აი კარგობა ერთმანებში
ორთაღი არის ზიარისვო;
ერ მინუთსაც არ გაცლიან,
ვადე რომ იგითავდება!

80. ჯერ შენ სიკდილ არ ელოდი,
სიცოცხლე გიგითავდება,
ბეღე გახთება, დრო მიგიდის,
ცოდვებიც რომ გემატება!

81. აი, ქართულზე გამევტანე
ნესიხეთი არაბული.
ქითაბიდან ამოვწერე,
ღმერთო, მიყავი ყაბული!

82. ამ ნასიხათსა გებნევი
წმინდა არაბი წიგნიდან,
აჲეთიდან, ხადისიდან,
ქითაბიდან და წიგნიდან.

83. ას წელიწად რომ ვიცოცხლო,
რომ არ გავაჩერო ხელი,
ლოცვა-მარხვის ცოდვა-მადლი
კი არ დეჲწერება თელი.

3.
საბახნამაზიხან დეიზახებს ეზანი,
გულში აგიდუღდება კარაქაზანი.
არიფოღლი გახდა ჩემი ნაცვალი.
შენ ვის ეჯილველები, ჩემო ჯილველო?!
ისე რომ გეიარდი, შემსიე აბრუნებდი.
არიფოღლი გახდა ჩემი ნაცვალი.
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შელოცვები

სამკურნალო შელოცვები

1. გათვალულისა (თვალიცემისა)

1.1. 
შენ გილოცავ თვალისა,
უწინ ჩემი თავისა.
შავისა, შავრუანისა,
თეთრისა, თეთრუანისა.
მუუხედე შავსა გვარას,
მოვდოდა შავი წყალი,
მოქონდა შავი გველი.
მივართვი შავსა კაცსა,
შენზე თვალი მცემელსა
გულზე ნახვარი,
თვალში ნაცარი,
სკუპში ხაშარი!
შიფა ღმერთიდან! 

1.2. 
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა ქალებისა.
თეთრი ქალის თვალი გეცა,
შავი ქალის თვალი გეცა,
ყირმიზი ქალის თვალი გეცა,
ყირმიზი კაცის თვალი გეცა,
გაშპენ, გაცვინდენ
მათი თვალის კაკლები!
ჩავყარე შავ ქოთანში,
ვადუღე და ვაპაყპაყე,
ვადუღე და ვაპაყპაყე,
ევტაჲ მაღალ სირთზე,
აღმა ქარ მივე,
დაღმა ნიავ მივე!

1.3. 
– ერბო დავდე კერაზე,
– კატაჲ შუუჭამია.

– კატა ჰად არი?
– ხეზეა.
– ხე ჰად არი?
– ცულსა ხე მუუჭრია,
უუშვი, დუუშვი,
ამ კაც (ფურ), ბედნაზარო, გუუშვი!

2. შეშინებულისა

2.1. 
შავ კაცის ცინტალი...
დღე ამდენი გეყოფა ეს ლოცვა,
ხვალ ამაზე ბეთერი გახდი!
მიერგება ღმერთიდან!

2.2. 
შეშინებულო და სულო და გულო,
შეშინებულო და სულო და გულო,
შეშინებულო და სულო და გულო!..

3. დამწვრისა (დაწვილისა)

3.1. 
– ელი ელიზა, მელი მელიზა,
ზღვა პიპინობდა,
წითელი ხოჯა
წითელი ხარებით ხნევდა.
– რასა?
– ქვეშა – ჭალასა.
– ზღვა ხნილი, ქვიშა თესული,
დამწვარი დალენებული,
სამი დღე შველებული!



384

3.2. 
მესერ ეკიდებოდა,
მუხას ემფრიალებოდა.
არც იწვოდა, არც ილანძვოდა,
დაწვილ არ ემატებოდა.

3.3. 
ელი ელევდა...
ერთი დღის დაწვილს
ძაღლმა დასუნოს!
მე ვარ ლოცავი,
ღმერთია შველებელი!

4. სირსვილისა

4.1. 
სირსვილი ხნევდა ყანასა
შვიდი წყვილი ხარითა,
მიაპობდა, მივდოდა;
სახნელს წვერი უტყდებოდა,
სირსვილ ფესვი უწყდებოდა!
ჩემი კითხვა ამ სირსვილსა ერგებოდა!

4.2. 
– სირსვილი მივდოდა ყანაში.
– რას თესევდა?
– ქვასა და ქვიშასაო.
– ღმერთმა შენ ფესვი გეგიხმოს
ქვეშა და ქვეშასაო!

4.3. 
სირსვილი ხნევდა ყანას,
მითესავდა ქვა და ქვიშას;
რავარცხა ქვა და ქვიშა არ გეჲხარებს,
ისე სირსვილი არ გაახარე!

4.4. 
სირსვილი თესავს
ხან ქვის ქვეშას.
არ გაახარია
ამ სირსვილის ფესვსა!

4.5. 
ბობოლის ყანაში სირსვილია,
შენ არ გეიხარო, სირსვილო!
შენ გეიხარე! (ინსანს ეტყვის)

4.6. 
სირსვილ ხნევდა ყანასა,
ვაი დედოფლის დედასა!

5. ნაღრძობისა // ნაღრძონისა 
(დაქცნილისა)

5.1. 
ადამ დეიქცა, დეიქცინა,
სისხლმა ჩეიქცა, ჩეიქცინა.
სისხლმა სისხლ მიცა,
სისხლმა შტოს მიცა,
შტომა ფურცელ მიცა,
ფურცელმა ზღვას მიცა,
ზღვამა ქაფათ მეიგდო,
ქაფი გაშრა, განიავდა.
შენი ტკივილიც
ასე გაშრეს, განიავდეს!

5.2. 
ადამ დეიქცა, 
სისხლი ჩეიქცა,
ადგომა ეღონებოდა.
ხარმა ხარ მიცა,
ხარმა ხეს მიცა,
ხემა ჭომა ფურცელ მიცა.
ამ შავტარიან დანით
დაგჭრი, დაგშიშხავ,
მიგიტან ცეცხლსა მარავსა!
ღმერთმა ერთ დღეს დაქცევლი
გააცოფოს და გაანიავოსა!

5.3. 
ადამ დეიქცა,
სისხლი ჩეიქცა;
ძვალმა ბილი შეჭამა,
ბილმა ძვალი შეჭამა.
ქვა ქვიშაში გორდებოდა,
ნაღრძონი თელდებოდა!

5.4.
ადემი დეიქცა,
სისხლი ჩეიქცა;
ბილმა ბილი ნახა,
ძვალმა ძვალი ნახა.
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ქვის ქვეშიდან გორდებოდა.
ჩემი კითხვა 
ამ ნაღრძონსა ერგებოდა!

5.5. 
ადამ დეიქცა,
სისხლი ჩეიქცა;
ხორცი კეთდებოდა,
მარილი დნებოდა,
ნაღრძობი ქარდებოდა!
ჩემი ლოცვა
ამ (იტყვიან სახელს) ერგებოდა!

5.6. 
გორგიელაჲ გორდებოდა,
ნაღრძუები წორდებოდა.
ჩემი ლოცვა ამას
ერგებოდა!

5.7. 
გადავხედე ურუმელსა,
ორი კაცი ერთათ იყნენ.
ერთი ხნემდა, ერთი კოჭებდა,
მხნელი მკოჭველ აჭარბებდა,
ნაღრძონი ქარდებოდა, ნიავდებოდა!

6. ძარღვის განასკვისა

6.1. 
ორი ქალი გაღმა-გამოღმა
დაჯდენ ქვაზე.
ერთი კოჭევდა, ერთი ხსნიდა,
ხსნელი კოჭნელ აჭარბევდა.
გევტანე სერზე,
ზეით ქარ მივე,
ქვეით წყალ მივე.
ფუ! – მეთქი და გააფრინდა!

6.2. 
ერდალისა, ხერტალისა,
ეს არი ტამარისა.
სამი თვისა არაა,
სამი დღისა გუუხტა კრავი,
გეიხსნა ძარღვი!

7. შაკიკისა

ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ.
ერთი კაცი მოიდოდა,
შავ ლეღვზე იჯდა.
მააფუცქუნეფს თვალებ,
მააკრაჭუნეფს კბილებ,
მაათქაშუნეფს ხელებ,
მააპაკუნებს ფეხებ.
– ჩვენო კაცო, შავო კაცო,
სა მიხვალ – მეთქინ?
– ადამ ჲერში.
– რაზე?
– ძვალი სახრელად, 
სისხლი სასმელათ!
– ნუ მიხვალ, თვარა
შავტარიანი დანით
დაგჭრი, დაგთიბავ,
ჩაგყრი ვარდის საკუკავში,
მიგცხებ ქარსა და ნიავსა!
ნუ გესმოდეს დედლის ხმა!
ნუ გესმოდეს მამლის ხმა!
ცული პირის მონაჭარი
ცულ ტარად შეერგებოდა.
მე ვარ კითხავი,
ღმერთია შველებელი!

8. თვალის ტკივილისა

8.1. 
ღობედან გადაახტი, გადმოახტი,
შენი თვალი შენ თვალში,
შენი თვალი შენ თვალში!

8.2. 
ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ1
ილოსა, გამეეხვიე ტილოსა!
ილოსა, კილოსა,
გამეეხვიე ტილოსა!

9. ნაწყენისა (ნატკენისა)

ანი იძრა, ბანი იძრა,
სახლი ქვეშ იძრა,
ახორი ქვეშ იძრა,
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თელი ყველამფერი ქვეშ იძრა,
იძრა და იძრა.
ანი დადგა, ბანი დადგა,
სახლი დადგა,
ახორი დადგა,
თელი ყველამფერი დადგა!
ძროხის მუცელში დეკეული

 (მოზვერი) დადგეს!
დედის მუცელში ღარჭი დადგეს!

10. ბეწვისა (ძუძუს გასიებისა)

10.1. 
– მე გიკითხავ ძუძუსი.
ერთი მტკაველი კაცი დევნახე,
სამი მტკაველი წვერი ქონდაო.
შენ ჩემთვინ რამ გეიცინე,
რამ გეიკირვილეო?!
– მე შენთვინ არ გევიცინე,
არ გევიკირვილე.
იმფიცვა, ამფიცვა,
ძუძუში კი ბეწვი ქონდა,
გამოვარდა, გამოქარდა!

10.2. 
ლორი, ლორი, ლორგოგო,
აქ რა იჯები, ფუნდრუკ გოგო!
სუმბერო, ყამბერო,
დუქსულ-ლუქსულ მევედვარე.

11. თიისა

11.1. 
იავსა, თიავსა,
კვახეო, მჭახეო!

ნასელავი მთასა,
ჲაღლური ხარსა,
შავტარიან დანასა.
დავჭრი, დავკუწკუწავ,
მივცემ ქარსა,
ბუქსა, ნიავსა,
გამკრავ ხევსა!
ცული პირის მონაკვეთი
ცულსა ტარად გეეგება,
ჩემი შენალოცი
ჩემ ამ გოგოს შეერგება!

11.2. 
ილაძირი, მილაძირი,
ლუყუ ფესვი, ლეღვი ძირი,
გამოტყდა თია ძირი!

12. ჭიისა

12.1. 
ჭიისა დედავ, თავი ჩაყე!
ჭიავ, ჭიავ, თავი ამოყე!

12.2. 
ჭიაო, ჭიაო, ჭახევ, მახევ,
რას ჭუჭყუნობ ღორსავენ?
დაწყნარდი და დაალაგდი!

13. მეჭეჭისა

13.1. 
აი გიორდუმ, აი ქიბერ,
ერისინგიზინ სიილემ ჲალხიბერ!

სამეურნეო შელოცვები

1. ნისლისა

1.1. 
ბულუთ, ბულუთ, ეიყარე,
ცხრა მქედის იქით გედეიყარე!
შენი ქალი მორჩენილა, 

ერთი ქორი ყავს,
ერთი – თოფალი,
ერთი – ქუთი.
მალე წახვალ, მორჩებიან,
გვიან წახვალ, მოკტებიან!
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1.2. 
ბულუთო, ბულუთო,
ეიყარე, დეიყარე,
ცხრა ქედი გედეიარე!
შენი ქალი ორსულია,
მალე მიხვალ, მოგირჩება,
მალე არ მიხვალ, მოგიკდება!

1.3. 
ბულუთ, ბულუთ, ეიყარე,
სამი თვე გედეჲყარე.
შენი ქალი გულჩიჩეგი,
მალე მიხვალ, მოგირჩება,
გვიან მიხვალ, მოგიკტება!

1.4. 
 ბულოთ, ბულოთ, ეიყარე,
სირთის უკან გედეჲყარე!
შენი ქალი პირყვითელაჲ,
მალე წახვალ, კაჲ გახდება,
გვიან წახვალ, მოგიკდება!

1.5. 
ნისლო, ნისლო, ეიყარე,
ნისლო, შენ გედეჲყარე!

2. წვიმისა

2.1. 
გაწვიმდი, გაწვიმდი!
რძალო, შენიდან 
კოვზი-კოვზი ჲაღი მინდა,
კოვზი-კოვზი ფქვილი მინდა!
ღმერთო, შენიდან
ლამაზი წვიმა მინდა!
ამინ!

2.2. 
ყანაში – ტალახი,
გობზე – ცომი!
ღმერთო, მოგვეცი
ბევრი წვიმა!

2.3. 
იღურღულე ცამა!
ღმერთო, ბევრი
წვიმა-წყალი მომეცი!

3. სეტყვისა

3.1. 
ხოშკაკალო, გედეჲყარე!
შენი ქალი ავათაა,
მალე მიხვალ, მოგირჩება,
მალე არ მიხვალ, მოგიკდება!

სოფ. ერეგუნა, 2007 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი მთქმელებთან – აიშე და ჰავა საზლებთან
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წყევლები

ა
– ამოვარდა მისი თავი!
– ანტერო!
– ანტერი დემირჩი შენ!
– ანწლი ამოვდეს შენ კალოზე!
– არ გაგახაროს ღმერთმა!
– არ გაგახაროს, ჰაცხა წახვალ!
– არ მოგიყვანოს!
– არ მოგიყვანოს აქ ღმერთმა!
– არგასახარებელო წყლის ძაღლო!
– ახირი გიგიხადოს!

ბ
– ბადიშები არ მოგაწრას ღმერთმა!
– ბედშავო!
– ბელა მოგცეს ღმერთმა!
– ბრაზი, შმორიანი! ჰიდამ ბელა გემიხდა, ჩემი ჭადი-პური ემიმწარა!

გ
– გაგასუფთა ღმერთმა!
– გაგაფაქოს ღმერთმა!
– გაგსხლიპოს ღმერთმა!
– გამოგეფუტოს თვალები!
– გამოწყვეტილი!
– გამჩენმა გათრია!
– გამჩენმა გაჯიჯღინა!
– გამჩენმა ღმერთმა ბევრი ომრი არ მოგცეს!
– გამჩენმა ღმერთმა დუუგლისა თვალები!
– გამჩენმა ცეცხლი ჩაგიკიდა!
– გასასახლებელო!
– გჲაური შვილო!
– გაცდი!
– გელმა გუუწყვიტა კისერი!
– გელმა შეგჭამა!
– გვერძე ამოგძრეს სული1
– გონჯობა მოგცეს ღმერთმა!
– გულში რაცხა გაქ, ღმერთმა არ მოგცეს!
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დ
– დაგაყარე ვაგლახი!
– დათვმა შეგჭამა!
– დათვების შეჭმულო!
– დარმადაღინი გახდეს, ოღლუშაღიდან გეიყაროს!
– დიგიდგა ორი თვალი!
– დეესხას წყალი!
– დღე და ღამე დეგემხოს!
– დერდი მოგცეს ღმერთმა!
– დღე არ დაგანახვოს ღმერთმა!

ე
– ებრალიშვილო!
– ე გამოკირული ჰიდან მოვდა და შემშალა!
– ეზრაელი მის ხახაში!
– ერთი დღე არ დაგანახოს!
– ერთ სასთუმალზე არ დაგაბერონ!
– ერმანის შვილო!
– ეს დუნია ჰერამი იყოს!

ვ
– ვაგლახი დაგაყარე!

თ
– თავი ამოუვარდა!
– თავი მოგწყდეს!
– თვალი დიგიდგეს!
– თვალი დუუდგა!
– თვალი დუუდგა მისი!

ი
– იმსოჲ დერდები მოგცეს, ჩემი თავი დაგავიწყოს!

კ
– კათოლიკი შვილო! 

ლ
– ლამაზო მუბარექო, შავი მიწა დააყარე მის თავზე და ჯუჯუხეთის 

ფსკერში ჩააყაინაღე!
– ლაშიდან გამოგივიდეს, უბეში შეგივიდეს ი წყევლები!
– ლეღვი ამოგიყვანა!
– ლეღვი ამოვდეს შენ კალოზე!

მ
– მე ქი მეჯენგები თლათ, ემჯამი შენ!
– მისი ამოარდა!



390

– მიწასაჭმელებო!
– მოკტი!
– მოკტი და მორჩი!
– მუბარექმა ჯეჰენემი მოგცეს!

ნ
– ნაგანზარი დაგტიოს!
– ნარცხვენი გარუნიოს!
– ნუ გაგახაროს ღმერთმა!

ჲ
– ჲეთიმი გაგხადოს ღმერთმა!
– ჲარამიანო, მოკტი!

ო
– ოი, გამჩენო მუბარექო-ღმერთო, გაწყვიტე და გააფაქე!
– ოი, ღმერთმა არ მოგაწროს!

რ
– რა ბეთი გოგო ხარ, არ გაგახაროს ღმერთმა!
– რამე არ მოგაწრას ღმერთმა!

ს
– საღლუღობა არ მოგცა ღმერთმა!
– სახლი-კარი არ მოგცოს!
– სომეხის დატრაკილო!
– სული აგაძროს ღმერთმა!
– სული აგართვას ღმერთმა!
– სული არ მიგაცემია ღმერთმა!

უ
– უი, მეხი დაგაყარე!

ქ
– ქორმა შეგჭამა!
– ქოქი მუუხმა!
– ქოქი ამუუწყვიტე!
– ქოქი გამოგიწყდეს!

ღ
– ღმერთმა ამოგიყვანოს!
– ღმერთმა ამოიყვანონ გამოფისულები!
– ღმერთმა ამოგიწყვიტოს ქოქი და ჯილაგი!
– ღმერთმა ანტრად დაგტიოს!
– ღმერთმა არა მურადი არ გაღირსოს!
– ღმერთმა არ აგაშენოს!
– ღმერთმა არ გაგახაროს!
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– ღმერთმა არ გაგაცინოს!
– ღმერთმა არ გაცოცხლოს!
– ღმერთმა არ გაჭამოს!
– ღმერთმა არ გახაროს!
– ღმერთმა არ გიშველოს! 
– ღმერთმა არ მოგასწროს!
– ღმერთმა არ მოგაწრას!
– ღმერთმა არ მიგიყვანოს!
– ღმერთმა არ მოგიყვანოს!
– ღმერთმა არ მოგიყვანოს შინა!
– ღმერთმა აქედან შორ გადაგაიოღოს!
– ღმერთმა აჯი მოგცეს!
– ღმერთმა ბაჲრამი არ მოგაწრას!
– ღმერთმა ბაშხადიდი არ მოგცეს!
– ღმერთმა გააფაღოს! 
– ღმერთმა გაგაფაქოს!
– ღმერთმა გაგაფაქოს შენა!
– ღმერთმა გაგაფაქოს და გაგაწყნაროს!
– ღმერთმა გაგცვითოს!
– ღმერთმა გამოგწყვიტოს!
– ღმერთმან გაგშლიპოს!
– ღმერთმა გამჩენელმა ჯეენემის ცეცხლიდან არ გამოგიყვანოს!
– ღმერთმა დაგავსოს!
– ღმერთმა დიდი დღე არ მოგცეს!
– ღმერთმა დუნჲალუღი ჩაამწაროს და გამოწყვიტოს!
– ღმერთმა დღესვე მოგაკდინოს!
– ღმერთმა ერთ ბალიშზე არ დაგაბეროს!
– ღმერთმა ერთი დღე არ დაგანახვოს!
– ღმერთმა თვალი დუუყენა მისი!
– ღმერთმა იმგვარი დერდი მოგცეს, ჩემი თავი დაგავიწყოს! 
– ღმერთმა კაჲ დღე არ დაგანახვოს! 
– ღმერთმა კაჲ დღეები არ დაგანახოს!
– ღმერთმა კარგობა არ მოგცეს!
– ღმერთმა კერა მოგიზრას!
– ღმერთმა კერა მიგიძრას!
– ღმერთმა მალე მოკტე!
– ღმერთმა მოგკლას!
– ღმერთმა ნაჭამი წაგარწყევიოს ყიიდან1
– ღმერთმა ნუ გაღირსავს!
– ღმერთმა რამ არ აღირსოს!
– ღმერთმა რამ არ გაღირსა შენა!
– ღმერთმა სიცოცხლე აგწიოს!
– ღმერთმა ფელჯი გაგხადოს!
– ღმერთმა ფეხები, ხელები მოგიტეხოს!
– ღმერთმა ფეხები მოგიტეხოს!
– ღმერთმა ქოქი გამოგიღოს შენი!
– ღმერთმა ღორი გაგხადოს!
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– ღმერთმა შავი ლეჩაქი დაგახუროს!
– ღმერთმა შარშანი არ მოგაწრას!
– ღმერთმა შენი წყევლა შენ ზეიდან იყოს!
– ღმერთმა ჩაგიცივოს!
– ღმერთმა ჩემ ამარ დაგაგდოს!
– ღმერთმა ჩუუცივდონ და ჩუუბნელონ1
– ღმერთმა წიგიყვანოს და არ მოგიყვანოს!
– ღმერთმა ხელი მუუქციოს!
– ღმერთმა ხელები მოგიტეხოს!
– ღმერთმა ჯეენემის ფსკერში ჩააყაინა!
– ღმერთმა ჰაჯი არ მოგცეს!
– ღორი გაგხადოს ღმერთმა!

შ
– შავი ბედი მოგცეს!
– შავ ლეჩაქით დაგაჯდუმლოს!
– შავი მიწამა შეგჭამოს!
– შავი ჟამი ჭამე!
– შე გჲაურის შვილო!
– შე ერმენის შვილო!
– შე თოფალო!
– შე ფესო!
– შე შიშმანო!
– შე ჯინო!
– შენ გამოგწყვიტოს ღმერთმა!
– შენ ენაზე ბიბერი!
– შენ ღმერთმა არ გაგახაროს!
– შენ ჩემთან სიდან მოხველ, ბაშ ბელა!
– შენი ოჯაღში ღმერთმა ლეღვის ხე ამოგიყვანოს!
– შენი წყევლა შენ ზეიდან იყოს, ლაშიდან გამოგივდეს, უბეში შეგივდეს!

ჩ
– ჩენგეჩასაკლეტელო!

წ
– წასლა იქნეს და მოსლა არ იქნეს!
– წევდა ჯეჰენებში!

ჯ
– ჯინჭარი ამოგიყვანა ღმერთმა!
– ჯინჭარი ამოვდეს შენ კალოზე!

ჰ
– ჰა იარებით, რავარი ღარჭები ხართ! ღმერთმა ფელჯი გაგხადონ!
– ჰიჩ რამეს არ მეეწრას!
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დალოცვები

ა
– ავადეულობა და დერდი არ მოგცოს!
– არქადაშებს უკან ლამაზათ იყავით!
– ახარონ ღმერთმა!

ბ
– ბადიშები მოგაწრას!
– ბადიშების, შვილების ომრი დაგანახვოს!
– ბევრი გარონიონ!
– ბევრი დღე მოგცა!
– ბევრი დღე მოგცეს ღმერთმა!
– ბევრი დღით გაგაძლებია ღმერთმა!
– ბევრი დღე და ომრი მოგცეს!
– ბევრი გაცოცხლოს!
– ბევრი რაცხაები გაწავლოს ღმერთმა!
– ბელადან, ყაზადან დიგიფაროს ღმერთმა!
– ბიჭი შვილი მოგცეს ღმერთმა!
– ბოვრი აცოცხლოს ღმერთმა!

გ
– გაგახაროს ღმერთმა!
– გაგაჭკვიანოს ღმერთმა!
– გაგახაროს ღმერთმა, ბაღნებო!
– გამჩენელმა აგაშენოს!
– გამჩენმა ბერექეთი მოგცეს!
– გამჩენმა ღმერთმა ბევრი ომრი მოგცეს!
– გამჩენმა ღმერთმა ღმერთის დინზე მიგიყვანა!
– გაცოცხლოს ღმერთმა!
– გახარებული მამყოფნე!
– გერმელათ იარე, შენი თავი დაცვი!
– გეყურბანე!
– გზა-შარაში შიგიბრალოს ღმერთმა!
– გოგო, შენი ჭირი მე!
– გონჯი გელინი ღმერთმა დუშმან არ მიცეს!
– გულში რაცხა გაქ, ღმერთმა ის მოგცეს!
– გძელი დღე მოგცეს ღმერთმა!

დ
– დაბერებამდინ სულ გახარება მოგცეს!
– დედამთილსა კაჲ შეხედე!
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– დერდი არ მოგცეს ღმერთმა!
– დიდი ომრი მოგცონ ღმერთმა!
– დიდი დღე მოგცოს ღმერთმა!
– დღე მოგცეს ღმერთმა!
– დღიები კაჲ მოგცეს ღმერთმა!
– დუშმანი გამოგიწყვიტოს ღმერთმა!

ე
– ერთ ბალიშზე დაგაბერონ!
– ერთი დერდი არ მოგცეს!
– ერთ ჲასუღში დაგაბერონ!
– ერთ ჲასუღზე დაგაბერონ!
– ერთ ჲასუღზე დაგაბეროს ღმერთმა!
– ერთ მანდილზე დაგაბეროს!

3
– ვინმეზე მუხტჲარჯი არ გაგხადოს!

თ
– თეთრი ბედი მოგცეს!
– თეთრი მენდილით დაგაბერონ!

ი
– იმანი მოგცეს!
– ინშალა, კაჲ იყავით!
– ინშალა, კაჲ ხეირი მოგცეს!
– იყავ გახარებული!

კ
– კაჲ აშიღი განახიონ!
– კაჲ ბიჭი განახიონ!
– კაჲ გაგზარდოს ღმერთმა!
– კაჲ დუა მოგცეს ღმერთმა!
– კაჲ ძლობა ქენი!
– კაჲ დღეები დაგანახოს!
– კაჲ დღიებში გამყოფნოს!
– კაჲ დღე დეინახე!
– კაჲ ჲერებში ისაქმო!
– კაჲ მოგებაზე, კაჲ შვილებზე, კაჲ კაცზე გაღირსოს ღმერთმა!
– კაჲ მურადი მოგცეს!
– კარგ ჲერზე დაგალაგოს!
– კაჲ ქეიფი მოგცეს!
– კაჲ ქეიფი მოგცეს ღმერთმა!
– კაჲ შეხედე!
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– კაჲ ძლობა ქენი!
– კარგა გარონიოთ ღმერთმა!
– კარგობით წაჲ!
– კარქობით წაგიყვანოს!
– კარქობით წიგიყვანოს ღმერთმა!

ლ
– ლამაზებ იყავით, არ წეიკიდნოთ!
– ლამაზი, კაჲ იყავ!
– ლამაზობით წაჲთ!

მ
– მოკდომამდი ჩემ კაცთან ვიყო!
– მოკდომამდი შენ კაცთან იყავ!
– მუბარექმა ჯენნეთი მოგცეს!
– მურადები აგაღებიოს ღმერთმა!
– მშვიდობით გარონიონ!

ნ
– ნაგანზარი არ დაგტიოს ღმერთმა!
– ნელ-ნელა იარე, არ გადავარდე!

რ
– რა ლამაზი გოგო ხარ, ღმერთმა გაგზარდოს!
– რამე დერდი არ მოგცეს!
– რამე ტარლუღობა არ მოგცეს ღმერთმა!
– რაცხა კი ხელში გაქ, იგითავოს გულში!
– რახათაჲ დაგაბეროს ღმერთმა!

ს
– სახლი-კარი კარგი მოგცეს ღმერთმა!
– სიკდილამდინ კარგად დაგაბეროს!
– სირცხვილ არ მოგცეს!

ფ
– ფაციაჲ დეგილაგოს ღმერთმა!
– ფეჲღამბერა მეზობელი გაგხადოს!

ქ
– ქეიფი მოგცეს!

ღ
– ღარჭები გიჩუქოს გამჩენელმა!
– ღმერთმა ააშენოს, ჰაცხა მივა!
– ღმერთმა აგაშენოს! 
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– ღმერთმა არ გაგყარონ!
– ღმერთმა ამდენი იმ დუნჲაში მოგცეს!
– ღმერთმა არ მოგშალონ!
– ღმერთმა აჯი რამე არ დაგანახვოს!
– ღმერთმა აჯი არ მოგცეს!
– ღმერთმა ბადიშები გაჩუქოს!
– ღმერთმა ბევრი ბერექეთი მოგცეს და ვინმეზე ამარ არ დაგტიოს!
– ღმერთმა ბევრი დღე მიცოს!
– ღმერთმა ბევრი დღე მოგცეს!
– ღმერთმა ბევრი ფარა მოგცეს!
– ღმერთმა ბევრი გაცოცხლოს!
– ღმერთმა ბევრი ღარჭები მოგცეს!
– ღმერთმა გაგახაროს!
– ღმერთმა გაგაკეთოს!
– ღმერთმა გაგახაროს და რამ დერდი არ მოგცეს!
– ღმერთმა გაგახაროს, მუთლი იყავ!
– ღმერთმა გაგზარდოს!
– ღმერთმა გამყოფნოს!
– ღმერთმა გახაროს!
– ღმერთმა გიგიზარდოს!
– ღმერთმა გაგზარდოს შენს ნენეს უკან, შენს ბაბოს უკან!
– ღმერთმა გაჩუქოს!
– ღმერთმა გაჩუქოს ღარჭი!
– ღმერთმა გაცოცხლოს კარქობით!
– ღმერთმა გაჭენოს, დიდხან იარე!
– ღმერთმა გზები აჩუღი გიგიხადონ!
– ღმერთმა გზები გიგიხსნან!
– ღმერთმა გიშველოს!
– ღმერთმა გიჩუქოს!
– ღმერთმა დაგაბეროს!
– ღმერთმა დერდი არ დაგანახვონ!
– ღმერთის დუა შენ ზეიდან იყოს!
– ღმერთის დუა შენ თავზე იყოს! 
– ღმერთმა ერთ ბალიშზე დაგაბერონ!
– ღმერთმა ვინმეზე მუხთაჯი არ დაგტიოს!
– ღმერთმან ერთ ხმაზე მოგარჩინოს!
– ღმერთმა ერთი დერდი არ მოგცეს!
– ღმერთმა თავამდის მოგცეს, დაბერებამდე!
– ღმერთმა თეთრი წვერიანი ბადიშები მოაწრას!
– ღმერთმა ი დუნჲა კაჲ მოგცეს!
– ღმერთმა იმ დუნჲაში ჯენნეთი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ გაგხადოს!
– ღმერთმა კაჲ ბედი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ დღე მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ დღეები დაგანახოს!
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– ღმერთმა კაჲ შვილი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ გამყოფნოს!
– ღმერთმა კაჲ ყისმეთი მოგცეს!
– ღმერთმა კაჲ კაცი გაღირსოს!
– ღმერთმა კაჲ ჭკუა მოგცეს!
– ღმერთმა კარგა წეგიყვანონ, კარგა მიგიყვანონ!
– ღმერთმა კარქობა მოგცეს!
– ღმერთმა კარქობა მოგცონ!
– ღმერთმა კარქობით გარონიოს!
– ღმერთმა კაცთან ერთათ გაცოცხლოს, ღარჭებთან ერთად!
– ღმერთმა კარქობით წიგიყვანოს!
– ღმერთმა კარგობით დაგაბეროს!
– ღმერთმა კარგობით წასლა-მოსლა გაღირსონ!
– ღმერთმა კარგობით წასლა-მოსლა გეღირსოს!
– ღმერთმა კარგობით მოგარჩინოს!
– ღმერთმა კარგობით ჩიგიყვანოს!
– ღმერთმან კარგობით კაცის, ღარჭის უკან დაგაბეროს!
– ღმერთმა ლამაზობით წეგიყვანონ, მეგიყვანონ!
– ღმერთმა ლოცვა გქონდეს!
– ღმერთმა მოკდომამდინ ერთ ბალიშზე დაგაწვინოს!
– ღმერთმა მოგირჩინოს!
– ღმერთმა მოგცონ!
– ღმერთმა ნუ გაგსხლიპოს!
– ღმერთმა ნანდომი მოგცეს!
– ღმერთმა ნენეჲ, ბაბაჲ უჩუქოს!
– ღმერთმა ოჯახი გაჩუქოს!
– ღმერთმა რამ აჯი არ დაგანახვოს!
– ღმერთმა რამ აჯი არ მოგცეს!
– ღმერთმა რასოჲც იცის, ისე გაქნევიონ!
– ღმერთმა უჩუქოს!
– ღმერთმა ღარჭები გაჩუქოს!
– ღმერთმა ყუეთი მოგცოს!
– ღმერთმა ყეზა არ მოგცეს!
– ღმერთმა ყაზა-ბელა არ მოგცონ!
– ღმერთმა შენი ღარჭებსა დიდი დღე მიცეს!
– ღმერთმა შენ ოღლუშაღი გიჩუქოს!
– ღმერთმა შენი ღარჭებსა კარგობით დაგანახონ!
– ღმერთმა შენი ხელ-ფეხი მოგცეს და ვინმეზე ამარ არ დაგტიოს!
– ღმერთმა შვილი მოგცეს!
– ღმერთმა შვილებიდან არ მოგშალოს!
– ღმერთმა ჯენნეთი დაგანახოს!
– ღმერთმა ხეირი მოგცეს!
– ღმერთმა ჰელალიდან მოგცა!
– ღმერთო დიდო მუბარექო, კარგობით წეიყვანე, მეიყვანე!
– ღმერთო, მაჩუქვე, გამიზარდე!
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ყ
– ყველა ოჯახი კარგად გამყოფნოს!
– ყველამფერი კარგა წიგივიდეს!

შ
– შავი მენდილი ნუ დეიხურავ!
– შენ ენაზე შექერი!
– შენ კაჲ გოგო ხარ, წასულ ჲერზე კარგა იყავ!
– შენ აქ მოხველი ჩემთან, ღმერთმა კარქობა მოგცეს!
– შენ ღარჭებთან კარქობით მიდი!
– შენ ღარჭების უკან დაგაბეროს!

ჩ
– ჩემ დრომდინ გაცოცხლოს ღმერთმა!
– ჩვენი მემლექეთი შეინახოს ღმერთმა!

წ
– წაჲ და კიდენ მოჲ!
– წორეთ გეიარეთ, წორეთ მოდით!
– წყალსავენ წადი, წყალსავენ მოდი!

ჯ
– ჯენნეთი გაგხადოს ღმერთმა!
– ჯენნეთი დიგიწეროს ღმერთმა!

სოფ. ერეგუნა, 2007 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი ერეგუნელ მთქმელებთან



399

ანდაზები

1. ადრელაჲ ადგები, საქმეს მალე დალევო;
2. ათჯერნა დაზომო, ერთჯერნა დაჭრა;
3. ამ დუნჲაში ერთი პირი მოხვალ;
4. ამოსულ ბზეს დილაზე დაეტყობა;
5. არც მარტმა გამახარა, არც მოსული აპრილმაო;
6. არც მარტმა გამახარა, არც აპრილის თვემაო;
7. ატეხვას თავის გატეხვა აქო;
8. ბასმას შეხედე, ძაფი ნახე, ნენეს შეხედე, ფაციაჲ ნახე;
9. ბერი ხარის ქამან მოხნისო;
10. გაგორვებული ქვა ხავს ვერ დეიკავებს;
11. გავლაჲ ქვა ქვაზე დადეო, გამოვლაჲ დიგიხდებაო;
12. გელი რო დაბერდება, ძაღლის საცინარი გახდებაო;
13. გელინი თუ გონჯია, ყასუღზე აგაცვამს;
14. გოგო, შენ გებნევი, გელინო, შენ გეიგონე;
15. დაუპატიჯნელი მოსული უბალიშო დაჟდება;
16. დედა დეინახე, გოგო ისე მეიწონე;
17. დელს სოფლის ქვედა კუთხეს ტყუილი უთქმია, ზედა კუთხეს მასაც დუუ-

ჯერია;
18. დუნჲა იქცევაო და ჭიაყელიას თვალები დუუქორია;
19. დუშმანიც ინსანიაო;
20. ევფურტნე, ბუჲღას მოხვდა, დევფურტნე – წვერსაო;
21. ერთი ენა ერთი კაცია;
22. ერთი ენა ერთი კაცია, ორი ენა იცი, ორი კაცია;
23. ერთ ხელი რამე არაა, ორი ხელით ხმა იქნება;
24. ეს დუნჲა ტყვილი დუნჲაა, კაჲ’ნა დეიფიქრო;
25. ვინმემა შენთინ ხელ არ აიწევს, ბელაჲ არ ნახავს;
26. ვირ ყურ ხევენო და ე რა რახარუხი არიო?
27. ზენგინის ლოგინში დაწვე’ნა, ფუხარას საჭმელი ჭამო’ნა;
28. ზორით მოყვანილი ძაღლი ქოხში დაყეფსო;
29. თა თას არ მოხდება, ინსანი ინსან მოხდება;
30. თოვლიც ლამაზია, ზეიდან ძაღლი აფსამსო;
31. იყბალიან ქალი მუუკტება, უიყბალიან ცხენი მუუკტება;
32. კაკლის ხეჭობიდან გამოვდა და ხეჭებო არ მოწონსო;
33. კარგი შვილი ნენესი გულია;
34. კაცი კაც მონახავსო;
35. კოცნას ცხვირი არ დოუშლისო;
36. ლაზი ჭკუა შუა დღე იქით არ ისაქმებსო;
37. მარტი კატების დღეაო;
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38. მეზობელი კაი’ნა გყავდეს;
39. მეზობელ რო ფუში ატკივდება, შენ ხელი’ნა მეისვა;
40. მელაჲ მაღარაში ვერ გატეულაო, ფაჩხი გამოუბია უკნიდანო;
41. მე ღვინოს დავლევ და ღვინო ჩემ ჭკვას დალევსო;
42. მიწას უყვარებელი კაცი კაცი არ არი;
43. მოზობელი რომ შიერი იქნაო, შენც იმას’და დაეხმაროო, გამძღარი არ’და 

იყოო;
44. მული მოვა – დუშმანი მოვა;
45. ნეხვმა ტალახი არ მოწონსო;
46. ნიქოჲა, ხეჭებოდან გამოსული, ჩვენ აღარ გვკადრულობსო;
47. ოთხმოცდაცხრამეტი ყიზილბაში, ერთი ფაშაო.
48. რაცხამდენი საბანი გაქ, იმდონე გაწვადე ფეხები;
49. საყვარელი სულ ლამაზია;
50. სიბერეს – გარგანიო;
51. სიტყვა გუმიშია, უხმიობა – ალთუნიო;
52. სხვას მუცელი ატკივდება, შენაც ხელი’ნა მეისვაო;
53. სხვის ვირზე რომ შეჯდები, მალე ჩამოხვალო;
54. ტურა ცდება და თავი საქათმისკე დამაჭერიეთო;
55. უბედურ ქვა თავაღმა დეეწევაო;
56. უდარდო დუნჲა არ არი;
57. ურგობლობას ზღვაჲ დუულევიაო;
58. ქართველი იყოს და ტალახიანი იყოსო;
59. ქედის მიწა დიბეშიო;
60. ქვა ქვაზე მიგორდებაო;
61. ქიბრობა კაჲ არ არი არც ამ დუნჲათვინ, არც იმ დუნჲათვინ;
62. ქონება ყველას’და ქონდეს, რომ შენც შეგერგოს;
63. ღორი ყანაში რო შევა, გაძღომამდე ჭამსო;
64. ყველაფერი ახლობითო;
65. ყორანმა თქვაო, გაღმა’ნა გევდეო, თეთრი’ნა დავდვაო. გასულა ქი, თეთრი 

არა და შავი ქნილაო;
66. ყორან უთქმია, გაღმაში გევალ, თეთრ კვერცხ დავდეფო;
67. შავი გულით, თეთრი კბილითო;
68. შეინახე ბზე, მუა მისი დრო;
69. შვილი კალთიდან რო გუდუუხტება, უკვე შენი არ არი;
70. შიერი ფუში მალე გაძღება, თვალი – არა;
71. შიერი ქათამი თვალებით ნალიაში იქნება;
72. შორ ბაბასა-ნენესა ახლო მეზობელი ჯობიაო;
73. ჩემი საქმე მე’ნა გავათაო;
74. ძაღლი უკბენელი არ იქნება;
75. ძველი გოდორი ჭერშია;
76. წაბლი ბურჯგელადან გამოიდა, ბურჯგელა არ მოწონდა;
77. წაბლი ბურჯგელადან გამოსულა, ბურჯგელა არ მოწონს;
78. წაბლი ბურჯგიადან გამოვდა, ბუჯგალა არ მოეწონა;
79. წაბლი ბუჯგადან გამოსული, ბუჯგმა არ მოწონდება;
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80. წაბლი რომ გამოსულა იშტე ბუჯგიდან, აღარ უკადრია;
81. წაბლი ქესტანედან, ბუჯგიდან გამოიდა, ბუჯგი არ მოწონდა;
82. წაბლი ყაბუღიდან გამოსულა და მემრე მისი თავი არ მოწონებიაო;
83. წისქვილში შესული უფქვილოთ ვერ გამუა;
84. წყევლავ, წყევლავ, შენ მოგიტრიალდებაო;
85. ჭიაყელაჲ გველზე დაბზვანებია, მიეწიო’ნაო, გაწიწულა, წელიდან გადაწყ-

ვ ეტილა;
86. ჭინჭრის ადგილზე ჭინჭარი ამუა;
87. ჭინჭრის ძირ ჭინჭარი ამუა;
88. ხისიმი ხის უკნიდანაო;
89. ჯერ იტყვის და მერე ფიქრობსო;
90. ჰაცხან მიხვალ, იქაური ქუდი’ნა დეიხურო’ნა.

 

სოფ. ერეგუნა, 2007 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი, მეცნიერებათა დოქტორი ვარდო ჩოხარაძე 

და მთქმელი შუქურე გირგინი
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გამოცანები

1
თავ-ხერხი, ბოლო – მანგალაჲ
ვირო, ახსენი!.. მამალაჲ. (მამალი)

2
ვკეცე, ვკეცე,
ვერ დავკეცე. (გზა)

3
კატა კუდით კიდია. (ტაფა)

4
ოთხი ძმა ერთ ქოთანში ჩატირავს. (ძროხის ძუძუები)

5
შიანაჲ ათასი,
გარეთაჲ ანტლასი. (ბიბერი, ბროწევლი)

6
ოცდათორმეტი გოგო ვართ 
ერთ ფიცარზე დამწკრივებული. (კიბილები)

7
თავი სავარცხალი,
კუდი მანგალი;
თუ ვერ გააგენი,
ვირო, – მამალი! (მამალი)

8
თავი წევს, კუდი ღრინავს. (თოკი)

9
მივა, მივა, კვალ არ აჩენს. (ჩრდილი)

10
მე მივალ, ის მომდევს,
უკნიდან კვალ არ აჩენს. (ჩრდილი)

11
ავა, ჩავა, ღმერთ ეხვეწება. (სანაყი, საძიგველი)
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12
ევა ჭვირთული, ჩამუა ცარიელი. (კოვზი)

13
ევა ცარიელი, ჩამუა ჭვირთული. (გიდელი)

14
ერთ პლაკეზე ორი თევზი. (წარბები)

15
ვწონე, ვწონე, ვერ ავწონე. (ძილი)

16
ოფოფი ფრინავს,
ფეშტემალ ფინავს. (წისქვილი)

17
ციდან მუა რახარუხით,
ქვეშიდან გადის ფლაქშა-ფლუქშით. (საცერი)

18
წიქარას ნაძოვზე მოლი არ ამუა. (ცეცხლი)

19
წევა ტყეში, ყეფს, ყეფს,
მოვა, თარო ქვეშ დაწვება. (ნაჯახი, ცული, წალდი)

20
ოთხი თითი თასში უყურავს. (ძროხის ძუძუები)

21
ოთხი თითი ქოთანში ჩატირავს. (ძროხის ძუძუები)

22
ხუთი ძმა არიან, ერთმა ებეძგება. (წინდის ჩხირები)

23
გეეგრძელება, გეეგრძელება,
ოღლუშაღ მეიგებს. (ხაპი)

24
ფეხებზე კანჯა აქ, 
წელზე ლივერი აქ. (სიმინდი)

25
ერთი ქათამი გულგამოჭმული. (ოჯაღი – ბუხარი)
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26
შავი ქათამი გულგამოჭმული. (ოჯაღი – ბუხარი)

27
ერთი მანანაჲ 
ხან გაიცინებს, ხან – არა. (ლამპა)

28
ხორცის ყანთარი ალთუნ წონავს. (ყურსაკიდი)

29
ოთხი ფეხი,
ორი ყური,
ოთხი ჩაკიდული,
ერთი გაქანება. (ძროხა, ძროხის ძუძუები და კუდი)

30
არქო ფრინავს,
ბერი ღრინავს,
თეთრ ფეშტემალ
შამეიფინავს. (წისქვილი)

31
ვკრიფე, ვკრიფე, ვერ მოვკრიფე. (მასკვლავი)

32
ვკრიფე, ვკრიფე, ვერ დავკრიფე. (მასკვლავი)

33
ვთვალე, ვთვალე, ვერ დავთვალე. (მარსკვლავი)

34
პატინა სინათლე ქვა
 ორთალუღი შამეიარს. (თვალი)

35
საღამოზე – კალოები,
დილაზე – მოღინულები. (ლოგინი)

36
დავაბამ – წავა,
გუუშვებ – დადგება. (ქალამანი, ჩარუღი)

37
წახვალ – წამოვა,
მოხვალ – მოგდება, 
დადგები – დადგება. („შუქე“ // ჩრდილი)
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38
თავი ჩიჩავს,
კუდი ღრინავს. (საჩეჩელი)

39
კუდი მანგალი, 
თავი სავარცხალი,
ვერ გეიგენი თუ, 
ვირო?! – მამალი! (მამალი)

40
წითელი ხარის ნაძოვნზე 
მოლი არ ამუა. (ცეცხლი)

41
ჯაკი, ჯაკი, ბაჯაღი,
ალემუნ ჲათაჯაღი. (აკვანი)

42
ვკალთე, ვკალთე, ვერ ავკალთე. (გზა)

43
თავი ხერხი
ბოლო მანგალი.
თუ ვერ მიხდი,
ვირო, მამალი! (მამალი)

44
მე მივალ, ისიც მივა,
დავდგები, დადგება. (ჩრდილი)

45
ორი ოროლი,
ოთხი პოპოლი,
ცხრამმეტი ბაჯანჯული,
არც მეტი ქიჩმახური.
 (ძუძუ: ორი – თხისა,
 ოთხი – ძროხისა,
 ცხრამეტი – ძაღლისა,
 არცერთი – ქათმისა).
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მითებიდალეგენდები

1. კოსმოგონიური მითოსი 
(წყლისა და ხმელეთის სტიქიათა ბრძოლა)

1.1.
ისკების თავშეტრიალის თაზე ყარა გოლის ტბაა. იმ ტბაში ხარი ყოფილა. 

ისკებში ერთ კაც მაგარი მოზვერი ყოლია. დილაჲ უუშვებენ, საღამომდე თავ-
სისხლიანი მოვა. პატრონ კინის ქები გუუკეთებია. დილაჲ გუუშვია.

ხარი ტბასთან მისულა და დუუბღუვლია. გამოსულა ტბიდან ხარი და ჭედვა 
დუუწყიან... კინი ქებით დუუსისხლიანებია.

ის ხარი წყალში შევარდნილა და აღარ გამოსულა.
სოფლის ჭრელი მოზვერი გასულა, მიორე დღე კიდენ გასულა ჭედვაზე და 

მერე აღარ გამოსულა.
იმ ტბის დევიბუღას დიდვანი თვალები, ქები, თავი ქონებია. 

1.2.
ბულაზიმოღლის ჴარი ყოფილა, ყარა გოლისკენ უვლია; ყარა გოლ გასულა, 

იქ დუუწყია ჴარ ბღუვილი. იქიდამ ერთი ბუღა გამოსულა, გოლიდამა. მე არ შე-
მიტყვია და ასე იტყვიან. იმ გოლიდან გამოსულა ერთი ბუღა. იქ ჭედლებულან 
ესენი. ეს ბულაზიმოღლის ბუღა დუუხიშტია. მერე ერთ დღე, ორ დღე, სამ დღე, 
ყოველ დღე ის იქ მივა, წასულა ბუღა ჰამა...

ბულაზიმოღლის გუუფიქრია ყე, „ეს ჴარი ვის ჴარმა დაფრითა?“ უუწევნია 
თოფი, უკნიდამ მიდევნებია, ხარისთვინ მიდევნებია უკნიდამ; გასულა ქი ჴარი 
იქა, ღმად ბღუვის იქა, ოვ, ყიამეთი მიაქ!.. ერთი შეხედა კაცმა ქი, ერთი ბუღა 
გამოიდა წყლიდამა, ჰამა დეიწყნეს ჭედნება; იჭედნებიან და ბულაზიმოღლიმა 
დააქუხნა თოფი და შეახტა გოლში ე ჴარი; გოლიდამ გამოსული გოლში შეახტა! 
ჲარალი გოლში შეახტა ის ჴარი, ჰამა არ გამოდიოდა კარში. მე ასე ვიცი, ასე 
იტყვიან...

1.3.
კვარცხან არი გოლი. იმ გოლში არი ხარი. გოლის ხარ და სოფლის ხარ მე-

გერ ეჭედებიან; გოლისას მუუგია და წყალში შესულა.
სოფლის ხარი სისხლიანი დაბრუნებულა. ხარის პატრონი მეგერ დემირჯი 

ყოფილა, დემირიდამ ქები გუუკეთებია. მიორე დღეს გოლის ხარი ისევ გამო-
სულა, დუუჭედიან. სოფლის ხარს დუუფრეწია, გუუსისხლია თლათ...

ყარაგჲოლზე მოხდა. გოლი სისხლით ეჲვსო... ცოდვისგან მოკდა კაცი – ხარ 
ქები გუუკეთა, მაარევნია... მოკდა...
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2. მარადიული გაზაფხულის მითოსი 

2.1.
ართვინში ძველ საუკუნებში არ თოვლდა. აქ, ართვინის სოფელ სოთში (სე-

ითლერ სოფელში), ნიგალა უბანში, არსებობდა ეკლესია. ამ ეკლესიაში მცხო-
ვრობდა ქეშიში. ეს ეკლესია ბუჰარეთის მთებში დებარეობს და სახელია ავჯი 
ეკლესია. ბუჰარეთის მთები სოთის და ვაზრიას შორის მდებარეობს.

ერთ დღეს ბერთის საქალარ პლატოზე, კაჩხარის მთაში, თეთრი რაღაცა 
დეინახავს ქეშიშმა. ასეთი რაღაცა პირველად ხედავს და გაგიკვირდება. თავი-
სი ოთხი მსახური იმ მთაში გაგზავნის. ამ მსახურებს მისცემს ერთ დარტყმას 
თოფი და ეტყვის:

– ეს თოფით იმ თეთრი რაღაცას უსროლეთ და მოკალით!
წავლენ ეს ოთხი მსახური კაჩხარის მთაში. მთებს ახლოს მივლენ და თო-

ფით უსროლენ, მაგრამ ეს თეთრი რაღაცას არეფერი არ იქნება. ამის შემდეგ 
ნელ-ნელა წავლენ ეს თეთრი არსებასთან, ხელით აკონტროლებენ; დეინახვენ, 
რომ ეს თეთრი არსება ცივი რაღაცა არის. მათ ჩამოტანელი ტყავის გაკეთებუ-
ლი ტამარს შეავსებენ და ჩამოვლენ ეკლესიაში. ქეშიშთან მოვლენ და აჩვენე-
ბენ ტყავის ტამარს; ქეშიშს ეტყვიან:

– თეთრი არსება ამისი შიგან არის.
უყურებენ ტყავის ტამარს, შიგან არაფერი არ არის, წყალის გარდა.
ამის შემდეგ ქეშიშმა ეტყვის:
– მე წიგნებში ვიკითხე, ეს თოვლია.
და ეტყვის ქეშიშმა ამის შემდეგ:
– აქ ვერ ვიცხოვრებთ, იმიტომ, თოვლი მოდის, ძალიან სიცივე იქნება!
წავლენ ქვემოთ, ნიგალაში არსებული ეკლესიაში! იმის შემდეგ ერთი კიდევ 

ზემოთ დებარებული ეკლესიაში ვერ ავლენ.

3. დემონური პერსონაჟები

3.1.
ღარჭობაში მეტყოდენ, ჯაზები არიანო, ღელეებში, ხენდეკებში არ წახვ ი-

დეთო, ჭკვაზე შეგშლიანო. ჩემი ბაბოჲ დეკეული არ მოსულა და წასულა დე-
კეული ძებნაზე; დეკეული მოყავს სოფელში. დეკეული დაბრუნდება, აჲნ ჲერ-
ზე წავა; მოყავს, კიდე დაბრუნდება აჲნ ჲერზე. ის დეკეული არ ყოფილა, ჯაზი 
ყოფილა!

ბაბოჲ ავადეული გახდილა. დუები უკითხიან ხოჯებ, ნუსხა დუუწერიან და 
მორჩენილა.

ჯაზები და ჯინები აჲნია. ქალიც ყოფილა, კაციც ყოფილა. გონჯი ჯინებიც 
ყოფილან და კაჲ ჯინებიც. გონჯები ჭკვაზე შეშლიდენ, კაჲ ჯინები არ შეშლი-
დენ. კაჲ ჯინებზე დაქორწილდებოდენ, ისე გაგონილი მაქ მე.

ფერებიც ჯინი არიან; ქალებიც არიან, კაცებიც არიან. შენ ვერ დეინახ, შენ 
დეგინახვენ. თუ დაბეჩდი რაცხიდან, ავადეული გახდები, იშტე იტყვიან, ფე-
რებმა დააბეჩაო.
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3.2.
ჯაზი ამ სოფელში არ იყო. ჯაზი ინსანიდან არი. ბუხარიდან ევდოდენ, ჯა-

ზობაჲ იქამდენ, მერე მოვდოდენ. შენაო ჯაზი ხარო, ეტყვიან; არ ეტყვის, ჯაზი 
ვარო. დიდი ნენეს (ბაბანეს) ეტყოდენ, ჯაზი ხარო; არ ვარო, ეტყოდა.

დედამთილი მეტყოდა, ხუთი ღარჭები მომიკდაო. მოზობლებმა მეტყოდენ, 
ქივო შენი დედამთილი ჯაზიავო და ღარჭებ გიყლარჭავსო. მე დედამთილი 
ზორ მიყვარდა და არ იქსო, ვიტყოდი.

ახორშიც შედის ჯაზი, ცხენის თმებ დაპწნიდა, გამუუშვებდა ცხენ, არონია-
ვდა; იტყოდენ „ბისმილა“, ახორის კარ დუუყრაო. მოზობელ ილიას დუუჭერია 
ახორში, დუუკავებია, ამას უთქმია:

„– არ გამამჟღავნო, შენ ახორში აღარ’ნა შევიდეო!“
დილაჲ ჩევდოდენ, ცხენი დაოფლილი იყო, იმით მიხდებოდენ.
ჯაზები ღარჭების ჯიგარ ამეიღებდენ და შეჭამდენ.
ერთ ასკერში ბიჭი ყავ, ბიჭმა მექთეფი გამუუგზავნა. უბეში ჩადებული 

მექთეფით იარება. მარობაში, გაღმა ერთი სახლი იყო, იქ მოზობელთან წასუ-
ლა ჯაზობაზე, თავანში ასულა და იქ გავარდნია მექთეფი. იკითხენ და მიხდენ:

„– ოო, ის ნენეჲ ჩვენთან ჯაზობაზე მევდაო და გავარდნიაო“. 

3.3.
ერთი თანე ქალმა, კაცის უკან შეშას ვჭრიდითო და ღარჭმა დეიწივლა აკვა-

ნშიო და ქალი მისულა, რო ჯაზი შიგნიდან ეწიკება, ქალი – გარედან:
„– დიგინახვე, ნუ იმალვიო!“
მემრე უთქვამს: 
„– შენ არ გამამჟღავნოვო, თორემ ღარჭს მოგიყლარჭავო კიდევო!“ – და 

გაქცევლა.
მან არ გაამჟღავნა. ღარჭს პირში სისხლი ქონდა. ჯიგერი უნდა ამიეღო. 

ახლა ასკრობა მეიხადა.

3.4.
ჯაზიები დემესიენ
და ჩემ თავზე იბრუნიან;
ტანს მჩხლიტამენ, მიჩქმიტავენ,
ღმერთო, მომეხმარია!

3.5.
შეჲთან ვერ დეინახ, დაკარგულია. შეჲთანი კაცია, კაციც გახდება, ყველა 

სურეთში შევა, ყველამფერი იქამს: წამოკრის, ავადეული გახდის, დააბეჩავს. 
იტყვიან, შეჲთანმა დააბეჩაო.

3.6.
სუფრა არ გადაფერთხოთ, შეჲთნები, ფერები გაგკრავსო და ჭკვაზე შეგშ-

ლ იანო, გადაგკრავსო.
შუადღემდე არ დაგავოო, არ შეიძლებაო. 
მელოგინე ყოფნაში ყაი ნანასთან მისულა ახირბასანი (ფერი, შეჲთანი), 

აწვებოდა. შენ ვერ დეინახავ, იმან ხედავს.
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ფერი ქალიც არი, კაციც. ახირბასანი კაცია.
კაცი ფერმა თუ გადაკრა, კაც აკითხიო, ქალი ფერმა თუ გადაკრა, ქალ აკი-

თხიო და ცხენის ფუშვებ აჭმევენ. ფერები ეტყვიან, კაი საჭმელიაო, აჭმევენ.

3.7.
ფერი კაციც არი, ქალიც არი. ფერები გაგადელებენ, გეიარ, წახვალ ღელი-

ებში. უბისმილო წყალ გადაასხმი, ფერები მოვლიან. იმაჲ ვერ დეინახავ, ყორი-
ებში, ღელიებში სხედან, – გონჯ ჲერებში.

მე ერთი ემიას ქალი მყავდა, აბლაჲ ვეტყვით ახლა; წელწად მეტი კაჲ იქნე-
ბოდა, კაჲ ქალი იყო, ფერებმა გაადელეს; იარებოდა ჯოხი დაკავებული, გუ-
რჯულაჲ აგინებდა. საღამომდი იარდა; ხან გიცნავს, ხან ვერ გიცნავს.

იმის ფერი იყო მუსლიმან ფერი. ხოჯიებმა ასე უთხრეს: 
„– ეს ფერი მუსლიმანი ფერია, კითხვით არ წავა, კითხვა არ დეეშველებაო, 

მოკდენამდე მასთან უნდა იყოსო“. 

3.8.
ფერები

ფერები ძველათ აქ უცოცხლიან, მომკდარან. ძველებური ნაცოცხლავი 
არიან. საღამოზე გარეთ მოფსი, დაბეჩდები, წაგკვრის – ინსანის სისხლი წყალი 
გახდება, ავადეული გახდება.

ფერების ნასაქმი საქმე იმფერი იქნება: დეინახო, გგონია, ინსანია; ფეხები 
უკნისკენ აქვა; ქალიც არის, კაციც არის; სხვა ვერ გეერჩევა იმათიდან; ფერებ-
ზე ქორწილდებიან, ვერ გეერჩევიან.

ერთი ქალი იყო, შავშეთელი, დაქორწილებულა; ყჲამეთი წუუღიან... ხოჯას 
გუურჩევია, უკითხია და გუურჩევია. 

3.9.
ალი

ხალხი იტყოდენ ჲა, თუ ღარჭი დეიხჩობოდა, ალი დეეცაო. ფეხები, ტიტ-
ვირები, ფჩხილები გუუშავდებოდა, იტყოდენ, ალი დეეცაო. ალი და ჯაზი აჲნია.

ოჯაღიდან ჩამუაო ალი და ღარჭ დაარჩობსო. აკვანზე ბადე მქონდა გადა-
ხურილი ორმოცი ათავებამდე; ცოცხ მივადებდით აკვანზე, რო ალი არ მოვი-
დესო.

3.10.
კონჭოლიზი

კონჭოლიზია, ფეხები უკუღმა აქ. ხან ქალი გეჩვენება, ხან – კაცი, ხან – ძა-
ღლი... გაგადელებს. თვალები დიდვანი აქო.

ხებაში ერთი კაცი იყო, იმან თქვა, „ღამეში ჩემმა ამხანაგმა დუგუნში წემი-
ყვანაო, საჭმელები იყო ბევრიო, ვჭამდითო. გათენდა, კოვზი არა და ხელში ქვა 
მიჭირავო და მთელი ღამე მ-ს ვჭამდი, თურმეო; კონჭოლიზმა ქნაო“.

3.11.
კონჭოლოზები მოვლენო და გუგუმებში ჩააფსამენო და გუგუმებ დავხუ-

რავთ.
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ცხვარი თუ მყავან, მევყვანდით, დილაჲ დედის, უფროს დუულაპარაკნელაჲ 
ცხვარ სიმინდ და პურ გადავაყრიდით.

ერთიცა ხმელ სიმინდ, სირსვალი ჩავყრიდით, მოვხარშევდით.
თეჯრებეს ვიქმოდით, ვინმეს დავანდობდით ქი, შენ მოდიო; რამეს მივარ-

თმევდით, ტათლისა.

3.12.
ყარაყულაჲ

...არ იკითხავ, არ ილოცავ, ყარაყულაჲ შეგწდება, გახჩობს. უკითხავ, წევა. 
გძინავს, ვერ ექანები, გახჩობს, ის არი ჯაზი და შეჲთანი!

4. სამონადირეო მითოსი

4.1.
ავჯი ხიტირი

ავჯი ხიტირი ყოფილა უწინ, ჯეილანებ კლავსა. ერთიც შეხედა, ქი ერთ დღე 
ერთი ბებერი მოიდა, დამჯდარა, ჯეილანებ წველის, უკნიდან ჯეილანებ წვე-
ლის. ერთმა დაარტყა ტრინკი, ბახრაჭი (კოჭობი) წუუქცია. უთხრა:

– ავჯი ხიტირის ხელში გეჲარე! 
– ხელები მიგახმეს! – უთხრა ჯეილანმა.
ავჯი ხიტირი ყურ უგდებს, ავჯი ხიტირ ესმის ბებერი ლაპარაკი. დრახ! – 

გააყრევინა, გააგორა, მოკლა!
ხელები გუუხმა იქა, ხელები გუუხმა კაცსა...

4.2.
ჩემი ბაბა ავჯი იყო. ჩემ ბაბას ბაბას უთქმია, ქი წადით და კვარი მეიტანე-

თო. ორი ძმანი წასულან (ბაბაჲ და ბიძიაჲ). იქ დათვი მაღარაში ყოფილა. იქიდან 
კარში გამოსულა, ბაბასთვინ ჭლიკზე უკბენია, უუწევნია მაღლითკენ.

ბიძიას ხელში წალდი ჰქონებია, ჭლიკზე დუუცხია, ჭლიკი მუუჭრია. ბაბაჲ 
გუუგდია იმ დათვსა, ბიძიასთვინ უკბენია. ბაბასაც ხელში ნაჯახი ჰქონებია და 
დათვის თავზე დუუცხია ყური ძირში. დათვი გადაგორებულა. გუუგდიან დათ-
ვი და სახლში მისულან. აქიდამ 3-4 კაცი წასულან მემრე, ი დათვი უნახიან. 
ბიძიაჲ და ჩემი ბაბაჲ სამი თვე ლოგინში დაწოლილან.

4.3.
გეჲგი ცოდვა არი, არ მოკლებენ. ყოჩი თუ არი, მოკლებენ, ისიც – ხანდახან; 

გოგო თუ არი, არ მოკლებენ. თუ მოკლებენ, ოჯახი უკნისკენ წავაო. 

4.4.
ქლასქურს ავჯი წასულა გეჲგი მოკლაზე და მუუკლია კაც; ეჲდა მისულა ქი, 

ნაკლები დუუნახია.

4.5.
კატა იჩ არ მეიკლება. მეზობელმა გეჲქნია ქვა, კატა მოკლა. ერთი თვე არ 

გეუარა, შვილი მუუკტა.
შველიც არ მეიკლება. იმაჲ ფეხში ბამბა აქო, სუნი აქო.
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5. დიდი წარღვნის ლეგენდა

5.1.
ნუხ ფეჲღამბერ ღმერთმა უთხრა, ქი:
– ერთი გემი გააკეთე, ხალხი მეიცრიე, ჩაყარე შიგანა! 
ნუხ ფეჲღამბერმა უთხრა:
– რა, რა იქნაო?
– ეს ხალხი ბევრ ცოდვას იჯებიან, იმი ბარზე ყველანი წყალში ჩავღუ-

პო’ნაო.
მაშინა ი ხალხი მეიცრია; ასე უთხრა ახლა:
– ღმერთი იძახის, გაჭკვიანდითო!
იმათმა ქი არ დეიჯერეს, ხალხმა არ დუუჯერა ნუხ ფეჲღამბერს.
ვინცხამა ქი დაჰყვა ნუხ ფეჲღამბერსა, ისინი დააჯდუმლა გემზე. იმის 

მერე მოგჯდა ქვეყანა, სულ ყველაჲ წყალი გახდა. მის შვილმა არ დაჯდა. იმან 
უთხრა:

– შვილო, მოდი, მეიკლებიო!
იმან არ დეიჯერა, მის შვილმა და ქალმა.
– გავალ ტყეზე, წყალი იქ ვერ ამოვაო!
– რაღა იქნას ახლა ესენიო? – ნუხ ფეჲღამბერი და ღმერთი ლაპარაკობენ. 
– რა’ნა იქნას, გემი ეივსო, ტუალეტი გახდაო! – ნუხმა უთხრა.
ღმერთმა უთხრა:
– მეგეხმარები, წამალ გიგიჩენო!
ღმერთმა ხორა მიცა. დეიწყეს ფხანა. იმის მერე წევდა გემში, ერთ კაცმა 

წევდა, ფისლიკში ჩავარდა, ამ დეიბანა, ფხანა გათავდა. მერე წევდა, ხალხ 
უთხრა:

– მე ასე გავკეთდი ქი.
სულყველა წევდა, გამოლოკეს, ჩიჩეგსავეთ გახდა გემი.
წყალი ტყეზეც გევდა. გემიც იქ გევდა. ხელი მიცა, მოდიო, კიდენ არ წევდა. 

ისინი იქ დეიღუპეს. იმის მემრე წყალი უსელეფ წევდა, გემი დაჯდა, აღრი- დაღა-
რში დაჯდა. მათი საჭმელი დეელიენ. დრამ-დრამი რაცხა დარჩა, თელი მეიწიეს 
ყველამფერი, ქვაბის შიგანა ჩაყარეს, გახდა აშურა. იმ ბარზე იტყვიან აშურასა.

მერე ცოცხალი დარჩენ.
 
5.2.
ნუხ ფეჲღამბერ ხებერი მოსლია, დუნჲა წყალმა’ნა მეიცვასო. გემის აკეთებ-

დენ. ერთი დედაბერი ყოფილა, უწიკევდა ძეს, უძახდა მეგემ, ქი დუნჲა წყალმა 
მეიცვას’და, მეც გემიში ემიყვანეთო, არ მევიყლარჭოვო. იმათ პასუხი მიცეს, 
თამამო. დამიწყნიან. დუნჲა წყალმა მეიცვა, ი დედაბერი დარჩა. წყალი ქი გაშ-
რა, დედაბერი მონახეს. დედაბერმა გაკითხა ქი:

– როის’ნა წემიყვანოთ გემიში?
ამათაც უთხრეს:
– ჩვენ შენი თავი დამვიწყდენ; რა იქნა შენი ფური, არ მეიყლარჭაო?
დედაბერმაც უთხრა, ქი:
– მე არაფერი გამიგნიაო. ერთ დღეს ფური სველი მოიდა, ფეხები სველი 

ქონდა, მეტი სხვა რამ არ გამიგნიაო.
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იმ გემიში თელ ჰაივანებიდან აუღიან. თაგვმა, მეგემ, გემი გამოჭრა. გემი 
წყალმა ეიღო. ბობოლი იმ დელუქზე გამეეწყო, გადაარჩინა გემი.

აშურაც იქიდან დარჩენილა: საჭმელი ქი აღარ დარჩენილა, თითო ჭაჭვი 
აუღიენ, რაცხა ქი დარჩენილან (სიმინდი, ლობიო, ინჯისყური, ყურძენი... სულ 
შვიდი თავი), მოუყრიან, მოუხარშავენ; ყველას დუურიგავთ... აშურას თვეში 
იხარშება, მარა ისეც ვხარშავთ.

6. ტოტემისტური ლეგენდა

6.1. 
დათვი

ყავარჯი დედეჲ ყავარი გაძრომისთინ წესულა ტყეში, ხეზე ჩუუსვია სოლა. 
ცოტა გუუპია დილისთვინ. ღამეში დათვი მოსულა, თამაშში ცხვირი შეჭუ-
ჭყვია.

დილას დედეჲ წესულა. დედესა დათვი მუურჩენია. ერთი საათის მემრე 
დათვ ფიჭა თაფლი მუუტანია.

7. ჰადისური ლეგენდები

7.1. 
ყურბანი

ერთ კაც ბავშვი არ ყოლებია. უთქმია:
– ღმერთო, თუ შვილი მეყოლება, ყურბანად დავკლავო! 
სიზმარში დეინახა:
– შენ თქვი, ყურბანი დავკლაო და რატომ არ დაკალიო?
ტყეში წევდა შვილის დასაკლავად და ვერ დაკლა. ამ დროს ღმერთიდან 

ყოჩი ჩამოვდა და ამის შემდეგ ცხვარი გახდა ყურბანი.

7.2. 
ლუყმან ჰექიმი

ლუყმან ჰექიმი ისე დიდი კაცი ყოფილა ქი, ერთი კაცი მომკდარა, წამლები 
გუუკეთებიან; იმ კაცთან მიდის, გავაცოცხლო’ნაო, ამა ღმერთ უთქმია, ქი:

– მომკდარი კაცი არ’ნა გაცოცხლდეს, მოკდომილი იყოს’ნაო! 
ჯებრაილი გუუგზავნია:
– იმ კაც შენი ფრთა მოჰკიდე, წამლები გააყრევინეო! 
გუუყრევინებია.
მოკვდომა არ იყოს, ჩვენ, ინსნები, ერთმანებ შევჭამთ!

7.3. 
ფორთაში ერთი ზიარეთი მდებარეობს. იმ ზიარეთის უკან მუხის ტყე არის. 

იმ მუხას ტყეში იყო გველეშაპი – გველი. ამ დიდი გველის შიშით სოფლელები 
ვერ ადიოდნენ ამ მუხას ტყეში. იფიქრეს, იფიქრეს, რა უნდა გავაკეთოთო და 
საბოლოოდ მოიძახეს წმინდა ალი.
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წმინდა ალი ჩამოვა მეომარი მეგობრებთან ერთად ბერთაში. წმინდა ალი და 
მეგობრები ზიარეთში დაიბანაკებენ. წმინდა ალი სოფლელებს კითხვა, რომ ეს 
გელი რომელ ადგილზეა. სოფლელები ეტყვიან საცხოვრებელი ადგილს. ამის 
შემდეგ წმინდა ალი წავა ამ გელის ნადირობისთვის და სოფლელებს ეტყვის, 
რომ ჩემთვის ეს ნადირობა ადვილი არ არის, იმიტომ ჩემი მეგობრები აქ და-
რჩენ. და წავა გელის მოკვლასთვის.

წმინდა ალი გელის საცხოვრებელი მღვიმეში იპოვს და გელი დაიწყებს 
გაქცევას. წმინდა ალი დაიწყებს გელის დევნას. ამ დევნას გამო დაშორდებიან 
სოფლიდან. წმინდა ალი გელს დადევნებს ფორთის ფლატომდე. იქედან გელი 
გარბის გულ თაშინინ (ვარდის ქვა). იქ წმინდა ალი გელის უკნიდან ქვას გასრუ-
ლებს, მაგრამ გელს ვერ დაცხებს.

(ადრე ეს გულ თაშებს ადგილიდან ქვებს სოფლელები წაიღებდენ სახში და 
საწყობი-სამზარეულში დადებდენ, რომ სიუხვე მოიდეს). წმინდა ალი ქესიქ თე-
ფეს მიახლოვდება, რომ გელმა ქესიქ თეფიდან გარბის. წმინდა ალი გელის უკ-
ნიდან ხმალი გასროლა და ეს ხმალი დაჭრა გელი და ქესიქ თეფეც. იმის შემდეგ 
ამ ადგილს სახელი დარჩა ქესიქ თეფე.

ამ დრო განმავლობაში წმინდა ალისგან ამბავი არ მოვა სოფელში. სოფლე-
ლები ეჭვიანეს, რომ გელმა ჭამა წმინდა ალი და იფიქრეს, თუ ეს გელმა ჭამა, 
რატომ უშედეგოდ მოვლით წმინდა ალის მეგობრებს და ერთ საღამოს ეს წმი-
ნდა ალის მეომარი მეგობრები ძილში დაჭრეს და მოკლეს. იმ ზიარეთში რომ 
საფლავებია, წმინდა ალის მეომარი მეგობრები არის.

7.4. 
გევერნიკში ერთი გველეშაპი იყო. ეს გველეშაპი ყოველდღიურად ჩამოვა 

და ჩვენი ეკლესიის წევრი ახალგაზრდას მიყვანს და ჭამს.
წმინდა ალი ჩამოვა გევერნიკში და მაცხოვრებლები ხალხი ეს გველეშაპის 

ამბავს მოახსენენ. წმინდა ალი მაშინ ეტყვის:
– სად არის ეს გველეშაპის საცხოვრებელი ადგილი, მაჩვენეთ!
მაცხოვრებელი ხალხი ეტყვის:
– არსებობს ქვემოთ ტყე, იმ ადგილს სახელი ნაკერევ ამობენ. ნაკერევში 

არის გველეშაპის ბუდე.
წმინდა ალი ცხენზე დაჟდება და წავა ნაკერევში. იქ შეხვდება გველეშაპს. 

გველეშაპი რომ ხედავს წმინდა ალის, გაქცევა დაიწყებს. ამის შემდეგ წმინდა 
ალი გველეშაპის უკნედან ხმალი გასროლა. ეს ხმალი დაჭრა გველეშაპი და 
იმის გვერდით მდებარე მთას ზევით ნაწილიც დაჭრა.

8. ლეგენდა მონანიე კაცისმკვლელზე 

8.1. 
კარაბაბა

უწინ ერთ კაც, კარაბაბას, დოქსანდოქუზი კაცი მუუკლია. უთქმია:
– მე გუნაქარი, რა’ნდა ვქნაო? ყარფუზი დავარიგო, გელენ-გეჩეს ვაჭამოო.
ერთი კაცი მოვა ახლა, სუნდუღში მივა, გოგო-ბიჭი მოშალოს’ნა, დუგუნი’ნა 

მოშალოს! კაცმა უძახის:
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– ჰად მიხვალ, დადექი, ყარფუზი ჭამეო!
არ დადგა. თოფი აწია, ესხრიკება.
– მე ჩემი აჯელი მაქ, გოგო-ბიჭი’ნა მოვშალოვო!
გახტუნიხან დაადვა თოფი, მოკლა.
– ახლა დოქსან დოქუზ მოვკალო!
ერთი სელვის ტალი დაარგა, ქოქი ზეითკენ დაარგა. 
– ამან თუ გეიგნა, მე მაშინ სევაბი მაქო. 
გეიგნო. 
– სევაბი ვარო, – თქვა.

9. ლეგენდები ზიარეთზე

9.1.
გოგომეზერი

თაზე, კარჩხლის აქეთ, ერთი ბიჭი და გოგო იყვენ მომკდარი და იქ იყო იმა-
თი მეზერი. იქ ქალი, კაცი წევდოდენ, სიზმარი ნახულობდენ; ბავშვი რომ არ 
ყავთ, ავათ რომაა, ყისმეთი ნახულობდენ.

ძველებმა ასე იტყოდენ, იმ ადგილ „გოგომეზერი“ ერქვა. ძველებმა იძახიან, 
ევლიები იყვენო.

9.2. 
ზიარეთი

ზიარეთი თაზეა, ჩვენ თაზე. თას გოლბაში ქვია. ხალხი წევდოდენ, დეიძი-
ნებდენ, სიზმრებ დეინახავდენ. გასათხოვარი გოგვები (ჲაშღლარები) და თავი-
ანთ საბედოს დეინახავდენ.

ქართლას ზეგანშიც არის ზიარეთი. იქაც დეიძინებენ უშვილო ქალები, გა-
სათხოვარი გოგვები და სიზმრებ ნახავდენ, თავიანთ საბედოებ დეინახავდენ.

9.3. 
ზიარეთი

წმინდა ალი მეომარი მეგობრები ყავდა; ხმალით ომობდენ ერთად. წმინდა 
ალი და მეომარი მეგობრები ჩამოვლენ ფორთაში. წმინდა ალი მეომარი მეგო-
ბრები აქ, ფორთაში, დატოვებს და წადის თამარასთან. იქ, თამარასთან, ზო-
გიერთი რამეზე შესახებ შეთანხმებიან. იქედან წმინდა ალი დაბრუნდება ფო-
რთაში, რომ ხედავს, მეომარი მეგობრები მოკლული არიან.

– ვინ მოკლა ეს ჩემი მეგობრებიო?
სოფლელი ამბობს, რომ სომეხები და ებრაელებიო.
წმინდა ალი მკვდარები აქ, სოფლის უკან დებარე ტყეში, დამარხებს. იმის 

შემდეგ ამ ადგილის სახელი ზიარეთია.

9.4. 
ჰაჯის ერთი შვილი ყავდა. ეს ბიჭი დაავადებული იყო. შემდეგ ეს ჰაჯის 

შვილი გაიზარდა და ცოლი მოიყვანეს, მაგრამ ეს კაცი ადრე კვდება. ამ კაცის 
ცოლი მოიყვანეს მისი ძმა.
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მე ზიარეთში, ქესიქ თეფეში, წავედი. ჩემთან ერთად იყო ბავში, მეგობარი, 
ძმის ცოლი. ამ ზიარეთში დავიძინე და ძილში სიზმარი დავინახე. ამ სიზმარში 
დავინახე: ჰაჯის შვილი მოვიდა ჩემთან და „აქ რას აკეთებთო?“ მეც უთხარი, 
რომ ბერთაში არსებობს უამრავი გვალვა და ძალიან მძიმე მდგომარეობაში 
ვართ. ამის შემდეგ ეს ჰაჯის ბიჭი მითხრა, რომ „შენი ზიარეთი მიღებულია, შენ 
წადი სოფელში“. მეც იმ წუთში გაიღვიძე და სოფელში მივდიოდი, დაიწყო წვი-
მა, მაგრამ როგორ წვიმს, როგორ წვიმს, როგორ წვიმს... სოფლამდე თავიდან 
ბოლომდე სველი გავხდი.

ერთხელ კიდევ ზიარეთში მივედი, რა მინდოდა, გამიმართლა.
ადრე აქ ქართველები (გურჯები) ცხოვრობდენ. ზიარეთში მდებარე საფ-

ლავები ვინების არის, არ ვიცით.

9.5. 
მე ახალგაზრდობაში ავადყოფი ვიყავი. იმიტომ რომ კურნალობა მინდოდა, 

წავედი ზიარეთში. იმ დღეს ზიარეთში მივედი, რომ ძალიან სიმრავლე იყო, ვერ 
დავიძინე. იქ, ზიარეთში, გივერდზე თხილის ხეები იყო. იქ არავინ არ იყო. იმ 
თხილის ზირზე დავიძინე და სიზმარში დავინახე ერთი კაცი. ეს კაცის დიდი 
ხელი ჰქონდა. ამ დიდი ხელში თიხის თასი (ჭიქა) ჰქონდა. ამ თიხის ჭიქით ჩა-
ასხა წყალი ჩემ თავში და მითხრა, რომ შენი წამალი ეს წყალი არისო. შემდეგ 
წავიდა.

იმის შემდეგ გაიღვიძე და სოფელში ჩავედი. ეს ამბავი სოფელში მოვყევი. 
სოფლელები მითხრეს, რომ შენი წამალი ჩერმიქის წყალია ალბათო. მე იმის 
შემდეგ მივედი ჰასან ყალეს ჩერმიქში, ზუსტად 17-ჯერ წავედი და გავკეთდი.

ერთხელ ჩემი ძმასთვინ ზიარეთში მივედი იმიტომ, ჩემი ძმა მაშინ ძალიან 
ავად იყო. ძმა ანკარაში კურნალობდა. ძმას ეს ავადყოფობა ძალიან მაინტე-
რესებდა და წავედი ზიარეთში. ზიარეთში დავიძინე, სიზმარში დავინახე, რომ 
ჩემი ძმა სოფელში ჩამოსულა. ძილიდან გიიღვიძე და სოფელში ჩამოვედი. სამი 
დღეს შემდეგ ზმის ცხედარი ჩამოიტანეს.

მე ზიარეთში ორჯერ მივედი, ორივეს გამიმართლა.

9.6. 
ზიარეთში თუ ცხვარი, ცხენი გასიზმრებს, სურვილი აგისრულდება; თუ სი-

ზმარში ხარი ხედავს, მაშინ სახემწიფოსთან კარგი საქმე იქნება; თუ სიზმარში 
სარჩელის ფორმიანი ადამიანი ხედავს, სურვილი აგისრულდება; თუ სიზმარში 
ძაღლი ხედავს, სურვილი არ აგისრულდება. 

10. ლეგენდები თამარ დედოფალზე

10.1. 
თამარა დოდოფალი

დილაჲ რომ ავდგებოდით, დედა მეტყოდა, თამარა დოდოფალი დაგანახოო. 
შოვალ თეფეს რომ შევხედავდი, ორი ქვა იყო: ერთი მაღალი, ერთი დაბალი. 
დაბალი – თამარა დოდოფალი, მაღალი – მისი ქმარი. მემრე, შველობაზე რომ 
წაველთ, ქვები ვნახე: დახაზული მხრები, გულ-მკერდი, ჩაცმული ლამაზი, თვა-
ლი, შუბლი – წელზეით.
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10.2. 
გალახურას მთებში ზიარეთია. იქ მეზერია, თამარას მეზერი. ამ მთაში გა-

მოქვაბულია და იქ ორი ოთახია, ფანჯარაც აქ. თამარას დროში იქიდან წყალი 
მოიყვანა სოფლებში: ომანაში, ავანაში, ქართლაში...

თამარას საფლავი შვიდ ადგილზე არისო, იტყვიან. ვინმემ არ უნდა იცო-
დეს. ერთმა იცოდა, ვინც ჩაფლა, ისიც მოკლეს.

ორმოცი წელი თამარა აქ ცხოვრობდა. თამარას დროს, მაშინ, ეს თელი 
ადგილები საქართველო ყოფილა!

10.3. 
სოფლის თავში მთაა, თეთრობი; იქ ზიარეთია. ერთი თამარი დედოფალი 

ყოფილა, მომკდარა და იქ ჩუუფლიან; ზორ უწინ, ახლობით არ არი. იქ ვინცხა 
წახვალ, დერდი გექნება, დაიძინებ, სიზმარ ნახავ და გაკეთდები, იმგვარა გაა-
კეთებ საქმეს.

10.4. 
თამარა დედოფალი ერთ მეზერში ჩაფლეს, მარტოა დამარხული.

10.5. 
ჩემი ბებია განუცხადებდა თამარას შესახებ: თამარა დოდოფალი ჭოროხის 

ხეობაში ავაშენიათ სარწყავი არხები. ძალიან უყვარდა თამარა დოდოფალი ბე-
ბიას და ხშირად თამარა დოდოფლის ეს არხების ამბავს ლაპარაკობდა.

10.6. 
იშხან, ფარხალ და ოშვანქ ექლესიების გაკეთება თამარ მეფესთინ ძნელი არ 

იყო, მაგრამ სარფიეთში აშენებული წყლის არხი მეფე თამარას ბიუჯეტი შეი-
რყა. ამ უბანი ფარხალის ღელეს ნაპირზე გზას გავლით ძალიან მაღლას ჩანს. 
გარშემო მთიანი, ვიწრო მიწები ბაბილის ვენახს ბაღებ გავს. ფერდობებზე ქვის 
კედელი გაკეთებულია და ამ ბაღებში ფერმები კეთდებოდა. ამ უბანში წყალი 
მოტანის გულისთვინ თამარა იძულებული იქნება თმის ჩაშლას, თმის ძვირფასი 
სამკაულებები გაყიდავს ამ წყლის არხის გამო. ამ წყლის არხს ძალიან ციცაბო 
კლდეს ჩამოტანს. ეს წყლის არხი ადამიანები ახლაც კიდევ აღფრთოვანებუ-
ლია. თამარას ამის გამო შემდეგ ზოგი სოფლელი მას სიყვარულს ავუხსენენ და 
თამარას ქორწილს შესთავაზეს. თამარა გაბრაზდება და სოფლელებს წყევლის.

სოფლელები და გარემო სოფლელები ეს წყევლას ვერ მოშორდებიან და 
ყველა ზაფხულზე გაკეთებული ბაღის კედლები ზამთარში მთლიანად დაინ-
გრევა. ეს დანგრევის ამბავი ახლაც გრძელდება... ამ ამბავის გამო კარგი კედე-
ლის გამკეთელი ოსტატები არიან.

10.7. 
ორი ქვეყანა და ორი სამეფო არსებობდა. ამ ქვეყნების ერთის მეფე იყო თა-

მარ მეფე (თამარ დოდოდფალი). თამარ მეფე ძალიან ლამაზი და ძლიერი იყო. 
მიორე ქვეყნის მეფეს თამარ მეფე ძალიან შუუყვარდება და ეს მიორე ქვეყნის 
მეფე თამარ მეფეს ცოლად მოყვანა უნდა, მაგრამ თამარ მეფე წინააღმდეგი 
იყო. ამის გამო ეს მეფე თამარ მეფეს გამაცხადა ომი, მაგრამ ომი წააგებს. თა-
მარ მეფეს არმია გაუმარჯვებს. ამ ომის შემდეგ მიორე მეფე მივა დევნილობაში.
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10.8. 
ჰაზრეთი ალი და თამარა

ჰაზრეთი ალი ქალაქ მედინაში და თამარა ბერთაში. თამარა ააშენა ციხე. 
ესენი სამი ძმები იყვნენ: თარიქი ზენგი, თომარი ზენგი, თამარი ზენგი. თარიქი 
ზენგი – ფორთას მეფე, თომარი – შავშეთის მეფე და თამარა ბერთას მეფე იყო.

ჰაზრეთი ალი კან ციხეში წავა. კან ციხეში ყოფილი მეფე წმინდა ალის შეე-
კითხვა, როგორ ვიბრძოლოთ და როგორი აქვს ხმალი. ჰაზრეთი ალიმ უპასუხა:

– მე ვარ დიდი მეომარი და ჩემი ხმალი სამოცდაათი მეტრი არის“.
ჰაზრეთი ალი თამარას წერილი გაგზავნებს. წერილში წერს, რომ იქ თუ 

მოვალ, ომის შემდეგ მაჰმადიანი იქნებით, თუ ნებით იქნებითო?
თამარა წერილს უპასუხა: 
– ქალაქი მედინა სადაა, არტანუჯი-გევერნიკი სადაო! ფეხით ექვსი თვის 

საგზაოო.
ჰაზრეთ ალი ეს წერილი ეიღებს, რომ ცხენზე დაჟდება და მივა თამარა-

სთან. ჰაზრეთი ალის რომ ხედავს თამარა, ტუჩები აფეთქდება და სისხლის 
დენა ყბის წვერიდან.

ამის შემდეგ თამარა ღებულობს მუსულმანობას.

10.9. 
ჩვენ სოფელს ასლამდე ერთი ღელე არის. იმ ღელესთან ქედი არის. იმ ქე-

დის სამხრეთშიდიდი ქვა დებარეობს. ამ ქვა ადამიანს გავს და ამ ქვის ადამიანს 
ხელში ორი მეტრი მრგვალი თეფში იჭირავს.

თამარას (თამარ მეფეს) ეკლესიას გაკეთებისთვის სამი მდინარეებიდან ეკ-
ლესიას ქვები ჩამოტანეს.

ქვები გამოზიდვის დროს ეკლესიას ზოგიერთი ქვა მოპარეს ან დამალეს. 
ეკლესიას ოსტატი მშენებლობა დაასრულა, რომ ზოგიერთი ქვები არ არსე-
ბობს. ოსტატმა ძალიან გაბრაზდა და ამ მუშებს ეჩხუბება. ამის შემდეგ შეკვე-
თით ქვების პოვნისთვის გაგზავნის. 

მუშები მიდიან გზაზე. ეს ქვა ძალიან კარგად მოჭრილი და იშვიათი იყო. ეს 
დამალული და მოპარული ქვასთან მივლენ მუშები, რომ გზაში შეხდება გვე-
ლეშაპი.

თამარა იქ მუშებს საჭმელი მუუტანს და ხედავს გველეშაპს; ძალიან შეეში-
ნდება, ღმერთს თხოვს, რომ ქვა გავხდეო; ებნევა და ქვა ხდება. 

სოფლის შესავალში არსებული ქვა თამარა არის.

10.10.
 ოპიზიდან ჩამოდის გალავან ოსტატი თავის მოწაფის სანახავად, რომ რო-

გორ მიმდინარეობს ფორთას ეკლესიას საამშენებლობა. ფორთას ეკლესიას 
რომ ხედავს ასე ლამაზი, დიდი და ცოტა დროში გაკეთებულია, ძალიან ეჭვია-
ნობს და იმ წუთში მოკდება. ოსტატი გალავან სადაც მოკდება, იქაც დამარხა-
ვენ. იმ ადგილს ამბობენ ჯერ კიდევ გალავანს.

გალავან ოსტატი ამბობს, რომ:
მე ვიცხოვრე სამი ათასი წელი,
ჩემი შვილი იცხოვრა ათასი წელი;
თუ ვიცოდი, რომ სიკდილი არებობს,
არ დააყენებდი ქვას ქვაზე.
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მახვილსიტყვაობა

1.
ნასრეთი ხოჯამა მეგემ ლოცულობს ხის ძირში; ხოჯამა ლოცულობს, ხის 

წვერშიც კაცია, ვერ ხედავს. რომ გაათავა ლოცვა, აწია ხელები:
– ღმერთო, ჩემი ლოცვა ყაბული ქენიო!
ეძახის, ხის წვერში რო კაცია:
– არ ვყაბულობო!
– ღმერთო, ჩემი გუნაები ყაბული ქენიო!
– არ ვყაბულობო!
ხოჯას გონია, ციდან მეძახისო. უთხრა:
– არ ყაბულობ და ზათი აბდესუუღებელი ვლოცულობდიო!

2. 
ნასრეთინ ხოჯას მაწონი და ნიორი ჭამვა მეტი ნდომებია. ერთ დღეს მა-

წონი იყო, ნიორი არ იყო; ერთ დღეს ნიორი იყო, მაწონი არ იყო; ერთ დღესაც 
ორივენი იყო, ნესრეთი ხოჯა არ იყო.

3. 
ნასრეთინ ხოჯა ღარჭებ აკითხავს.
– ხოჯავო, – უთხრეს, – ბაქლავა მუაო, ბაქლავა!
– მე რა მჭირიაო?!
– ხოჯა, შენ სახლში მუა! 
– შენ რა გჭირიავო?!

4. 
ხოჯა მივა, მეგემ, უყვარს ერთი გოგო. 
გოგოს მამამ ეიყვანოს’და ყურბანი, ხარი.
ხოჯამ უთხრა:
– ფადიმე, შენი ყურბანი ვიქნებიო!
გოგომა უთხრა:
– გაცოცხლოს, წლეულ ხარი დეგვეკლა’ნაო!

5. 
ნასრეთინ ხოჯას მეოთხე ქალი მუუყვანია. არ მოწონებია. დილას ქალი ამ-

დგარა, უთქმია:
– ხოჯავ, ვის დევენახვო?
– მე არ დემენხვო და, ვისაც გინდა, დეენახვეო!

6. 
ხოჯამ მოზობლიდან ქვაბი ითხოვა. მიცემიხან პატინა ქვაბიც მუუცემია. 

მოზობელმა უთხრა:
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– ხოჯავო, ერთი ქვაბი მოგეციო, შენ ორი ქვაბი მომეციო?
ხოჯამ უთხრა:
– შენმა ქვაბმა დასვაო.
მივიდა კიდე, მოზობელმა დიდი ქვაბი მიცა. ხოჯამ არ მუუტანა. მოზობელი 

მივიდა და უთხრა:
– ხოჯავო, ჩემი ქვაბი მომიტანეო!
– შენი ქვაბი მოკდაო.
– ქვაბი მოკდება თუო?!
– დასმა რომ დეიჯერეო, მოკდენას რატომ არ ჯერობო?! 

7. 
ნასრეთინ ხოჯამა ეზან კითხულობს, ჰემდა ზორ მირბის შეირ.
– რატომ ასე იჯებიო?
იძახის ქი:
– შეჲთანებიო ეზანი გეიგონებენო, შორ წავლენო და იმ ბარზე მოვრბიო.

8. 
ნასრეთინ ხოჯას სახლი დუუცლიან, მოუპარნიან, თელი რამე წეუღიან, სა-

ხში ჰიჩ არაფერი დუუგდიან, ქურდმა რამ არ გუუგდია. ახლა წასულა, სახში 
რამ არ არი.

– რასოჲ ასე იჯებიო? – უთქმიან.
ნესრეთი ხოჯას უთქმია:
– ამასო, ქურდსავო, ყაბაათი არ მიაქ ქვეითო.

9. 
ნასრეთი ხოჯა მოზობელთან წევდა დადგომაზე. საჭმელი არ მიართვა. უთ-

ქმია:
– საჭმელი რა იქნაო?
– ქვაბი დავადგი, ადუღდეს’ნაო.
– რა’ნა ადუღდეს, ცეხლი არააო.
– ცეცხლი გაღმა ეკიდებაო.
– იქიდან აქ ქვაბი ადუღდება თუო?
– ადუღდებაო, – მოზობელმა, – არ’ნა მოგართვა, იმისთინო!

10. 
ქლასქურ მანქანას ჭვირთი წუუღია. ერთ დედაბერ უთქმია:
– ამდონი ჭვირთი ამეჲტანა, მომრევლი იქნებაო! – და მოლი დუუდვია, მან-

ქანამა ჭამოსო. 
უცადა, უცადა, ქი მანქანამ არ ჭამს. დედაბერი ჭკვიდან ნოხსანი ყოფილა.

11. 
გურჯისტანმა და ამერიკამ სავაში იჯებიან. გურჯებმა იძახიან, ილლე’ნა 

მევგოთო. გურჯებსაც ბომბა დეელიენ.
– მევგოთ, მევგოთ, იძახითო და რა ...’ნა ვესროლოთო?
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ამერიკასაც უთქმია:
– ჩვენ სავაში გავაგდოთო; ამეებსაო რა ... ბომბი ქონიათო!
მუუგიან ჩვენებს.

12. 
ერთი კაცი დიდ კაცთან მივიდა:
– საქმე მინდაო! 
იმასაც არ უნდა მიცემა.
– მე შენ ერთ რაცხა გაგკითხო, თუ გააგენი, გამუშაო’ნაო.
თირენები დუუნახვებია, თითით უჩვენებს:
– ესენი რა არივო?
ე კაცსაც უთქმია:
– თირენებია, რა არიო!
– ვერ გააგენივო! თირენიაო, მაგრამო რისი თირენებიაო, ჭვირთისაა თუ 

ხალხი წიკავს, ისაა თუ ქომურის თირენებიაო. არ’ნა ეგიღო საქმეშიო!
– თამამო, – კაც უთქმია, წესულა, შამოტრიალებულა, უთქმია:
– მე შენ რაცხა’ნა გეგკითხო, თუ ვერ გააგენი, ემიღო’ნაო.
– გამკითხეო.
– ქალების ორი ფეხი შიანში რომ არი, რა არიო?
კაცსაც უთქმია:
– მ....ი, რა’ნა იყოსო.
იმასაც უთქმია რო, მ....იო, მაგრამ დისო, დედისო თუ ებესიო?
კაც უთქმია:
– თამამ, ეგიღო’ნაო, გააგენიო!

13. 
მეგემ ერთი ხოჯამა ვაჲზი იჯება, იძახის: 
– ქალებს არ ურტყათ, ქალი რომ სახლში არ იყოს, სახლ ნეში არ ექნებაო!
ერთმა კაცმა უთხრა, რო:
– თლათ რომ ჩვენიდან ლაპარიკობ, ერთ ქალებიდანაც ილაპარიკეო!
ხოჯამაც უთხრა, რო:
– პაწა მეიცადევით, იმათაც დედები’ნა დუუტ...თო!

14. 
ერთ კაც ძროხა ყოლია იმსოჲ ავადეული, იმსოჲ ავადეული, რომ უთქმია:
– ღმერთო, ე ძროხა თუ გემიკეთავ, ონბეშგუნ’ნა ვიმარხვო!
ახორში ჩესულა დილაჲ, ძროხა გაკეთებულა. ონბეშგუნ იმარხა. ონალთი-

გუნ ჩევდა, ძროხა გაცვეთილა.
– მე ეს არ დავთლი, ღმერთო, ძროხა ყურბანი’ნა დავთვალოო, ბედიავა ვი-

მარხევიო, რემეზანში’ნა ჩამავვარდეო, ძროხას ყურბანს’ნა დავათვალოო!

15. 
მეგემ ერთი კაცი არაბათი მიდის შორ. პოლისმა დააყენა გზაზე, შუუხედა 

მეგემ, თეელი მეტი კაჲ დაწერილებია. პოლისმა უთხრა:
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– მე შენ ბევრი ფარა მოგცე’ნაო. რა’ნა ქნა ე ფულიო?“
– მე ელიეთი’ნა ევღოო.
– რაივო? ელიეთი თუ არ გაქ, რაის არაბააო?
ქალმა უთხრა:
– ამას ყურზე არ დუუხედოო, ნასმავიაო, რახი უსმიაო.
პოლისი შეიშალა. უკნიდანაც ერთმა ქალმა წამოყო თავი:
– მე თქვენ გითხარით, მოპარილი მანქანით არ წევდეთო!
შეიშალა პოლისი.
მეორემაც თავი წამოყო და იკითხა:
– სინორი არ გედევიარეთ თუო?
პოლისები თლა შეიშალა... 

16. 
ერთი ქალი არაბაში ჩამჯდარა, ღარჭი აწოვს, ღარჭმაც წოვს. უძახის ღარჭს:
– მოწოვე, მოწოვე, შენ თუ არა, შოფერმა’ნა მოწოვოსო!.. – უთხრა ექვს-ათ 

პირ.
შოფერმაც უთხრა რო:
– თუ’ნა მოვწოვო, მოვწოვო, ზათე მოვედითო!

17. 
ერთი კაცი მივა, თლათ ფული ითხოვს, აართმევს, არ აძლევს უკან. მეგემ 

ერთი დღე დაჭირდა, კიდე იმასთან მივა. ქალმა უძახის:
– არ წახვიდეო, ართმულები არ მიეციო, სხვა არ მოგცემს ფულიო!
კაცმა:
– ილლა მომცემსო!
ქალმა:
– არ მოგცემსო!
ეს კაცი წევდა და თხოვს. იმა არ აძლევს. ქალმაც უსმენს უჩუმარაჲ. მეგემ 

კაცმა უთხრა:
– ხელი-ფეხზე გაკოცებო, ეს ფული მომეციო!
მიცა. წევდა კაცმა სახში. მეგემ ქალს უთხრა:
– თქვი, არ მომცემდა, მომცაო!
ქალმაც უთხრა:
– არ შეგრცხვაო? ასე უთხარი, ხელი-ფეხზე გაკოცებო და იმითვინ მოგცაო!
კაცმაც უთხრა:
– მე ხელი-ფეხზე გაკოცო’ნა უთხარ, იმანო ტ...ზე მაკოცოს, ეს ფული კიდე 

არ’ნა მივცეო!

18. 
ერთი ქალი მუცლიანი, ორსული, არაბაში ჩამჯდარა. შოფერსაც მეგემ არა-

ბა იზლი მიყავს. ქალმა უძახის:
– ჭო, ნელა წაჲ, შოფერო, ჩემთინ არა, ამისთინო! – მუცელზე იდებს ხელს.
სამი-ოთხი პირ, მეგემ, ასე უთხრა. ქალ შინაჲ უჩანს, რომენ უთხრა, „ჩემთინ 

არა, ამისთინო“; შოფერმაც უთხრა:
– შენ თავი მეიკრიფე ჩემთინ არა, ამისთინო! – თითით შარვალზე ანიშნა.
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19. 
ერთ სოფელში თუთუნი იჯებიან. იმსოჲ წვიმა უნდა თუთუნს, რო ხმება, 

თუთუნები ხმება. მეგემ ერთმა ქალმა თქვა, რო:
– ძიავო, იმსოჲ ყური მეფხანებაო, რო წვიმის ყურიო.
იმსოჲ გაწვიმდა, იმსოჲ გაწვიმდა, თლათ თუთუნები დატეხა.
გამოღმიდან კაცი უძახის:
– ფადიმევ, შენ ყურებში ჩაგაჯვი! თქვი, გაწვიმდიო და თუთუნები დატეხეო! 

20. 
ორი კაცი – თემელი და დურსუნი – სახლი აკეთებენ ამხანაგებმა. თემელმა 

ყურზე ყალემი ჩამეიდებდა. მეგემ დურსუნს ხელიდან თულუღა გუუვარდა და 
თემელს ყური მოწყდა. დურსუნმა ნახა ამის ყური. 

– ა, თემელ, შენი ყურიო, – უთხრა.
– მაგ ჩემი ყური არაა, ჩემი ყურს ყალემი ქონდაო!

21. 
რიზელი თემელი ყოფილა. დაკიდონ’ნა, თოკვი’და გამუაბან, დაყლარჯო-

ნ’და, სკამი გამუუღონ’ნა ქვეიდან.
თემელის უთხრეს, ქი:
– თემელვო, რამ სათქმელი გაქვან ჩვენზეო?
– ეს ჩემზე თეზრუბე იქნავსო, სხუა არ ვიზამ ამ საქმესო!

22. 
ქლასქურ კაცები წასულან გეიგი მოკლისთინ. მუუკლიან. შეხედენ, ფეხებ-

ზე ქი ნალები ქონებია დაბეგილი.
– კაცო, ეს ვირიავო, ნალები დაბეგილი აქო! – ერთს უთქვამს.
– კაცოვო, მუსამა დაბეგა და ღმერთმა ვერ დაბეგავდაო?
ეჲდა, ვირი უჭმიან. ამისთინ ვირიმჭამელ უძახიან.

23. 
დათვ ესროლეს, დაჭრილი გახდა. მაშინ კუ შეხდა. 
– ჯო, რა გექნა, ფეხზე სისხლი გაქო?
– ავჯებმა დამმართა ეს საქმეო.
კუმ უთხრა:
– ჩვენი ბიჭები იყნენ სანადიროთ, იმათ ხო არ დაგმართეს მაგრეო?
დათვი გაბღეზდა.
– ე გაჭრილ აფერ არ მიზამს, მაგრამ შენმა სიტყვამ მომკლა ზათინო!

24. 
სტალინი არხადაშების ერთათ ოდაში იყო. არხადაშებს უთქვამთ, დემოკ-

რატია ვაიაო. სტალინი გაგულიანებულა და უთქმია:
– მომიყვანეთ ერთი ქათამიო!
წასულან და მუუყვანიან. ცოცხალი ქათამი გუუპუმპლია, ოდაში გუუგდია. 

ქათამს უჭყავლია, უჭყავლია, ბახტი, გასაქცეველი ჲერები არ ალი და ოდას ქო-
შეში დახუხულა. სტალინსა თითო-თითო სიმინდი დუუდვია, ერთი ჭაჭვიც მისი 
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სკამის ჲარზე დუუყრია. ქათამი თითო-თითო წაყოლია სიმინდ, მის ფეხებში 
მისულა, დაწოლილა, იშტე.

– ინსნებიც ასე არიან: გაპუმპლე, გაპუმპლე, ორი მარცვალი დუუდვე, კი-
დომ ფეხებში მეგეხვევიანო! 

ხალხი ერთნაირია, გალუმპე, გალუმპე, ორი თანა სიმინდი მიეცი, წამოგყვება! 

25. 
მაჭახლელს ბეთმეზი უუღია, გუდაში უუვსია, მიაქ; „ბლუყ, „ბლუყ“, – იძა-

ხის ბეთმეზი.
– შენაო, მე მიმაქ და ბლაყვი ვარო? – გაბღეზდა, გუუყარა დანა, გუუფინა 

ბეთმეზი.
შაშვმა დეეხვია: „ჭუხ“, „ჭუხო...“
– შენ ჭუხ და მე არაო?
გამუუსხრიკა. გაფრინდა შაშვი. თავი ვერ დეჲკავა და მაჭახლელი გუუფ რ-

ინდა ხრამში... იქ დუუფლიან.

26. 
გევლია, იქა მარილი დათესეს. გათოვდა, გაყინა. მოვიდენ, მოვიდენ ნახეს:
– ოო, ამოსულაო! წავიდეთ, თორბა-მორბა მოვტანოთ, წევღოთო!
იმათ მოსლამდე მზე ამოვდა, გააშრო ყინვა.
– რაცხამ შიგვიჭამაო!.. აჯაბა, რა ჭამსო?
გაბრაზდენ. დუუცვიან. მკალი მოსულა, დააჟდა ერთ ძმას შუბლზე.
– აგერააო, – თითით აჩვენა ძმას, ნიშაეთი უქნია.
მეორემ დააჩუხა: „ბაქ!“ – კალი მოკლა, ძმაჲც... მისი ძმაჲ მუუკლია!..

ექსპედიციის წევრები, 2014 წ.
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საბავშვოფოლკლორი

1. სააკვნო

1.1. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინოს აკვანაში!
ჩემი ზამეთი ნანაჲ,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს ჩემი გჲაურებმა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
ნენეჲ არა, ბაბოჲ არა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს აკვანაში.
ნანი, ნანი, ნანაჲ!..

1.2. 
ნანინი, ნანი, ნანაჲდა!
დეიძინოს ჩემი ღარჭი,
გეიზარდოს ნენეჲთ,
ბაბაჲთ, დიდი ნენეჲთ!
დედეჲ’ნა მოვდეს,
შექერი’ნა მუუტანოს,
დიდი დედე’ნა მოვდეს,
შექერი’ნა მუუტანოს!
გეიზარდოს’ნა ჩემი ღარჭი,
ღმერთმა მიცოცხლოს, გამჩენელმა!
ნანინი, ნანი, ნანაჲდა!

1.3. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ.
დეიძინოს ჩემი გჲაურმა,
ნანი, ნანი, ნანაჲ!
დეიძინოს, გეიზდესა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ.
გეიზდეს და კაცი გახდესა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!

1.4. 
დეიძინოს და დეიძინოს,
გეიზდეს ჩემი ბიჭი,

დიდი კაცი გახდეს!
დედაზე, მამაზე
კარგი შვილი იყოს!

1.5.
ნანი, ნანი, ნანაჲ!..
დეიძინე, მალ ადექი,
კაჲ გეიზარდე!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!..

1.6. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინოს ჩემი ღარჭი!
ტურამ არ შეგჭამოს!..
კიდენ დაგაქორწილავს
შენი ბაბაჲ.

1.7. 
         ნანდალიკო
ნანი, ნანი, ნანდალიკო,
დეიძინე და გეიზდიო!
შენი ნენეჲ ჩვენსას იყო.
შენ გაქებდა, მართალ იყო.
ნანი, ნანი, ნანდალიკო!..

1.8. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,
ნანი, ნანი, აკავანსა!
ნანი, ნანი, ნანაჲ!

1.9. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,
მოვა შენი ნენეჲ!..

1.10. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,
დეიძინე კაკანაჲ!.. 
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1.11. 
ნანი, კუკულო, ნანი,
დეიძინე, წევდეთ ყანაში!

1.12. 
ნანი, ნანი, ნანაჲ,

ტურამა შეჭამოს შენი ანაჲ!..

1.13. 
ნანი, ნანი, ნანასა,
თაგვი მიაქ კატასა.

2. სალალაო და შესაქცევარი

2.1. 
წი, წი, წიპოლია,
საქათმეში ქორწილია;
არ მიჭმია, არ მისმია,
გულუ, გულუ, გულუ...

2.2. 
           თამაში
ცერაჲ თითი: – მშიაო!
საჩვენებელი თითი: – რა ვჭამოთო?
შუანაჲ თითი: – ღმერთის მოცემულიო!
არათითი: – მევპაროთო, – უთქმია.
ნეკა: – ვეტყვიო!..

3. ლექსები ფრინველებსა 
და ცხოველებზე

3.1. 
მამალაჲ და მამალაჲ,
ჩემი დიდი მამალაჲ!
სამი ქალი ქონდა.
ჩემი დიდი მამალაჲ
ძაღლმა წეიყვანა,
ბაღნები მარტო დარჩა.
მამალაჲ და მამალაჲ,
ჩემი დიდი მამალაჲ!..

3.2. 
ქათამი: – ყი, ყი, ყი!..
მელა: – ქათამო, ჰა ყივი?
ქათამი: – ჯინჭარში.
მელა: – შენი კაცი ჰად არი?
ქათამი: – ხიდზე გეიარა.
მელა: – ხიდი ჰად არი?
ქათამი: – წყალმა წეიღო.
მელა: – წყალი ჰად არი?
ქათამი: – მიწამ დააშრო.
მელა: – მიწა ჰად არი?

ქათამი: – ხარმა დახნა.
მელა: – ხარი ჰად არი?
ქათამი: – დანამ დაკლა. 
მელა: – დანა ჰად არი?
ქათამი: – უსთამ წეიღო. 
მელა: – უსთა ჰად არი?
ქათამი: – უსთამ მოკტა.
მელა: – ტოტები მოქხთა!

3.3. 
მამალი: – ყი, ყი, ყი!..
მელა: – მამალო, ჰა ყივი?
მამალი: – ჯინჭარში.
მელა: – რა გაცვია?
მამალი: – ბაბუჩი.
მელა: – ვინ იგიღო?
მამალი: – აღამ. 
მელა: – აღა ჰად არი?
მამალი: – ხიდზე გეიარა.
მელა: – ხიდი ჰად არი?
მამალი: – წყალმა წეიღო.
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მელა: – წყალი ჰად არი?
მამალი: – ძროხამ შესვა.
მელა: – ძროხა ჰად არი?
მამალი: – დანამ დაკლა.
მელა: – დანა ჰად არი?
მამალი: – უსთამ წეიღო.
მელა: – უსთა ჰად არი?
მამალი: – უსთამ მოკტა.
მელა: – იმის ჭლიკები მოგხთა!

3.4. 
– შავმა კატამ ჰად წევდაო?
– ღელეში ჩევდა.
– ღელე ჰად არიო?
– ძროხამ მოსვაო.
– ძროხა ჰად არიო?
– ცაში ევდაო.
– ცამა რა იქნაო?

– ცულმა მოჭრაო.
– ცული ჰად არიო?
– დიმიკარქაო, ვერ ვნახულობო!

3.5. 
მე შენ რატომ დამყეფე,
წადი, ჩემო სამურამ!
ხორც მოგიგდებ ძვალიანს,
ჭამა-ჭამით წადი!

3.6. 
...იხვსა, ბატსა და ქათამსა
კი გავკარი კიბილი;
ერთიც უკან მევიხედე,
მომდევს ბატონიშვილი;
თოფიც მაგრათ მოგვიშხუნა,
ზედაც დავასხი ტვინი.
ვოოირერა, ვოიდელა და ვარალააა...

4. ცოცხალი ტყუილი

4.1. 
ტაროსმა მეიშავბედა,
ზიურში ნადი ვქენეო;
სკიპუნტური მოვხარშე,
ერთ თორბით იოდი ვქენეო;
თაგვი კუდი ჩავალბე,
ჩაროღის ღვედი ვქენეო;
უკანა დანარჩენები
მოვხრაკე, წვადი ვქენეო;
ჩემი დიდი მუცელი
საფქვილეს კოდი ვქენეო.

4.2. 
ბათუმ თელი გავაბი, 
ხოფადან ჲესა ვქენეო;
წამოვდე ნალინები,
დენიზი სუსა ვქენეო;
ცხვარი დავკალ ფეხიდამ,
ყურები ქესა ვქენეო;
მე გურჯები ზოვლ მიყვარს,
ჰერალდა ყეზა ვქენეო.
მათი გულობაჲ გადავვარდები!..

4.3. 
ტილების ასკერი
შემეხვია უბეში;
ჭერიდან გადმოვაგდე,

მოვკალ მათი ბინბაში.
ენა ფურცლად მომექცა
ლამაზების ქებაში;
სკამზე ცეცხლი დავანთე,
მიველ, დავჯექ სობაში.

4.4. 
ჩემ დედეს დედეჲ მეა
მიყვარდა ძმასავენე;
ბაბოს დაბადვა მახსოვს
დღევანდელ დღესავენე;
უწინ ქი ღარჭი ვიყავ,
წყალ ვსვემდი დოსავენე;
ახლა რომ კაცი გავხდი,
თლათ ვარა ხრკოსავენე.

4.5. 
ოფოფდა ამან-ამან,
დეჲწვა, დეჲლანძა გულმა!
კუკული ვერ გამეჲღო
ბიბის ვენახში ბალმა.
რა ეზიეთით გახმა
წინ ხეჭეჭურა სხალმა!
ავჯობაზე წაველი,
ნადირი გახდა შველმა!
ფერდები შემამტრია,
ტრინკი მომკიდა წყილმა!



427

ჲაშა ეხთიაროღლი
დუნჲა დურდუქზე ელმა...

4.6. 
დევფიცავ, ტყვილ არ ვიტყვი

ჭადი ქფილის თორბაზეო:
სკამზე ცეცხლი დავანთე,
მიველ, დავჯედ სობაზეო;
იმხრევში თავი ჩავყე,
ქუნქულასი ბამბაზეო.

5. სალაღობო

5.1. 
ერთმა კაცმა ქორწილი ქნა
ფეხდამწვარი წიწილითა;
თაგვმა პურს ეუბნება,
კატა კტება სიცილისგან.

5.2. 
– ვოო, ხახა, ჩიტი-ბუტი,
ჩემი გოგო მეტი ბექი.
– შენი გოგოს ავწევ,
ძაღლებიდანაც გევიარ,
ცხენზე დავჟდები, წევალ!
– შენ ჩემი გოგოს ვერ აწევ,
ძაღლებიდანაც ვერ გეიარ,
ძაღლები შიგიჭამენ!
ცხენზეც ვერ დაჟდები,
წრიხ გიგიქნევს!
მეც დიგიკავებ,

ჩემი გოგოს ავწევ,
დაგამტრევ, გაგაგზავნ!
შინ წეხვალ!
ვოო, ხახა, ჩიტი-ბუტი!..

5.3. 
ერთმა თქვა:
– ვინ დამალა?
– პატინამა!
– მიცხოს კოტინამა!

5.4. 
ხვალ არაფა, ზეგ ბაჲრამი,
ჭამე კატის აირანი!

5.5. 
ქათამი ჭრიახ-ჭრიახ,
ნიფხავი ხელით მიაქ.

ფორთის სამონასტრო კომპლექსი
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პროფესორები – თინა შიოშვილი და მამია ფაღავა 
ყარაგოლის ეროვნულ პარკში, 2014 წ.

პროფესორი თინა შიოშვილი და ბსუ-ს დოქტორანტი მემედ-ალი ქესკინი
ყარაგოლის ეროვნულ პარკში, 2014 წ.
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შრომისლექს-სიმღერები

1. ნადური

1.1. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 70; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

1.2. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაი-
წერა თინა შიო   შ ვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 70; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705; 

1.3. მთქმელი ასიე ალფაი (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. მადენში. ჩა-
იწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მადენში.

მთქმელის განმარტება: „– უწინ იყო, ნად იქმოდა მოყრილი გოგვები“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

ვარიანტი:

ა
მარწყვებმა თვალი ქნესა,
დღეს მაისის შვიდია.
გოგვები გაჩელტილან,
ე რა დიდი ნადია!
ახლა წეგიყვან, ჰამა
ტადაჲ ჩემზე დიდია. 

მთქმელი შერაფეთთინ თურანი (გოგიტიძე), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. მა-
დე ნში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მადენში.

მთქმელის განმარტება: „– მაისის შვიდზე შვიდი თუთა გადმოვარდება. შვიდ 
მაისის წვი მა თმებზე კაჲა, გეეზდებაო. შვიდ მაისზე ზოგ რამიებ დავთესავთ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 151.

1.4. მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ერეგუნაში (ერე ნ ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. 
ერეგუნაში (ერენქოი).
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მთქმელის განმარტება: „– მღერიან ნადის დროს“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-

ლები)“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 152; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

1.5. მთქმელი ემო დურმიში (შაქიროღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. ებრი-
კაში (ერენ ქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ებრი-
კაში (ერენქოი).

მთქმელის განმარტება: „– სიმინდის ნადი გვქონდენ და ჩვენი ემიაშვილი 
მოვიდა და ეს თქვა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

1.6. მთქმელი ემრიე ეფენდოღლი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში 
(ავჯილარი). ჩაი წე რა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

1.7. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯი მუჰაჯირების 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს, სოფ. მურღულ-
ში (სირეთიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 705.

1.8. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაი ო ნის სოფ. ნუზჰეთიეში (ქოჯაელი). კლარჯი მუჰაჯირების 
შთამომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 
10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 84; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰამუნიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
156; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში 
„კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

1.9. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბან ში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ნადში იტყოდენ, ყანის თოხნაში. ნადში გაიყო-
ფიან, ერთი თე რე ფი „ჰეჲამოს“ იტყოდა, მეორე თერეფი სიტყვებ იტყოდა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუ მა ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 153; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

ვარიანტი:
ა
ჲაჲმო, ჰეჲამო,
ჰეჲამოლა, ჰეჲამო!
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მთქმელი ემინე ოზგანი (ჭიპოღლი//ჭიპაშვილი), 75 წლის კლარჯი მუჰაჯი-
რების შთა მო მა ვალია. მცხოვრები საქარიას პროვინციის საფანჯას რაიონის 
სოფ. ისტამბულდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ისტამბულდერეში.

1.10. მთქმელი აიშე შეიხოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურ-
ში (აქანთაშქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს, სოფ. ბუ-
ჯურში (აქანთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 152; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

1.11. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშ ვილ მა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულ-
ში (სირეთიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

ვარიანტი:

ე რა ზორ მომემშია,
საჭმელი მომიტანე!..

მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-
გუნაში (ერენ ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ვიცოდით ნადები სიმინდის რჩევნაში, რთვიხან, 
მოთხრაზე, სა მარ გელში, პური მოთიბვაზე“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუ მა ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 153.

1.12. მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლა-
სკურში, წკირმონეთის უბანში.

1.13. მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლა-
სკურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „ვიცინებდით, ვიმასხრებდით, რაცხა გინდებიან, 
ვიძახდით. თესვიხან ვიმღერებდით კაცები, ჩერგნიხან ქალები იტყოდენ“.

ჩამწერის განმარტება: „ყანაში ნადი ორად იყოფოდა. ერთი „ვოჰოჲს“ იტყო-
და, მეორე გარკვეულ ტექსტს ან ამგვარ ამოძახილებს“.
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2. სამკალი

2.1. მთქმელი ჯელალ დილდარი (დილდაროღლუ), 68 წლის „გარმონჯი“, 
მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბალაბანში. 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან მარადიდიდან. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს სოფ. ნუს რეთიეში (თათარქოი).

მთქმელის განმარტება: „– სიმინდი გარჩევიხან ვმღერობდით“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-

რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 84; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
156; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში 
„კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

2.2. მთქმელი ნაფიე ჩელიქი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაი ონის სოფ. ბორჩხაში (ჰამიდიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ბორჩხაში (ჰამიდიე).

მთქმელის განმარტება: „– ნადში ვმღერობდით ღარჭობაში პური ჭრაში. 
ნადი იყო სიმინ დი გარჩევნაში, ყანი თოხნაში, თხილი კრეფაში, სიმინდი ტეხ-
ვაში, პური ჭრაში“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706.

2.3. მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესკინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბუჯურში (აქან თაშქოი), გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი). მთქმელმა სიმ-
ღერით შეასრულა ტექსტი.

მთქმელის განმარტება: „– პური ჭრაში მღეროდენ, ყანაში ნადი იყო“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-

ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 154-155; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 706-707.

2.4. მთქმელი სულთან ოზი (ძველი გვარია ჩაუშოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
ბალი ქი სერის პროვინციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახელია 
საალიჰიე). კლარჯ მუჰა ჯირ თა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ბორჩხიდან 
(გურბინიდან). ჩაიწერა თინა შიო შვილმა 2014 წლის 18 ივნისს სოფ. ქოჩბაირში.

მთქმელის განმარტება: „– უწინ იყო ხერტლის ნადი, სიმინდი ნადი – სიმი-
ნდი მარგლა, პური ჭრისა. უწინ საჩეჩელი იყო, მატყლი ჩეჩევდით, კირისთავი 
იყო. „ხვალ ნადი მაქო, პური ჭრაში წამოხვიდეთ’ნათო“, – გოგუებ ასე ეტყო-
დენ. პურ მანგალით ვჭრიდით, ჲელოგით ვჭრიდით, უმღერიან“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

2.5. მთქმელი ომერ დურუ, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში (ჰამიდიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 8 ივლისს სოფ. ბორჩხაში (ჰამიდიე).
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მთქმელის განმარტება: „– ნადებზე იმღერავდენ. ღარჭი ვიყავ, იქიდან მახ-
სოვს“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

ვარიანტები:

ა
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, მცხო-

ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი 
სახელია მევყიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ცო-
ცხობიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში 
(მევყიე).

ბ
მოიდა პურის საჭარი,
თავზე გადაგაჭარი!

მთქმელი ჰაალით ჯებეჯი, 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაი ო ნის სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია, წინაპრები, მთქმელის სიტყ ვით, „კატაფხიადან მოიდნენ, რუსი 
მოვდაო“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივ ლისს სოფ. ნუსრეთიეში 
(თათარქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ყანებში, პურის ჭრაში, სიმინდი მარგლაში ნად 
ვიქმოდით. პუ რი ჭრაში ვმღერობდით“.

გ
მოვდა პურის საჭარი,
თავზე გადამაჭარი!

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს ერთ-ერთ უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან მარადიდიდან. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს, სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – 
ბიჩქიდირე მაჰალეში.

2.6. მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, მცხო-
ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სა-
ხელია მევყიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ცოცხო-
ბიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

2.7. მთქმელი ბეიჰან აქინი (იმამოღლი), 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის 
პროვინციის გო ლ  ჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სახელია მევყიე). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო მა ვალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 
ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

2.8. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მო სუ ლან მარადიდიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 84; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
156; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში 
„კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

2.9. მთქმელი სულეიმან ბაიდინი (კამკამიძე), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავი სოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

მთქმელს ლექსი დასწავლილი აქვს მამისაგან.
დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-

ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 154; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

3. წველისა

3.1. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 707.

3.2. მთქმელი ვეფსიე ილდიზი (ძველი გვარია ჰაჯოღლი, მამისეული გვარია 
ბაირა მოღლი), 86 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წლის 6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ამ სიტყვებით მუუფერებდით ძროხას“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

ვარიანტი:

ჰა, ნინი, ჰა, ნინი,
ჭლიკი არ დამარტყა,
მოვწველო!..

მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-
გუნაში (ერენ ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი).
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მთქმელის განმარტება: „– ძროხას მიუმღერებდი“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-

ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 153.

3.3. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურ ბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს, სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

მთქმელის განმარტება: „– ძროხას მუუმღერავ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.
3.4. მთქმელი სულთან ოზი (ძველი გვარია ჩაუშოღლი), 80 წლის, მცხოვრე-

ბი ბალიქისერის პროვინციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახე-
ლია საალიჰიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხადან (გურბინიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ქოჩბაირში (საალიჰიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

სოფ. ქლასკური, 2013 წ.
პროფესორები – მაია ბარამიძე და მამია ფაღავა 

ქლასკურელ შენოლ თაბანთან
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პატრიოტულილირიკა

1. ავტორ-მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდ-
ში (მურათლი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. 
იმის დასტურად, რომ ეს ლექსი მისი გამოთქმულია, გვითხრა: „– ჩემი დაწყო-
ბილი გითხრა, ამის დამწყობელი მე ვარ“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 73; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

ვარიანტი:

გაღმა-გამოღმა სოფელი
ჭოროხმა გამყარენ შუაში...

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარა-
დიდში (მურა თლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მა-
რადიდში (მურათლი).

მთქმელმა ლექსი ბოლომდე ვერ გაიხსენა.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.
2. ავტორ-მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდ-

ში (მურათ ლი).ზამთრობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 73; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

3. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
დევსქელში (ქაინარჯა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 სექტემბერს 
სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

4. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯი-
ვანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.
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ფილოსოფიურილირიკა

1. მთქმელი ალთუნ თაბანი, მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვი-
ლია მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 72; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

ვარიანტი:

თავზე ჲაზმა მბურია,
არის ერთი ჲელები;
სიკტილი თუ არ არი,
ჰად არიან ძველები?!

მთქმელი რესმიე ჩავდარი (სალიხოღლი|კოლალიოღლი), 60 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 ივლისს 
სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

2. მთქმელი მემედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე). სოფლის მუხტა-
რი. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

3. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და 
გადმოგვცა 2013 წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 708.

4. მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

5. მთქმელი ხასან პავლაძე, მცხოვრები სოფ. გურბინში. ჩაიწერა მამია ფა-
ღავამ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. გურბინში.
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სატრფიალოპოეზია

1. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

ვარიანტები:

ა
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
სელვის ჩამონათალი;
გოგოვ, მოჲ და მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი მერიემ კაჰრამანი, 61 წლის, მამისეული გვარია უზუნმამედო-
ღლი, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 6 აგვისტოს სოფ. მარა დიდში (მურათლი).

ბ
ჭოროხ მოაქ ნაფოტი
სელვის ჩამონათალი;
გოგოვ, მოდი, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. მა-
რადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

გ
ჭოროხ მოაქ ნაფოტი
სელვის ჩამონათალი;
ჩიტო, მოდი, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი საალი გუნაი (ემირიძე), 76 წლის, პენსიონერი, ფრანგული ენის 
სპეციალისტი. მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). მუშაობდა ქ. სტა-
მბულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

დ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
სელვის ჩამონათალი;
წედი, ჩიტო, მოჲ, მითხარ
ჲარის შამონათვალი!
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მთქმელი აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კოტრევანოღლი. 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

ე
ჭოროხ მიაქ ნაფოტი
სელვის ჩამონათალი;
ჩიტო, დექ, მოჲ, შენ მითხარ
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი მუთებერ თურანლი, მამისეული გვარია ლამაზოღლი, 78 წლის, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

ვ
ჭოროხს მოაქვს ნაფოტი
სელვის ჩამონათალი;
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შემონათვალი!

მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

ზ
ჭოროხს მოაქვს ნაფოტი
სელვის ჩამონათალი;
უმუდო, მოჲ, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი აიშე გონჯალოღლი, 64 წლის, მამისეული გვარია საღიროღლი, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

თ
ღელეს ნაფოტი მიაქ
სელვის ჩამონათალი;
წაჲ, ჩიტო, მოჲ, მითხარი
ჲარის შემონათვალი!

მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის მამისეული გვარია შამლოღლი, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალა შვილების უბანში.

ი
ღელეს მოაქ ნათალი –
ჩალმის ჩამონათალი;
მე არ დამვიწყდება
ჲარის შამონათვალი.
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მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია, წინაპრები მოსულან ბორჩხადან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს სოფ. ყარაფინარში.

კ
ჭოროხ ნაფოტი მააქვსდა
დანის ჩამონათალი;
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი ლალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი).

ლ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
ნავის ჩამონათალი;
მოდი, ნაფოტო, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესკინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).

მ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქვსა
ნავის ჩამონათალი;
ჯანო, მოდი, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ფე-
თექოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგისტოს. სოფ. ფე-
თექოიში (გურბინი).

ნ
ჭოროხ ნაფოტი მააქსა
ნავის ჩამონათალი;
ჩიტო, მოდი, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი შერაფეთთინ თურანი, მცხოვრები სოფ. ისკებში (მადენი). ჩაიწე-
რა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს, სოფ. ისკებში (მადენი).

მთქმელის განმარტება: „– უწინ, ჩვენ დროსა, ვიფერხულებდით, მოვთლი-
დით. იწვევ ვინცხასა, ვინცხები მოგივლენ“.

ო
ჭოროხ ნაფოტი მიაქვს
ნავის ჩამონათალი;
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!
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მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის. მცხოვრე-
ბი დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

მთქმელის განმარტება: „– ჩემი ბაბო რამიზი (მურადი) იმღერებდა“.

პ
ჭოროხსა ნაფოტი მოაქვსა
ნავის ჩამონათალი;
მოდი, ჲავრუმ , მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი ნეირეი იეთიში (ძველი გვარია თავდგირიძე), 77 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 
აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). 

ჟ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
ნავის ჩამონათალი;
შენ გაღმა და მე გამოღმა,
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში 
(ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავანაში 
(ავჯილარი).

რ
ჭოროხ ნაფოტი მიაქ
ჲარის ჩამონათალი;
ჩიტო, მოდი, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი ნურენ ილმაზთურქი, 42 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში (აქა-
ნთაშქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს, სოფ. ბუჯურში 
(აქანთაშქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ნადებზე იმღერებდენ“.

ს
ჭოროხ ნაფოტი მააქსა
ჲარის ჩამონათალი;
მოდი, ჩიტო, მითხარი
ჲარის შამონათვალი!

მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ზამთრობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 6 
აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

ტ
წყალს ნაფოტი ჩამოაქ
ჲაროს ჩამონათალი;
მოდი, ჩიტო, მე მითხარ
ჲაროს ჩამონათვალი!
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მთქმელი აითენ ოზბაირაღი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზროში. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზროში.

უ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
ჲარის ჩამონათალი;
მოჲ და, ჩიტო, მითხარი
ჲარის ჩამონათვალი!

მთქმელი სელვინაზ დურმაზი, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. ორჯში (ამბარ-
ლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ორჯში (ამბარლი).

ფ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქ
ჩამის ჩამონათალი.
მოდი, გოგო, გითხრა
ჲარის გამონათვალი.

მთქმელი მერიემ კაჰრამანი, 61 წლის, მამისეული გვარია უზუნმამუდო-
ღლი, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 6 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

ქ
ჭოროხ ნაფოტი მოაქს
ფიცრის ჩამონათალი;
ჩიტო, სელამი მითხარ
გულოს შემონათვალი.

მთქმელი ერდოღან აიდინი, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწერა შუშანა ფუტ-
კარაძემ. 

დაბ.: შ. ფუტკარაძე, „ჩვენებურების ქართული“, ბათუმი, 1993, გვ. 314. 

ღ
ჭოროხ ნაფოტი მიაქვს
ვისი ჩამონათალი?
მოდი, ერთი მითხარი
ჲარის შემონათვალი!

მთქმელი მეთთინ სერთასლანი, 64 წლის, მცხოვრები იალოვას პროვინციის 
არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან ბორჩხიდან. ჩაიწერა 
გიორგი მახარაშვილმა 2014 წლის წლის 14 ივლისს სოფ. ჰაირიეში.

ყ
ჭოროხ ნაფოტი მიაქ
სელვის ჩამონათალი...

მთქმელი გულთენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. შუბან-
ში (ოთამალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. შუბანში 
(ოთამალე).
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შ
ჭოროხ ნაფოტი მააქვან, 
ნანიდა, ნანიდა!..

მთქმელი ჯემალ დემირი (ჲოლდაშოღლი), 81 წლის, მცხოვრები ბურსას 
პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფ. ალაჩამში (ძველი სახელია თეშვიგიე). 
წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (მურღული დან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 11 ივლისს სოფ. ალაჩამში.

2. მთქმელი ფატმან ყავაზი, 67 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი). წინაპრები მოსულან კლარჯეთი-
დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

3. მთქმელი აიშე გონჯალოღლი, 64 წლის. მამისეული გვარია საღიროღლი, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

4. მთქმელი გულთენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. შუ-
ბანში (ოთამალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. შუ-
ბანში (ოთამალე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

5. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისული გვარია შალოღლი), 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან („– მე მურღულელაჲ ქალი ვარო“, – გვითხრა). მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლა-
სკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

ვარიანტები:

ა
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მიკაკანავს;
ჲარო რო მომაგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში ( მუ-
რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

ბ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
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ჲარო ქი მომაგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
დევსქელში (ქაინარჯა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს 
სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა).

მთქმელის განმარტება: „– ნადის სიმღერაა“.

გ
გაღმა თეთრი დედალი
გამოღმა მოკაკანებს;
ჲარო ქი მომაგონდებაო,
გულში გამაკანკალებს.

მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ფე-
თექოიში (გურბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგისტოს სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

დ
გაღმა თეთრი დედალი
გამოღმა გამოკაკანებს;
ჲარი ქი მომგონდება,
გულში გამაკანკალებს.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიე რებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 275.

ე
გაღმა შავი ქათამი
გამოღმა გუუკაკანავს;
იაროჲ მომაგონდება,
გულში შემაკანკალავს.

მთქმელი ისა კარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასქურში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასქურში.

ვ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
გოგოჲ ქი მომგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებრიკა-
ში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვიტოს სოფ. ებრიკაში 
(იბრიქლი).

ზ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მიკაკანავს;
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შენ ქი მომაგონდები,
გულმა ემიკაკანავს.

მთქმელი ჯელალ ქილიჩი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ცოცხობაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში.

თ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
კაცი ქი მომგონდება,
გული გამაკანკალავს.

მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

ი
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
ჲარო, შენ ქი დიგინახავ,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ფადიმე ბაირაღლი, 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ახალდაბაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ახალდაბაში.

კ
გაღმა თეთრი ვარიაჲ
გამოღმა მუუკაკანავს;
ჲაროჲ მომაგონდება,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კოტრევანოღლი. 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

ლ
გაღმა კარში ქათამი
გამოღმა მოკაკანობს;
ჲარი ქი მომგონდება,
გულში გამაკანკალობს.

მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, მა-
რმარწმინდას//მამა წმინდას უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, რო-
მელსაც მარმარწმინ დას//მამაწმიდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 
წლის 3 აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში. 

მ
გაღმა შავი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
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ჲაროჲ მომაგონდება,
ჲერზე გამაკანკალავს.

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

ნ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
ჩემ ჲარის დევნახავ,
გული ემიკანკალავს.

მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– ამ სიმღერას მღერიან შავშეთში, იმერხევში და 
მაჭახელში“.

ო
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმისკენ კაკანობს;
ჲაროს ქი დევინახავ,
გული გამიკაკანობს.

მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

პ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
ოჲ, ქი შენ დიგინახავ,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ისაყ აფინჯოღლი (დურმიშიძე), მცხოვრები სოფ. ადაგულში. ჩაი-
წერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ადაგულში.

ჟ
გაღმა თეთრი ქათმები
გამოღმა მოკაკანავს;
მე შენ რომ დიგინახავ,
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები ქ. ბორჩხაში. მუშაობს ყა-
რაგოლის ეროვნული პარკის დაცვაში, გაიზარდა სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2014 წლის 1 აგვისტოს ყარაგოლის ეროვნულ პარკში.

რ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმით უკაკანავს;
შენი ერთი დანახვა
გული გემიკანკალავს.
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მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ს
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანობს;
ჩემ სევდლუღ რომ დევნახავ,
გულში გამაკანკალებს.

მთქმელი ზექაი გიონენჯი (ბაირამოღლი) მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ძველი სახელია ბორჩხა). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. 
ჰამიდიეში (ბორჩხა).

ტ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანავს;
სევდუღი დევნახე,
ჲერინდე გამაკანკალავს.

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან (სოფ. ქლასკურიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

უ
გაღმა თეთრი ქათამი
გამოღმა მოკაკანობს;
ჩემი თავი თუ გინდა –
გულში გამაკანკალავს.

მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერენქოიში ( ერეგუნა). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერენქოიში (ერეგუნა).

6. მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ქართლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

ვარიანტები:
ა
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ფეხი ტალახიანი

მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას პრო-
ვინციის არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან ბორჩხიდან. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. ჰაირიეში.

მთქმელის განმარტება: „– რუსები მოსულან და დედეები წამოსულან“. 
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ბ
ღელე-ღელე ჩევიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ფეხებტალახიანი.

მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში, პანსიო-
ნატ „ლაფერაში“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ქლა-
სკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“.

გ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი ფატმან ყავაზი, 67 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-

ნდექის რაიონის სოფ. ლუთბიეში (ქოშქოი). წინაპრები მოსულან კლარჯეთი-
დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ლუთბიეში (ქოშქოი).

დ
ღელე-ღელე ივიარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ფეხი ტალახიანი.

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

ე
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი აჰმედ ყადიოღლუ, 58 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 

გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 
ივლისს სოფ. ბორჩხაში.

ვ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი სემია ჯოშანე, 50 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდე-

ქის რაიონის სოფ. ქართლაში (ბიჩქიათიქი). წინაპრები, მოსულან კლარჯეთი-
დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. ქართლაში (ბიჩქი-
ათიქი).

მთქმელის განმარტება: „– ართვინ კარტლა სოფელია, იქიდან აქ მოსულან, 
კარტლა დუუ რ ქმიან“.

ზ
ღელე-ღელე ევიარე, 
ღელე ტალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
კოჭი ტალახიანი.
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მთქმელი ზეჰრა დააჯი, 50 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის ქე-
სთელის რაიონის სოფ. საიფიეში (ძველი სახელია ბაიდინი). წინაპრები მოსუ-
ლან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 11 
ივლისს სოფ. საიფიეში.

თ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი ნაადი გუმრუქი, 52 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის 

გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახელია საალიე). წინაპრები მოსუ-
ლან ბორჩხიდან, სოფ. გურბინიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 18 
ივლისს სოფ. ქოჩბაირში.

მთქმელის განმარტება: „– გურბინის დათვები ვართ ჩვენ“.

ი
ღელე-ღელე გევიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე 
კოჭიტალახიანი.

მთქმელი ზაიდე შენი, 65 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის მუსტაფა 
ქემალფაშას რაიონის სოფ. ქომურჯუქადში. წინაპრები მოსულან კლარჯეთი-
დან, სოფ. ბაშქოიდან (თავისოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში.

კ
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ბალაღვიანი;
ერთი ფაცო დევნახე
ხელ-ფეხტალახიანი.

მთქმელი ისკენდერ ოზერი (ძველი გვარია მაზმანოღლი), 65 წლის, მცხო-
ვრები ბურსას პრო ვინციის ქესთელის რაიონის სოფ. ორჰანიეში (ძველი სახე-
ლია ხატილა). წინაპრები მოსულან კლარჯე თი დან, სოფ. ხატილადან, როგორც 
მთქმელმა განმარტა, რუსების გამო. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 11 
ივლისს სოფ. ორჰანიეში (ხატილა).

ლ
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ლოყატალახიანი.

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გეი-
ვეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოს-
მანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

მ
იდენტური ვარიანტი.
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მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, მცხოვრე-
ბი ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სახე-
ლია მევყიე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (ცოცხობადან). ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

ნ
ღელე-ღელე ივიარე,
ღელე ბალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ლოყატალახიანი.

მთქმელი ჯელალ ქილიჩი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ცოცხოვში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 
ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში.

ო
ღელე-ღელე ჩევიარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ლოყატალახიანი.

მთქმელი თახსიმ ქარამაქი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი). ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი).

პ
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ბუკიტალახიანი.

მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯი-
ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხუ-
ლო საძოვარზე.

ჟ
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი გოგო დევნახე
ურბატალახიანი.

მთქმელი ფატმა შაჰინი, 52 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 
2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). 

მთქმელს ლექსი ბავშვობაში გაუგონია. სხვა ლექსები ვერ გაიხსენა და 
თქვა: „– გინ დე ბა, მაშინ არ მოგგონდება“.

რ
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ტალახიანი.
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ერთი პრატი დევნახე 
ტოტიტალახიანი.

მთქმელი ჯემალ დემირი (ჲოლდაშოღლი), 81 წლის, მცხოვრები ბურსას 
პროვინციის ინეგო ლის რაიონის სოფ. ალაჩამში (ძველი სახელია თეშვიგიე). 
წინაპრები მოსულან კლარჯე თი დან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 11 ივლისს სოფ. ალაჩამში (თეშვიგიე).

7. მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ავა ნა    ში (იქბალიე // სითმაფუნარი). ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. ავანაში.

ლექს-სიმღერა სრულდება ნადების დროს ორპირულად. 
მთქმელის განმარტება: „– ნადებზე სიმინდ გაარჩევდენ. ბიჭები, გოგუები 

ერთმანებ უყურებდენ. ბიჭებმა გამომითქმევდენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.
8. მთქმელი მოესერ ილდირიმი, 40 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 

მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 709.

9. მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციი-
ის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან 
ბორჩხიდან, სოფ. ქალასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 710.

ვარიანტები:

ა
ღელე-ღელე ევიარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე,
კოჭიტალახიანი.

მთქმელი სულთან ოზი (ძველი გვარია ჩაუშოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
ბალიქისერის პროვინციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახელია 
საალიე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გურბინიდან. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წლის 18 ივლისს სოფ. ქოჩბაირში.

ბ
ღელე-ღელე ევვარე,
ღელე ტალახიანი;
ერთი ბიჭი დევნახე
ბუკიტალახიანი.
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მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორ-
ლიქოი). ჩაი წე რა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი).

10. მთქმელი აიშე იავუზი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. ჩაიწერა 
თინა შიო შვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

მთქმელმა ტექსტი სიმღერით შეასრულა.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვირე-

ბა“. – ბსუ ჰუ მანი  ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 147; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 710.

ვარიანტები:
ა
ჩაველ ჰავუზის სახლში,
ერთი გოგო გამოიდა კარში.
არ მოვალ მე, არ გუდუარ მე!
საყვარელი რა იყო,
არ ვიცოდი მე,
ისიც მოვდა ჩემ თავში.
შემცივდა, შემცივდა,
ვერ მოვალ მე!
ჩემეხუტე კისერში,
შემცივდა, შემცივდა მე!
გახსენ ხელები,
ჩემეხუტე კისერში,
შემცივდა, შემცივდა მე!

მთქმელი აიშე შეიხოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში. 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.

ბ
ჩავედი წყალის თავზე,
ერთი გოგო მოვდა ჩემ თავზე!
სევდა რა იყო, არ ვიცოდი,
იმან მიმიყვანა ჩემ თავზე.
ვერ მოვალ მე, 
ვერ წავალ მე!
ყველა ლამაზ გოგვებ
ვერ შევხედავ მე!

მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხოვრე-
ბი სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში.

გ
სევდა რა იყო, არ ვიცოდი,
ისიც მოვდა ჩემ თავზე!
არ მივალ მე, არ შევხედავ მე,
იმის გოგო არ მინდა მე!
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მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის მცხო-
ვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

დ
სევდა რა იყო, არ ვიცოდი,
ისიც მოვდა ჩემ თავზე!
არ მოვალ მე, არ ჩევხუტავ მე,
იმის გოგოს არ მინდა მე!

მთქმელი ჰაირიე ქაჲა, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩა-
იწერა თინა შიო შ ვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს სოფელ ტრაპენში (თარაქლი).

11. მთქმელი ნაზიმ ალთუნთაში, 69 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩა-
იწერა თინა შიო შვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 710.

12. მთქმელი ხასან ქალიონჯუ (ხაბაიზეშვილი//ხაბაძე), 74 წლის, მცხოვრე-
ბი ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სა-
ხელია დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო მავალია, წინაპრები მოსულან მუ-
რღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში 
(დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ჩემ ბიძას, მეჰმედ ქალიონჯუს, უთქმია. აქედან 
გადასულან სხვა მეელეში. ნადი ყოფილა თუთუნის სხმაში. გოგო მოწონებული 
ხქონია. ხიდიდან გადა ვარდ ნილა, სისხლი მოდის, გონია, ოფლი მაქვაო; გუუ-
ხოცნია, დამჯდარა, სიმღერა დუუწყია“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 710.

ვარიანტები:

ა
იქიდან აქ გადმოველ,
აჯაფ, სული მთქერსა თუ?
ჩვენ – ძმები, თქვენ – შილები,
მეეხიზმეთავთ ბერსა თუ?

მთქმელი სანჯახ ქალიონჯუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-
ქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 10 ითვლისს. სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ნადში, სიმინდი რჩევნაში, ორ ძმას, რომელთაც 
მამა ყოლიათ ავადმყოფი, ორი დისთვის დუუმღერებიათ“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ 
ჰუმანიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებუ-
ლი“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 157; მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთა მომავლების მეტ ყვე ლება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველო ლო გიის ცენტრის „კრებული“ ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 195.
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ბ
იქიდან აქ გადმუელ,
აჯაფ, სული მთქერსა თუ?
ჩვენ – ძმები, თქვენ – შილები,
მუუხიზმეთავთ ბერსა თუ?

მთქმელი ხაირეთდინ სერთოღლი (ცერცვოღლი), 70 წლის, მცხოვრები ქო-
ჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიური“. – აჭარა, წარსული და თანამე-
დროვეობა (კრებული II), ბათ., 2015, გვ. 189.

13. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 710.

ვარიანტი:

დღე ღამე, ღამეც ღამე,
არ თენდება, ლამაზავ!
მე ბითუმ შენთინ ვტირი,
შენც ტირი თუ, ლამაზავ?
მევყაროთ, ერთათ ვიყოთ
შენი სახში, ლამაზავ.

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

14. მთქმელი ჰესიბე ალფაჲ (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 711.

15. მთქმელი აიშე შეიჰოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურ-
ში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 711.

ვარიანტები:

ა
სახლის უკან მაყაყი
ახტა-ფუხტა უუხტება;
ლაჯივერთი პერანგი
რა ლამაზათ გიხდება!
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მთქმელი ფერიე თოფლუ, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კაპარჭიეთში. ჩაიწე-
რა ვარდო ჩოხა რა ძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. კაპარჭიეთში.

ბ
სახლის უკან მაყაყვი
ფლახთა-ფლუხთა უხტება;
ლაარჯივეთი ურუბა
რა ლამაზათ გიხდება!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

16. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ებ რი კაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში, 
პანსიონატ „ლაფერაში“, ზამთ რო ბით ცხოვრობს თავის სოფელ ებრიკაში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, პანსიონატ 
„ლაფერაში“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 72; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 711.

ვარიანტი:

შენ – გაღმა, მე – გამოღმა,
ვაფართხუშოთ ყურები...

მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯი-
ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხუ-
ლო საძოვარზე.

17. მთქმელი ლალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინ-
ში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.

ვარიანტი:

ღობე გავაკეთევი,
ღაზუღი ექანება;
ერთი გოგოს უკბინე,
კიბილი მექანება.

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

18. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 711.
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ვარიანტები:
ა
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგუებში ვისამე.
ერთი, ორი, მეოთხე,
მე გოგუებსა ვეფორთხე.
ერთი, ორი, მეხუთე,
მე გოგუებ ჩევეხუტე.

მთქმელი აიშე გონჩაროღლი, 64 წლის, მამისეული გვარია საღიროღლი, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

ბ
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგუებში ვისამე.
ერთი, ორი, მეხუთე,
მე გოგუებ ჩევეხუტე.

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში და ნადში იმღერებდენ“.

გ
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგვებში ვისამე.

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დ
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგოსთან ვისამე.

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან, სოფ.ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

ე
ერთი, ორი, მესამე,
მე გოგუებში ვისამე.

მთქმელი ისა კარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

19. მთქმელი თახსიმ ჩელიქი, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი), ხოჯა. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 აგვისტოს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 711.

ვარიანტები:

ა
თავზე თეთრი ლეჩაქი
ხუთმეტი ყათიმია;
თეთრი გულზე ბუშლუღი
დათვალე, ათიმია;
წელზე დაყრილი თმები
იფეგის ნართიმია;
შუშესავენ ხელები
სედეფის ყუთინია.

მთქმელი ემინი კასემი (ჰელიმოღლი), 58 წლის, დაწყებითი განათლების 
მქონე, მცხოვ რე ბი სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 
29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– მურღულში გოგო-ბიჭი აშიღი იყვნენ, ბიჭმა გო-
გოს უთხრა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII. ბათ., 2014, გვ. 147.

ბ
თავზე თეთრი ლაჩაქი
ხუთმეტი ყაწიმია,
თეთრი გულზე ბეშლუღი
დათვალე, ათიმია;
წელზე დაყრილი თმები
იფეგის ნართიმია;
შუშასავით ხელები
სედეფის ყუთინია.

მთქმელი გირგილარ სანუ (მაზრუმოღლი), ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2007 
წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 273.

20. მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე//სითმაფინარი). კლარჯი მუჰაჯი-
რების შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.
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ვარიანტები:

ა
შავი ძაფი მასურა,
ჩემი ჲარი მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველად წასულა.

მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ზამთრობით ცხოვრობს ქალაქ იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოჲ).

ბ
შავი ძაფი მასურა,
ჩემი ჲარი მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველი წასულა.

მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხოვრე-
ბი დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 72.

გ
ზი თვალი მოსულა,
ფენჯერეზე მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველი წასულა.

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა ლე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტა-
რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო ლო გიის ცენტრის „კრებული“, ტ. 
VIII. ბათ., 2014, გვ. 145. 

დ
ინჯი ეჲფლიქ მასურა,
ჩემი ჲარი მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველად წასულა.

მთქმელი გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯიოღლი), 47 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).
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ე
ინჯე იფლიქ მასურა,
ჩემი ჲარი მოსულა;
მოსულა და რა იქნება,
დუუნახველაჲ წასულა.

მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 19 ივლისს სოფ. არხვაში 
(აქფინარი).

ვ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი მარიე თოსი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. აქფინარში. ჩაიწერა ვა-

რდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. აქფინარში.
21. მთქმელი ემელ ოქთემი (მუთეველოღლი), 36 წლის, მცხოვრები სოფ. 

გურბინში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.
დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტები:

ა
თაროზე ორი ვაშლი,
ერთი შენ შიგინახე;
გაღმიდან მოხვიდოდი,
ფენჯრიდან დეგინახე.

მთქმელი მელექ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ.თხილაზორში (ზორ-
ლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 72.

ბ
საჰანში ორი ვაშლი,
ერთი შენ შიგინახე;
ჩემ სახლი თავზე გავლიხან
ფენჯრიდან დეგინახე.

მთქმელი მერიემ ერქლიჩი (კუტუნოღლი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

გ
თაროზე ორი ვაშლი,
ერთი შენ შიგინახე;
სახლის თავზე გავლიხან
ფენჯრიდან დიგინახე.
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მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაი წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს. სოფ. დევსქელში.

22. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლას კურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბა თუმი, 2014, გვ. 143; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტები:
ა
ხელზე ინა დევდევი,
თითი დამწვარი მაქვა;
მე სიმღერა რავა ვთქვა,
გული დამწვარი მაქვა.

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესკინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.

ბ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კონტრევანოღლი. 70 წლის, 

მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

გ
ხელზე ინა დევდევი,
თითი დამწვარი მაქვა;
მე სიმღერა რავაჲ ვთქვა,
გული დამწვარი მაქვა.

მთქმელი აიშე გონჯაროღლი, 64 წლის, მამისეული გვარია საღიროღლი. 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დ
ხელზე ინა დევდევი,
ხელი მომწვარი მაქვა;
ლამაზავ, შენი უკან
გული დამწვარი მაქვა.

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. წინაპრები 
მოსულან კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.
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დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 158.

ე
ხელზე ინა დევდევი,
თითი დამწვარი მაქვა;
შენ ნუ ტირი, უმუდო,
გული დამწვარი მაქო.

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის. მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

23. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ფეთექოიში (გურბინი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86. თ. შიოშვილი, გ. მახა-
რაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ 
მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, 
ბა თუ  მი, 2014, გვ. 143; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტები:

ა
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი აითენ ოზბაირაღი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორ-

ლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.
დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 

№6, ბათ., 2014, გვ. 72.

ბ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედს თვალი არ აქვა;
ცუდად ნუ მიყურავა,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი ნეირეი იეთიში (ძველი გვარია თავდგირიძე), 77 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 
აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

გ
– თითზე ბეჭედი მაქვა.
ლამაზი შაფხა გაქვა.

მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.
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მთქმელის განმარტება: „– ბიჭი მიუმღერებს, მერე გოგო ეტყვის. ბიჭი გე-
იგნავს, რო გოგოს ჩემი თავი უყვარსო“.

დ
ხელზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
შენზე თვალი მაქვა,
მე ცუდად ნუ მიყურავ!

მთქმელი სევიმ იმამი (იმამოღლი), 64 წლის მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში 
(ერენქოი). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში 
(ერენქოი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 273.

ე
შენ რომ მე მიყურავ,
შენზე არ მაქვა თვალი!
ბოსინე რომ მიყურავ,
შენზე არ მაქვა თვალი!

მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურ-
ში, წკირმონეთის უბანში.

24. მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალ-
ჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზა-
ფხულო საძოვარზე.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტი:
თაზე მიმყავს ორი ხბო,
იქეთ-აქეთ მექცევა;
შენი ერთი დანახვა
ჯენნეთი მემექცევა.

მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

25. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტი:
ეთეგლუგი შევკერე,
ჲანზე-ჲუნზე ვარდები;
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აქიდან თუ წახველი,
ჲარო, გიგიჯავრდები!

მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე //სითმაფინარი). წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

26. მთქმელი სულეიმან ბაიდინი (კამკამიძე), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს, 
სოფ. ბაშქოიში (თავისო ფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

ვარიანტი:
გეიცინე, დიგინახო, 
უბეში შიგინახო!

მთქმელი ახმედ პავლიაშვილი, 63 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში. ჩაიწე-
რა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.

27. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მუ-
რღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“.ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

28. მთქმელი ჰაალით ჯებეჯი, 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის ქართეფეს რაიონის სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი). წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 29013 წლის 12 ივლისს სოფ. ნუსრე-
თიეში (თათარქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ჩვენი ძველები კატაფხიადან მოიდნენ, რუსი მო-
ვდაო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712.

29. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაიზეშვილი//ხაბაძე), 74 წლის, მცხოვრე-
ბი ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სა-
ხელია დოშემე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს. სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ამას ამობს ქალი. ბიჭი უყვარდა, მივდა ქორწი-
ლში და ასე იმღერა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 712-713.

ვარიანტები:
ა
მზე ჩევდა და ვერ მივალ,
უკან-უკან ვბრუნდები.



466

ინშალლა, შუადღეს უკან
შენ ჲერზე მე დავდგები.
ისე შეკვეთილი ვარ,
დავლეწო’ნა კონდრები.
გადახედეთ ქვეითკენ,
მარყიევით გვერდები.

მთქმელი აჰმედ სუბაში, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მო მავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ლუთფიეში 
(ბეგოღლი).

მთქმელის განმარტება: „– ჩვენი ერთი ხალა იყო, ბიბიაჲ; ქომო ბიჩხიქოჲა, იქ 
გეეთხოვა. სიძესა იქ აშიღი ყოლია. ქორწილზე ხალას თავი ტკივნია. ძველი აში-
ღიც იქ ყოფილა. ხალას არქადაშისთვინ უთქმია ქი, ცოტა თავი მტკივაო. იმ ძველ 
აშიღსაც გუუგონია ესე, გოგვები ფერხულზე დუუყენებია, სიმღერა დუუწყია“.

ბ
ისე შეკვეთილი ვარ,
დავლეწო’ნა კონდრები;
გადახედე ქვეითკენ,
მარყიევით ვბრუნდები.
მზე ჩევდა და ვერ მოვალ,
უკან-უკან ვბრუნდები.
ინშალლა, შვადღეს უკან
შენ ჲერზე მე დავდგები!

მთქმელი ოსმან შაჰინი (მამდანოღლი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან. ჩაიწერა ნუგზარ მგელაძემ 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ლუთფიეში 
(ბეგოღლი).

30. მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, მცხო-
ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი 
სახელია მევყიე. წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (ცოცხობიდან). ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

მთქმელის განმარტება: „– სამვიხან დუგუნში იმღერავდენ“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-

გრალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 84; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
157; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში 
„კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.

31. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.
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32. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯი 
მუჰაჯირების შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.

ვარიანტები:

ა
სახლის უკან ბროწევლი,
ტანები ჩამოწევლი;
ერთი გოგო დევნახე,
ქოჩრები გადაწევლი.

მთქმელი რუჰი თემიზჯე, 55 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე//სითმაფინარი). სოფლის მუხტარი, 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალი. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს სოფ. ავანაში.

ბ
სახლის უკან ბრეწევლი,
ტანები ჩამოწევლი;
ჩემი ჲარი მიყურავს
ლეჩაქი წამოწევლი.

მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას პრო-
ვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში 
(გიულდიბი).

გ
სახლის უკან ბროწევლი,
ტანები ჩამოწევლი;
ჩემ ბებეროს ქოჩრები
ჲარისკენ გადაწევლი.

მთქმელი სემია კოშანე, 50 წლის. მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდე-
ქის რაიონის სოფ. ქართლაში (ბიჩქიათიქი). წინაპრები, მთქმელის განმარტე-
ბით, „ბათუმიდან ართვინ მოსულან, ართვინ ქართლა სოფელში; იქიდან აქ მო-
სულან, ქართლა დუურქმიან“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს 
სოფ. ქართლაში (ბიჩქიათიქი).

დ
სახლის უკან ბრეწევლი,
ტანები ჩამოწევლი;
ჩემი ჲარი დევნახე
კლავები ამოწევლი.
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მთქმელი ხუსეინ ქესიმი, 70 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ბიჩქიათიქში (ძველი სახელია ქართლა). ჩაიწერა მამია 
ფაღავამ 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. ბიჩქიათიქში (ქართლა).

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიური“. – აჭარა. წარსული და თანამე-
დროვეობა, ბათ., 2015, გვ. 220.

ე
სახლის უკან ბრეწევლი,
ბალები ჩამოწევლი;
მე ერთი ჲარი მყავსა,
ქოჩორი ჩამოწევლი.

მთქმელი სემაჰათ ჯოშქუნი, 51 წლის, მცხოვრები ბალიქესირის პროვინცი-
ის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰურიეთში (ძველი სახელია სულთანიე). წინაპ-
რები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს სოფ. ჯუმჰურიეთში.

ვ
სახლის უკან ბრეწევლი
კუნწი-კუნწი კიდია...

მთქმელი დურსუნ ერდემი (ბილალოღლი), 64 წლის, მცხოვრები ბალიქესი-
რის პროვინციის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰურიეთში (ძველი სახელია სუ-
ლთანიე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წლის 18 ივლისს სოფელ ჯუმჰურიეთში. 

33. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 144; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 713.

ვარიანტი:
თავზე ჲაზმა მბურია,
ფოლადია, ფოლადი!
შენ ნუ ტირი, უმუდო,
უკან მაქვან მურადი!

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

34. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ, 86; თინა შიოშვილი, გიორგი 
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მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყ ვიე რება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტა-
რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. 
VIII, ბათ., 2014, გვ. 146; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.

ვარიანტები:

ა
თავზე ჲაზმა მბურია
წმინდა ძივის ნაწყობი;
უმუდო, არ დეიჯერო
დუშმანების მინაწყობი!

მთქმელი ფატმა თურანლი, 77 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 30 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

ბ
თავზე ჲაზმა მბურია
წმინდა ძივით ნაწყობი;
უმუდო, არ დეიჯერო
დუშმანები შენაწყობი!

მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

35. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 144; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 713.

ვარიანტი:

მე სერენში ვერ ევალ
კიბეუუყუდებელი;
მე აქედან არ წევალ
ჲარზე ჩუუხუტებელი!

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან (სოფ. ქლასკუ რიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

36. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქი-
დერეში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.

ვარიანტი:
გოქმენ ძირზე ხელი დავყე,
არ ამომყვა.
გოგოვ, შენი სიყვარული,
ჰაცხან წეველ, იქ წამომყვა.

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

37. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 713.

ვარიანტები:
ა
ჯუმა-ჯუმა დღიებში
ჩამეიარ ჯამიეში;
იფექი მენდილი მაქ,
ჩამოგიდეფ ჯიფეში.

მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. 
მურღულში (სირეთიე).

მთქმელის განმარტება: „– გოგომა ბიჭ უძახის“.

ბ
ჯუმა-ჯუმა დღიებში
ჩემევიარ ჯამიეში;
ყვითელი მენდილი მაქ,
ჩამიგიდებ ჯიბეში.

მთქმელი ბეიჰან აქინი (იმამოღლი), 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სახელია მევყიე). წინაპ-
რები მოსულან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 11 ივლისს, სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

მთქმელის განმარტება: „– გოგომა ბიჭ უძახის“.

გ
ჯუმა-ჯუმა დღიებში
ჩამოდი ჯამიეში;
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ერთი იფეღის მენდილი
ჩამოგიდვა ჯეფეში.

მთქმელი ემინე ოზგანი (ჭიპოღლი//ჭიპაშვილი), 75 წლის, მცხოვრები საქა-
რიას პროვინ ციის საფანჯას რაიონის სოფ. ისტამბულდერეში, წინაპრები მო-
სულან კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ისტამბულდერეში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 160.

38. მთქმელი ემო დურმიში (შაქიროღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. ერენ-
ქოიში (ერეგუნა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერენ-
ქოიში (ერეგუნა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 143; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 713.

39. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლში, 
მარმარ წმინ დას//მამაწმინდას უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს, სოფ. იბრიქლში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

40. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 3 აგვისტოს, სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. .

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტა-
რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო ლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. 
VIII, ბათ., 2014, გვ. 146; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

ვარიანტი:

ჰაიდე, წევდეთ ბათუმში
გატეხილი ცულისთინ;
უმუდო, წყალი მასვი
ნენეჲ-ბაბოს სულისთინ!

მთქმელი აიშე თურანლი, მამისეული გვარია კოტრევანოღლი, 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

41. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, ბარდახლის უბანში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

ვარიანტები:
ა
ბურუნი შამეიარა
ჲეშილი კამჲონი;
თუ გინდა ჩემი თავი,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ზამთ რო ბით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 6 
აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოჲ).

ბ
ბურუნი შემეიარა
ჲეშილი კამჲონი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯიოღლი), 47 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

გ
კონტოხზე გადმეიარა
ჲეშილი კამჲონი;
ჩემი თავი თუ არ გინდა,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი აიშე გონჯალოღლი, 64 წლის, მამისეული გვარია საღიროღლი, 
მცხოვრები სო ფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
3 აგვისტოს სოფ. მარა დიდ ში (მურათლი).

დ
ჲეშილი კამჲონი
ვერ მობრუნდა ბურუნი;
ჩემი თავი თუ გინდა და
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი ლალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.

დაბ. თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასა ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებუ ლი“, ტ. VIII, გვ. 144.

ე
ისტამბულის უკნიდან
ყირმიზი კამჲონი;
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ჩემი თხოვნა თუ გინდა,
მეჲტანე მილიონი!

მთქმელი ფატმან ყავაზი, 67 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი). წინაპრები მოსულან ართვინი დან. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს.

ვ
წითელი კამჲონი,
შამობრუნდა ბურუნი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი ფატმა ქოჩაქი, 37 წლის, მცხოვრები სოფ. ორჯში (ამბარლი). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ორჯში (ამბარლი).

ზ
ასრი ფურუნის მაღლა
წითელი კამჲონი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი ფატმა შაჰინი, 52 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). წინაპრები მოსულან კლარჯე-
თიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს 
სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი).

თ
ხელზე გაქვ ჲუზუღი
მომწვანო თვალიანი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
დახარჯე მილიონი!

მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათ-
ლი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი). 

ი
გაღმა მწვანე არაბა,
შამეჲარა ბურუნი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
დახარჯე ბევრი მილიონი!

მთქმელი შუქურე გირგინი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კორდიეთში. ჩაიწე-
რა ვარდო ჩოხა რა ძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

კ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. Eერენქოიში (ერეგუნა). 

ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერენქოიში (ერეგუნა).



474

ლ
წეღან ჲერზე ჩეჲარა
ჲეშილი კამიონი;
ჩემი თავი თუ გინდა,
მეჲტანე მილიონი!

მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურ-
ში, წკირმონეთის უბანში.

42. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში, 
პანსიონატ „ლაფერაში“, ზამთ რო ბით კი ცხოვრობს თავის სოფელ ებრიკაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ქლას კურში, პანსიონატ 
„ლაფერაში“.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

43. მთქმელი ჰუსეინ ყაფაში, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე//სითმაფინარი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

44. მთქმელი ემინ გორმაზი (ჰელიმოღლი), 58 წლის, მცხოვრები ქ. იზმით-
ში; საზაფხუ ლოდ ჩამოსული იყო სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალ-
ვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

ვარიანტი:

სახლის უკან საქათმე,
ერთი ფაცია მოვქათმე.

მთქმელი ჰუსეინ ყაფაში, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის რაი-
ონის სოფ. ავანაში (იქბალიე// სითმაფინარი), კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

45. მთქმელი ჰუსეინ ყაფაში, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე // სითმაფინარი), კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

46. მთქმელი ჰაირიე ქაჲა, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

47. მთქმელი მერიემ ქესქინქურთი (ძველი გვარია მემედალითურანი), 67 
წლის, მცხოვ რე ბი სოფ. ბაგინში (ბალჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხულო საძოვარზე.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.

48. მთქმელი ადნან ვურალი, 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაი ო ნის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). წინაპრები მოსულან კლარჯე-
თიდან (ბორჩხადან). ჩაიწერა თინა შიო შ ვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰა-
მიდიეში (ბორჩხა).

მთქმელის განმარტება: „– ნენემა კითხა გოგოს“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714.
49. მთქმელი მარიე თოსი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. აქფინარში (არხვა). 

ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. აქფინარში (არხვა).
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 714-715.
50. მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ, ერეგუნაში (ერენქოი). 

ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 715.
51. მთქმელი ნაფიე ჩელიქი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 

გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 715.

52. მთქმელი აიშე თურანი. მამისეული გვარია კონტრევანოღლი, 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს. სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 715.

53. მთქმელი ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. მადენში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფელ მადენში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 715.

54. მთქმელი ემრიე ეფენდოღლი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში (ავჯილა-
რი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავანაში (ავჯილარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 715.

55. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივან-
ში (ჯვანი). ჩაიწერა მერი ცინცაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 273; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 715.

56. მთქმელი მერიემ ქესქინქურთი (ძველი გვარია თურანი), 67 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 
აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხულო საძოვარზე.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

57. მთქმელი ისაყ ილდირიმი // აფინჯოღლი. მცხოვრები სოფ. ადაგულში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ადაგულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

58. მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. 
მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 145; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 716.

59. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივან-
ში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

60. მთქმელი მერიემ ქესქინქურთი (ძველი გვარია თურანი), 67 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 
აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხულო საძოვარზე.

მთქმელის განმარტება: – „გოგო-ბიჭი აშიღი იქნებიან, ეტყვის. ნენემ დამა-
წავლა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

61. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლას კურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ფერხულში მღერობენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.
62. მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-

რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

63. მთქმელი ასიე დურანი, 22 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორ-
ლიქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზროში 
(ზორლიქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

64. მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსოღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 716.

65. მთქმელი ასიე ალფაჲ (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. მადენში. ჩაი-
წერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მადენში.

მთქმელის განმარტება: „– ღამეში ნადზე იმღერებდენ“. 
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-

რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 152; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 717.

66. მთქმელი ფატმა ბაირახტარი, 80 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში 
(ფეთექოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. გურბინში 
(ფეთექოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 145; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 717.

ვარიანტი:

ხეზე გაველ, გიყურე,
არ გეიარე სინორი;
ჩვენ შვაში ჭორ მზიდავ
ვიცოდე ქი, ვინ არი!
დუშმანების დასაკლელი
წელში მაქვა, დანა არი!

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 275.

67. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 717.

68. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯი-
ვანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 717.

69. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურთალი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
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ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 144; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 717.

70. მთქმელი აჰმედ ალქანი (ყავაზოღლი), 49 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფინარი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 19 ივლისს სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 146-147; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 717.

ვარიანტი:

დაფინე თვალები,
ვინმემ არ დეგინახოს,
მარტოი ჩემსავენ შეხედე
წუანე-წუანეს!
თუალები ვინმეზე
უმუდი არ მისცეს,
მარტოი ჩემსავენ შეხედე
წუანე-წუანეს.
შენი თავი იმ სოჲ მიყვარს,
მარტოასავენ,
ღმერთის დაწერილი შიირისავენ.
შიგნიდან გავლილი
სოდნელჯენსავენ.
მარტოი ჩემსავენ შეხედე
წუანე-წუანეს,
მარტოი ჩემსავენ, მარტოი ჩემსავენ...

მთქმელი ჰენიფე შერიფაღაოღლი (ნასყიდაძე). ჩაიწერა შუშანა ფუტკარა-
ძემ სოფ. ქურაში.

დაბ.: შ. ფუტკარაძე, „ჩვენებურების ქართული“, ბათუმი. 1993, გვ. 299.
71. მთქმელი ალთუნ თაბანი მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, მეტ-

სახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვი-
ლების უბანში. გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718.

72. მთქმელი გულთენ ათამანი, 70 წლის, მამისეული გვარია სენჩერი, 
მცხოვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 
აგვისტოს სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
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ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 145; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 718.

73. მთქმელი ნაადი გუმრუქი, 52 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვი-
ნციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახელია საალიჰიე). წინაპ-
რები მოსულან ბორჩხიდან, სოფ. გურბინიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს სოფ. ქოჩბაირში (საალიჰიე). 

მთქმელის განმარტება: „– გურბინის დათვები ვართ ჩვენ!“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718.
74. მთქმელი ჯელილ ქილიჩი, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-

ქის რაიონის სოფ. ჰასანიეში (ცოცხობა). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან. 
ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ჰასანიეში (ცოცხობა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718.

75. მთქმელი ჯელილ ქილიჩი, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-
ქის რაიონის სოფ. ჰასანიეში (ცოცხობა). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან. 
ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ჰასანიეში (ცოცხობა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718.

76. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. სირეთიეში (მურღული). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალია, წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. სირეთიეში (მურ ღული).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718.

77-84. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 718-719.

85. მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, მცხო-
ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სა-
ხელია მევყიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ცოცხო-
ბადან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 719.

86-87. მთქმელი ბეიჰან აქინი (იმამოღლი), 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სახელია მევყიე). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია, წინაპრები მოსულან ცოცხობადან. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 719.
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88. მთქმელი ფატმან ყავაზი, 67 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს, სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 719.

89. ავტორ-მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. დევს-
ქელში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 719-721.

90. მთქმელი აჰმედ სუბაში, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს, სოფ. ლუთფიეში 
(ბეგოღლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 721.

91-92. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. წინაპრები მოსულან მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში (სირეთიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 721.

93. მთქმელი მეჰმედ დურსუნოღლუ, 80 წლის, მცხოვრები საქარიას პრო-
ვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. იქრამიეში (ხატილა). ხოჯა. კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. 
იქრამიეში (ხატილა).

მთქმელის განმარტება: „– თუთუნი ასხმა იყო ძაფზე, სიმინდი ბევრი იყო. 
ეიდა, გოგოს უძახის ბიჭმა. სიმინდი თოხნაში სამითანე გაღმით იყო, სამითანე 
– გამოღმით და უძახდენ ერთმანებ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 721.

94. მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან, სოფ. ქლას კუ რიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 721.

95-96. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 
ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 721-722.

97. მთქმელი სააფინაზ ჰალაილე (ურმელოღლი), 76 წლის, მცხოვრები სა-
ქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე // სითმაფინა-
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რი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
17 ივლისს სოფ. ავანაში.

მთქმელის განმარტება: „– პური ჭრაზე ვიმღერებდით. ბიჭებ დევინახა-
ვდით, გიმიხარ დებოდენ. ოო, რა ნადები ვიქმოდით! გევდოდით ნაპირი, ვიფე-
რხულებდით, წევდოდით პური ჭრაზე. მემრე თლათ გააგდეს, მაქინებმა დეი-
წყეს. მე გამამითქვა ბიჭმა, მე არ გამოუთქმევდი, შემცხვებოდა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722.

98. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაზეიშვილი//ხაბაძე), მცხოვრები ქოჯაე-
ლის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ, ნუზჰეთიეში (დოშემე). წინაპრები 
მოსულან კლარჯეთიდან (მურ ღუ ლიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). 

მთქმელის განმარტება: „– ჩემი დედეჲ აქედამ მურღულ ქორწილზე წასულა, 
იქაც ერთი საყვარელი ყოლია, მაგრამ აქ დაქორწილებულა. უთქმიან ქი, იზმითი-
დან სანჯაღოჲ მოიდაო. უუხედია ქი, თვალი თვალზე მოსულან. ჩემ დედეს სიმ-
ღერა გუუგდია და დუუწყია იმ ქალისკენ სიმღერა; ქალსა ღარჭი ქი ამოჩრილი 
ყავსა და იმითვინ უთქმია იმ გოგოსთვინ, „შენ არ გითხოვე და ახლა ვწორდებიო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722.

99-101. მთქმელი ექრემ ილმაზი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუსრეთიეში (ძველი სახელია თათარქოი). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 12 
ივლისს სოფ. ნუსრეთიეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722.

102. მთქმელი აიშე ეროლი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიო ნის სოფ. აივაზფინარში (ძველი სახელია ჩათალთაში). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავა ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს 
სოფ. აივაზფინარში (ჩათალთაში).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722.

103. მთქმელი ოსმან შიმშექი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს, სოფ. მურკვეთში 
(მამურიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722.

104. მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 722-723.

105. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.
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ვარიანტი:

სახლის უკან სათარი,
ერთი გოგო რათ არი?

მთქმელი ემინ გორმეზი ( ჰელიმოღლი), 58 წლის, მცხოვრები ქ. იზმითში, 
საზაფხულოდ ჩამოსული იყო სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 
2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

106. მთქმელი აიშე შეიხოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურ-
ში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

107. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივან-
ში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

108. მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხადან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

109. მთქმელი ხასან პავლაძე, მცხოვრები სოფ. გურბინში. ჩაიწერა მამია 
ფაღავამ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. გურბინში.

მთქმელის განმარტება: „– ჩვენ დედეს ტაჲას უმღერია“.

სოფ. ქართლა, 2014 წ.
პროფესორები – მალხაზ ჩოხარაძე და მამია ფაღავა მთქმელთან
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საქორწილოლექს-სიმღერები

1. საპატარძლოს (სასიძოს) შერჩევა 

1.1. მთქმელი მერიემ თაჰრამანი (ძველი გვარია ყარტოღლი), 70 წლის, 
მცხოვრები ბურსას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფ. ჰაჯიოსმანის უბან-
ში – კირქჰარმანში. წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან. სოფ. სუნკუდადან. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. ჰაჯიოსმანის უბანში – 
კირქჰარმანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

1.2. მთქმელი ნაზიმ ალთუნთაში, 69 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

1.3. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

1.4. მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე // სითმაფინარი). კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

ვარიანტები:

ა
ელიაჲ, ავრუმ ელია,
ე რა წმინდა წელია!
სამი წელიწადია,
დასახლება მწადია.

მთქმელი ათენ ოზთურქი (საღიროღლი), 75 წლის, მცხოვრები სოფ. მარა-
დიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მა-
რადიდში (მურათლი).

ბ 
წამოდი, გოგო, წამოდი,
არ წამომყვები, რაჲ გინდა?
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სამი წელიწადია,
დასახლება მწადია.

მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხ. სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა).

1.5. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 
ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723.

1.6. მთქმელი ემო დურმიში (შაქიროღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი).

1.7. მთქმელი რემზიე ყოინჯუ (ყოინჯოღლი), მცხოვრები სოფელ ტრაპენ-
ში (ამბარლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს, სოფ. ტრაპენ-
ში (ამბარლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723-724.

ვარიანტი:
თეთრი ფორკა აცვია,
შარვალი ფულიანი;
შენი გოგო არ მინდა –
გულივერემიანი!

მთქმელი ნურთენ ქოისჯი, 70 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზროში (ზორ-
ლიქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. თხილაზროში 
(ზორლიქოი).

1.8. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

1.9. მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენ-
ქოი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ.73; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტი-
ურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

ვარიანტი:
წამოდი, წეგიყვანო,
„ხანუმს“ გეტყვი, „გოს“ – არა!

მთქმელი მუზეფერ ილდიზი, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩა-
იწერა ნუგზარ მგელაძემ 2014 წლის 6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).
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1.10. მთქმელი რემზი ფართალოღლი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. გიულდიბში (გევლი). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 
წლის 18 ივლისს სოფ. გიულდიბში (გევლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

1.11. მთქმელი აჰმედ სუბაში, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 11 ივლისს, სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი).

მთქმელის განმარტება: „– ბაბოს, მურადი ერქვა, ერთი სიმღერა უთქმია 
ნადზე. ნენეც უყურებდა, გენჯობას. ჩემი ნენეჲ მომღერალი იყო. ნენეჲ ერთ 
იტყოდა, მე ეზმერიე ვიქმოდი, თავში დევსწავლებდი“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

ვარიანტი:
ყიშან-ყავიაშან,
შენ – ლამაზი, მე – ბეთი,
მევპაროთ ერთმანეთი!
შევტყვე, ქორწილი არი,
მოსკდა ყიამეთი.
რა ლამაზი ყოფილა
შენი შორეთი მეთი!

მთქმელი ოსმან შაჰინი (მამდანოღლი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). ჩაიწერა ნუგზარ მგელაძემ 
2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი).

1.12. მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვი-
ნციის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავა  ნაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა თინა შიოშ ვილ მა 2013 წლის 17 ივლისს, სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

1.13. მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქარ-
თ ლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 723-724.

1.14. მთქმელი ფატმა ქოჩაქი. 37 წლის, მცხოვრები სოფ. ორჯში (ამბარ-
ლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ორჯში (ამბარლი).

მთქმელმა ტექსტი სიმღერით შეასრულა.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

ვარიანტები:
ა
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
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ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზედ თვალი არ მაქვა!

მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ბ
იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქოღლი, 

45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასა ლე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 161.

გ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვო;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვო!

მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ფე-
თექოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

დ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზედ თვალი არ მაქვა!

მთქმელი ნაზმიე ალთუნთაში, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ე
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზედ თვალი არ მაქვა.

მთქმელი ათიე ონგუნერი, 70 წლის მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა 
თინა შიოშ ვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ვ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქო;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზედ თვალი არ მაქო!
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მთქმელი ჰაირიე ქაია, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს სოფელ ტრაპენში (თარაქლი). 

ზ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ბოშინე ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“. გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

თ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ნუ მიყურებ ბოშინე,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
46 წლის, მცხოვრები სოფელ მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფელ მარადიდში (მურათლი).

ი
თითზე ბეჭედი მაქვა
მომწვანო თვალიანი;
ბოშინა ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ზამთრობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 6 
აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

კ
თითზე ბეჭედი მაქვა, 
ბეჭედ თვალი არ აქვა;
ცუდე მე ნუ მიყური,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი სეიჰან ბოლქვაძე (მამისეული გეარია ჩაუშოღლი), 45 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

ლ
თითზე ბეჭედი მაქვა,
ბეჭედს თვალი არ აქვა;
ბიჭო, ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!
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მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზროში (ზორ-
ლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფელ თხილაზრო-
ში (ზორლიქოი).

მ
ციცინოღლი, მოჲ შინა,
ნუ ერევი ბოშინა!
შენზე თვალი არ მაქვა,
ნუ მიყურავ ბოშინა!

მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია იაზიჯი), 51 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

ნ
ხელზე ჲუზუგი მაქვა,
იმაჲ თვალი არ აქვა;
უმუდო, ნუ მიყურავ,
შენზე თვალი არ მაქვა!

მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათ-
ლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი).

1.15. მთქმელი ჰაიდარ ათაბეგი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდე-
ქის რაიონის სოფ. ავანაში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 724.

1.16. მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. 
ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

1.17. მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პრო ვინ-
ციის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის, სოფ. ყარფინარში. წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

ვარიანტები:

ა
ჭამე ტავუნი არმუზი,
რა’ნდა ქნია აყირო?!
მე შენ’ნა მოგიპარო,
შენ ბაბოჲ ვაყვირო!
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მთქმელი ფატმა ბაირახტარი, 80 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში (გუ-
რბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი).

ბ
ჭამე ყაურმ, ყარფუზი,
რათდა გინდა აყირო?!
მე შენნა მოგიპარო,
შენი ბაბოჲ ვაყვირო!

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274.

გ
ბაღჩაში მაქ აყირო,
მე შენ წაგყვე’ნა,
შენი ბაბოჲ’ნა ვაყვირო!

მთქმელი რუვყიე იდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პრო ვინ ციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარფინარში. წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან, სოფ. ქლასკური დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

1.18. მთქმელი თახსიმ ქარამაქი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი). 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაა-
ლაქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

1.19. მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, 61 წლის, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში.

მთქმელის განმარტებით, ნადში გაღმა-გამოღმა მუშაობდნენ; გაღმიდან 
შეყვარებული, სახელად ალი, გასძახებს შეყვარებულ ალთუნს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

1.20. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქი-
დერე მაჰალეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

1.21. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. სირეთიეში (მურღული). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია, წინაპრები მოსულან კლარჯეთის მურღულიდან. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. სირეთიეში (მურღული).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.
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1.22. მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 74 წლის, „გარმონჯი“, 
მცხოვრები ქოჯაელის პრო ვინ ციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძვე-
ლი სახელია მევყიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო მავალია. ჩაი წერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

ვარიანტი:

იდენტური ვარიანტი.
მთქმელი თურან დემირელი (ბენდეროღლი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-

ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. უმეთიეში (ცოცხობა). ჩაიწერა ნუგზარ მგე-
ლაძემ 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. უმეთიეში (ცოცხობა).

1.23. მთქმელი ომერ დურუ, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. წინაპრები მოსულან კლარჯეთის ბორჩხიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმა ნიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 161; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

ვარიანტი:
დანა მეიტანე, დანა,
ქათამი დავკლი განა;
შენი ორიბოჲ სახში
მეც ძლობა ვიქა განა!

მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. სირეთიეში (მურღული). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალია, წინაპრები მოსულან კლარჯეთის მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. სირეთიეში (მურღული).

1.24. მთქმელი ფატმან ყავაზი, 67 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ლუთ ფიეში (ქოშქოი), კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 725.

1.25. მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში 
(მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

ვარიანტები:
ა
ტყემალათის ყურძნები
კანწალ-კუნწულ კიდია;
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იმ ღორი შვილ უთხარით,
მე ნუ ჩამომკიდია!

მთქმელ ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“; გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 73.

ბ
წყალი მიდის ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
იმ ღორი შვილ უთხარით,
მე ნუ ჩამომკიდია!

მთქმელი მიერიე ქესემი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში. წკირმონეთის უბანში.

1.26. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

2. სასიძო და მისი ოჯახი

2.1. მთქმელი ქაზიმ ერდალი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. ავანაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზო-
სიძემ 2013 წლის 17 ივლისს, სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

ვარიანტები:
ა
ნენე, კვერცხი შემიწვი,
ტაფაში გავგორდები;
ბაბო, დამაქორწილე,
გოგოსთინ გავდელდები!

მთქმელი რუჰი თემიზჯე, 55 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიო ნის სოფ. ავანაში. სოფლის მუხტარი, კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომა ვალი. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმა ნიტა  რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 158.
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ბ
ნენევ, კვერცხი შიმიწვი,
ტაფაში გავგორდებიო;
რატონ არ მაქორწილავ,
აგერ რო გავდელდებიო!

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქი-
დერე მაჰალეში.

2.2. მთქმელი რუჰი თემიზჯე, 55 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში. სოფლის მუხტარი, კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მარგა-
ლიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 84-85; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
158-159; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

2.3. მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენ-
ქოი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

2.4. მთქმელი სელვინაზ დურმაზი, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. ორჯში 
(ამბარლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ორჯში 
(ამბარლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“.  – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებუ ლი“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 161; თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 726.

2.5. მთქმელი ომერ დურუ, 75 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა თინა შიოშ ვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

3. ქალის თხოვნა, ნიშნობა და საქორწილო სამზადისი

3.1. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბან ში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლას კურში, წკირმონეთის უბანში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

ვარიანტი:

ა
– დედევ, გოგო მომეციო,
ჲაღი ვაჭამო, ჲაღი!
– დედევ, გოგოს არ გიშლი,
აშურა, ოჰოი, ბლაყვიო!
ვოჰოჲ, მსხალიო!

მთქმელი მედეთ თაბანი, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების 
უბანში. ჩაიწერა ნუგზარ მგელაძემ 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში. 
წინწკალაშვილების უბანში.

3.2. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვლილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
გურბინში (ფეთექოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს, სოფ. 
გურბინში (ფეთექოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 726.

3.3. მთქმელი ფურკან თემიზჯე, 18 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.

3.4. მთქმელი ჯელალ ქილიჩი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ცოცხობაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 159; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.

ვარიანტები:

ა

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ალი ქესქინი (ეფენდოღლი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-

ის გოლჯუქის რაი ონის სოფ. აივასფუნარში (ძველი სახელია ჩათალთაში); 
კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავა ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 
ივლისს სოფ. აივასფუნარში (ჩათალთაში).

ბ
წაველი ცივი წყალზე,
ვერ ავავსე გუგუმი;
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წეჲ, უთხარე შენ ნენეს,
აპრილში მაქვა ქორწილი.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 182.

4. გამოსათხოვარი

4.1. მთქმელი ოსმან შიმშექი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე). კლარჯი მუჰაჯირების შთა-
მომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურკვეთში 
(მამურიე).

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნამდე გოგო ნენეს მუუმღერებდა“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.
4.2. მთქმელი ემრიე ეფენდოღლი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში 

(ავჯილარი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს. სოფ. ავანაში 
(ავჯილარი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრი „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 161; დაბ.: თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 727.

4.3. მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

ვარიანტი:

მივალ, მივალ ადაში,
ვარდი ვიკრეფ კალთაში;
რა მალე მოვათავე
მამის სახლის თალაში!

მთქმელი მერიემ კაჰრამანი, 61 წლის, მამისეული გვარია უზუნმამედო-
ღლი, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 6 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 153; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.

4.4. მთქმელი რესმიე ჩავდანი (საღიხოღლი//კულალიოღლი), 60 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი) ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 
ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
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ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 150; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.

4.5. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727.

5. მაყრული

5.1. მთქმელი მურად სევი (მგელაძე), 44 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯი მუჰაჯი-
რების შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. 
ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– დოდოფალი გამოიყვანიხან იმღერებენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 727-728.
5.2. მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები 

სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

5.3. მთქმელი ბეიჰან აქინი (იმამოღლი), 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის 
პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი სახელია მევყიე), 
კლარჯი მუჰაჯირების შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 
ივლისს, სოფ. ნიმეთიეში (მევყიე).

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში დედოფალ მიუმღერებენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.
5.4. მთქმელი ნაალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთე-

ქოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. ფე-
თექოიში (გურბინი).

მთქმელის განმარტება: „– ამ სიმღერას დუგუნში მღეროდენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

ვარიანტი:

დეგეჯენგება და ესა,
მაცივებს, მაკანკალებს,
თოვლი მოხმარდება თუ?
ყველამფრის ახალი და 
ძველი მოხმარდება თუ?
შორიდან მოყვანული 
რძალი მოხმარდება თუ?
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ყველაფრის ახალი და
ძველი მოხმარდება თუ?
კარი შამუფერდავი
ჰავლი მოხმარდება თუ?

მთქმელი ფატმა ბარიახტარი, 80 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში (გუ-
რბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი).

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში ნამღერებია“.
5.5. მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენ-

ქოი). ზამთ რობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 73; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

5.6. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბან ში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო-
ლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 161; თ. შიოშვილი, კლარჯუ-
ლი ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

5.7. მთქმელი გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაქიოღლი), 47 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ერეგუ ნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ზალი არ მუუწონიენ, დადე მუუწონიენ“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-

ბა (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო-
ლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 160; თ. შიოშვილი, კლარჯუ-
ლი ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

5.8. მთქმელი ზექერია გულერი, 57 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის იზ-
ნიქის რაიო ნის სოფ. ყირინთაში (ყირინთიქოი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა თინა შიოშ ვილ მა 2013 წლის 13 ივლისს, სოფ. ყირინთაში (ყირინთიქოი).

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში ერთმანებ მუუმღერებენ ციცაჲს და 
ბიჭის თერე ფი“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.

6. სუფრის დაკავება („დაჭირვა“)

6.1. მთქმელები: შაბან ილმაზთურქი (თავდგირიძე), 30 წლის, სოფ. ბაგილ-
დის ხოჯა მცხოვრები სოფ. დევსქელში და ემინე ოზთურქი (თავდგირიძე), 32 
წლის, მცხოვ რები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 
აგვისტოს სოფ. დევსქელში.
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ეს საქორწილო სიმღერა შესრულების თვალსაზრისით ხალხური დრამაა. 
როგორც შაბან ილმაზთურქმა გვითხრა, „– დუგუნი რომ გათავდება, მახარო-
ბელი რო წავა, დოდოფლის კუთხე ბიჭის კუთხეს მოთხოვებენ, იმასხარავე-
ბენ“. შაბანი ასახიერებდა „დედოფლის მაყარს“, მისი და, ემინე, – ვაჟის მხარეს 
და იქვე მოახდინეს ამ ცერემონიალის იმპროვიზირება.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 728.-730.

ვარიანტები:

ა
ჲესა, მამალი ქოსა,
მეზე გელსუმ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ილლა მეზე გელსუნ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
ილლა მეზე გელსუმ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ილლა კოჭკე ლაჯაღ ბურია, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ილლა ყავე გელსუმ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ყავე გელსუმ, ბისუმ გეთურუმ,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ილლა მეზე გელაჯაღ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
არა ვაილამ გელდუბურია, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
გუზელ დუგუნ ოლსუნ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ყავე გელდუხტან, სოვრა გელსუნ ბუჲუქლარ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ენი შტეგელსუნ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
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ჲესა, მამალი, ქოსა.
ოდაჲა გილმაქთან ბუთუქლარ გელსუნ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ფარა ისტიერუზ ერმაქთა, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ილლა გეზე გელსუმ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა...
თარგმანი:
ჲესა, მამალი, ქოსა,
საუზმე მოიტანე, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
აუცილებლად მოიტანე საუზმე, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
აუცილებლად მოიტანე საუზმე, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
აუცილებლად კოშკში მოდი, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
აუცილებლად ყავა მოიტანე, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ყავა მოიტანე, ჩვენ მოგვიტანე,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი ქოსა,
აუცილებლად საუზმე მოიტანე,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
გაჭირვებით მოვედით აქ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი ქოსა.
ლამაზი ქორწილი იყოს, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
ყავა მოიტანე, შემდეგ უფროსები მოვლენ, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
სიძე მოვიდა, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა.
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ოდაში შესვლისთანავე მოიტანე ყველაფერი, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
ფული გვინდა, ქოსა,
ჲელი ჲელესა.
ჲესა, მამალი, ქოსა,
აუცილებლად მოიტანე საუზმე, ქოსა,
ჲელი ჲელესა...

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესკინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქან თაშ ქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).

მთქმელის განმარტება: „– დოდოფალი მეიყვანონ, ასე დააყენებენ და მეზე 
ითხუებენ; ყა ვე ითხუებენ, ყოჩი ითხუებენ; დიდვანები, უმფოსები ითხუებენ, 
თელ აავსებენ. ასე დამიწავ ლია“.

მთქმელის განმარტებით, შეიძლება ეს მოთხოვნები კიდევ გაგრძელდეს.

ბ
ჲესა, ელე-ალესა,
ჲესა, ელე-ალესა!
ჲესა, მამული, ქოსა!
სახლი-კარში მოელით, ქოსა
ჲელე-ალესა!
ერთი ტათლი მეჲტაეთ, ქოსა,
ჲელე-ალესა!
ერთი ძროხაც მეჲტაეთ, ქოსა,
ჲელე-ალესა!
ერთი კილტე მეჲტაეთ, ქოსა,
ჲელე-ალესა!
ერთი ლივერი მეჲტაეთ, ქოსა,
ჲელე-ალესა!
ფარაც მეჲტაეთ, ქოსა,
ჲელე-ალესა!

მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებრიკა-
ში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგისტოს სოფ. ებრიკაში 
(იბრიქლი).

მთქმელის განმარტება: „– ქორწილში მახარობელი ეტყვის. რაცხა’ნა მეი-
თხოვონ, მუუტა ნო ნ’ნა“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 162.

გ
ჲესა, მამული ქოსა,
ქოსა გელსუნ ბოგრაჲა,
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ბეშ ქილო ღრინო გელსუნ,
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მამული ქოსა!
ჲესა, რავაჲ ხარ, ქოსა,
არ გაწუხდე, ქოსა!
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ერთთანე ყოჩი მოვდეს,
ჲელე ჲალესა!
ჲესა, ამდონი ფული მოვდეს,
ჲელე ჲალესა.

მთქმელი ისაყ ილდირიმი//აფინჯოღლი. მცხოვრები სოფ. ადაგულში. ჩაი-
წერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 3 აგვისტოს, სოფ. ადაგულში.

მთქმელის განმარტება: „– მოთლიან: ამდონი ქათამი, ამდონი აყირო, ამდო-
ნი სიმინდი, ამ დო ნი ოდოში...“

დ
ჲელესა, ჲელესა,
მამალი ქოსა.
ბეშ ბაქლავა,
ბეშ თოლმა,
ბეშთანე ქათამი!...

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

 მთქმელის განმარტება: „– ქოლწილზეც ვიმღერებდით, ნადზეც ვიტყო-
დით“.

ე
ჲელესა, ჲელესა,
მამალი ქოსა, ქოსა!
ქათამი ქოსა, ქოსა!
თხილი ქოსა, ქოსა!..

მთქმელი ისა კარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაი-
წერა თინა შიოშ ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

ვ
ჲესა, ჲესა, მამალი ქოსა!
მემიტანოს’და ტათლი...
ჲესა, ჲესა, მამალი ქოსა!
მემიტანოს’და წკიპინტური...

მთქმელი აბდულ ილდირიმი, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა მაია ბა-
რამიძემ 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯული კილო (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 192. 
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7. პატარძლის დამოძღვრა

7.1. მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში . 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 730.

7.2. მთქმელი ადნან ვურალი, 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯი მუჰაჯირების შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 161; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 730.

7.3. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიო შვილმა 2013 წლის 18 ივლისს 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 730.

7.4. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ავანაში (ავჯი ლარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 730.

7.5. მთქმელი ნურან ილმაზთურქი, 42 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში 
(აქანთაშქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში 
(აქანთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 730.

7.6. მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფნაშ // აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს 
სოფ. არხვაში (აქფინარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 731.

7.7. მთქმელი აიშე შეიხოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურ-
ში (აქანთაშქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. არ-
ხვაში (აქფუნარი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 160; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 731.

7.8. მთქმელი ნეირეჲ იეთიში (ძველი გვარია თავდგირიძე), 77 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი) ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 
აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავი სოფელი).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 731.

7.9. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწმინდას (მამა წმინდას) უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში მარმარ წმინდას (მამაწმინდას) უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– სახლებში დუგუნი იქნებოდა. ახლა გოგოს სახში 
ყინა დეიდება, დილამდინ ისამება, ელენჯი იქნება. დადეები მოიდოდენ ბიჭის 
თერეფიდან. ბიჭის თერეფიდან ერთთანე დადე მოვა, ერთი სადღუჯი მოვა; ისე 
კიდეც ბევრი მოვლენ და დადგებიან გოგოს თერეფში, ჰო, დოდოფალის სახში. 
მერე წავლენ, ჰაიდე! დილაზე კიდენ მოიდოდენ. წინანდელი სოფლის დუგუნებ 
გიძახი მე შენ ახლა. მიორე დღეს, დილას, მოიდოდენ, საღამომდინ გოგოს სა-
ხში დუგუნი იქნებოდა... ვარა, გელათ, სავა, ყიამეთი!.. წევიდოდა. იმის მემრე, 
იქინდის მემრე, ადგებოდენ, ბიჭის სახში წევიდოდენ. ი ღამე ბიჭის სახში გათე-
ნდებოდა, დილამდი დუგუნი... საჭმელი გაკეთდებოდა... დილამდი დუგუნი... 
მეორე დღესა, შვადღიხან, დოდოფალი და სიძე კლავი კლავზე გამოდებული, 
გარეთ გამოვყვანდით. გარეთ, კარზე გამოვყვანდით დოდოფალ. ქალი-კაცი 
შიან; იმა მაშინ წინედან ორითანე ქალი, უკნიდან ორითანე ქალი, სიძეს უკან 
გამოდებული, ისე მუუთქმევდით; ორი წინედან, ორი უკნიდან და მუუთქმე-
ვდით: „– გელინო, გელინო, ლელა-ლელა გამეარე...“, – მაშინ ვეტყოდით.

„ჲელესას“ კაცები დეიძახვენ, „გელინოს“ ქალები დეიძახვენ. „ჲელესას“ 
დროს მეიკითხვენ ასე: „– ამბარის კილტე მომიტანეთ! ქათამი მომიტანეთ! თხი-
ლი მომიტანეთ! ზროხა მომიტანეთ! ბაქლავა მომიტანეთ! ათი თანე სინი ტათ-
ლი მეითხოვენ, ხუთი თანეს წაიღებენ. ახლა კაზინოს დუგუნებში არ ითხოვენ, 
უწინ სოფლის დუგუნებში ითხოვდენ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 731.

ვარიანტები:
ა
გელინო, გელინო,
ლელ-ლელა წამობძანდი, გელინო!
კარი თავი მაღალი,
გელინო, გელინო, გელინო!
ფეხი აღარ წამეიკრა,
გელინო, გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავენ,
გელინო, გელინო, გელინო!
 მაამთილი მამასავენ,
გელინო, გელინო, გელინო!
მაზლი გყავსა ძმასავენ,
გელინო, გელინო, გელინო!
მული გყავსა დასავენ,
გელინო, გელინო, გელინო!

მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაი წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).
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მთქმელმა ტექსტი შეასრულა სიმღერით. სიმღერის დასრულების შემდეგ, 
დაღლა ასე გამოხატა: „– სული მიკდება, სული! სული მიმიკდა, სული!“

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება (მასალე ბი)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრი „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 160.

ბ
გელინო, გელინო,
ევი სუფურ თოზეილამა,
გელინო, გელინო!
გელინო, გელინო,
მამთილი მამასავეფ,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!
დედამთილი დედასავეფ,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!
ევი სუფურ თოზეილამა,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!
მული არი დასავეფ,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!
მაზლი არი ძმასავეფ,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!
ევი სუფურ თოზეილამა,
გელინო, გელინო,
გელინო, გელინო!..

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესკინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქანთა შ ქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფელ ბუჯურში (აქანთაშქოი).

მთქმელის განმარტება: „– დოდოფალი ოდაში გამოყვანიხან იმღერებდენ“.

გ
გელინო, გელინო,
კარი თავი მაღალი, გელინო,
დოდოფალი დაბალი, გელინო!
ლენ-ლენა წამობძანდი, გელინო!
კარი თავზე დაბძანდი, გელინო!
დედამთილი დედასავენ, გელინო!
მაამთილი მამასავენ, გელინო!
მაზლი არი ძმასავენ, გელინო!
მული არი დასავენ, გელინო!
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მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯი-
ქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხუ-
ლო საძოვარზე.

დ
გელინო, გელინო,
ლელ-ლელა გამეიარე, გელინო!
კარი თავი მაღალი, გელინო!
დედამთილი დედასავებ, გელინო,
მაამთილი მამასავებ, გელინო,
მაზლია ძმასავებ, გელინო,
მულია დასავებ, გელინო!..

მთქმელი გულთენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. შუბან-
ში (ოთა მა ლე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. შუბანში 
(ოთამალე).

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში ღმერობენ. კარზეჲდანა იჯებიან“.
ე
გელინო, გელინო,
ნელ-ნელა წამობრძანდი, გელინო!
გელინო, გელინო,
მაზლი არი ძმასავენ,
მული არი დასავენ.
დედამთილიც ნენესავენ,
მამამთილიც ბაბოსავენ,
კაცი არი ქმარსავენ!..

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

ვ
გელინო, გელინო,
მაამთლი მამასავენ,
დედამთილი ვარდსავენ,
მულია ქი დასავენ,
მაზლია ქი ძმასავენ!

მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაი წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ზ
გელინო, გელინო,
ლენ-ლენა წამობრძანდიო,
კარი თავი მაღალია!
დედამთილი დედასავე,
მაამთლი მამასავე,
მაზლი გყავსა ძმასავე,
მული გყავსა დასავეო!
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მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში მღერობდენ“.

თ
გელინო, გელინო,
ლენ-ლენა წამობრძანდი, გელინო!
კარი თავი მაღალია, გელინო,
დედამთილი ნენესავე, გელინო,
მაამთილი ბაბოსავე, გელინო,
მაზლები გყავს ძმებსავე, გელინო,
მულები გყავს დებსავე, გელინო!
გელინო, გელინო!
მოგებულზე დაბზანდი, გელინო!

მთქმელი ალთუნ თაბანი, 83 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკა-
ლაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. გამოთხოვილია მუ-
რღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქლასკურ-
ში, წინწკალაშვილების უბანში.

ი
გელინო, გელინო,
ლელა-ლელა გამეიარე,
გელინო, გელინო!
კარი თავი მაღალი,
ლელ-ლელა წამობძანდი!
დედამთილს კაჲ შეხედე,
სახლი კაჲ დაგავე!
დედამთილი დედასავებ,
მაამთილი მამასავებ,
მაზლია ძმასავებ,
მულია დასავებ!..

მთქმელი ათენ ოზთურქი (საღიროღლი), 75 წლის, მცხოვრები სოფ. მარა-
დიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მა-
რადიდში (მურათლი).

კ
გელინო, აბძანდი,
ჲავაშ-ჲავაშ შამობძანდი!
დედამთილი დედასავებ,
მამამთილი მამასავებ,
მაზლი თუ გყავ, ძმასავებ,
მული თუ გყავ, დასავებ!..

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან ბო-
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რჩხიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 ივლისს 
სოფ. ყარაფინარში.

მთქმელის განმარტება: „– დადეები გელინს შუაში ჩააყენებდენ, სამ – წინ, 
სამ – უკან და გუუკაკანებდენ“).

ლ
გელინო, გელინო,
ნელ-ნელა წამობძანდი!
დედამთილი დედასავებ,
მაამთილი მამასავებ,
მული გყავსო დასავებ,
მაზლი გყავსო ძმასავებ!

მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. მა-
რადიდში (მუ რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

მთქმელის განმარტება: „– რძალი მეიყვანებენ და მუუთვალებენ; მუუთვა-
ლებენ, სახში შეე ფე როსო“.

მ
გელინო, გელინო,
ნელა-ნელა წამობძანდი, გელინო!
კარი თავი მაღალიო, გელინო,
დედამთილს კაჲ შეხედე, გელინო,
კაჲ რძლობა ქენი, გელინო,
ლაში გქონდეს, ენა – არა, გელინო!..

მთქმელი ფაქიზე თოსუნი, 72 წლის, მცხოვრები სოფ. აქფინარში (არხვა). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხა რაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. აქფინარში (არხვა).

ნ
აჰ გელინო, ჯან გელინო!
ბუირუნ ოდალარ, გელინო!
დედამთილი დედასავით, გელინო,
კარქობა ქენი, გელინო!..
შენ სახლში გემრელად გაშენოს, გელინო!
შენ არხატაშის უკან
ღმერთმა კარგობა მოგცეს, გელინო!

მთქმელი ჰაჯერ ჩაუში, 87 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოიში). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

ო
გელინო, გელინო,
დედამთილი დედასავებ,
მამამთილი მამასავებ, 
მული არი დასავებ,
მაზლი არი ძმასავებ!..
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მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

პ
გელინო, გელინო,
მალე-მალე გამეიარე, გელინო!..
დედამთილი დედასავენ,
მამამთილი მამასავენ!..

მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხოვრე-
ბი დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

ჟ
გელინო, გელინო,
ლელ-ლელა წამეარე!
კარი თავი მაღალი,
ფეხი არ წამეჲკრა!
დედამთილი დედასავენ,
მამამთილი მამასავენ,
მაზლი გყავს და ძმასავენ,
მული გყავს და დასავენ...

მთქმელი სულთან შამილი, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა მერი 
ცინცაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიე რე ბათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის “კრე ბული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 234.

რ
გელინო, გელინო!
კარი თავი მაღალი,
დოდოფალი დაბალი...

მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვა-
ში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვაში.

 მთქმელის განმარტება: „– დუგუნში მღერიან“.
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საყოფაცხოვრებოპოეზია

1. მთქმელი ნეირეი იეთიში (ძველი გვარია თავდგირიძე) 77 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 
აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, გ. მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება (მასა-
ლები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 150; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 731.

2. მთქმელი თახსიმ ჩელიქი (ჰელიმოღლი), 53 წლის მცხოვრები სოფ. ჯი-
ვანში (ჯვანი). ხოჯა, დაამთავრა ხოჯების სკოლა (მექთები) ქ. რიზეში. დაბა-
დებული და გაზრდილია მაჭახელში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 
ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– ილიასას გოგო გეექცა, გეეკიდა. გაქცევიხან წა-
მოკრა ფეხი და დააქცია რძიანი კარდალა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

3. მთქმელი ქადრიე ბაირახტარი, 53 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს. სოფ. ფეთექო-
იში (გურბინი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

ვარიანტი:

ქალი მივა ქალაქში,
კვერცხი აქვა კალათში;
დავჟდეთ, ვიანგარიშოთ,
არ ჩაგაგდებ ზარალში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიე რე ბა თა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274.

4.მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანა-
ში (ავჯილარი) ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავანაში 
(ავჯილარი).

მთქმელის განმარტება: „– მენშიროღლი ზენგინი კაცი იყო. მისმა გოგომ არ 
იკადრა მუშაობა და ლექსი გამუუთქვეს“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

5. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩა-
იწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. დევსქელში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

6. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე), დედის გვარია ჭაღალიძე), 84 
წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში (დამარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 
5 აგვისტოს სოფ. ისკებში (დამარი).

მთქმელის განმარტება: „– ერთი კაცი დაქორწილდა. ქალი ძველი იყო, ხა-
ნიერი, ორმოცი წელი არ გათხოვილა. ქალმა გეიქცა. გამოუგონეს დესტანი. 
აქაური იყო ეს კაცი“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

7. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის ივლისს სოფ. 
ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

8. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 
10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 20014, გვ. 162; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

9. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვარები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“. გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

10. მთქმელი მუთებერ თურანლი, 78 წლის, მამისეული გვარია ლამაზო-
ღლი, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 732.

11. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს. სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქი-
დერეში.

მთქმელის განმარტება: „– ნადებზე ვიმღერებდით“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 

ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 159; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 733.
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ვარიანტი:

რა ვქნა, გულის დერდებიო
გითხრა, გიმიდელდებიო.

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში: „აჭარა. წარ-
სული და თანამედროვეობა“ (კრებული II), ბათ., 2015, გვ. 216.

12. მთქმელი რემზი ოზგანი (ფართალოღლი), მცხოვრები საქარიას პროვი-
ნციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გიულდიბში (გევლი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გიულდიბში (გევლი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის 
ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 222; დაბ.: თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 733.

13. მთქმელი ქამილ შამილი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში 
(ბორჩხა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 157; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 733.

ვარიანტები:

ა
ერთ ბაღში ვიყავი
ვარდის კუკული;
წოლაში-წოლაში
დიმილპა გული;
მოვდა ეზრაილი,
ამართვა სული.
გეხვეწები, ნენე,
ერთი ჩემკენ თქვიო!

მთქმელი ადნან ვურალი, 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შტამომავა-
ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

ბ
ერთ დროს ვიყავი
ვარდის კუკული;
წოლაში-წოლაში
მეტკინა გული;
გეჲხარონ დუშმანებმა,
ამომხდა სული!
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არ იტირო, დედავ,
ჩემთინ ბრალია!

მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწერა მა-
მია ფაღავამ 2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში.

გ
ერთ ვახტში ვიყავი
ვარდის კუკული,
წოლაში-წოლაში 
დიმილპა გული;
გეჲხარონ დუშმანებმა!
ნუ ტირი, ნენე,
ნუ ტირი, ნენე!..

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დ
ერთ ვახტზე ვიყავი
ვარდის კუკული;
წოლაში-წოლაში
დამილპა გული...

მთქმელი ემინი კასემი (ჰელიმოღლი), 58 წლის, დაწყებითი განათლების 
მქონე, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 
29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

ე
ერთ ბაღში ვიყავი 
ვარდის კუკული;
წოლაში-წოლაში
დიმიდგა გული...

მთქმელი ნეჯათ დეგერი (ქაშალოღლი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

მთქმელის განმარტება: „– ერთ გოგოს გონჯი ავადყოფობა ქონდა, იცოდა, 
რომ მოკტე ბოდა, იტირებდა და თან თავს დუუმღერებდა“.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 171.

ვ
ერთ ვახტში ვიყავი
ვარდის კუკული ვიყავი.
ლოგინი წოლაში 
დემილპა გული,
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გეჲხარონ დუშმანებმა –
ამომძრა სული!
გეხვეწები, ნენევ,
ნუ ტირი ჩემთვინ!
აჰი მქონდა, ვერ მევჲარე
ჲარის ბოსტანი,
შესაკერელი დამჩა
მისი ფისტანი.
გეხვეწები, ნენევ,
ნუ ტირი ჩემთვინ!..

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274.

14. მთქმელები: 75 წლის ჰაჯერ შეიხოღლი და 67 წლის ფიქრიე გუენი, 
მცხოვრებნი სოფ. ოზმალში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს 
სოფ. ოზმალში.

მთქმელებმა ტექსტი სიმღერით შეასრულეს.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 733.
15. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პრო-

ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ავტორი – აჰმედ მელიქოღლუ გარდაც-
ვლილია, ცხოვრობდა სოფ. ბაშქოიში (ართვინის პროვინცია). ჩაიწერა სელჩუქ 
აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 733.

16. მთქმელი აჰმედ ალქანი (ყავაზოღლი), 49 წლის. მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 733-734.

17. მთქმელი მემედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე), კლარჯ მუჰაჯი-
რთა შთამომავალია, სოფლის მუხტარი. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2014 წლის 10 
ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

ვარიანტი:
მოდით, მედოს, შეხედეთ,
ნახეთ, რა ჰალშიაო!
გადით, კარი გააღეთ,
ეზრაელი კარშიაო!

მთქმელი ოსმან შაჰინი, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის 
რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩა-
იწერა ნუგზარ მგელაძემ 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ბეგოღლი).
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დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 196.

18. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთეში (დოშემე). ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 
წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

19. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

მთქმელის განმარტება: „– ნადებში გოგუები სიმინდ არჩევდენ ენწინ. აქე-
დან გუუმღერებდენ გოგუები, იქედან – კაცები“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

ვარიანტი:
ევღე მეფთის აბდესი,
თენეშურზე დამდევი;
ნენი, სული ამომძრა,
ღმა მეზერში ჩამდევით!

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 224.

20. მთქმელი მემედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე), სოფლის მუხტა-
რი, კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 10 
ითვლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

21. მთქმელი აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

22. მთქმელი რესმიე ჩავდარი (სალიხოღლი || კულალოღლი), 60 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 
ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

ვარიანტი:
ა
წმინდა ძივი დემებნა,
ამსხმელი ვარ, ამსხმელი;
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დამლოცევით, ჲეგნებო,
წამსლელი ვარ, წამსლელი!

მთქმელი ფადიმე ბაირაღლი, 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ახალდაბაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ახალდაბაში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5 ბათ., 2013, გვ. 86-87.

23. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 
ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734.

24. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ავა-
ნაში (ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავა-
ნაში (ავჯილარი).

მთქმელის განმარტებით, დედამ (აიშე ქემალოღლი, გარდაიცვალა 2006 
წელს) ქალიშვილი მთაზე აიყვანა, რადგანაც არ უნდოდა, გაეყოლებინა 
იმისთვის, ვინც თხოულობდა. ეს ლექსიც მას გამოუთქვამს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 734-735.

25. მთქმელი სინან დემირი, 60 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა და გადმოგვცა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) 2013 წლის 10 
ივლისს ქ. გოლჯუქში.

26. ავტორ მთქმელი ნეჯათ თურანი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში (და-
მარი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში (დამარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 735.

27. მთქმელი ემინე ქაჲა (აჯარი), 80 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვი-
ნციის გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. 
ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – 
ბიჩქიდერეში.

მთქმელის განმარტება: „– ეს ლექსი ასია ხალამ მაწავლა ბაღვი რომ ვიყავ, 
მაშინ. ნიშნობა ჩეიშალა და ამაზეა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 735-736.

28. მთქმელი ფათმა ბაირახტარი, 80 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 736.

29. მთქმელი ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგისტოს, სოფ. ისკებში.

მთქმელს ლექსი გაუგონია დედისაგან ართვინში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 736.

30. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 736-737.

31. მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერენქოიში (ერეგუნა). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერენქოიში (ერეგუნა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

ვარიანტი:

სახლის უკან კაკალი,
ხეზე ასულა ეკალი;
ნაზლიარ, შენი ნენეჲ
ქორი დანით დაკალი!

მთქმელი აიშე საზლი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

32. მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი), 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

ვარიანტი:

სახლის უკან ვაზია,
დედამთილი ჯაზია;
იმას ძაღლი არ უნდა,
შვილი მოკდეს, რაზიაო.

მთქმელი ჰაჯერ ჩაუში, 87 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

33. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწმინდას || მამაწმინდას უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, 
რომელსაც მარმარწმინდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვიტოს სოფ. იბრიქლიში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

ვარიანტი:

დედამთილი რა ვქნათ?
ცხელი წყალში ჩავდვათ.
„დევწვი, დევწვი“ ყვირილში
დაბლიდან ცეცხლი მივცეთ!..
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მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორ-
ლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი).

34. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 83 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, 
წინწკალაშვი ლების უბანში. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. გამოთხოვი-
ლია მურღულიდან („– მე მურღულელაჲ ვარო“, – გვითხრა). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

ვარიანტი:

– რა უნდა გავკეთოთ დედამთილი?
– დუღარი ქვაბში ჩავაგდოთ,
„დევწვი, რძალო“, – თუ იტყვის,
ქვაბის ქვეშ ჩაყარო’ნა შეშა.

მთქმელი ნედიმე ოზთურქი. ჩაიწერა მემედალი ქესქინმა 2014 წელს სოფ. 
ბერექეთში.

35. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 83 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, 
წინწკალაშვი ლების უბანში. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. გამოთხოვი-
ლია მურღულიდან („– მე მურღულალაჲ ვარო“, – გვითხრა). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

36. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწმინდას // მამაწმინდას უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, 
რომელსაც მარმარწმინდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

37. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

38. მთქმელი აიშე შეიხოღლუ (თაიში), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურ-
ში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს. სოფ. ბუჯურში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

ვარიანტი:

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-

გუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი).
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39. მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფნაში|აქფუნარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს 
სოფ. არხვაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 737.

ვარიანტი:

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი მარიე თოსი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვაში (აქფუნარი). ჩაი-

წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვაში (აქფინარი).
40. მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია იაზიჯი), 51 წლის, 

მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

ვარიანტები:

ა

იდენტური ტექსტები:
მთქმელი: ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, მცხო-

ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწე რა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

ბ

მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი). 95 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერე-
გუნაში (ერენქოი).

გ

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიე რე  ბა თა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274.

დ
დედამთილი ეკალი
ღმერთმა მალე მოკალი!

მთქმელი გულფენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. შუბა-
ნში (ოთამალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვიტოს სოფ. შუბანში 
(ოთამალე).
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41. მთქმელი სააფინაზ ჰალაილე (ურმელოღლი), 76 წლის, მცხოვრები სა-
ქარიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე || სითმაფინა-
რი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
17 ივლისს სოფ. ავანაში.

მთქმელის განმარტება: „– გელინი ამბობს“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.
42. მთქმელი მურად უიუმაზი (მემიშიში), 21 წლის, მცხოვრები სოფ. ხება-

ში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ხებაში.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

ვარიანტები:

ა
სახლის უკან ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბერნო, უკან წედი,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხოვრე-
ბი სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

ბ
სახლის უკან კიტრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, სახში წაჲთ,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი ფაზლი ქოლტი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გეივეს რაიო-
ნის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 
2013 წლის 18 ივლისს. სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში..

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსუ-
ლი და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 213.

გ
სახლის უკან ბიბრები,
გამოვდენ დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ წედით,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი ოსჯენ აქთოფრაძე (კავაზაშვილი), 38 წლის მცხოვრები ქოჯაე-
ლის პრო ვინციის ქართეფეს რაიონის სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი). ჩაიწერა 
გიორგი მახარაშ ვილმა 2013 წლის 12 ივლისს სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 161.
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დ
სახლის უკან ბიბრები,
დამჟდარან დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ გეჲარეთ,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-
რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვიტოს სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 150.

ე
სახლის უკან ბიბრები,
დამჟდარან დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ წედით,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. მა-
რადიდში (მუ რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

ვ
სახლის უკან ბიბრები, 
მოყარეთ დედაბრები!
დედაბრებო, თქვენ წაით,
გამოყარეთ გოგვები!

მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათ-
ლი), ზამთ რობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. ჩაიწერა 
თინა შიოვშილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

ზ
სახლის უკან ქათმები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ წედით,
გამოგზავნეთ გოგვები!

მთქმელი ისა ქარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაი-
წერა თინა შიო შვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

თ
სახლის უკან ბიბრები, 
მოყარეთ დედაბრები!
დედაბრებო, თქვენ წაჲთ,
გამოგზავნეთ ბიჭები!

მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორ-
ლიქოჲ). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოჲ).
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ი
სახლი თავზე ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
დედაბრებო, თქვენ წაჲთ,
გამოგზავნეთ ბიჭები!

მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

43. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი) 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
დევსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

ვარიანტი:

სახლის თავზე გოგვები,
მოყრილან დედაბრები;
დუუხჩენიან კბილები,
დაკტენიან ბერები.

მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 151.

44. მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენ-
ქოი). ზამთ რო ბით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

ვარიანტები:

ა
სახლის უკან ეკლები,
ზედ გასულან ქალები;
ჩამოდით, ქი ვუთხარი,
დიმიყლიპენ თვალები.

მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

ბ
სახლის უკან ეკალი,
ზეით ესულან ქალები.
ჩამოდით, ქი უთხარი,
დიმიყლიპეს თვალები.
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მთქმელი გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯოღლი), 47 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებულში“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 151.

გ
სახლი თავზე ბიბრები,
მოყრილან დედაბრები;
ჩამოი-მეთქი, უთხარი,
დიმისხლიპენ თვალები.

მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწმინდას (მამაწმინდას) უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, 
რომელსაც მარმარწმინდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში.

დ
ქუთაისის ბალები,
ზედ გასულან ქალები;
დუუძახე, ჩამოდიო,
დიმიყლიპეს თვალები.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯული კილო (მასა-
ლები)“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 171.

45. მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

ვარიანტი:

დედაბერი ბერდებოდა,
ცხენს უკუღმა შეჟდებოდა;
გეიყრიდა მათარა,
გეიპუწკებდა ფანჩარა.

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი) მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

46. მთქმელი მურვეთ აქა (ბაირახტაროღლი), 43 წლის, მცხოვრები ქოჯა-
ელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია 
დოშემე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

47. მთქმელი ადნან ვურალი, 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია, წინაპრები მოსულან ბორჩხადან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

48. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 738.

49. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). ჩაიწერა სულჩუქ აქინ-
მა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

50. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2014 წლის 3 აგვიტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

51. მთქმელი სემიჰა ულუსუი, 35 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის 
ქესთელის რაიონის სოფ. საიფიეში (ძველი სახელია ბაიდინი). წინაპრები მო-
სულან კლარჯეთიდან (მურღულიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 11 
ივლისს სოფ. საიფიეში (ბაიდინი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

52. მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

53. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

54. მთქმელი თახსიმ ქარამანი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლიში (ბაალაქოი). კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს სოფ 
ჩუბუქლიში (ბაალაქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

55-56. მთქმელი ქამილ შამილი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). ჩაიწერა გიორგი მახარაშვი-
ლმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

57. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), მცხოვრები 
სოფ. ქლას კურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მუ-
რღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

58. მთქმელი ნურან ილმაზურქი, 42 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში (აქა-
ნთაშქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქა-
ნთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 739.

ვარიანტი:
ღობეზე ჩიტი გაძრა
უკუღმა კუდიანი;
შენი ჲარი მე ვიცი –
თვალები წიპლიანი.

მთქმელი აიშე ჲავუზი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. ჩაიწერა ვა-
რდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

59. მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

60. მთქმელი შუქურე გირგინი, 60 წლის, მცხოვრები ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

ვარიანტი:
იდენტური ტექსტი.
მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ქა-

რთლაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.
61. მთქმელი გულთენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. 

შუბანში (ოთამალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
შუბანში (ოთამალე).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვი-
ერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგი-
ის ცენტრის „კრებულში“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 150-151; დაბ.: თ. შიოშვილი, 
კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 
2016, გვ. 740.

62. მთქმელი დურსუნ აიდოღლუ (სეიდოღლი), 82 წლის, მცხოვრები ბუ-
რსას პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფ. ორჰანიეში (ძველი სახელია ხა-
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ტილა). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. ხატილადან. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წლის 11 ივლისს სოფ. ორჰანიეში (ხატილა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

63. მთქმელი მარიე თოსი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. აქფინარში (არხვა). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. აქფინარში (არხვა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

ვარიანტები:
ა
ე ბუჲუღი კაც აწევს,
მოჲ და ზეიდამ მეიჩოჩე!

მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვაში 
(აქფინარი).

ბ
ჲა შენი ბუჲუღები
საჩეჩელზე გავჩეჩე!

მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვაში 
(აქფინარი).

64. მთქმელი რემზი ფართალოღლი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის სა-
ფანჯას რაიონის სოფ. ისტამბულდერეში (ძველი სახელია ერდემლი). ჩაიწერა 
მამია ფაღავამ 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ისტამბულდერეში (ერდემლი).

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარ-
სული და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 215; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

65. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

მთქმელის განმარტება: „– ქი გამოფურთხნიან და სახლ დეიწყებენ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

ვარიანტი:

რა ვთქვა, რაჲ მევგონო,
რამ არ მოვა ენაზე.

მთქმელი ჰერიე თოფლუ, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ქაბაჯაში (კაპარჭიეთი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ქაბაჯაში (კაპარჭიეთი).

66. მთქმელი ზექერია გულერი, 57 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინცი-
ის იზნიქის რაიონის სოფ. ყირინთაში (ყირინთაქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 13 ივლისს სოფ. ყირინთაში (ყირინთაქოი).
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დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 158; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

67. მთქმელი სელფირ ბაირამოღლუ (ფუტკარაძე), 43 წლის, მცხოვრები და ბა 
მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა მურღულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

68. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე), დედის გვარია ჭაღალიძე, 84 
წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ისკებში.

მთქმელის განმარტება: „– ბევრია, მარა ამის უკან არ ვიცი“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 740.

ვარიანტი:

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი სევიმ მულაზიმოღლი (ფუტკარაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. 

ისკებში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.
69. მთქმელი ქაზიმ ერყილიჩი, 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში (თუ-

თუნჯულაქოი), სოფლის მუფტი („– ჯამიების თავრობა ვარო“, – ასე გაგვეც-
ნო). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში (თუ-
თუნჯულაქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71-72; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტი-
ურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 741.

ვარიანტი:

ეგერ, თუ კაჲ ვირი გინდა,
წაჲ, არტანუჯს ეჲყუანე.
ფეხით წადი, შეჯექ, მოდი,
ყლოყინებით მეჲყუანე.
იცი ქი შენი ღარჭები
ვირზე ზოლ დაჰხარიან.
ხან ზეგანში, ხან ბოსტანში
ხან წისქვილში წეჲყუანე...

მთქმელი ჰანიფე შერიფაღაოღლი (ნასყიდაძე), მცხოვრები სოფ. ზემო ქუ-
რაში. ჩაიწერა შუშანა ფუტკარაძემ.

დაბ.: შ. ფუტკარაძე, „ჩვენებურების ქართული“, ბათ., 1993, გვ. 300.
70. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 61 წლის, მცხო-

ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

მთქმელის განმარტება: „– ვირი დუუბმიან და იმაზე გამუუთქმიან“.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 741.

71. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 741-742.

72. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ხენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში 
(გიულდიბი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 160; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 742.

ვარიანტი:
ჩეიარა ვენახისკენ,
ვერ ნახა წყალი;
წამეიყარა ტრინკები,
დაგანახა ნალი!

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების ფოლკ ლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტე-
ტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 224.

73. მთქმელი თახსიმ ქარამანი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს 
სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 742.

74. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. თუთუნჯულა-
ქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თუ-
თუნჯულაქოიში (ქართლა).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 742.

ვარიანტი:
ერთ ბუღამა ამომცხა
ყისერი კოშიანი;
ქაშუსვ ბელი ოლდი
ერთანე ფუშიანი.

მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. თუთუნჯულაქოიში 
(ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თუთუნჯუ-
ლაქოიში (ქართლა).
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75. მთქმელი ახმედ გენჯი, 78 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის 
გონენის რაიონის სოფ. ბალჩიდედეში. კლარჯ წინაპართა შთამომავალია. ჩაი-
წერა მამია ფაღავამ 2014 წლის 17 ივლისს სოფ. ბალჩიდედეში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 742-743.

ვარიანტი:

– ქერიმი აზმანია,
გაბღულავს ყველას კარში;
– ასანი ძიგძიგია,
გასულა კაკლი წვერში;
– ისმაილი ღორსავენ 
ხრუტუნობს გძელ ნაპირში;
– ჩვენ ოსმანი ტადასა
თეთრი შესვლია წვერში...

მთქმელი იუქსენ გენჩი (ძველი გვარია გოქვაძე), 63 წლის, მცხოვრები ბა-
ლიქესირის პროვინციის გონენის რაიონის სოფ. ბალჩიდედეში. კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ბალჩიდედეში.

მთქმელმა ლექსი ვერ დაამთავრა, აღარ ახსოვდა ბოლომდე.
მთქმელის განმარტება: „– ძველათ ნადობა იყო, გაღმა-გამოღმა დაჟდებო-

დენ, ერთმანეთ გამოუთქმებდენ. ნადში გაღმა-გამოღმა მდგარან დედეები და 
უთქმიან“.

76. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ახალ წელიწად მეჲარდენ და მუუთქმებდენ. თუ 
არ გამოიდოდა, ჩიჩმეს გადააგორებდენ. მისცემდენ: ფარა, სიმინდი, ლობიო, 
რაცხა ქი იქნება. გაყიდვენ, ფარას გააკეთებდენ, ერთ ყოჩ იყიდვენ, დაკლიან 
და ჭამებენ“.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743.

ვარიანტები:

ა
ჲენი გელდი ილბაში,
გამეიხედევით კარში!
ჰაჩან არ გამეიხედავთ,
ჩიჩმე ჩავა ვენახში!

მთქმელი ემრიე ეფენდოღლი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში (ავჯილა-
რი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავანაში (ავჯი-
ლარი).
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ბ
ე აღა ზენგინია,
ჲაღ ჩადებსდა ქულებში;
კარში თუ არ გამუა,
სახლი // ჩეჩმა ჩავა ვენახში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯული კილო“. – 
ბსუ ჰუმანი ტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 92.

77. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743.

78. მთქმელი აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კონტრევანოღლი. 70 
წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი), 
წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743.

79. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

ვარიანტი:

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ფატმა ბაირახტარი, 80 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში (გუ-

რბინი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. ფეთექოიში 
(გურბინი).

80. მთქმელი ჰავა საზლი, 76 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743.

ვარიანტი:

გულზე ბეში მკიდია, 
ე რა ლამაზი ჩიჩექი!
ვერ ამეჲღებს, ვერ ესრის,
ებრალება ფიშეყი.

მთქმელი აიშე ჰელიმოღლი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

81. მთქმელი ნეჯათ სარდალი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწე-
რა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).
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დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტა რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 158; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743.

ვარიანტი:

მამუდიეს კაპანი,
გადმოგორდა აკვანი;
ჩემი ტაჲას ორი ქალი –
ჰემ თათარი, ჰემ ჭანი!

მთქმელი ნეჟდეთ სარდალი, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალი. ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. გიულდიბში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
222; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა, წარსული 
და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 216.

82. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე), დედის გვარია ჭაღალიძე, 84 
წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში (დამარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 
5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

მთქმელს ეს ლექსი 10 წლის ასაკში გაუგონია.
მთქმელის განმარტება: „– ერთი კაცი წასულა ტყეში, თახსილდარმა და მუ-

ხტარმა ფარა მოთხოვეს. უთხრა, ტყეში მივალ, ფარა არ მაქო. გაგულიანდა და 
თავში დუურახუნა. შეაგდეს ციხეში“.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 743-744.

ვარიანტი:

გზაში შემხვდა თახსილდარი,
იმას ეჲახლა მუხტარი.
ორ ფანგანოტ ნახევარი
მოვდა და მთხოვა მეა.
ამათ რომ გუუგულიანდი, 
მივახტი კატასავენ,
ორთავენი მომეჩვენენ
სამი წლის ცხინტასავენ;
ერთი მუშტი რომ მევქნიე,
მობზავდენ პანტასავენ,
ხელები ევღე მაღლისკენ,
ვიკითხე დუვა მეა.
ერთი კიდენ დევეფეცხე,
ჭუხვა დეჲწყო თვალები,
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მაშინ ცოტა შევცოდვილე,
გაწყდა ტამრის ძვალები.
ყველა ხალღი იმაჲ იყვნენ,
ხოშ არ იყო ტყვილები?
დუუმუსრევდი თავი-პირსა,
მქონოდა მფროვა მეა.
შემიყენეს ფროტოკოლი,
შევხედე იმ მინოტში,
გამოჲდნენ მალაციჲები,
წემიყვანეს ზავოთში;
ერთ-ორ პასუღის უთქმელათ
წემიყვანეს ზავოთში.
არ ვიცი რომ იმათ უკან
რა მქონდა დავა მეა!..
ედიფ ბეგი იქ მეერჩია,
მომარჩინა ციხიდამ,
ონბაში ზორ დინსუზ იყო,
მეშინოდა ჯოხიდამ;
ისე ზორ გამაწუხეს ქი,
დღრობლი ყვლაპე ხახიდამ;
როგორ მათი ჯორი ვიყა,
მიჩვენეს თივა მეა.
თახსილდარი ყიზილბაში
მოჲდა რომელ თეფედამ?
ის მემური ვინ დატია
გაგდებული კაჰფედამ?
ფარა მთხოვა, ვერ მივეცი
მე ცარელაჲ ჯიფედამ,
მომეკიდა ყოყორაზე,
გასხოლე ჯივა მეა.
ეს მუჰტარი წამხტარია,
გლახათ ჩანსა მორეზე,
იტყვიან, „ნაქები ძაღლი
მო... ვამს სანიჲორეზე“.
ერთი წლისა გუხტომელათ
ფ...მა დეჲცავლა ყორეზე,
გულში ცეცხლი შემიკიდა,
დუწველათ მტკივა მეა!

მთქმელი შერაფეთთინ თურანი (გოგიტიძე), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. ის-
კებში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

83. მთქმელი ასიე ალფაი (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაი-
წერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 745-746.
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84. მთქმელი ლალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთე-
ქოიში (გურბინი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ფეთე-
ქოიში (გურბინი).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746.

85. მთქმელი აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746.

86. მთქმელი ადემ ზენგინი (კახიძე), 58 წლის მცხოვრები საქარიას პროვი-
ნციის ჰენდე ქის რაიონის სოფ. თხილაზორში. წინაპრები მოსულან კლარჯე-
თიდან, სოფ. თხილაზორიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს 
სოფ. იქრამიეში (ხატილა).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746.

87. მთქმელი უსეინ ყავაში, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. იქბალიეში (ავანა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს, სოფ. იქბალიეში (ავანა).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746.

ვარიანტი:

მე წუხელი სობაში
ჩავაყუდე ხაშარი;
ვურიე და ვურიე
ვერ ვუპოვე...

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსუ-
ლი და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 209-210.

88. მთქმელი ხუსეინ ქესიმი, 70 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის იზ-
ნიქის რაიონის სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 13 ივლისს.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 228;

89. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ხენდეკის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746.

ვარიანტი:

– ზივერ, ნუ ეჭირები,
გეგისკდება ბალანი!
– შაფათ და ოსმან აღა
სევსუნ სენუმ ხალამი.
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დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
224; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – აჭარა. წარსული და თანამე-
დროვეობა, ბათ., 2015, გვ. 220.

90. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწ მინდას||მამაწმინდას უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, 
რომელსაც მარმარწმინდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში.

მთქმელის განმარტებით, ამ სოფელში ცხოვრობდა მუსტაფა გოსტაჯო-
ღლი, რომელსაც წოწოლა თავი ჰქონია და მასზე გამოუთქვამთ ეს ლექსი.

დაბ.: თ. შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენ-
ტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 151; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 746-747.

91. მთქმელი სემია ჯოშანე, 50 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ქართლაში (ბიჩქიათიქი). წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან („– ართვინ კარტლა სოფელია, იქიდან აქ მოსულან, კარტლა დუურ-
ქმიან„). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. ქართლაში (ბიჩ-
ქიათიქი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 747.

92. მთქმელი ნაილ დემირელი (ბენდეროღლი), 73 წლის, „გარმონჯი“, მცხო-
ვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნიმეთიეში (ძველი 
სახელია მევყიე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (ცოცხობადან). ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 11 ივლისს სოფ. ნიმეთიეში (მევყია).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 747.

93. მთქმელი აიშე გონჯაროღლი, 64 წლის (მამისეული გვარია საღირო-
ღლი), მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

94. მთქმელი მურსელ ილდირიმი, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაიწერა 
მამია ფაღავამ 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში. მთქმელის განმარტე-
ბა: „გოგვები ვირზე შეჯდებოდენ, მალე გევეთხოვოთო. მემედ იდრისოღლის 
გასათხვარი ქალი ვირზე შუუსვამს ბედი გიეხსნებაო“. 

95. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლ ჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). ავტორი – ნევზათ 
ქემალოღლუ – გარდაცვ ლილია, ცხოვრობდა სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი, 
ართვინის პროვინცია). ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 
წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 747.

96. მთქმელი ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ისკებში.
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მთქმელის განმარტებით, ამ სიმღერას ნადებშიც მღეროდნენ: „– ნადზე მი-
დიოდენ, დოლმას იქმოდენ, იღმერებდენ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 747-748.

97. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯი-
ვანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

98. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ავა-
ნაში (ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ავა-
ნაში (ავჯილარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

99. მთქმელი სულთან ოზი (ძველი გვარია ჩაუშოღლი), 80 წლის, მცხოვრე-
ბი ბალიქისერის პროვინ ციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახე-
ლია საალიჰიე). წინაპრები მოსულან კლარჯეთი დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 18 ივლისს სოფ. ქოჩბაირში (საალიჰიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

100. მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინცი-
ის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს სოფ. ყარაფინარში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

101. მთქმელი რემზი ოზგანი (ფართალოღლი), მცხოვრები საქარიას პრო-
ვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში 
(გიულდიბი). 

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარული ფაკულტე-
ტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 222; მამია 
ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსული და თანამე-
დროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 215; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კო-
ლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

102. მთქმელი რესმიე ჩავდარი (სალიხოღლი||კულალოღლი), 60 წლის. 
მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 
ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

103. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში..
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მთქმელის განმარტება: „– ზანაათი საქმეა. ჩემ ბიჭ ახლა უსტობა აქ, ზანა-
ათ უძახით“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

104. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748.

105. მთქმელი გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯოღლი), 47 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს 
სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 748-749.

106. ლექსის ავტორია ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებ-
ში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

როგორც ავტორ-მთქმელმა ბრძანა, ლექსი ძალზე პოპულარულია, მოსწო-
ნს ხალხს: „– ხალხ ჩუუკითხე და ზორ მეიწონეს თელმა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

107. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯის ცოლი, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

108. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა 
რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

109. მთქმელი თახსიმ ქარამაქი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 
ივლისს სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

110. მთქმელი ემი დურმიში (შამილოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

111. მთქმელი მუთებერ თურანლი (მამისეული გვარია ლამაზოღლი), 78 
წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.
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112. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაი ო ნის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. 

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 749.

113. მთქმელი ალთუნ თბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.

114-115. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. თუთუნ-
ჯულაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. 
თუთუნჯულაქოიში (ქართლა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.

116. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.

117. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს, სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71.

118. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

მთქმელის განმარტება: „– მე მექთუფი გამამიგზავნეს და იქ იყო, ეწერა„).
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.
119. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხბაზეიშვილი//ხაბაძე), მცხოვრები ქოჯა-

ელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს 
სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ჩემი დედე იყო მემედ სანჯაყი. სანჯაყები ფული-
ანი ყოფილან. იმათზე, გოგოს ბაბაზე, ფული მიუციათ. იმის დას, მემედ სანჯა-
ყოს დას, უთქმია ძმის საყვარლისთინ, „ფარა მამალეზეა... „და მემრე გოგოს 
უთქმია, სანჯაყოს სიყვარულსა; მემრე ისევ სანჯაყოს დას უთქმია და მემრეც 
გოგოს უთქმია“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.
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120. მთქმელი აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750.

121. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაზეიშვილი || ხაბაძე), მცხოვრები ქო-
ჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს 
სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– დას გამუუთქვამს ძმისთვინ“. 
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 750-751.
122. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაზეიშვილი || ხაბაძე), მცხოვრები ქო-

ჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომა ვა ლია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს 
სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ჩემ დედეს გოგო უყვარდა, ზორ ეაშიყებოდა. 
ჩვენ ძველ სახში ჩამოსულა გოგო, დედე დაქორწილებული არ არი; გოგოს უთ-
ქმია ჯერ, მერე ჩემ დედეს გამოუთ ქ მია იმ გოგოსთვინ. დედე თავათ გამეიგო-
ნებდა შაირ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 751.

123. . მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაზეიშვილი || ხაბაძე), ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰე-
თიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– ნადში იმღერებდენ. დევრიშოღლის ცოლმა გამო-
უთქვა ძმას, რომელიც ცხოვრობდა ისტამბულში. ბევრი ხანია, ეს ამბავი მომხდა-
რა. ამ სოფელში ცხოვრობდენ. ამ სოფელ დიდ მურღულ ეტყვიან, დიდი დოშამე“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 751.

124. მთქმელი ემინე ოზგანი (ჭიპოღლი||ჭიპაშვილი), 75 წლის, მცხოვრები 
საქარიას პროვინციის საფანჯას რაიონის სოფ. ისტამბულდერეში. კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ისტამბულდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

125. მთქმელი გულთენ გიული (ქასუნოღლი) 61 წლის, მცხოვრები სოფ. 
შუბანში (ოთამალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
შუბანში (ოთამალე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

ვარიანტი:

ჰაიდა ნანი, ნანაჲდაო, ნანაჲდა!
ჯინველო, ნანაჲდა!..
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მთქმელი ემინე ოზგანი (ჭიპოღლი || ჭიპაშვილი), 75 წლის, მცხოვრები სა-
ქარიას პროვინციის საფანჯას რაიონის სოფ. ისტამბულდერეში. კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ისტამბულდერეში.

126. მთქმელი ისლამ ქუსე, 23 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ფინარლიში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს სოფ. ფინარლიში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

127. მთქმელი ქემალ ჩავდარი (კულალიოღლი). მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– ხებას (მარადიდ) ძაღლებმა ტურას გამეესხრი-
კენ, ეჲდა, ოჯაღში ჩავარდა და გაღმეჲდან დეჲყვირა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

128. მთქმელი რუჰი თემიზჯე, 55 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ავანაში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლო გიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
218-219; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – აჭარა. წარსული და თა-
ნამედროვეობა, ბათ., 2015, გვ. 210; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

129. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ, ქლასკურში, წინწკალა შვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

130. მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურთალი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

ვარიანტი:

გაღმა-გამოღმა კაჩა,
გემეჯენგე, ყიყვაჩა!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

131. მთქმელი ემინე ოზთურქი მამისეული გვარია მელიქოღლი, 45 წლის, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

132. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში 
(გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

ვარიანტი:
სახლის უკან ნიორი,
ხან ერთი, ხან მიორი;

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლო გიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 225.

133. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს. სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 752.

134. მთქმელი ნაზიმ ალთუნთაში, 69 წლის, მცხოვრები სოფ. თუთუნჯუ-
ლაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. 
თუთუნჯულაქოიში (ქართლა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

135. მთქმელი სემია ჯოშანე, 50 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ხე-
ნდექის რაიონის სოფ. ქართლაში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია („– ართვინ 
ქართლა სოფელია, იქიდან აქ მოსულან, ქართლა დუურქმიან“, – გვითხრა მთქმელ-
მა. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს, სოფ. ქართლაში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

136. მთქმელი ადემ ზენგინი, ძველი გვარია კახიძე, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი). წინაპრები მოსუ-
ლან კლარჯეთიდან. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ლუთ-
ფიეში (ქოშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

137. მთქმელი ფატმა თურანლი, 45 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში 
(მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

138. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

139. მთქმელი რემზიე ყოინჯუ (ყოინჯოღლი), მცხოვრები სოფ. ტრაპენში 
(ამბარლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ტრაპენში 
(ამბარლი).

მთქმელის განმარტება: „– ეს ლექსი თხილაზროელ გურჯებზეა ნათქვამი“.

ვარიანტი:

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ფერიე თოფლუ, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კაპარჭიეთში (ქაბა-

ჯა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. კაპარჭიეთში (ქა-
ბაჯა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

140. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს, სოფ. გევლში 
(გიულდიბი).

მთქმელის განმარტება: „– უწინ სოფლებში იმღერებდიან. ჯერ ჩვენებსა 
უთქმიან, მერე იმათ უთქმიან“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

141. მთქმელი ჰასან ქალიონჯუ (ხაბაზეიშვილი || ხაბაძე), მცხოვრები ქო-
ჯაელის პროვინციის გოლჯუქის რაიო ნის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 ივლისს, 
სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

მთქმელის განმარტება: „– მურღულელი და ბორჩხელი გაჯენგებულან, 
ეჯიბრებიან. ჯერ ბორჩხელ უთქმია მურღულელი კაცითვინ, მურღულელ-
საც უთქმია. მურღულელ ბუჲუღი ქონებია და ბორჩხელ იმითვინ უთქმია, შენ 
ბუჲუღზე გევიარეო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

ვარიანტი:

– შენ ბუჲღზე გევიარე
ფეხები ნეხვიანი!
– მეც შენ უკნიდან მოველ
დაჩოქილმუხლიანი!

მთქმელი მემედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-
ქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე). ჩაიწერა ნიაზ ზოსი-
ძემ 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე).

142. მთქმელი ასიე ალფაი (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 753.

143. მთქმელი ექრემ დურუ, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰენდექის 
რაიონის სოფ. იქრამიეში (ქვემო ხატილა). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2013 წლის 17 ივლისს სოფ. იქრამიეში (ქვემო ხატილა).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
219; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსული 
და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 211; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

144. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ხენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

 მთქმელის განმარტება: „– ჲაშლი გოგო ყოფილა, აიშენური რქმევია; ვერ 
გათხოვილა და იმისთვინ გამუუთქმიან“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

ვარიანტი:

ქამალეთ ვილაეთი
ერთი-ორი ქოხია;
ელან ვერ გამარჩია,
ნეზაეთი კროხია. 

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 225. 

145. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, ზაფხუ-
ლობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“. ზამთრობით ცხო-
ვრობს თავის სოფელში – ებრიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 8 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“:. – ჟ. „ჭო-
როხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კო-
ლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

146. მთქმელი ექრემ აიდინი (უზუნმამედოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ სიტყვიერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიე-
რებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 
2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგ-
რაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.
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147. მთქმელი აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

148. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

ვარიანტები:

ა
მარადიდი არადიდი,
საქმე – პაწაჲ, ჭამა – დიდი.

მთქმელი ნაბიე ილმაზთურქი, 55 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. ჩაი-
წერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

ბ
მარადიდი, მარადიდი,
საქმე – პაწაჲ, ჭამა – დიდი.

მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის გე-
ივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში. კლარჯ მუ-
ჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერე მაჰალეში.

149. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

150. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.
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151. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მურღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

ვარიანტები:
ა

იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის. მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. ჩა-

იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-

რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148.

ბ
დილას ცეცხლი ვერ აანთობენ,
კატრი კვარი დეილია;
გახვალ ბაშქოჲს სოხახებში –
ზამთარ-ზაფხულ სველია.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 273-274.

152. მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.

153. მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ.ქართლაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

მთქმელის განმარტება: „– ჩემი ბაბო ბაგინის სიძე იყო“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.
154. მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. 

ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 754.
155. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი, 83 წლის, 

მცხოვრები სოფ, ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.
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156. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი, 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ, ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრე ბუ ლი“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
219; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსული 
და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 210; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

157. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში 
(გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

158. მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრე ბუ ლი“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

159. მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

160. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს, სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

ვარიანტი:

თოხვეთი თაროს გავსა,
ყველანი იქ მიდიანო.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 
ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
219; მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსული 
და თანამედროვეობა“, ბათ., 2015, გვ. 210.

161. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი).



544

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

162. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

163. მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

164. მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). 

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

165. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

166. მთქმელი ჰუსეინ ქესიმი (ქიბაროღლი), 63 წლის, მცხოვრები საქარიას 
პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

167. მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი). 

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

168. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
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ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

169. მთქმელი იბრაიმ ჲელქენჯი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ხებაში. ჩაიწე-
რა მამია ფაღავამ 2015 წლის 10 თებერვალს ქ. ბათუმში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 755.

170. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 756.

ვარიანტი:

ჩხალეთას რაცხა ვთქვია,
ყველამფერი ტყვილია.

მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148.

171. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ, ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძა-
ხიან „ოქრო ნენეს“, გამოთხოვილია მურღულიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 756.

172. მთქმელი ჰესიბე ალფაი (მამისეული გვარია მენთეში), 62 წლის, მცხო-
ვრები დაბა მარღულში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 აგვისტოს დაბა 
მურღულში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 148; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 756.

ვარიანტები:

ა
იდენტური ტექსტი.
მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. ჩა-

იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).
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ბ
ფორესეთის სახლები
ჰაცხან მოხვალ, ნალიაო.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმანი-
ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სა-
მეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274.

173. მთქმელი სევიმ იმამი (იმამოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუ-
ნაში (ერენქოი). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში 
(ერენქოი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 274; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 756.

174. მთქმელი სევიმ იმამი (იმამოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუ-
ნაში (ერენქოი). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში 
(ერენქოი).

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 273; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 756.

 175. მთქმელი ფატმა თურანლი, 77 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 30 აგვისტოს სოფ. ქლასკურ-
ში (არალიქი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 756.

ვარიანტი:

ჰაჲდე, წევდეთ ბათუმში,
ჩაგაჯდუმლავ ფაიტონში!

მთქმელი აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კოტრევანოღლი. 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

176. მთქმელი მურსელ ილდიმირი, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა 
მამია ფაღავამ 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

მთქმელის განმარტება: „– კაცი სიმინდის შიგან შესულა, ხმა გეჲგონა, ეგონა ქი, 
ღორია, თუფექი ესხულა, შეხედა ქი მისი ფურია. ქალიდან დაბეჩდა, რა უთხრას, 
ფური მოვკალიო? ქალი ებრიკელია, ლექსად უთხრა შეშინებულმა კაცმა“.

177. მთქმელი ჰიზირ ოზჩელიქი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩა-
იწერა რამაზ ხალვაშმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

მთქმელის განმარტება: „ახალი წელი მოვა, ჲენი ალი ათი, თერთმეტი-თო-
რმეტი გახდება; იმ ღამეს გენჯები მეჲყრებიან, ფოსტები მეჲკრებენ ზრუგში. 
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იმ ღამეს ორი ბიჭი გოგოს გახდიან, ბოჲას, ნახშირ წაუსმენ პირზე, წელებზე 
ტანგოები მეჲბმენ, გამეჲდრიკვის, გეჲარს. მოვლენ სახლთან, მუუმღერებენ.

სახლის პატრონი ფულ მიცემს, ჲაღ მიცემს, ფქვილ მიცემს... მეჲმცრევენ 
ყველაფერს... აქიდან თხილაზორ გედევდოდით სიმღერით, სამა-სამით. ერ 
სახში მივალთ, შუაღამე გახდება, ასე მეჲფერხულებენ შიან. იმ „გოგოს“ გემი-
ეკიდებიან, ქეშიშები გარგან დაარტყმებენ, გოჲ არ მიგიშვებენ... იმ „გოგოს“ 
მეჲპარებენ... გაგაშვებიებენ... მეჲმცრევენ“.

ვარიანტი:

ეს აღა ზენგინია,
ჲაღ ჩადებსა ქულაში;
კარში თუ არ გამუა,
სახლი წავა ვენახში.

მთქმელი აბდულ ილდირიმი, მცხოვრები სოფ. ქართლაში. ჩაიწერა რამაზ 
ხალვაშმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

მთქმელის განმარტება: „ახალი წელი დადგებოდა, იმის წინ ვიმღერებდით“. 

სოფ. ქართლა, 2014 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი მთქმელებთან
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სასულიეროპოეზია

1. ქართული ვაჲზი
მთქმელი სოფ. ჯივანის (ჯვანის) ხოჯა თახსიმ ჩელიქი, 53 წლის. ბატონმა 

თახსიმმა ჯერ ზეპირად დაიწყო ვაჲზის თქმა, მაგრამ, რაკი დიდი მოცულობი-
საა, საკუთარი რვეული გვათხოვა, რომელშიც ვაჲზი თურქული ასოებით ჰქო-
ნდა ჩაწერილი და იმ რვეულიდან გადმოვწერე 2007 წლის 29 ივლისს. ხოჯა ამ 
ვაჲზს თავის ჯივანელ მრევლს უკითხავს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 756-762.

2. ოჲ ყიამეთი
მთქმელი სოფ. ჯივანის (ჯვანის) ხოჯა თახსიმ ჩელიქი, 53 წლის. ბატონმა 

თახსიმმა საკუთარი რვეული გვათხოვა, რომელშიც თურქული ასოებით აქვს 
ჩაწერილი „ქართული ვაიზი“ და „ოჲ ყიამეთი“. იმ რვეულიდან გადმოვწერე 2007 
წლის 29 ივლისს. ხოჯა ამ დესთანსაც თავის ჯივანელ მრევლს უკითხავს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 762-769.

3. მთქმელი რემზიე ყოინჯუ (ყოინჯოღლი), მცხოვრები სოფ. ტრაპენში 
(ამბარლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ტრაპენში 
(ამბარლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 769.

ვარიანტი:

საბახნამაზიხან დეიზახებს ეზანი,
გულში ეგიდუღლება კარაქაზანი.
არიფოღლი გახდა ჩემი ნაცვალი,
შენ ვის ეჯილველებიო, ჩემო ჯინველო?!
ისე რომ გეიარდი, შემსი ბრუნდებოდა...

მთქმელი ემინე ყოჩი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კაპარჭიეთში (ქაბაჯა). ჩა-
იწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. კაპარჭიეთში (ქაბაჯა).
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შელოცვები

სამკურნალო შელოცვები

1. გათვალულისა (თვალიცემისა)

1.1. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მამისეული გვარია შამლოღლი, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალა შვილების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ბოლოში დუუბერავ, იტყვი „თფუო!“ სამპირაჲ 
შუულოცო. თუ არგო, გაგამთქნარებს“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 74; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 770.

ვარიანტები:

ა
შიგილოცავ თვალისა,
ენწინ ჩემი თავისა,
შინავრისა, გარევლისა.
მოვდოდა შავი წყალი,
იმას მოქონდა შავი გველი.
ჩავკარ შავი ყავარჯენი,
ამოვღევი, ვკიდევი,
დავჭარ, დავანაწილე.

მთქმელი ხასან მალჩი (ნუნიოღლი). მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქ ლუბალა ში (ბაალაქოი). ჩაიწერა 
მამია ფაღავამ 2013 წ. 12 ივლისს სოფ. ჩუბუქ ლუბალა ში (ბაალაქოი). 

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსუ-
ლი და თანამედროვეობა“, ბათ., 2014, გვ. 194.

ბ
მე გიკითხავ თვალისა,
ენწინ ჩემი თავისა,
შინევრისა, გარისა,
თეთრისა, თეთროანისა,
შავისა, შავროანისა.
შავი ძაღლი უუშვი,
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შენი თვალიმცემელი
გავფუშე და გუუშვიო!

მთქმელი ნიგარ გუვენი, 84 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის 
მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰუ რიეთ ში (ძველი სახელია სულთანიე). წინაპრე-
ბი მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს სოფ. ჯუმჰურიეთში (სულთანიე).

მთქმელის განმარტება: „– სამი პირი ულოცავ, ჩუუკითხავ, გადაბერავ, გუ-
უარს“.

გ
უწინ შენი თავისა,
შინევრი-გარევლისა.
თეთრი, თეთროვანისა,
შვი, შავგულმანისა!
შენი თვალიმცემელსა
თვალში – ნაცარი,
გულში – ლახვარი!
შვიდი წლის ღვინო
დიდ ხუთშაფათ მოწურული,
ლურსმანი მისი თვალი კაკალში!

მთქმელი რესმიე თაშქანი, 86 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თამარ ჩოხარაძემ 2013 
წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დ
თვალისა, თვალნაცემისა, 
შინავრისა, გარევლისა.
შენ ვინცხამა
ავი თვალით შამოგხედა,
თვალთან ნაცარი,
გულთან ნაღვარი!..
ღმერთმან ინსანი არ გაახაროს!

მთქმელი ნიმეთ აიდინი, 53 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის 
გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში (ძველი სახელია საალიჰიე). წინაპრები მო-
სულან კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 18 ივლისს სოფ. 
ქოჩბაირში (საალიჰიე).

მთქმელის განმარტება: „– ნენემ დამაწავლა“.

ე
თეთრი, თეთრივარისა,
შავი, შავივარისა.
ამუანი თვალი ნაცარი,
გულზე ეკალი, ანი მანეხი,
გარიდან ცეცხლი!
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მთქმელი აიშე იავუზი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. ჩაიწერა ვა-
რდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

ვ
შეგილოცავ თვალისა,
ქალისა თუ კაცისა,
შინასი თუ გარისა.
მოვდოდა შავი გველი,
დავჭარე, დავთიბე
ტობოდიანი დანითა.
ცული პირის ნატეხი
გადავადუღე, გადმოადუღე
შვიდი დღე და ღამისა.
ცულ ტარად ერგებოდეს,
ჩემი ლოცვა, ჩემი კითხვა
ალჰალ ჰემ კიდე მიერგებოდეს!

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 210.

ზ
შიგილოცავ თვალისა,
ენწინ ჩემი თავისა...
მოვდოდა შავი წყალი,
იმას მოქონდა შავი გველი,
ჩავყავ შავი ყავარჯენი,
ამევღევი, ვკიდევი...

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 210.

1.2. მთქმელი მერიემ ილდიზი, 58 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 
წლის 13 ივლისს სოფ. ლუთფიეში (ქოშქოი).

მთქმელის განმარტება: „– შუულოცავ და მერე გუდუუბერავ“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 770.

ვარიანტები:
ა
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა ალემისა.
აჯეფ შინავრი თუ გარევლისა,
სიკეთისა, კარქობისა!
ვინცხაჲს რო თვალი გეცა,
დიდი ყაჲა იმას დეეცა!
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მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მამისეული გვარია შამლოღლი, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

ბ
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა აბდილისა,
შინაჲსა, გარეჲსა.
ვინცხას თვალი შენ გეცა,
დიდი ყაჲა მას დეეცა!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
50 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 74; თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული 
ზეპირსიტყვიერება (მასალები)“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულ-
ტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 158.

გ
ალელისა, მალელისა,
ქალისა თუ კაცისა თუ
შავისა თუ თეთრისა თუ...
ვინცხამა ჩემი გოგოს თვალი აცემა,
იმას ზეიდან დიდი ყაჲა დეეცეს!
თვალში – ნაცარი, გულში – ხაშარი!

მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის, მცხო-
ვარები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

მთქმელის განმარტება: „– სამი პირი ჩუუკითხო’ნა“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 

№6, ბათ., 2014, გვ. 74.

დ
ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ.
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა ქალებისა, კაცებისა...
თეთრისა, ყვითლისა, შავისა,
სულდგმულისა, ჯანლისა.
რაც ინსანია, თვალი ეცეს!
მე ვარ კითხავი,
ღმერთია შველებელი!

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).
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ე
ალისა, მალისა,
თვალი გეცა ქალისა –
თეთრფერვანისა, შავფერვანისა.
მიღმა ძე ქვაია,
ქვა ძირში წყალია.
ჩავყე ჩემი ყავარჯანაჲ,
ამოყვა შავი გველი,
მივჭარ, მოვჭარ...
თვალზე – ეკალი,
გულზე – ლახვარი!

მთქმელი აიშე ჩოლაქი, 52 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის იზნიქის 
რაიონის სოფ. ელმალში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. 
ელმალში. 

დაბ: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მარგა-
ლიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 85. თინა შიოშვილი, გიორგი მახა-
რაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 162.

ვ
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა ქალებისა.
კაცისა თუ ქალისა,
შინავრისა თუ გარევლისა...

მთქმელი ემინე ოზთურქი (ხაბაზოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დევს-
ქელში (ქაინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში (ქაინარჯა).

ზ
ალელისა, მალელისა,
თვალი გეცა კაცებისა,
შინავრისა, გარევლისა...

მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში (ქა-
ინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).

1.3. მთქმელი ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არ-
ხვაში (აქფინარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. არხვა-
ში (აქფინარი).

მთქმელის განმარტება: „– ინსან თავი ეტკინება, ძროხა ავათ გახდება, ნა-
ზარი ეცემა. იტყვიან ამ დუას“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 770.
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2. შეშინებულისა

2.1. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მამისეული გვარია შამლოღლი, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 770-771.

2.2. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მამისეული გვარია შამლოღლი, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში, გამოთხოვილია 
მურღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ქურეგზე გიყრია ნაცარი, მოიტან ოჯაღში, სა-
ჯაღში ჩაყრი და იტყვი“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტქყვი-
ერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 155; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

3. დამწვრისა (დაწვილისა)

3.1. მთქმელი ჰაჯერ შეიხოღლი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ოზმალში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტქყვი-
ერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 156; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

ვარიანტები:

ა
ელი ლიევდა,
ზღვა პიპიევდა.
წითელი ქუცეს
წითელი ხარი შეება.
ზღვა ხნული, ქვიშა თესული
ვის გუუგონია?!
დაწვილი სამი დღის შველებული!

მთქმელი რესმიე თაშქანი, 86 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა თამარ ჩოხარაძემ 2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიუ-
ლდიბი).
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ბ
ელი ელუზა, მელი მელუზა,
ზა პიპინოზა. 
წითელი ხარით
წითელი ხოჯა ხნევდა.
რასა?
ქვიშა – ჩალასა.
ზაფხული ქვიშა თესული,
დამწვარი დალენებული,
სამი დღე შველებული!

მთქმელი აიშე ჲავუზი, 38 წლის, მცხოვრებ სოფ. ოზმალში. ჩაიწერა ვარდო 
ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს, სოფ. ოზმალში.

გ
– წითელი ხოჯაჲ
წითელი ხარებით
ყანას ახნევინებდა.
– რა ყანა იყო?
– ქვეშაჲ ჭალა იყო.
დამწვარი დალენებული,
სამ დღემდინ მომატებული,
შვიდ დღემდინ შველებული!

მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-
მომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში 
(სირეთიე).

მთქმელის განმარტება: „– ულოცავ, როცა საჭიროა, შვიდჯერ“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-

რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 85.

დ
ელი ბელემდე, 
ბელი ბელემდე,
ქვა შრებოდა, 
ზღვა შრებოდა,
ჩემი ამედის დამწვარი
შვიდი ბათმანი 
წყალი დაასხი, აშრებოდა!

მთქმელი ილიას თანი, 67 წლის მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავა-
ლია. ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილ მა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში 
(სირეთიე).
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ე

იდენტური ვარიანტი.
დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე, „კლარჯ მუჰაჯირთა შთა-

მომავლების მეტყველება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფა-
კულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 191.

3.2. მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივან-
ში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– შვიდ დღემდი ემატება დაწვილი. თან უნდა უკი-
თხო, რო არ წეემატოს“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 156-157; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

3.3. მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე. მამისეული გვარია ჲაზიჯი, 51 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

მთქმელის განმარტება: „– დღეში სამი პირ იკითხევდენ. რამდენი დღის და-
წვილიცაა, იმდენს იტყვი („ერთი დღის დაწვილს“, „ორი დღის დაწვილს...“, ასეა“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 74; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

4. სირსვილისა

4.1. მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები 
სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა).

მთქმელის განმარტება: „– სახლის შუაში დააფურთხებდენ, დააჟუტებდენ, ამო-
უ სვამ დენ ნემს იმაში, ამოუსევდენ და სირსვალ შემოუწერავდენ, არ მეემატოსო“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 157; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

ვარიანტები:

ა
ალაჲვერდი ჭალასა
სირსვილი ხნავს ყანასა,
მიაწვებოდა ქვეშეთ,
მიაყრიდა მიწასა.
ხარ ტაბიკი უუსხდა,
სირსვილ ფეხი მუუხცდა!
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მთქმელი იაშარ ჲაზიჯოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუ-
ქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. 
ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში (სირეთიე).

მთქმელის განმარტება: „– სამ დღე ულოცავდენ. ჩემი ბაბანემა, სირსვი-
ლი მექნებოდა, ბაბანემა ჩიმიკითხევდა: ლემსზე ლობიო წამააცმევდა, დაა-
სველებდა, სირსვლის ეტრაპში მოარუ ნიებ და, ჰემ იკითხევდა; არ გეჲზდება... 
მეშველებოდა. ჩეიკითხვებდა, მოარუნიებდა ლობიო სამ დღე დილაჲ, საჭმელი 
უჭმელაჲ, ხევსი უქნელი...“

დაბ.: მამია ფაღავა, „ექსპედიციის დღიურები“. – კრებულში „აჭარა. წარსუ-
ლი და თანამედროვეობა“. – ბათ., 2015, გვ. 187.

ბ
ედემრემუ ემრემუ,
სეინემა, მუბრემუ.
სირსვილი ხნევდა ყანასა
შვიდი უღლი ხარითა.
მუუწყდა აპაური,
სირსვილის ქოქი გამუუწყდა!

მთქმელი რესმიე თაშქანი, 86 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის ჰე-
ნდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა თამარ ჩოხარაძემ 2013 
წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

გ
სირსვილი ხნავდა ყანასა –
ზედასა და ქვეშასა.
სახნის ფესვი შუუწყდეს,
სირსვილ თავი გამუუწყდეს!

მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში (სირეთიე).

მთქმელის განმარტება: „– მზი ამოსლამდე, დილაჲ, 7-ჯერ შუულოცავ; 
ყურმუშ-ყალემით უხაზავენ სირსვილიან ადგილ, ჰემ ლემსიც იქნება“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 163.

დ
სირსვილმა ქვა ხნის,
ქვამა ყანა ხნის;
ხარ ტაპიკი უუწყდა,
სირსვილ ქოქი შუუწყდა!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურთალი).
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მთქმელის განმარტება: „– მშიერ მუცელზე დილა-დილა’ნა თქვა, ჰემ ლემსი 
მოარუნიო“.

ე
ორშაფათი დილასა
სირსვილმა ხნის ყანასა;
ხარ თაბიკი გუუწყდა,
სირსვილ ქოქი გამოუწყდა!

მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

მთქმელის განმარტება: „– წვინდა ყალემით შამოუწერავ, არ გეიზდას; ჲა ლემ-
სის წვერით შამოუწერავ. დღეში სამი პირ იკითხევდენ. ანეს ბაბოდან დევწავლე“.

ვ
სირსვილისა სივასა,
როგომ ხარი თივასა.
გაწვინდეს წვინდა ხერხი,
გეეპაროს დილასა!

მთქმელი საადეთ შიმშექი, 62 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურკვეთში (მამურიე).

მთქმელის განმარტება: – „ლემსი უნდა დეიჭირო ხელში და მუუარო უნდა. 
შვიდ დღეს უნდა უკითხო, დღეში ერთჯერ“.

4.2. მთქმელი ნიგარ გუვენი, 84 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინცი-
ის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰუ რიეთში (ძველი სახელია სულთანიე). წინაპ-
რები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს სოფ. ჯუმჰურიეთში (ძველი სულთანიე).

მთქმელის განმარტება: „– უკითხავ, დააჟუტავ სირსვილი ძირზე. უკითხავ 
და გადაბერავ სამი პირი“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

4.3. მთქმელი ჰამიდე ჩელინგერი. მამისეული გვარია დემირალი, 80 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 
აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხულო საძოვარზე.

მთქმელის განმარტება: „– სამჯერ შუულოცავ, შამოწერო’ნა ყალემით“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 771.

ვარიანტი:

სირსვილი ხნევდა ყანასა,
უთესებდა ქვასა და ქვიშასა.
რავაჲცხვა ქვამა და ქვიშამა,
ნუ გუუხარავს იმ სირსვილსა!
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მთქმელი ჰაჯერ ბაროთი, 61 წლის, მცხოვრები ბალიქესირის პროვინცი-
ის გონენის რაიონის სოფ. ექშიდერეში. წინაპრები მოსულან ართვინიდან, 
ართვინში კი – აჭარიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ექშიდერეში.

მთქმელის განმარტება: „– დღეში ერთხელ უკითხავ, ჯუმართესი დღესა. ნივ-
რის კბილი უნდა გაჭყლიტო და სირსვილიან ადგილზე წუუსვა. ლემსით ვიჯები“.

4.4. მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილა-
ზორში (ზორლიქოი).

მთქმელის განმარტება: „– სირსვალი გექნება, იმას გარ ატრიალო ლემსი, 
არ გეიზდესო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟურნ. „ჭო-
როხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 74; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კო-
ლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772.

4.5. მთქმელი გულხანუმ ათანი, 62 წლის, ქმრის გვარია გათენაძე. მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში.

მთქმელის განმარტება: „– სამი-ოთხი პირი’ნა თქვა, ყალემით მოწერო’ნა, 
ლემსი იყოს, ყალემი იყოს, არ მუუმატოს’ნა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772.

4.6. მთქმელი ალთუნ თაბანი. მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მუ-
რღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქროს ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვი ლების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– დუუბერავ, ლემსით’ნა შემოწერო და აღარ მეე-
დება“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772.

5. ნაღრძობისა // ნაღრძონისა (დაქცნილისა)

5.1. მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალ-
ჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზა-
ფხულო საძოვარზე.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 157; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772.

ვარიანტები:
ა
ადამ დეეცა, სისხლმა ჩეექცა.
სისხლმა სისხლ არ ინდომავს,
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ქვიდან ქვაზე გორდებოდეს!
ე ნაღრძუნი ჰაცხიდან ქი მოვდა,
იქ წევდოდეს!

მთქმელი ნურიე ილდირიმი, 54 წლის, მცხოვრები სოფ. თუთუნჯულაქოიში 
(ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თუთუნჯუ-
ლაქოიში (ქართლა). 

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 74-75.

ბ
ადამ დეეცა, სისხლმა ჩეექცა,
სისხლმა სისხლ არ ინდომავს,
ნაღრძობი ქარდებოდა.
ე ნაღრძონი ჰაცხიდან ქი მოვდა,
ისეც წევდა!
ჩემი კითხვაც ამ ნაღრძონზე ერგებოდა!

მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები სოფ. თუ-
თუნჯულაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 აგვისტოს 
სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა). 

გ
ადამ დეიქცა,
სისხლი ჩეიქცა.
სისხლისთვინ აღარ ინდობა,
ნევზიედენ ქარდებოდა.
ჩემი ნაკითხი
შენ გერგებოდა!

მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხოვრე-
ბი სოფ. თხილაზროში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზროში (ზორლიქოი). 

დ
სისხლი – მისხლი გეიქცა,
ძმაურათ წეიქცა.
შენ კაცო, შაო კაცო,
ჩემი ლოცვა ერგებოდა!

მთქმელი ემინე ოზთურქი (ხაბაზოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დევს-
ქელში (ქაინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში (ქაინარჯა).

ე
ადამ დეეცა, სისხლი ჩეექცა,
სისხლმა სისხლი წეიღო...

მთქმელი ვილდან ერყილიჩი, 67 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლაში (თუ-
თუნჯულაქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფელ ქა-
რთლაში (თუთუნჯულაქოი).
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ვ
ადამ ჭრა, ადამ კაფა,
ადამ დეეცა მიწასა.
ხორცმა ჭრა, ყველმა კვეთა
საბადიასა მიწასა!..

მთქმელი ალთუნ თაბანი. მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– დაასრულებ, დუუბერავ (თფუუ). სამჯერ შუუ-
ლოცავ“.

5.2. მთქმელი ქაზიმ ხალოღლი, 67 წლის, მცხოვრები სოფ. ადაგულში. ჩაი-
წერა მამია ფაღავამ 2009 წელს სოფ. ადაგულში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 260; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 772.

5.3. მთქმელი რესმიე თაშქანი, 86 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაიონის სოფ. გევლში (გიულდიბი) ჩაიწერა თამარ ჩოხარაძემ 2013 
წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 85; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772.

5.4. მთქმელი შუქურე გირგინი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ერენქოიში (ერეგუ-
ნა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერენქოიში (ერეგუნა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 772-773.

5.5. მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბუჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 158; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 773.

5.6. მთქმელი ემინე ოზთურქი (ხაბაზოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში, (ქაინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. 
დევსქელში (ქაინარჯა).

მთქმელის განმარტება: „– თიბილი წყალში მარილი’ნა ჩააყარო, დაადო’ნა, 
ჰემ კაჲ გახდება“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 773.

5.7.მთქმელი ჰაჯერ ბაროთი, 61 წლის, მცხოვრები ბალიქესირის პროვი-
ნციის გონენის რაიონის სოფ. ექშიდერეში. წინაპრები მოსულან ართვინიდან, 
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ართვინში – აჭარიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 17 ივლისს სოფ. 
ექშიდერეში.

მთქმელის განმარტება: „– ცხელ წყალში ფეხ ჩუუდებ და ამ დუას იტყვი“.

6. ძარღვის განასკვისა

6.1. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პრო-
ვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (დოშემე). კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 წლის 
10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 773.

6.2. მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 773.

ვარიანტი:
ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ!
ერდალისა, რა ხერტალისა,
ეს არი ტამარისა.
სამი თვისა არა, სამი დღისა.
მუუხტა კრავი, გეიხსნა ძარღვი!

მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დე-
ვსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

7. შაკიკისა

მთქმელი ხატიჯე ილმაზთურქი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბუჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. შელოცვები და-
უსწავლია დედისაგან და ბებიისაგან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 
ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერე-
ბა“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტ-
რის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 155-156; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 773-774.

8. თვალის ტკივილისა

8.1. მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები 
სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 774.

8.2. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 774.

ვარიანტი:

ილოსა, კილოსა,
გამეეხვიო ტილოსა!

მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი, 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება: „– თვალი რო გეფხანება, პოტოტი იქნება შიგა. კვე-
რცხი მოხარ შ ვენ, შუაში გაჭრიან და შიანაჲ თვალზე დაადებენ. სამ დილაჲ უნა 
უკითხო საჭმელი უჭმელი, უძრახი“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 158.

9. ნაწყენისა (ნატკენისა)

მთქმელი აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

მთქმელის განმარტება:
„– ბაღანა ყავ მუცელში (გოგო, ბიჭი), ორ-სამჯერ’ნა ულოცო. ეკალია, ამო-

ვა და მიწაში თავ ჩარგავს, ის უნდა მოგლიჯო, დანაყო, წყალში გალესო და 
ასვა. ხორბლის მარცვალი უნდა მიართვა; ძროხებისაც იცის“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 774.

ვარიანტები:

ა
ანი დადგა, ბანი დადგა,
ქვა დადგა, ქვიშა დადგა, ხე დადგა,
ხი ფურცელში წყალი ჩადგა,
სულდგმულის ჯანლი დადგა.
ამის (იტყვიან სახელს) მუცელში
ღარჭი დადგა!

მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუ-
ჯურში (აქან თა შქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2007 წლის 31 ივ ლისს სოფ. ბუჯურში (აქან თა შქოი).
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მთქმელის განმარტება: „– იტყვიან სახელს. შუულოცავენ ფეხძიმე ქალსაც 
და მაკე ძროხა საც“. 

ბ
ანი დადგა, ბანი დადგა,
მოსული ქვა დადგა,
ჯოლგი დადგა.
შენ მუცელში
გოგო თუა, გოგო დადგა!
ბიჭი თუა, ბიჭი დადგა!
ხარი თუა, ხარი დადგა,
ფური თუა, ფური დადგა!

მთქმელი ალთუნ თაბანი, მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქროს ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვი ლების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– დუუბერავ, შექერზე ულოცავ, ასვამ. ორ-სამს 
ულოცავ ინსანსაც და საქონელსაც“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანი ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 157-158.

10. ბეწვისა (ძუძუს გასიებისა)

10.1. მთქმელი ნიგარ გუვენი, 84 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვი-
ნციის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰურიეთში (ძველი სახელია სულთანიე). წი-
ნაპრები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 18 ივლისს სოფ. ჯემჰურიეთში (ძველი სახელია სულთანიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 774.

ვარიანტები:

ა
...ერთი ტკაველი ბერი მოვა,
სამი ტკაველი წვერი აქვა;
რას იცინის, რას ხარხარობს
თავტრაწიანი, თავლაფიანი!..

მთქმელი აიშე საზლი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ, ერეგუნაში (ერენქოი).

ბ
...ერთი ტკაველი ბერი მოდის,
სამი ტკაველი წვერი აქვან;
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რას იცინის, რას ხარხარობს
თავტრაწიანი, თავლაფიანი!..

მთქმელი შუქურე გირგინი, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

10.2. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფელ ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში. 

მთქმელის განმარტება: „– ძროხას რო ძუძუ გუუსივდებოდა, შუულოცა-
ვდით. თბილ ტაფას ამოუსვემდით, ძუძუები დაჭკნესო. სამჯერ უკითხევდით, 
სამჯერ ამოუსვემდით. ქალსაც უკითხევდით, აჲნიაო, იტყოდენ. ეს ლოცვა, 
ერთი მაჭახლელი იყო, ჩვენ სახში დადგა და იმან იკითხა, ჩვენც ევცრიეთ ნაკი-
თხი. „– დეისწავლეთ, დაგჭირდე ბა თო“, – თქვა, – ძროხას გუუსივდებაო, თქვენ 
გიგისივდებათო, დაგჭირდებათო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775.

ვარიანტი:

ლორი, ლორი, ლორგელი,
სისხლი უკან ყამბერი.

მთქმელი ალთუნ თაბანი, მამისეული გვარია შამლოღლი, 84 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქროს ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ძროხას გასივებულ ცურზე თბილ ხელს ამო-
უსვამ, ქალსაც ხელ ამოუსვამ“.

11. თიისა

11.1. მთქმელი ფატყუმე გორმიში (ჰაჯოღლი), 95 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ერეგუნაში (ერენქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. 
ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუ მანი ტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 159; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775.

11.2. მთქმელი სემაჰათ შექირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში (სირეთიე).

მთქმელის განმარტება: „– მზი ამოსლამდი უნდა უკითხო 7-ჯერ“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-

რგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 85; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანი ტარულ მეცნიერებათა 
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ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 
163; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში 
„კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775.

12. ჭიისა

12.1. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), მცხოვრები სოფ. დევს-
ქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში.

მთქმელის განმარტება: „– უკითხო’ნა, დუუბერო’ნა. ჲედი თანე ლებანი’ნა 
იყოს ნივრის. იმა დანაყავ, ჭვარტლს ჩუურევ და იმა წუუსმევ ზურგზე და გა-
მუა. ჟილეტით’ნა მოპარსო და წუუსვა’ნა და გამუა“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 159; თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775.

12.2. მთქმელი ქაზიმ ხალოღლი, 67 წლის, მცხოვრები სოფ. ადაგულში. ჩა-
იწერა მერი ცინცაძემ 2009 წელს სოფ. ადაგულში.

დაბ.: მამია ფაღავა, მერი ცინცაძე, „კლარჯული მასალები“. – ბსუ ჰუმა-
ნიტარულ მეცნიერე ბა თა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 
სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის „კრებული“, ტ. VI, ბათ., 2009, გვ. 260; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 775.

13. მეჭეჭისა

მთქმელი სააფინაზ ჰალაილე (ურმელოღლი), 76 წლის, მცხოვრები საქა-
რიას პროვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. ავანაში (იქბალიე|სითმაფინარი). 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს სოფ. ავანაში (იქბალიე|სითმაფინარი).

მთქმელის განმარტება: „– ახალ თვარეს დეინახავ, იმ თვარეს უნდა შეხე-
დო’ნა, დუა წეი კით ხო’ნა, მიწა’ნა აწიო, მეჭეჭზე წეისვა’ნა, ჩეიკითხო. შვიდჯერ 
ჩეიკითხო’ნა, მიწა წააყარო. ის თვარე დეიკარგვის, ის მეჭეჭიც დეიკარგვის“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775.

სამეურნეო შელოცვები

1. ნისლისა

1.1. მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბუჯურში (აქანთაშქოი), გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 775-776.

1.2. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

ვარიანტები:
ა
ბულუთო, ამეიყარე,
ცხრა მქედის იქით გედეიყარე!
შენი ქალი მუცლიანია,
მალე წახვალ, მოგირჩება,
გვიან წახვალ, მოგიკტება!

მთქმელი ალთუნ თაბანი, მამისეული გვარია შამლოღლი, მცხოვრები სოფ. 
ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღულიდან, მეტსა-
ხელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

მთქმელს შელოცვა დაუსწავლია დედამთილისაგან.

ბ
ბულუთო, ეიყარე,
ცხრა მთას იქეთ გედეიყარე!
შენი ქალი ორსულია.
მალე მიხვალ, მოგირჩება,
მალე არ მიხვალ, მოგიკდება!

მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას 
პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამო-
მავალია; როგორც გვითხრა, „რუსები მოსულან და დედეები წამოსულან“. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. ჰაირიეში.

1.3. მთქმელი მერიემ ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 64 წლის, მცხოვრები 
სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. თუთუნჯულაქოიში (ქართლა). 

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

ვარიანტი:
ბულუთო, ეჲყარე,
სამი ქედი გედეჲყარე!...

მთქმელი ისა კარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაი-
წერა თინა შიოშ ვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

1.4. მთქმელი რემზიე ყოინჯუ (ყოინჯოღლი), მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (ამბა-
რ ლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს. სოფ. ტრაპენში (ამბარლი).
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

ვარიანტი:

ბულუთ, ბულუთ, ეიყარე,
სირთის უკან გედეჲყარე!
შენი ქალი პირყვითელა,
მალე წახვალ, კაჲ გახდება,
გვიან წახვალ, მოგიკდება!

მთქმელი აიდინ ქემალოღლი, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორ-
ლიქოი).

1.5. მთქმელი დურსუნ აიდოღლუ (სეიდოღლი), 82 წლის, მცხოვრები ბუ-
რსას პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფ. ორჰანიეში (ძველი სახელია ხა-
ტილა). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. ხატილადან. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2014 წლის 11 ივლისს სოფ. ორჰანიეში (ხატილა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

2. წვიმისა

2.1. მთქმელი აითენ ოზბაირაღი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი) ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილა-
ზორში (ზორლიქოი).

მთქმელის განმარტება: „– ღარჭები ქვებ მეჲცრევდენ და „– გაწვიმდი, გა-
წვიმდიო!“ ეტყოდენ. სოფელში’ნა მეიარო და ფქვილი და ჲაღი აართვა’ნა. მოც-
რევლი გამოაცხო’ნა და ის გამომც ხ ვა რი, ვისაც გამოართვი, იმას’ნა შააჭამო“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

2.2. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.

2.3. მთქმელი ნიგარ გუვენი, 84 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინცი-
ის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰუ რიეთში (ძველი სახელია სულთანიე). წინაპ-
რები მოსულან კლარჯეთიდან, სოფ. გევლიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 18 ივლისს სოფ. ჯუმჰურიეთში (სულთანიე).

მთქმელის განმარტება: „– იღარღალებდენ, წვიმა მოიდოდა“.
დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-

ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 776.
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3. სეტყვისა

მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას 
პროვინციის არ მუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან (ბორჩხადან). როგორც მთქმელმა გვითხრა, „რუსები მოსულან და 
დედეები წამოსულან“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. 
ჰაირიეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 777.

ქლასკურელი (წინწკალაშვილების უბანი) 
მთქმელი – 84 წლის ალთუნ თაბანი 

(„ოქრო ნენე“), 2014 წ.
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წყევლები

წყევლის ნიმუშები ჩაწერილია თინა შიოშვილის მიერ 2007, 2013 და 2014 
წლებში შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ 
მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართ ველოლოგიის ცენტრის სამეცნიერო ექ-
სპედიციის დროს ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში და, აგრეთვე, თურქე-
თის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰაჯირთა შთა მო-
მავლებისაგან 2013-2014 წლებში.

მთქმელები:
1. აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი) 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი);
2. ემინი კასემი (ჰელიმოღლი), 58 წლის, დაწყებითი განათლების მქონე, 

მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი);
3. ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ), 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვაში (აქფი-

ნარი);
4. გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯიოღლი), 47 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-

გუნაში (ერენქოი);
5. ნურან ილმაზთურქი, 42 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი);
6. აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში;
7. საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში 

(ფეთექოი);
8. იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ.დევსქელში;
9. ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, მარმარწმი-

ნდას უბანში;
10. მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხოვრები სოფ. 

თხილაზო რ ში (ზორლიქოი);
11. ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ავანაში (ავჯი-

ლარი);
12. ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, მცხოვრები 

სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“;

13. გულხანუმ ათანი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), 
ჯირეკევლის უბანში; 

14. აიშე თურანლი. მამისეული გვარია კოტრევანოღლი. 70 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში;

15. ექრემ აიდინი (უზუნმამუდოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადი-
დში (მურათლი); 

16. მერიემ კაჰრამანი, 61 წლის, მამისეული გვარია უზუნმამუდოღლი, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი);

17. ჰურიე ქურდარი. მამისეული გვარია მემიშეზოღლი, 73 წლის, მცხოვრე-
ბი სოფ. მარადიდის უბანში – ბალაბანაქედში;
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18. გულთენ გიული (ქასუნოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. შუბანში 
(ოთამალე);

19. ნაზმიე ერთიქინი (თავდგირიძე), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა);

20. ემინე ოზთურქი (ხაბაზოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა);

21. ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლა-
ში (თუთუნჯულაქოი|თუთუნჯულერი);

22. ფადიმე ბაირაღლი, 58 წლის, მცხოვრები სოფ.ახალდაბაში;
23. აიშე გონჩაროღლი (მამისეული გვარია საღიროღლი), 64 წლის, მცხო-

ვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი);
24. შააზიე ბოლქვაძე, 51 წლის. მამისეული გვარია იაზინჯი, მცხოვრები 

სოფ. ტრაპენში (თარაქლი);
25. აითენ აიდინი, 70 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის გონენის 

რაიონის სოფ. ბალჩიდერეში; 
26. აიშე ეროლი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლჯუქის 

რაიონის სოფ. აივასფინარში (ჩათალთაში);
27. ჰაალით ჯებეჯი, 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის ქართე-

ფეს რაიონის სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი);
28. ჯიჰან შარდა, 53 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის ფარაზისის 

რაიონის სოფ. დამუდერეში;
29. ხატიძე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვი-

ნციის ფარაზისის რაიონის სოფ. დამუდერეში;
30. ფატმა ერედოღლი, 85 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გუ-

ლანჯაქის რაიონის სოფ. ქიშლაში;
31. ჯევაჰირ ორალი, 70 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულა-

ნჯაქის რაიონის სოფ. გუნეიქოიში.
32. ზექიე ილმაზი, 71 წლის, მცხოვრები თოქათის პროვინციის ნიქსარის 

რაიონის სოფ. მერჯიმექში.
33. რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის მუსტაფა 

ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში.
წყევლების ნაწილი დაბეჭდილია: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, 

„ჩვენებურთა ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; 
თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალ ხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №6, 
ბათ., 2014, გვ. 75; თინა შიოშვილი, გიორგი მახარა შვილი, „კლარჯული ზეპი-
რსიტყვიერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართვე-
ლოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 162; თინა შიოშვილი, 
გიორგი მახარაშვილი, „მაჰუჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნი-
ერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 
2014, გვ. 167-168; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მო-
ნოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 777-781.
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დალოცვები

დალოცვათა ნიმუშები ჩაწერილია თინა შიოშვილის მიერ 2007, 2013 და 
2014 წლებში შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტა-
რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის კომპლექსუ-
რი სამეცნიერო ექსპედიციის დროს ისტორიული კლარჯეთის სოფლებში და, 
აგრეთვე, თურქეთის რესპუბლიკის შიდა რეგიონებში მცხოვრებ კლარჯ მუჰა-
ჯირთა შთამომავლებისაგან 2013-2014 წლებში.

მთქმელები:
1. აიშე გორმეზი (ჰელიმოღლი), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი);
2. ემინი კასემი (ჰელიმოღლი), 58 წლის, დაწყებითი განათლების მქონე, 

მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი);
3. ფაქიზე თოსუნი (თოსუღლუ) 72 წლის, მცხოვრები სოფ. არხვაში (აქფი-

ნარი);
4. გულერ (ნერიმან) გირგინი (ჰაჯიოღლი), 47 წლის, მცხოვრები სოფ. ერე-

გუნაში (ერენქოი);
5. ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში 

(აქანთაშქოი); 
6. აიშე შეიხოღლი (ინჯე), 74 წლის, მცხოვრები სოფ. ოზმალში;
7. საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში 

(გურბინი);
8. ნაილე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთექოიში (გუ-

რბინი);
9. იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა);
10. ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, მარმარწმი-

ნდას უბანში;
11. მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯას ცოლი, მცხოვრები სოფ. 

თხილაზორში (ზორლიქოი);
12. ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ.ავანაში (ავჯი-

ლარი);
13. ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, მცხოვრები 

სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახელად ეძახიან 
„ოქრო ნენეს“;

14. გულხანუმ ათანი, 62 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი);
15. ჰურიე ქურდარი (მამისეული გვარია მემიშეზოღლი), 73 წლის, მცხო-

ვრები სოფ. მარადიდის უბანში – ბალაბანაქედში;
16. ნაზმიე ერთიქინი (თავდგირიძე), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 

(ქაინარჯა);
17. ემინე ოზთურქი (ხაბაზოღლი), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 

(ქაინარჯა);
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18. ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ქართლა-
ში (თუთუნჯულაქოი);

19. ფადიმე ბაირაღლი, 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ახალდაბაში;
20. ათიე ონგუნერი, 70 წლის, მცხოვრები სოფ.ქართლაში (თუთუნჯულა-

ქოი);
21. აითენ ოზბაირაღი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი);
22. მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლი-

ქოი);
23. აიშე გონჩაროღლი, 64 წლის, მამისეული გვარია საღიროღლი, მცხო-

ვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი);
24. შააზიე ბოლქვაძე, 51 წლის. მამისეული გვარია ჲაზიჯი, მცხოვრები 

სოფ. ტრაპენში (თარაქლი);
25. სელფირ ბაირამოღლუ (ფუტკარიძე), 43 წლის, მცხოვრები დაბა მუ-

რღულში;
26. აითინ აიდინი, 70 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის გონენის 

რაიონის სოფ. ბალჩიდერეში;
27. მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას პროვი-

ნციის არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში;
28. სულთან ოზი (ძველი გვარია ჩაუშოღლი), 80 წლის, მცხოვრები ბალიქი-

სერის პროვინციის გონენის რაიონის სოფ. ქოჩბაირში;
29. ზუჰრა დააჯი, 50 წლის წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის ქესთე-

ლის რაიონის სოფ. საიფიეში (ძველი სახელია ბაიდინი);
30. რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის მუსტაფა 

ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში;
31. დურსუნ ერდემი (ბილალოღლი), 64 წლის, მცხოვრები ბალიქესირის 

პროვინციის მანიასის რაიონის სოფ. ჯუმჰუ რიეთ ში;
32. ზაიდე შენი, 65 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის მუსტაფა ქემალ-

ფაშას რაიონის სოფ. ქომურჯუქადში;
33. ნურთენ ჩელები, 54 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინციის ინეგოლის 

რაიონის სოფ. თუფექჩიქონაქში;
34. ჯიჰან შარდა, 53 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულანჯა-

ქის რაიონის სოფ. დამუდერეში;
35. ხატიჯე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვი-

ნციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში;
36. ჰავა ჩელებოღლუ, 75 წლის მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გირე-

სუნის ცენტრალური რაიონის სოფ. ამბარალანში;
37. ფატმა ესედოღლი, 85 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულა-

ნჯაქის რაიონის სოფ. ქიშლაში;
38. ჯევაჰირ ორალი, 70 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულა-

ნჯაქის რაიონის სოფ. გუნეჲქოიში;
39. ზექიე ილმაზი (დემირჯი), 71 წლის, მცხოვრები თოქათის პროვინციის 

ნიქსარის რაიონის სოფ. მერ ჯიმექში;
40. მინე დაშქესენი (მამისეული გვარია დემირჯი), 28 წლის, მცხოვრები 

თოქათის პროვინციის ნიქსარის რაიო ნის სოფ. ოსმანიეში.
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დალოცვათა ნაწილი დაბეჭდილია: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, 
„ჩვენებურთა ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“ №5, ბათ., 2013, გვ. 86; 
თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშ ვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 163; თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, 
„მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის 
ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 168-169; თ. ში-
ოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 781-786.

კლარჯული ნალია
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ანდაზები

1-5. მთქმელი სეიჰან ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჩაუშოღლი), 45 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

6-7. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, ხოჯის მეუღლეა, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს, სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

8. მთქმელი ფატმა თურანლი, 77 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არა-
ლიქი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი).

9-12. მთქმელი უნძილე ოზთურქი (ილდიზი), 55 წლის, მცხოვრები გირესუ-
ნის პროვინციის გირესუნის ცენტრალური რაიონის სოფ. თეფექოიში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2015 წლის 22 ივლისს სოფ. თეფექოიში.

13. მთქმელი ალი ომეროღლი (დონმეზი), მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ბორჩხა). ჩაიწერა მამია ფაღავამ 
2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში.

14-16. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურ-
ში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი).

17. მთქმელი აიშე თურანლი (მამისეული გვარია კოტრევანოღლი, 70 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა 
თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი).

18. მთქმელი სულთან შამრი, 40 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). 
ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 29 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

19-20. მთქმელი სეიჰან ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჩაუშოღლი), 45 
წლის, მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 5 აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

21-23. მთქმელი მელაჰათ ასლანი, 38 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილაზორში 
(ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილა-
ზორში (ზორლიქოი).

24. მთქმელი აიშე თურანლი (მამისეული გვარია კოტრევანოღლი), 70 
წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი), 
წინწკალაშვილების უბანში.

25. მთქმელი ნააზიმ შარდარი (ისმაილოღლი), 70 წლის, მცხოვრები გირე-
სუნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2015 წლის 23 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

26. მთქმელი ფატმა თურანლი, 77 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი).
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27. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარწმინ დას უბანში (ამ უბანში არის უძველესი ეკლესია, რომელსაც მა-
რმარწმინდას //მამაწმინდას ეძახიან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 
აგვისტოს სოფ. იბრიქლიში (მარმარწმინდას უბანში).

28. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში, პა-
ნსიონატ „ლაფერაში“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 აგვისტოს სოფ. 
ქლასკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“.

29. მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი).

30-32. მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 70 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი).

33. მთქმელი ხატიჯე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუ-
ნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2015 წლის 20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

34-35. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახე-
ლად ეძახიან „ალთუნ ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშ ვილების უბანში.

36. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არა-
ლიქი), წკირმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში.

37-38. მთქმელი ალთუნ თაბანი (მამისეული გვარია შამლოღლი), 83 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. მეტსახე-
ლად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 3 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკილაშვილების უბანში. 

39-42. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).

43. მთქმელი მინე დაშქესანი, 28 წლის, მცხოვრები თოქათის პროვინციის 
ნიქსანის რაიონი სოფ. ოსმანიეში. ჩაიწერა თინა შიოშვილიმა 2015 წლის 26 
ივლისს სოფ. ოსმანიეში.

44. მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი). 51 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

45. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 50 წლის, ხოჯას მეუღლე, მცხო-
ვრები სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. თხილაზორში (ზორლიქოი).

46-48. მთქმელი უნძილე ოზთურქი (ილდიზი), 55 წლის, მცხოვრები გირე-
სუნის პროვინციის ფირაზისის რაიო ნის სოფ. თეფექოიში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2015 წლის 22 ივლისს სოფ. თეფექოიში.

49-51. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).
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52. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი), პანსიონატ „ლაფერაში“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“.

53. მთქმელი ჰავა ჩელებოღლუ, მამისეული გვარია ქარამანოღლუ, 75 
წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გირესუნის ცენტრალური რაიო-
ნის სოფ. ამბარალანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა, 2015 წლის 21 ივლისს სოფ. 
ამბარალანში.

54-56. მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. 
მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

57-60. მთქმელი მემედ თავდგირიძე, 82 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს, სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).

61-62. მთქმელი ჰურიე ქურდარი (მამისეული გვარია მემიშეზოღლი), 73 
წლის მცხოვრები სოფ. მარადიდის (მურათლი) უბანში – ბალაბანაქედში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. მარადიდის (მურათლი) 
უბანში – ბალაბანაქედში.

63. მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. 
მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

64. მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი).

65. მთქმელი მელაათ ბალჯი (თაფლიძე), 30 წლის, მცხოვრები სოფ. თხილა-
ზორში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. თხილაზორში.

66. მთქმელი ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები დაბა ბორჩხაში, და-
იბადა და გაიზარდა სოფ. დევსქელში (ქაინარჯა). მუშაობს ყარაგოლის ეროვ-
ნული პარკის დაცვაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 1 აგვისტოს ყარა-
გოლის ეროვნულ პარკში.

67. მთქმელი ნიმეთ ოზთურქი (საღიროღლი), 73 წლის, მცხოვრები სოფ. 
მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს სოფ. 
მარადიდში (მურათლი).

68. მთქმელი სონერ (სიმონ) ოზჩელიქი (სულხანაშვილი), 33 წლის, მცხო-
ვრები სოფ. ებრიკაში (იბრიქლი). ზაფხულობით მუშაობს სოფ. ქლასკურში 
(არალიქი), პანსიონატ „ლაფერაში“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 8 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, პანსიონატ „ლაფერაში“.

69. მთქმელი ჯევდეთ ჩოლაქოღლუ, 68 წლის, მცხოვრები სოფ. ჩხალთაში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ხალთაში.

70. მთქმელი ხატიჯე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუ-
ნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2015 წლის 20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

71. მთქმელი ხატიჯე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირესუ-
ნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2015 წლის 20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.
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72-74. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურ-
ში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს, სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში.

75. მთქმელი მურად უიუმაზი (მემიშვილი), 21 წლის, მცხოვრები სოფ. ხება-
ში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა, 2013 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ხებაში

76. მთქმელი ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები დაბა ბორჩხაში. დაი-
ბადა და გაიზარდა სოფ. დევსქელში, მუშაობს ყარაგოლის ეროვნული პარკის 
დაცვაში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 1 აგვისტოს ყარაგოლის ეროვ-
ნულ პარკში.

77. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს, სოფ. 
ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

78. მთქმელი ისკენდერ ოზერი (ძველი გვარია მაზმანოღლი), 66 წლის, 
მცხოვრები ბურსას პროვინციის ქესთელის რაიონის სოფ. ორჰანიეში (ძველი 
სახელია ხატილა). წინაპრები მოსულან კლარჯე თიდან, სოფ. ხატილადან. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 11 ივლისს სოფ. ორჰანიეში.

79. მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი, 76 წლის, მცხოვრები იალოვას 
პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან კლარ-
ჯეთიდან (ბორჩხიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. 
ჰაირიეში.

80-84. მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლი-
ში, მარმარწმინდას უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 აგვისტოს 
სოფ. იბრიქლიში, მარმარწმინდას უბანში.

85. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არა-
ლიქი), წკირმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს 
სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში.

86. მთქმელი ჯიჰან შარდა, 53 წლის, მცხოვრები გირუსენის პროვინციის 
გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2015 წლის 
20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

87. მთქმელი ზექიე ილმაზი (დემირჯი), 71 წლის, მცხოვრები თოქათის 
პროვინციის ნიქსარის რაიონის სოფ. მერჯიმექში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2015 წლის 25 ივლისს სოფ. მერჯიმექში.

88. მთქმელი აიშე თურანლი (მამისეული გვარია კოტრევანოღლი), 70 
წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არალიქი), წინწკალაშვილების უბანში. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში (არალიქი), 
წინწკალაშვილების უბანში.

89. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში (არა-
ლიქი), წკირმონეთის უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს 
სოფელ ქლასკურში (არალიქი), წკირმონეთის უბანში.

90. მთქმელი ფატმა ესედოღლი, 85 წლის, მამისეული გვარია თეთრაძე, 
მცხოვრები გირესუნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. ქიშლაში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2015 წლის 22 ივლისს სოფ. ქიშლაში.

ანდაზათა ნაწილი დაბეჭდილია: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, 
„ჩვენებურთა ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; 
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თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგა ლი  ტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №6, 
ბათ., 2014, გვ. 75; თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ-
სიტყვიერება (მასალები)“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის 
ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 164; თინა ში-
ოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“, – ბსუ ჰუმანიტა-
რულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, 
ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 169-170; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კო-
ლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 786-788.

სოფ. ნუზჰეთიე (გოლჯუქი, ქოჯაელი), 2013 წ.
სტუმრად იასემინთან
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გამოცანები

1. მთქმელი ასიე ალფაი (ჩხეიძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში (მადე-
ნი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში (მადენი).

შენიშვნა: გამოცანის ვერ მიხვედრას (ვერ ახსნას) მთქმელმა „დაბმა“ უწო-
და. აღსანიშნავია, რომ გამოცანას დასაბმელს უწოდებენ აჭარაშიც.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 788.

2-3. მთქმელი ნაზმიე ერთიქინი (თავდგირიძე), 85 წლის, მცხოვრები სოფ. 
დევსქელში (ქაინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. 
დევსქელში (ქაინარჯა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-
რება“ – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 163; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 788.

4. მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებრი-
კაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ებრი-
კაში (იბრიქლი).

5-10. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში. 

მთქმელი გამოცანას „დასაბმელს“ უწოდებს: „– ერთმანეთ დავაბამთ“.
დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიე-

რება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 163; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 788-789.

11-29. მთქმელი აიშე თურანლი (მამისეული გვარია კონტრევანოღლი), 70 
წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში წინწკალაშვილების უბანში. ჩაიწერა თინა 
შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 789-790; 11, 12, 15, 27 დაბ.: თინა შიოშვილი, 
გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირსიტყვიერება“ – ბსუ ჰუმანიტარულ 
მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ VIII, 
ბათ., 2014, გვ. 163.

30-38. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), 46 წლის. მამისეული გვა-
რია მელიქოღლი, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 790

39-42. მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის (მამისეული გვარია შამლოღლი), 
მცხოვრები სოფ.ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მუ-
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რღულიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 790-791.

43. მთქმელი მურად სევი (მგელაძე), 44 წლის, მცხოვრები ქ. გოლჯუქში, 
კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 
ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791.

44. მთქმელი ჯიჰან შარდა, 53 წლის, მცხოვრები გირესუნის პროვინციის 
გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2015 წლის 
20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791.

45. მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2014 წელს სოფ. ქლაკურში, წკი-
რმონეთის უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791.

სოფ. ქართლა, 2013 წ.
პროფესორი თინა შიოშვილი მთქმელთან
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მითებიდალეგენდები

1. კოსმოგონიური მითოსი 
(წყლისა და ხმელეთის სტიქიათა ბრძოლა)

1.1. მთქმელი ახმედ პავლიაშვილი, 63 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791.

1.2. მთქმელი სულეიმან ბაიდინი (კამკამიძე), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791.

1.3. მთქმელი მემედ ერაიდინი, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში. ჩაიწერა მამია 
ფაღავამ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში.

ვარიანტები:

ა
ჩემ დედეს ხარი ძროხებ უკან წასულა, საღამოჲ ჩამოიდა სისხლიანი. გო-

ლის შიგან ხარი ყოფილა, შეჭედნებულან; გოლის ხარმა ამოსცხა ჩვენსას და 
სისხლიანი ჩამოიდა. ბაბოს რქები წუუმწვერებია და კიდენ წასულან. კიდენ 
მორევნია, კიდენ სისხლიანი ჩამოსულა.

ვინმეს დანახული არ აქვან ხარი. დიდი გოლია. იმდენი სისხლი ქონებია, ქი 
დუუკლიან. გოლის ხარი მაგარია!

მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე) დედის გვარია ჭაღალიძე, 84 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 5 აგვისტოს 
სოფ. ისკებში.

ბ
მასკვლავი გოლი

ჩემი ბაბოს ბიბიაჲ, სედიე ბიბიჲ უძახიან, ის იტყოდა: კარჩხალის თაზე ილ-
დიზ გოლი არი, იმის შიგან ერთი ხარი ყოფილა. თაზე ერთი კაცის ხარის უკან 
მაარტო იჭედებიან. კაცის ხარმა მაარტო გასისხლული თაზე მოვა. კაცმა დამა-
ლილა, ხარის ფეშინში წასულა, დუუცდია; მისი ხარმა გოლის ქენარში ბღავის. 
გოლის შიგნიდან დიდი ხარი გამოსულა, მინიბუსის ტოლა; იმის მემრე კაცის 
ხარი და გოლიდან გამოსული ხარი დეიჭედენ...

მთქმელი სულეიმან ინჯე (სანაძე), 60 წლის, მცხოვრები სოფ. ხერთვისში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ხერთვისში.
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გ
მასკვლავა გოლი

მასკვლავა გოლზე ბაგინის თიდან გახვალ, დევსქელის თიდან გახვალ, შავ-
შათიდანაც გახვალ. იქზე დიდი ხარი ყოფილა. ხანდიხან სოფლის ხარი გევდო-
და. დუუნახიან, რო სისხლიანი გამოსულა. ყოველდღე გევდოდა, ჩამევდოდა 
სისხლიანი. მისი პატრონი – ჩობანი გაყოლია, დუუნახია და იმაჲ მერე არ გა-
მოსულა.

შიან ცურვაზე თუ ჩეხველი, ჩეითრევდაო; არ იცურებაო, იტყვიან.

მთქმელი ოსმან ერდოღანი, 45 წლის, მცხოვრები დაბა ბორჩხაში. მუშაობს 
ყარაგოლის ეროვნული პარკის დაცვაში. გაიზარდა სოფელ დევსქელში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 1 აგვისტოს ყარაგოლის ეროვნულ პარკში.

დ
მასკვალა გოლი

...გოლის ხარმა ქი ერევოდა. მაშინ კაცმა ლივერი გუუწეწვა გოლი ხარ. ხა-
რმა დეინახა, გოლში შევდა. იმის მერმე არ გამოვდა.

გოლიდან გამოსული ხარი შავი ყოფილა.

მთქმელი ერქან შამლი (შამლოღლი), 25 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში 
(ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

2. მარადიული გაზაფხულის მითოსი

2.1. მთქმელი ოსმან ოსქანი, მცხოვრები სოფ. ბერთაში. ჩაიწერა მეჰმედ-ა-
ლი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ბერთაში.

3. დემონური პერსონაჟები

3.1. მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას 
პროვინციის არმუთლის რაიონის. სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხიდან („რუსები მოსულან და დედიები წამოსულან„). ჩაიწერა თინა შიოშვი-
ლმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. ჰაირიეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 791-792.

3.2. მთქმელი ასიე შიმშექი, 57 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე), გამოთხოვილია სოფ. აჭარი-
დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურკვეთში (მამურიე).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 164-165; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 792.
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ვარიანტები:

ა
ჯაზები მოიდოდენ, ღარჭები გეყოლებოდა, დიგიყლარჭავდენ. ვცევდით. 

ნაცარში ააგორებდენ, დიგიყლარჭავენ.
ჯაზები ძროხებ წეიყვანდენ, ძროხებ მოწველიდენ; ცხენებ წეიყვანდენ, 

აჭენებიებდენ.

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

ბ
ჯაზებმა ბაღვი არ წეიყვანონო, გააძრომლებდენ კაკალის ფესვში. სამი 

გზაზე უნდა იყოს კაკალი. უწინ იყო ეს.

მთქმელი ასიე შიმშექი, 57 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე). გამოთხოვილია სოფ. აჭარიდან. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურკვეთში (მამურიე).

3.3. მთქმელი ჰაჯერ ილმაზთურქი (შამილოღლი), 80 წლის, მცხოვრები 
სოფ. დევსქელში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დე-
ვსქელში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 792.

3.4. მთქმელი მეედ სერთოღლუ, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის გოლ-
ჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე). სოფლის მუხტა-
რი. ჩაიწერა ნიაზ ზოსიძემ 2013 წლის 10 ივლისს სოფ. ნუზჰეთიეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 792.

3.5. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში. კლარჯ მუჰაჯი-
რთა შთამომა ვალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნუ-
რუოსმანიეს უბანში – ბიჩქიდერეში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 164; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 792.

3.6. მთქმელი აითენ აიდინი, 70 წლის, მცხოვრები ბალიქისერის პროვინციის 
გონენის რაიონის სოფ. ბალჩიდერეში. წინაპრები მოსულან ბორჩხიდან (მურღუ-
ლიდან). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 17 ივლისს სოფ. ბალჩიდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 792-793.

3.7. მთქმელი ასიე შიმშექი, 57 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურკვეთში (მამურიე), გამოთხოვილია სოფ. აჭარი-
დან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურკვეთში (მამურიე).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
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„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 164; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 793.

3.8. მთქმელი ჯესურ ათამანი (ჩაუშოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 10 აგვისტოს სოფ. ებ-
რიკაში (იბრიქლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 793.

ვარიანტები:

ა
ფერები ღამეში მოვლენ, ახორში ცხენ ფაფარ დუუწნიან, ღარჭებ მოყლარ-

ჭავენ, ცხენ აჭენებენ. ქალები არიან ფერები. ერთი დედეჲ დეიმალა. ეს ქალი 
მივდა, დეიჭირა ამან.

– არ გამამჟღავნოვო, აღარ მოვალო!
 წევდა. ძველი ქალი იყო ის ქალი, მოკტა.

მთქმელი იდრის ქურთი, 63 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბეილუღში (ირშადიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. ბეილუღში (ირშადიე).

ბ
ფერი წამოგკრავსო, წამეიკრები. ღამეში მეზელუღში არ გეიარო, წამეიკ-

რებიო. ფერი კაციც არი და ქალიც.

მთქმელი ჰაალით ჯებეჯი, 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
ქართეფეს რაიონის სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 12 ივლისს სოფ. ნუსრეთიეში (თათარქოი).

3.9. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). 

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 793.

3.10. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 793.

3.11. მთქმელი შერაფეთთინ თურანი, მცხოვრები სოფ. ისკებში (მადენი). 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 793.

3.12. მთქმელი ხატიჯე ყაჯარი (ყურდოღლუ), 70 წლის, მცხოვრები გირე-
სუნის პროვინციის გულანჯაქის რაიონის სოფ. დამუდერეში. ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2015 წლის 20 ივლისს სოფ. დამუდერეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 794.
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4. სამონადირეო მითოსი

4.1. მთქმელი სულეიმან ბაიდინი (კამკამიძე), 80 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 794.

4.2. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე). დედის გვარია ჭაღალიძე, 84 
წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 794.

4.3. მთქმელი საბრიე გურსუი (პავლიაშვილი), 65 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. 
ფეთექოიში (გურბინი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 794.

4.4. მთქმელი ქემალ ჩავდარი (კულალოღლი), 61 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ჯივანში. ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 23 ივლისს სოფ. ჯივანში.

4.5. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში („ბარდახლი მაჰალე“). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 
4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

5. დიდი წარღვნის ლეგენდები

5.1. მთქმელი ჰაირეთთინ ბაშქოი (ფალიაშვილი), 63 წლის მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 794-795.

ვარიანტები:

ა
ნუხ თეფანის დუნჲას დაფარება

მაშინ გემში ყველა ჯიშიდან, საქონელიდან, ინსანი აკრიფეს. ჯერ გემი გა-
აკეთებიენ, ინსანი დაჟდენ. დღეში ერთი 90 ინსანი ყოფილა, ერთი 80 ინსანი 
ყოფილა. 40 დღეში წყალი ყოფილა. თაგვი შუუყვანია, თაგვმა იმსობა ქნა, გემი 
გუუხრიტა, დუუნახოთ, მადილი გაპეჭეს.

მთქმელი მახმედ აიდინი (მევლუდოღლი|ბერიძე), 70 წლის, მცხოვრები ბუ-
რსას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფ. კირქჰანმანში. კლარჯ მუჰაჯირთა 
შთამომავალია. ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. 
კირქჰანმანში.
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ბ
ნუხ ფეჲღამბრის ქალი არ გახდა მუსულმანი. მაშინ დიდი ფურთუნაჲ მოხდა 

და მეიყლარჭა. გემში ვინ არ შევდა!.. ერთი დედალი, ერთი მამალი, ჰამან ქათა-
მი, ჰამან ძროხა; ისენი აავსო გემში...

მთქმელი ქამილ შირინი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში (ძველი სახელია ჰამიდიე). ჩაიწერა გიორ-
გი მახარაშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ბორჩხაში.

 დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 165.

გ
...ნუხ ფეჲღამბერის ორი ბაღვმა მუსლიმანი არ გახდა. სახელი დამავიწყდა 

...წყალი მოვიდა, დუნჲა დაფარა... მოკტა, თაბი მოკტა!..

მთქმელი ჰავა ჩელებოღლუ, მამის გვარია ქარამანოღლი, 75 წლის, მცხო-
ვრები გირესუნის პროვინციის გირესუნის ცენტრალური რაიონის სოფ. ამბა-
რალანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2015 წლის 21 ივლისს სოფ. ამბარალანში.

5.2. მთქმელი სუნდუზ ოზთურქი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში (ბალ-
ჯიქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინში (ბალ-
ჯიქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 795.

ვარიანტები:
ა

აშურა

ნუხ ფეჲღამბერმა გემიდან გადარჩენ, მიწა ნახეს, ჩიტი გუუშვეს, მიწა იყო. 
გემში პური ქონდენ, ლობიაჲ, ყურძენი, ლეღვი; ესენი მოკრიფენ, ჩაყარენ ერთ 
დიდ იმაში და საჭმელი გააკეთენ. იქ სუყველამ ჭამეს ისა, აშურა.

მთქმელი მახმედ აიდინი (მევლუდოღლი|ბერიძე), 70 წლის, მცხოვრები ბუ-
რსას პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფ. კირქჰანმანში. ჩაიწერა გიორგი მახა-
რაშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. კირქჰანმანში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 
„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 165.

ბ
აშურა

კაჲ დღეებში აშურას გავაკეთავთ: ლობიო, მუხუდო, ლეღვი, ყურძენი, ზე-
რდა... აადუღო’ნა წყალი, შექერი უნდა...

ყველას რაცხა შუუტანია და აშურა უქნიათ...
მთქმელი ქამილ შირინი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 

გოლჯუქის რაიონის სოფ. ბორჩხაში (ძველი სახელია ჰამიდიე). ჩაიწერა გიორ-
გი მახარაშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. ბორჩხაში (ჰამიდიე).



588

გ
აშურას ხარშავენ 10 იანვრის მერე, შვიდ მოსახლეში არიგებენ (დაფანტავენ“).

მთქმელი იხსან ილმაზთურქი, 46 წლის, მცხოვრები სოფ. დევსქელში (ქა-
ინარჯა). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 2 აგვისტოს სოფ. დევსქელში 
(ქაინარჯა).

დ
„აშურა“ იხარშება ყურბან ბაჲრამის ათი დღის მერე. ეს ერთი თვე აშურას 

თვეა. აშუ რას მოვხარშავთ და სოფელში დავფანტავთ.

მთქმელი ნეზაჰათ დემირალი, 49 წლის, მცხოვრები სოფ. იბრიქლიში, 
მარმარ წმინ დას უბანში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 3 აგვისტოს სოფ. 
იბრიქლიში.

6. ტოტემისტური ლეგენდა

6.1. მთქმელი შეფიე ჰაირი, 46 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
ჰენდექის რაი ო ნის სოფ. გევლში (გიულდიბი). ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 
2013 წლის 19 ივლისს სოფ. გევლში (გიულდიბი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 795.

7. ჰადისური ლეგენდები

7.1. მთქმელი რემზიეთ აღიითი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში (აქა-
ნთაშქოი). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში 
(აქანთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 795.

7.2. მთქმელი ჰაირეთთინ ბაშქოი (ფალიაშვილი), 63 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბაშქოიში (თავი სო ფელი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 1 აგვისტოს 
სოფ. ბაშქოიში (თავისოფელი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 796.

7.3. მთქმელი სულეიმან ილდირიმი, მცხოვრები სოფ. ბერთაში. ჩაიწერა 
მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ბერთაში.

7.4. მთქმელი ილიას ოქური, მცხოვრები სოფ. ფორთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფ. ფორთაში.

8. ლეგენდა მონანიე კაცისმკვლელზე

მთქმელი რუყიე ილდირიმი, 80 წლის, მცხოვრები ბურსას პროვინცი-
ის მუსტაფა ქემალფაშას რაიონის სოფ. ყარაფინარში. წინაპრები მოსულან 
კლარჯეთიდან, სოფ. ქლასკურიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 15 
ივლისს სოფ. ყარაფინარში.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 796.

9. ლეგენდები ზიარეთზე

9.1. მთქმელი სეიფეთინ გორმეზი (ჰელიმოღლი), 55 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. 
ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 796.

ვარიანტები:
ა

გოგო მეზერი

გოგო მეზერი თის სახელია, დიდი თაა; ყარაგოლი გეიარო, იქ არი. იქ დე-
იძინებდენ, სიზმარში ნახევდენ, რაცხა დერდი აქვან. იმან ეტყოდა სიზმარში 
ილაჯ, გოგო მეზერი.

გოგო მეზერზე წასლა თეილი დერდზე დერმანიაო, იტყოდენ.

მთქმელი ისა კარა (თეთრაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში.

ბ
გოგოს მეზერი

კარჩხლის მთაზე გოგოს და ბიჭის საფლავია. იქ ადიან ისეთი ადამიანები, 
რომელთაც არ ჰყავთ შვილი ან ვერ თხოვდებიან; იქ იძინებენ და თავის საბე-
დოს ხედავენ.

მთქმელი აიშე ჰელიმოღლი 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩა-
იწერა ვარდო ჩოხარაძესმ 2007 წლის 30 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

გ
თაზე ერთი გოგო მეზერი იყო, იქ დაწვებოდენ, იძინებდენ. შეით მეზერიაო 

გოგო მეზერი. რაცხას ნახევდენ სიზმარ... რაცხას ქი ნახევდენ, იმაჲ ილაპარა-
კებდენ.

მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დ
სოფლი თავში მთაა, თეთრობი. იქ ერთი გოგო მომკდარა და იქ დამარხუ-

ლა, იქ ჩუუფ ლიან მიწაში. ის ზორ უწინ... იქ ზიარეთია და დერდი გექნება, წეხ-
ვალ, დეიძინებ, სიზმარ ნახავ და გაკეთდები.

მთქმელი სევიმ მულაზიმოღლი (ფუტკარაძე), 50 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ისკებში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.
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9.2. მთქმელი რემზიეთ აღიითი, 59 წლის, მცხოვრები სოფ. ბუჯურში (აქა-
ნთაშქოი). ჩაი წე რა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში 
(აქანთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 796.

9.3. მთქმელი ილიას ოქური, მცხოვრები სოფ. ფორთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფ. ფორთაში.

9.4. მთქმელი ფათმა ოქური, მცხოვრები სოფ. ბერთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ბერთაში.

9.5. მთქმელი ჰაჯერ ილდირიმი, მცხოვრები სოფ. ბერთაში. ჩაიწერა მეჰ-
მედ- ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ბერთაში.

9.6. მთქმელი მეჰმედ ოზქანი, მცხოვრები სოფ. ბერთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ბერთაში.

10. ლეგენდები თამარ დედოფალზე

10.1. მთქმელი ახმედ პავლიაშვილი, 63 წლის, მცხოვრები სოფ. გურბინში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. გურბინში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797.

10.2. მთქმელი შერიფ გენჩი (მუთიძე), მცხოვრები სოფ. გევლში. ჩაიწერა 
ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 3 აგვისტოს სოფ. გევლში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797.

10.3. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე), დედის გვარია ჭაღალიძე, 
84 წლის, მცხოვ რები სოფ. ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797.

10.4. მთქმელი სევიმ მულაზიმოღლი (ფუტკარაძე), 50 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ისკებ ში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797.

10.5. მთქმელი ისმეთ ერდემი. ჩაიწერა მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2014 ქელს 
სოფ. ფორთაში.

10.6. მასალა ინტერნეტიდან(„ინტერნეტ ჟურნალისტიკა“ – „H://:yet blog“) 
მოიპოვა და თურქულიდან თარგმნა (თარგმანის სტილი დაცულია) ბსუ 
დოქტორანტმა მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2013 წელს.

10.7. მთქმელი იუსუფ ქესქინი. ჩაიწერა მეჰმედ-ალი ქესქინმა 2013 წელს 
ქ. ართვინში.

10.8. მთქმელი ილიას ოქური, მცხოვრები სოფ. ფორთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფ. ფორთაში.

10.9. მთქმელი ილიას ოქური, მცხოვრები სოფ. ფორთაში. ჩაიწერა მეჰმედ- 
ალი ქესქინმა 2013 წელს სოფ. ფორთაში.

10.10. მთქმელი ილიას ოქური, მცხოვრები სოფ. ფორთაში. ჩაიწერა მეჰ-
მედ- ალი ქესქინმა 2012 წელს სოფ. ფორთაში.



591

მახვილსიტყვაობა

1. მთქმელი ემინ ოზთურქი (საღიროღლი) მამისეული გვარია მელიქოღლი. 
46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭორო-
ხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 76; დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კო-
ლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797.

2-3. მთქმელი ემინ გორმეზი (ჰელიმოღლი) 58 წლის, ცხოვრობს ქ. იზმითში. 
საზაფხულოდ ჩამოსული იყო სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 
2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 797-798.

4-5. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 798.

ვარიანტი:
მოლა ნასრედინს მეოთხე ქალი მუუყვანია. ნახა, არ მოწონებია.
– ვის დევენახვო? – ქალმა უთხრა.
– მე არ დემენახვო და, ვინცხას გინდა, დიენახვეო, – მოლას უთხრობია.

მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკირმო-
ნეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2014 წლის 4 აგვისტოს აოფ. ქლასკურ-
ში, წკირმონეთის უბანში.

6. მთქმელი მეჰმედ გუნეი (ფალაზოღლი), 76 წლის, მცხოვრები იალოვას 
პროვინციის არმუთლუს რაიონის სოფ. ჰაირიეში. წინაპრები მოსულან ბო-
რჩხადან („– რუსები მოსულან და დედეები წამოსულან„). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2014 წლის 14 ივლისს სოფ. ჰაირიეში. დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული 
ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 798.

7-8. მთქმელი მეჰმედ დურსუნოღლუ, 80 წლის, მცხოვრები საქარიას პრო-
ვინციის ჰენდექის რაიონის სოფ. იქრამიეში (ქვემო ხატილა), სოფლის ხოჯა. 
წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 17 
ივლისს სოფ. იქრამიეში (ქვემო ხატილა).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 798.

9. მთქმელი მელაათ ქიბარი, 76 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინციის 
გეივეს რაიონის სოფ. ნურუოსმანიეში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩა-
იწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 18 ივლისს სოფ. ნურუოსმანიეში.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „მუჰაჯირთა ფოლკლორი“. – 
ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის 



592

„კრებული“, ტ. IX, ბათ., 2014, გვ. 166; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. 
– კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 798.

10. მთქმელი ემინ გორმეზი (ჰელიმოღლუ) 58 წლის, ცხოვრობს ქ. იზმითში, 
საზაფხულოდ ჩამოსული იყო სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 
2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 799.

11-20. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქ-
ოღლი, 46 წლის. მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშ-
ვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფელ მარადიდში (მურათლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 799-801.

20. დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭო-
როხი“, №6, ბათ., 2014, გვ. 76.

21-22. მთქმელი ემინ გორმეზი (ჰელიმოღლუ), 58 წლის, ცხოვრობს ქ. იზ-
მითში, საზაფ ხუ ლოდ ჩამოსული იყო სოფ. ჯივანში (ჯვანი). ჩაიწერა რამაზ 
ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ჯივანში (ჯვანი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 801.

23. მთქმელი მახმედ აიდინი (მევლუდოღლი), 70 წლის, მცხოვრები ბურსას 
პროვინციის იზნიქის რაიონის სოფ. კირქჰანმანში. კლარჯ მუჰაჯირთა შთამომა-
ვალია. ჩაიწერა გიორგი მახარაშვილმა 2013 წლის 13 ივლისს სოფ. კირქჰანმანში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 801.

24. მთქმელი იზეთინ თუთარი (ჰაჯიოღლი), 48 წლის, მცხოვრები ქოჯა-
ელის პროვინციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ჰამიდიეში (ძველი სახელია ბო-
რჩხა). წინაპრები მოსულან კლარჯეთიდან (ბორჩხიდან). ჩაიწერა გიორგი მახა-
რაშვილმა 2014 წლის 13 ივლისს სოფ. ჰამიდიეში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 801.

25. მთქმელი შაბან გუმანიძე, 79 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში. ჩაიწერა მამია ფაღავამ 2014 წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლა-
სკურში, წკირმონეთის ყბანში.

26. მთქმელი აბდულ იდირიმი (იმამოღლი), მცხოვრები სოფ. ქართლაში. 
ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

ვარიანტი:
მარილია, რთულია ყიდვა... ყიდვა... აღარ ათავდა. ამოვაო, დუუფიქრიან. 

დუუთესვან, არ ამოსულა.
– რატომ არ ამოვდაო?
– რაცხა ჭამსო, – თქვა ერთმა.
ძმებმა თოფებით მივდენ, დეიმალენ, უყურებენ, რა მოვაო. კალი მოფრინდა, 

შუბლზე დაჯდა ერთ ძმას. ამან მეორეს ხელით აჩვენა, შუბლზე მაზისო რაცხა.
– „აა, ამა შუუჭმიაო“, იფიქრა, ესროლა, მოკლა ძმა.

მთქმელი ბურჰან ილდირიმი (კიკნაძე), მცხოვრები სოფ. გევლში. ჩაიწერა 
მამია ფაღავამ 2014 წლის 5 აგვისტოს სოფ. გევლში.
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საბავშვოფოლკლორი

1. სააკვნო

1.1. მთქმელი ხატიჯე ილმაზი (ქესქინოღლი), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ბუჯურში (აქანთაშქოი). გამოთხოვილია სოფ. დევსქელიდან (ქაინარჯა). ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ბუჯურში (აქანთაშქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 802.

1.2. მთქმელი ჰურიე ქურდარი, 73 წლის, მამისეული გვარია მემიშეზოღლი, 
მცხოვრები სოფ. მარადიდის (მურათლი) ერთ-ერთ უბანში – ბალაბანაქედში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 6 აგვისტოს ბალაბანაქედში.

მთქმელის განმარტება: „– დაძინებიხან მღეროდენ. დავაძინავთ და ჩვენი 
საქმე ვიქამთ“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „ჩვენებურთა ხალხური მა-
გრალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, №5, ბათ., 2013, გვ. 86; თინა შიოშვილი, გიორგი 
მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ სიტყვიერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიე-
რებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 
2014, გვ. 142; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგ-
რაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 802.

1.3. მთქმელი ნურიე ეფენდოღლი (ფაღავა), 70 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 4 აგვისტოს. სოფ. 
ავანაში (ავჯილარი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ-
სიტყვიერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო-
ლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 142; თ. შიოშვილი, კლარ-
ჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, 
გვ. 802.

1.4. მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 67 წლის, მცხოვრები სოფ. 
ქართლაში. ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 4 აგვისტოს სოფ. ქართლაში.

მთქმელის განმარტება: „– ეს დაძინებისაა. ძველი დედაბრები გურჯულაჲ 
ეტყოდენ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 802.

1.5. მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფელ ტრაპენში (თარაქლი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მაგრალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 802.
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1.6. მთქმელი სევინ ილდიზი, 55 წლის. მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენ-
ქოი); ზამთრობით ცხოვრობს ქ. იზმითში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 
6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოჲ).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მაგრალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 802-803.

1.7. მთქმელი ფერიე თოფლუ, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კაპარჭიეთში (ქა-
ბაჯა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. კაპარჭიეთში 
(ქაბაჯა).

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ სიტ ყ ვი ე რ-
ება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცე-
ნტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 143; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკ-
ლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

ვარიანტი:

ნანი, ნანი, ნანდალიტო,
შენ ოქროჲ და მარგალიტო!
შენი ნენეჲ ჩვენ სახში იყო,
შენ გაქებდა, მართალ იყო.

მთქმელი რემზიე ქოინჯუ, 60 წლის, მცხოვრები სოფ. კაპარჭიეთში (ქა-
ბაჯა). ჩაიწერა ვარდო ჩოხარაძემ 2007 წლის 5 აგვისტოს სოფ. კაპარჭიეთში 
(ქაბაჯა).

1.8. მთქმელი სემაჰათ შაქირი, 68 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინცი-
ის გოლჯუქის რაიონის სოფ. მურღულში (სირეთიე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 9 ივლისს სოფ. მურღულში (სირეთიე).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

1.9. მთქმელი ვილდან ერქილიჩი (კუტუნოღლი), 73 წლის, მცხოვრები 
სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 9 
აგვისტოს სოფ. ქართლაში (თუთუნჯულაქოი).

მთქმელის განმარტება: „– დასაძინებელია. ბაღანას დავტევდით, გუდუუ-
ჭირებდით აკვანში, ჩვენ ძროხებ მოვწველიდით“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

1.10. მთქმელი აიშე ეროლი, 70 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
გოლჯუქის რაიონის სოფ. აივასფინარში (ძველი სახელია ჩათალთაში). ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 ივლისს სოფ. აივასფინარში (ჩათალთაში).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

1.11. მთქმელი მიერიე ქესუმი, 78 წლის, მცხოვრები სოფ. ქლასკურში, წკი-
რმონეთის უბანში (ბარდახლი მაჰალე). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 4 
აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ვეტყოდი და მევიკიდებდი კალათ, წევდოდი ყა-
ნაში. ნადი იყვენ, საქმობდენ“.
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დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

1.12. მთქმელი მუზეფირ ილდიზი, მცხოვრები სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი). 
ჩაიწერა ნუგზარ მგელაძემ 2014 წლის 6 აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თინა შიოშვილი, „კლარჯული ხალხური მარგალიტები“. – ჟ. „ჭოროხი“, 
№6, ბათ., 2014, გვ. 71; თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ 
მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

1.13. მთქმელი მერიემ ქესქინქურთი, 67 წლის, მცხოვრები სოფ. ბაგინში. 
ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 7 აგვისტოს სოფ. ბაგინის საზაფხულო 
საძოვარზე.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

2. სალალაო და შესაქცევარი 

2.1. მთქმელი შააზიე ბოლქვაძე (მამისეული გვარია ჲაზიჯი), 51 წლის, 
მცხოვრები სოფ. ტრაპენში (თარაქლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 5 
აგვისტოს სოფ. ტრაპენში (თარაქლი).

მთქმელის განმარტება: „– ხელის ზურგზე დეეწიკებიან, იტყვიან „წი, წი...“ 
და ბოლოს – „გულუ, გულუ“... თან მკერდზე ხელს დაადებენ“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

ვარიანტები:

ა
წი, წი, წიპოლია,
სამი ქათმის ბობოლია;
მუუპარია, შეუჭამია!
გულუ, გულუ, გულუ, გულუ...

მთქმელი ალთუნ თაბანი, 84 წლის, მამისეული გვარია შამლოღლი, მცხო-
ვრები სოფ. ქლასკურში, წინწკალაშვილების უბანში. გამოთხოვილია მურღუ-
ლიდან. მეტსახელად ეძახიან „ოქრო ნენეს“.ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 
წლის 2 აგვისტოს სოფ. ქლასკურში, წკირმონეთის უბანში.

მთქმელის განმარტება: „– ერთმანეთ ხელის ზურგებზე ჩეეჭიდებიან, ზე-
ით- ქვეით აწევენ, იტყვიან და ბოლოს დამაატებენ „გულუ, გულუ, გულუ“, მერე 
თითებ აათამაშებენ გულზე“.

ბ
წი, წი, წიპოლია,
საქათმეში ქორწილია,
მუუჯმიან, მუუფსმიან.
ბულულუ, ბულულუ, 
ბულულუ,ბულულუ...
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მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი), მამისეული გვარია მელიქოღლი, 
46 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

მთქმელის განმარტება: „– ხელის ზურგებს ჩააბამენ და ზევით-ქვევით წე-
ვენ, თან ლექს ამობენ. ბოლო სიტყვებიხან („ბულულუ“, „ბულულუ“...) თითებ 
აათამაშებენ“.

2.2. მთქმელი ემინე ოზთურქი (საღიროღლი). მამისეული გვარია მელიქო-
ღლი, 46 წლის, მცხოვრები სოფელ მარადიდში (მურათლი). ჩაიწერა თინა ში-
ოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფელ მარადიდში (მურათლი).

მთქმელის განმარტება: „– ვიტყვიო, რომ თქვა, ურტყმიან და იმისთვინ პა-
წაჲა“.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803.

ვარიანტი:
ცერას უთქმია: – ვჭამოთ, ვჭამოთ!
საჩვენებელ უთქმია: – რა ვჭამოთ?
ორთათით უთქმია: – ღმერთის მოცემულ ვჭამოთ!
არათით უთქმია: – ვისესხოთ და ვჭამოთ!
პაწაჲ თით უთქმია: – ვიპაროთ და ვჭამოთ!

მთქმელი თახსიმ ქარამანი, 69 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვინციის 
იზმითის ცენტრალური რაიონის სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი). კლარჯ 
მუჰაჯირთა შთამომავალია. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 12 ივლისს 
სოფ. ჩუბუქლუბალაში (ბაალაქოი).

3. ლექსები ფრინველებსა და ცხოველებზე

3.1-3.4. მთქმელი ისლამ ქუსე, 23 წლის, მცხოვრები საქარიას პროვინცი-
ის ჰენდექის რაიონის სოფ. ფინარქოიში (ფინარლი). ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 
2013 წლის 17 ივლისს სოფ. ფინარქოიში (ფინარლი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 803-805.

3.5. მთქმელი ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ისკებში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 805.

3.6. მთქმელი იაქუფ აქგული, მცხოვრები სოფ. ზედუბანში. ჩაიწერა შუშანა 
ფუტკარაძემ.

დაბ.: შუშანა ფუტკარაძე, „ჩვენებურების ქართული“, ბათ., 1993, გვ. 313.

4. ცოცხალი ტყუილი

4.1. მთქმელი ფატმა დემირელი, 75 წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწე-
რა თინა შიოშვილმა 2013 წლის 8 აგვისტოს სოფ. ისკებში.
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მთქმელის განმარტება: „– უწინ ერთ კაც უმღერია, ნადებშიც უმღერია და 
უცინებია ხალხი“.

დაბ.: თინა შიოშვილი, გიორგი მახარაშვილი, „კლარჯული ზეპირ-
სიტყვიერება“. – ბსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველო-
ლოგიის ცენტრის „კრებული“, ტ. VIII, ბათ., 2014, გვ. 149-150; დაბ.: თ. შიოშ-
ვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფიაში „კლარჯეთი“, 
ბათ., 2016, გვ. 805.

ვარიანტი:
უცნევლა მეჲშავბედა,
მზიურში ნადი ვქენეო;
წყალჩხურის ყარაყური
საკონდრეს ღვედი ვქენეო;
ჩემი დიდი მუცელი
საქფილე კოდი ვქენეო;
კატი ხორცი დავშეშხე,
ვახშამზე წვადი ვქენეო;
თაგვი კუდი დავალბე,
ჩაროღის ღვედი ვქენეო.

მთქმელი ხასან პავლიაშვილი, მცხოვრები სოფ. გურბინში. ჩაიწერა მამია 
ფაღავამ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. გურბინში.

მთქმელის განმარტება: „– ამათ დედესა (მიუთითა მეზობელზე), ჰემ ხოჯა 
იყო, ჰემ მუჰელიმი; კაჲ ტაროსში ნადი უქნია; მოშლილა ტაროსი, ეჲდა, ნადი 
გაპნევლა. იქ ესულა, დესტანი დუუწერია“.

4.2. მთქმელი გუნერ ილდირიმი, ცხოვრობს იზმითში. ტელეფონით უკარ-
ნახა სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი) მცხოვრებ 55 წლის სევინ ილდიზს, რომელიც 
პარალელურად ჩვენ გვაწერინებდა. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 6 
აგვისტოს სოფ. ერეგუნაში (ერენქოი).

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 805.

4.3. მთქმელი ილიას ქუში (ჩიტაძე), 85 წლის, მცხოვრები ქოჯაელის პროვი-
ნციის გოლჯუქის რაიონის სოფ. ნუზჰეთიეში (ძველი სახელია დოშემე). ავტო-
რია აჰმედ მელექოღლუ, გარდაცვლილია, ცხოვრობდა კლარჯეთში, სოფ. ბაშ-
ქოიში (თავისოფელი). ჩაიწერა სელჩუქ აქინმა (52 წლის) და გადმოგვცა 2013 
წლის 10 ივლისს ქ. გოლჯუქში.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 805.

4.4. მთქმელი ჰიზირ არიჯი (ფუტკარაძე). დედის გვარია ჭაღალიძე, 84 
წლის, მცხოვრები სოფ. ისკებში. ჩაიწერა თინა შიოშვილმა 2007 წლის 5 
აგვისტოს.

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
ში „კლარჯეთი“, ბათ., 2016, გვ. 805-806.

 4.5. მთქმელი ლალე ჩელიქი (ბეგოსანი), 58 წლის, მცხოვრები სოფ. ფეთე-
ქოიში (გურბინი). ჩაიწერა რამაზ ხალვაშმა 2007 წლის 31 ივლისს სოფ. ფეთე-
ქოიში (გურბინი).
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 4.6. მთქმელი ხასან პავლაძე, მცხოვრები სოფ. გურბინში. ჩაიწერა მამია 
ფაღავამ 2007 წლის 1 აგვისტოს სოფ. გურბინში.

5. სალაღობო 

5.1. მთქმელი ნიზათ ოზთურქი, 66 წლის, მცხოვრები სოფ. მარადიდში (მუ-
რათლი). ზამთრობით ცხოვრობს ქ. სტამბულში. ძველი გვარია თიკნაძე. ჩაი-
წერა თინა შიოშვილმა 2014 წლის 3 აგვისტოს სოფ. მარადიდში (მურათლი).

მთქმელის განმარტება: „– ერთი ვინცხამა თქვა, მე თან დევწავლე ბო-
რჩხას“. 

დაბ.: თ. შიოშვილი, კლარჯული ფოლკლორი. – კოლექტიურ მონოგრაფია-
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Tina Shioshvili

KLARJETI FOLKLORE
(Summary)

Like other regions of historical Meskheti, the spiritual and material culture of Klarjeti – one 
of the ancient parts of Georgia – was somewhat blemished and hampered by transference into 
the jurisdiction of Turkey from the second half of XVI century. Despite the breakage from the 
unified Georgia, the folklore and ethnographic culture of the population of historical Klarjeti as 
well as Klarjeti muhajirs immigrated to different regions to central Turkey still verify to this day 
that their way of life, customs and traditions, character and identity have not changed much. 

Traditional Georgian genres, certain samples and related habits and customs have been 
preserved in the Klarjeti folklore to this day. The local folklore is a logical continuation of the 
historical Georgian way of life, national traditions that is an important precondition for the 
identity of the Georgians living in Turkish surroundings. 

The oral tradition of Klarjeti has well preserved the ancient tradition of collective labour 
of hired groups and the verses and songs performed during such occasions (naduri). The 
majority of them are the labour songs and verses of traditional Georgian folklore. However, 
similar to common-Georgian cases, in such songs they actively use samples of ritual poetry.

Unfortunately, Klarjeti folklore could not preserve any patriotic poems dedicated to con-
crete historical events or personalities. However, they patriotic spirit was expressed in devo-
tion towards “being Gurji” and “Gurjija” songs, in their frequent travel to Georgia and wish to 
establish warm relations with the Georgians. 

 The main themes of the philosophical lyrics of the Klarjeti Georgians are the compre-
hension of the world, life and death problem, humanist relations among people – all these are 
all-Georgian as well as universal problems.

Like the Shavshuri, one of the leading genres of the poetic fund of Klarjeti oral tradition 
if love poetry. It expresses traditional opinions of the local population of this ancient part of 
Georgia on love and affection, their ideals, lovers’ inner thoughts and strives, high-moral atti-
tudes towards beloved, internal and external beauty of the objects of affection, thus revealing 
their ethic-aesthetic taste, etc. Love poetry from Klarjeti is an essential part of the Georgian 
folklore that has preserved the traditional motifs and images perfectly well. 

The Klarjeti Georgians have preserved the wedding ritual and related verse-songs in its 
pure Georgian structure and content to this day. It should be noted that the Klarjians have 
preserved the farewell verses and songs connected to one of the archaic stages of the wed-
ding ceremony – bride’s farewell to her native home and hearth. These songs are completely 
forgotten in Georgia today.

Everyday-life songs and verses represent the riches part of the Klarjeti folklore. They 
show the nature and character of the Klarjeti Georgians, their neighbouring features, family 
relations that render greatest mission the Georgians living in Klarjeti in preservation of their 
identity.
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In Klarjeti folklore the religious type of long poems are spread – “Georgian Vaizi” and 
“Oi, Kiameti” with their versions. They are preaching pieces from the Koran, have teach-
ing-didactic nature and are used in services at Georgian schools. These spiritual verses are 
widely spread in Ajarian oral tradition as well. Their author is a famous popular poet Rejeb 
Mzhavanadze from Chvani gorge who used to be the local dweller of the village of Gomarduli 
in the second half of 19th century and beginning of 20th century. During the last years of his 
life he exiled to Turkey. 

Among the genres related to the magic power of words we can distinguish the archaic 
genres well preserved in the popular tradition of the Klarjeti Georgians: incantations, bless-
ings and curses. These samples are the versions of the texts widely spread in the common 
Georgian folklore tradition. However, like other genres, here as well the local colouring and 
separate Turkish lexemes can be traced. 

The Klarjeti folklore is very rich in proverbs and puzzles too, which best reveal the out-
look, artistic thinking level, moral ideals and civic interests of the locals; the samples of this 
genre are also variants of the common-Georgian ones. 

The active present-day folklore circulation comprises traditional Georgian myths and leg-
ends on struggle between earth and water elements, demonic characters, universal flood, 
and ancient totems; there are also interesting versions of hunting myths and the so called Ha-
des legends that in fact are apocrypha of the Koran. Their study confirms that the mytho-po-
etic thinking of the Klarjeti Georgians are of common-Georgian style. 

 The Klarjeti oral tradition is rich in witty expressions or jokes that express the everyday 
life themes proceeding from the real life experience. By creating comic situations, they con-
demn all the human vices. The main addressee of the locals’ harmless and witty jokes is 
Nasreddin Hodja, a well-known protagonist in Near East. Georgian folklore is also rich in his 
stories and anecdotes. 

The folklore of the Georgian in Klarjeti still preserves children’s games and nyrsary 
rhymes the origin of which is Georgian. They are of great importance in formation and up-
bringing of children as well as preservation of the Georgian identity of Klarjeti inhabitants. 
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Тина Шиошвили

КЛАРДЖЕТСКИЙ ФОЛЬКЛОР
(Резюме)

На духовную и материальную культуру Кларджети – одного из древнейших уголков 
Грузии, как и других регионов исторического Месхети, наложил отпечаток и воспрепят-
ствовал его естественному развитию переход в правление османов во второй половине 
XVI века. Несмотря на отторгнутость от единой Грузии, фольклорно-этнографический 
быт потомков жителей исторического Кларджети и мигрировавших в центральные ре-
гионы Турецкой Республики кларджетских мухаджиров свидетельствует о том, что их 
образ жизни, нравы и обычаи, характер и идентичность не претерпели существенных 
изменений.

Кларджетская народная словесность донесла до нас отдельные образцы традици-
онных грузинских жанров и увязанные с ними нравы и обычаи. Фольклорное творче-
ство местных жителей является логическим продолжением исторически сложившегося 
фольклорного быта, национальных традиций, что явилось важнейшим условием иден-
тичности «чвенебуреби» – наших, проживающих в турецкой среде.

В Кларджетской словесности хорошо сохранились древнейшая традиция – «нади» 
– помощь трудовых коллективов и «надури» – трудовые частушки. Их большинство со-
ставляют традиционные грузинские народные трудовые песни – частушки, хотя, подоб-
но общегрузинским, во время нади чвенебуреби часто исполняют и образцы обрядовой 
поэзии. 

Кларджетский фольклор не сохранил патриотические стихи, посвященные конкрет-
ным историческим событиям или личностям, но их национальный дух проявился в вер-
ности «гурджоба» – всему грузинскому, грузинским песням, в желании чаще посещать 
Грузию и налаживать теплые отношения с братьями – грузинами. 

Основные темы философской лирики кларджетских чвенебуреби – познание все-
ленной, проблема жизни и смерти, гуманные отношения людей, что на сегодняшний 
день является общегрузинской и в то же время общечеловеческой проблемой.

Одним из ведущих жанров поэтического фонда Кларджетской словесности, подоб-
но Шавшетской, является любовная лирика, выражающая традиционные взгляды жи-
телей этого древнейшего уголка Грузии на любовь, его идеалы, чаяния и устремления 
влюбленных, высокую нравственность, проявляемую в отношении возлюбленного, о 
внешней и внутренней красоте объекта любви, демонстрируя тем самым этический и 
эстетический вкус. Кларджетская любовная поэзия является органической частью гру-
зинского фольклора, в котором хорошо сохранились традиционные мотивы и образы.

Кларджетские чвенебуреби сохранили совершенные по структуре и содержанию 
исконно грузинские церемонии и увязанные с ними частушки. Особого внимания заслу-
живает тот факт, что кларджетцы донесли до нас запамятованные в Грузии частушки об 
одном из архаических этапов свадебного ритуала – прощании невесты с родным очагом.
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В Кларджетском поэтическом фольклоре богатый раздел отведен бытовым стихам и 
песням. В них отражены прирора, характер, узы соседних уголков, семейные отношения 
кларджетских чвенебуреби, огромная миссия за сохранение которых возложена на корен-
ных грузин, проживающих в турецкой среде.

В Кларджетской словесности распространены пространные стихи религиозного 
характера – «Киаметис Дестани» (Эпос о втором пришествий) и «Гурджиджа Ваизи» 
(Наставление на грузинском) с вариантами, которые проповедует коран, носят настав-
ленческо – дидактический характер и используются в грузиноязычных школах при бого-
служении. Эти религиозные (духовные) стихи получили распространение и в словесно-
сти Аджарии. Их автором является известный народный сказитель из Чванского ущелья 
Реджеб Мжаванадзе, уроженец села Гомардули, который жил во II половине 19-го века 
и начале 20-го века, в последние годы жизни перебрался в Осмалети. 

Из жанров, основанных на магической силе слова, в народной словесности чвене-
бури хорошо сохранились и по сей день бытуют архаические : заклинание, благосло-
вение и проклятие. Эти образцы являются вариантами текстов, распространенных в 
общегрузинском фольклорном творчестве, хотя, как и в других жанрах, и в них просле-
живаются местный колорит и отдельные турецкие лексемы.

Кларджетская словесность богата также пословицами и загадками, которые наилуч-
шим образом демонстрируют мировоззрение чвенебуреби, уровень их художественного 
мышления, нравственные идеалы и гражданские интересы. Образцы этого жанра также 
являются вариантами общегрузинского.

В живом фольклорном обращении кларджетцев сохранились традиционные гру-
зинские мифы и легенды о Царице Тамар, о борьбе двух стихий – водной и земной, 
демонических персонажах, всемирном потопе, древнейших тотемах; встречаются и так 
называемые «хадиси», т.е. традициционные легенды, которые являются коранически-
ми апокрифами. Их изучение свидетельствует о том, что мифопоэтическое мышление 
кларджетцев в основном носит общегрузинский характер.

В современном кларджетском фольклоре редко встречаются образцы сказочного 
эпоса, в которых проявляется близость как к общегрузинским, так и к турецким сказкам.

Кларджетская словесность богата острословиями, т.е. анекдотами, в которых, по-
добно общегрузинским, представлена бытовая тематика, исходящая из опыта реаль-
ной жизни. В них путем создания комических ситуаций осуждены любые пороки. Глав-
ным адресатом (персонажем) безобидных и мудрых анекдотов о местных, которыми 
богат и грузинский фольклор, является хорошо известный на Ближнем Востоке Молла 
Насреддин.

В словесности кларджетских чвенебуреби сохранились детские игрища, частушки, 
у которых грузинский генезис и которым придается большое значение в воспитании 
и формировании подрастающего поколения, сохранении самобытности кларджетских 
чвенебуреби.
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ჰამიდიე; „ანტერი დემირჩი შენ!“ – სოფ. ჯივანი).
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რა აჲრანი“. – სოფ. ოზმალი; „მურღულელი საჭმელი არ ჭამს აჲრანის გარიეთ“. 
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აპაური – აპეური („...მუუწყდა აპაური“. – სოფ. გევლი).
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არაბათი მიდის შორ“. – სოფ. მარადიდი).

არასათი // არასათმეჲდანი (არაბ. arasat meidan) – ადგილი, სადაც ისლა-
მის თანახმად, განკითხვის დღეს თავი უნდა მოიყარონ მკვდრეთით ამდგრებმა 
(„...არასათში რა გწადია?!“ – სოფ. ჯივანი).

არაფა // ერეფე (არაბ. araf) – განსაწმენდელი („ხვალ არაფა, ზეგ ბაჲრამი“. 
– სოფ. დევსქელი).

ართუღ // ართუხ (თურქ. artik) – კვლავ, ახლა, ამიერიდან („ართუღ საბრი 
ვერ ვქენი, დევწყ ტირილი“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

არსა (არაბ. arsa) – მიწის ნაკვეთი („სახლი’ნა ავაშენო ახალ არსას ბინაზე“. 
– სოფ. გურბინი).

არშუნი // არშინი (თურქ. arşin) – არშინი, სიგრძის საზომი ერთეული („არ-
შუნი ხელში მაქვა“. – სოფ. ლუთფიე).

არხატაში // არქადაში (თურქ. arkadaş) – მეგობარი, ამხანაგი („მოიდა 
პურის საჭარი, მოიდენ არხატაშები“. – სოფ. ბუჯური; „ერთი სოჲ არქადაშები 
გული გავხდეთ, რა იქნება!“ – სოფ. ლუთფიე).

ასკერი (თურქ. asker) – ჯარისკაცი („მე ასკერში ვერ წევალ ჲარზე ჩუუ-
ხუტებელი! – სოფ. მარადიდი; „მე ასკერში გავგზავნე ჰემ ჲარი, ჰემ ყარდაში“. 
– სოფ. ქლასკური).

აღირი (თურქ. agir) – მძიმე, ნელი, აუჩქარებელი, დინჯი, ფასეული („ერთი 
თავლს მაქვანან ხიტინას აღირსავენ“. – სოფ. ოზმალი).

აყირო – კვახი, გოგრა („აყიროებ დავთესავთ“. – სოფ. ისკები; „ყავნი-ყარ-
ფუზი ჭამე, რა ნაქნია აყირო!“ – სოფ. ერეგუნა).

აშიღი (თურქ. aşik) – აშუღი, შეყვარებული („მურღულში გოგო-ბიჭი აშიღი 
იყვნენ“. – სოფ. ჯივანი; „კაჲ აშიღი განახიონ!“ – სოფ. ბუჯური).

აშურა (არაბ. aşere – ათი) – მუსლიმთა სარიტუალო კერძი, რომელიც მზად-
დება შვიდი სახის მარცვლეულით („დედევ, გოგოს არ გიშლი, აშურა მასინ ჲაღი“. 
– სოფ. ქლასკური; „...ქვაბის შიგანა ჩაყარეს, გახდა აშურა“. – სოფ. ბაშქოი).

აჩუღი // აჩიქი (თურქ. açik) – ღია, თავმოხდილი („ღმერთმა გზები აჩუღი 
გიგიხადონ!“ – სოფ. ქართლა).
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ახირი (არაბ. ahir) – ბოლო, უკანასკნელი („ახირი გიგიხადოს!“ – სოფ. ჯივანი).
ახირეთი (არაბ. ahiret) – საიქიო („ახირეთსა დეივიწყებ“. – სოფ. ჯივანი).
ახირზამანი (არაბ. ahir – სამყაროს დასასრული, zaman – დრო) – სამყაროს 

დასასრულის ჟამი, აღასასრულის დრო („ეს ვახთი არი ახირზამანი“. – სოფ. 
ჯივანი).

ახლობა – ახალგაზრდობა („...ახლობაში მალე მოკდი, რამე ვერ ეჲთვე. – 
სოფ. ქართლა).

ახორი (თურქ ahir) – ბოსელი („ცხოლოფუნას გავაგდე ზროხები და ახორი“. 
– დაბა მურღული; „ჩვენი სოფლის გოგვები (ბიჭები) ჩვენ ახორში აბია“. – სოფ. 
ქიჩბაირი).

აჯაბა // აჯაფ // აჯაბ // აჯეფ (არაბ. acaba) – ნუთუ, ნეტავ („აჯაბა რა 
ჭამსო? დუუცვიან“. – სოფ. ქართლა; „აჯაფ, ჰად იარება ჟუჟუნაჲ თვალიანი?“ 
– სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე; „აჯეფ, შინავრი თუ გარევლისა“. – 
ქლასკური).

აჯელი (თურქ. acele) – სწრაფად, საჩქაროდ („მე ჩემი აჯელი მაქ, გოგო-ბი-
ჭი’ნა მოვშალოვო!“ – სოფ. ყარაფინარი).

აჰი (არაბ. aki) – გონება, ჭკუა („აჰი მქონდა, ვერ მევჲარე ჲარის ბოსტანი“. 
– სოფ. ჯივანი; „თევზი დევჭირე აჰით“. – სოფ. მარადიდი).

ბ
ბაბანე // ბაბაანე (თურქ. baba – მამა, anne – დედა) – ბებია, მამის დედა 

(„ჩემი ბაბანემა, სირსვილი მექნებოდა, ბაბანემა ჩიმიკითხევდა“. – სოფ. მუ-
რღული (სირეთიე).

ბაბო // ბაბა (თურქ. baba) – მამა („ერთი-ორი მოვიაროთ ჩემ ბაბოს ხათ-
რითვინო!“ – სოფ. ჯივანი; „შენი ბაბოს დავაჯერავ, საქმე დარჩეს ფარაზე“. – 
სოფ. ნუზჰეთიე).

ბაბუჩი (თურქ. pabuç) – ფეხსაცმელი („მელა: – რა გაცვია? მამალი: – ბა-
ბუჩი“. – სოფ. ფინარქოი).

ბათაღი (თურქ. batak) – ჭაობი, ტალახი („დეიკივლა და ჩეიარა ეჰეჰეჰეჰე-
ჰეე! – დომბაგელის ბათაღი“. – სოფ. ნიმეთიე).

ბათმანი (თურქ. batman) – ბათმანი (წონის ერთეული 2,5 კგ-დან 10 კგ-მდე) 
– („ჩემი ამედის დამწვარი შვიდი ბათმანი წყალი დაასხი, აშრებოდა“. – სოფ. 
მურღული (სირეთიე).

ბაჲრამი (თურქ. bayram) – დღესასწაული, ზეიმი („ქლასკურელი არ ილო-
ცავს ჯუმა-ბაჲრამის გარიეთ“. – სოფ. ქლასკური; „ღმერთმა ბაჲრამი არ მოგაწ-
რას! – სოფ. დევსქელი).

ბასმა (თურქ. basma) – ჩითი, მიტკალი (ბასმას შეხედე, ძაფი ნახე, ნენეს 
შეხედე, ფაციაჲ ნახე“. – სოფ. ბაშქოი).

ბაული // ბავლი (თურქ. bavul) – ჩემოდანი („დავჯექ და ჩამევცურე, ტ-ის 
ქვეშ დევდე ბაუღი“. – სოფ. ისკები).

ბაღლული (თურქ. bagli) – გადაბმული, შეკრული) – ძნა („მოდი და პური 
კოჭე, გიგიკეთავ ბაღლუღი“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდირე).

ბახირი (თურქ. bakir) – სპილენძი („ჰელბეთ გაგიაზირეს ჯეიზისთვინ ბახი-
რი“. – დაბა მურღული).
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ბაჯაღი (თურქ. bacaģi) – ფეხი („ცაში მივა თეარე, მივატეხე ბაჯაღი“. – 
სოფ. ყირინთა).

ბედვა (არაბ., სპ. beddua) – წყევლა, შეჩვენება („ბითთუმ რომ მუერიდები 
იმათი ბედვას“. – სოფ. ჯივანი).

ბედიავა // ბედავა (არაბ. bedava) – ტყუილუბრალოდ, უფასოდ, საჩუქრად 
(„მოგცემდეს ბედიავა გამჩენი ღმერთი“. – სოფ. ჯივანი; „...ბედიავა ვიმარხე-
ვიო“. – სოფ. მარადიდი).

ბეთარი // ბეთერი (სპ. beter) – ცუდი, უარესი („ხვალ ამაზე ბეთერი გახდი! 
– სოფ. ქლასკური).

ბეთი (სპ. bed) – ცუდი, ავი, საძაგელი („დევინახე ლამაზები, მოგეჩვენა თუ 
ბეთი?“ – სოფ. ჰასანიე; „გზები ბეთი იქნებოდა“. – სოფ. ისკები).

ბეთმეზი // ბექმეზი (თურქ. bekmez) – ხილის წვენის დუღილის შედეგად 
მიღებული ტკბილი სითხე („მაჭახლელს ბეთმეზი უუღია, გუდაში უუვსია, 
მიაქ...“ – სოფ. ქლასკური).

ბელი // ბელა (არაბ. bela) – უბედურება, მწუხარება („...ჩემი სახლის ბე-
ლია“. – სოფ. ავანა (იქბალიე // სითმაფინარი); „თვარესაც ბელა უხტება“. – 
სოფ. ისკები; „ბელადან, ყაზადან დიგიფაროს ღმერთმა!“ – სოფ. დევსქელი).

ბელი // ბელლი (თურქ. belli) – ცხადი, ნათელი, გარკვეული („ჩემი გოგო 
დელია, თვალებიდამ ბელია“. – სოფ. გურბინი).

ბელქი (სპ. belki) – შეიძლება, შესაძლებელია, იქნებ („უმუდი მაქ, ბელქი შენ 
მოხვალ ჭკვაში“. – სოფ. დევსქელი).

ბეჲნამაზი (თურქ. beynamas) – ადამიანი, რომელიც არ ასრულებს ნამაზს 
(„სუნთელ ბეჲნამაზი ძულან“. – სოფ. ჯივანი).

ბერექეთი (არაბ. bereket) – სიკეთე, სიუხვე („გამჩენმა ბერექეთი მოგცეს!“ 
– სოფ. მარადიდი; „ღმერთმა ბევრი ბერექეთი მოგცეს და ვინმეზე ამარ არ დაგ-
ტიოს!“ – სოფ. არხვა).

ბექარი (არაბ. bekar) – უცოლშვილო, დაუქორწინებელი („– ბექრობა ჩეთი-
ნი იყო, სული გუუვდა ყიაზე“. – სოფ. ისკები).

ბეში (თურქ. beşi) – ყელსაკიდი („გულზე ბეში მკიდია“. – სოფ. ერეგუნა).
ბეშლუღი // ბეშლიღი (თურქ. beşlik) – ხუთი მონეტისაგან შემდგარი გულ-

საკიდი („თეთრი გულზე ბეშლუღი დათვალე, ათიმია“. – სოფ. ჯივანი; „მენშირ-
ოღლის გოგოა ბეშლუღჩამოკიდული“. – სოფ. ავანა).

ბეჩი – უჭკუო, გონებასუსტი („აქ რომ ვინმე არ დავრჩებით – არც ბეჩი, 
არც ჭკვიანები“. – სოფ. ჯივანი).

ბზე – მზე (ამოსულ ბზეს დილაზე დაეტყობა“. – სოფ. ბუჯური).
ბიბერი (სპ. biber) – წიწაკა, პილპილი („სახლის თავზე ბიბრები“. – სოფ. 

დევსქელი; „სახლის უკან ბიბრები, დამჯდარან დედაბრები“. – სოფ. ქართლა).
ბიბია // ბიბი // ბიბიაჲ (თურქ. დიალექტ. bibi) –მამიდა („ჩემი ბაბოს ბიბიაჲ, 

სედიე ბიბიჲ უზახიან, ის იტყოდა“... – სოფ. ხერთვისი; „კუკული ვერ გამეჲღო 
ბიბის ვენახში ბალმა“. – სოფ. გურბინი).

ბითუმ // ბითუნ (თურქ. bütün) – მუდმივად, ყოველთვის („მე ბითუმ შენთინ 
ვტირი“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე; „ი ანტერი რძალი ბითუმ 
დეჲნახე“. – სოფ. ჰამიდიე).

ბილევი (თურქ. bileģi) – სალესი ქვა („უსტურა და ბილევი, შენთვინ ვიწვი, 
ვილევი!“ – სოფ. ჯივანი).
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ბილეზუღი // ბილეზუგი (თურქ. bilezik) – სამაჯური („კლავზე ბილეზუღე-
ბი, ქემერი წელზე გაქვაო“. – სოფ. გურბინი).

ბინბაში (თურქ. binbaşi) – ასისთავი („მოვკალ მათი ბინბაში“. – სოფ. ბაშქოი).
ბისმილაჲ რეხმანი რეხიმ // ბისმილაჰი რეხმანი რეხიმ (არაბ. bismilahi 

Rahmani rahim) – ყოვლისშემძლე, გულმოწყალე ღმერთის სახელით („ბისმილაჲ 
რეხმანი რეხიმ! ალელისა, მალელისა, თვალი გეცა ქალებისა“. – სოფ. ბუჯური).

ბიში (თურქ. pişmek) – ცხიმში გამომცხვარი პურის კვერი („დამაშპა სული, 
დიმიწვით ბიში!“ – სოფ. დევსქელი).

ბლაყვი – სულელი, გონებასუსტი, გადამეტებული გულუბრყვილო („...მე 
მიმაქ და ბლაყვი ვარო?..“ – სოფ. ქლასკური).

ბინიში (თურქ. biniş) – ხოჯის ანაფორა („ჩესცვი გრძელი ბინიში“... – სოფ. 
ნუზაჰეთიე).მუდმივად

ბობოლი – 1. ხოჭო, მატლი, მწერი, გველი; 2. („ბობოლის ყანაში სირსვი-
ლია“. – სოფ. ქლასკური; „ბობოლი იმ დელუქზე გამეეწყო, გადაარჩინა გემი“. 
– სოფ. ბაგინი).

ბოვრი – ბევრი („ღმერთმა ბოვრი დღე მიცეს!..“ – სოფ. მარადიდი; „ბოვრი 
აცოცხლოს ღმერთმა!“ – სოფ. არხვა). 

ბოლი (თურქ. bol) – ფართო, თავისუფალი („ფისტანი მოკლე გაქ, შეჲკერე 
ბოლი!“ – სოფ. დევსქელი). 

ბოჲა (თურქ. boya) – საღებავი („...ბოჲას, ნახშირ წეჲსმენ პირზე...“ – სოფ. 
ქართლა).

ბოში (თურქ. boş – თავისუფალი, ცარიელი („მიველ, ქი დევნახე ჲათაღი 
ბოში“. – სოფ. დევსქელი).

ბოშინე // ბოშუნა  // ბოშინა (თურქ. boşuna) – ტყუილუბრალოდ, ტყუი-
ლად, ამაოდ, ფუჭად („ბოშინე რომ მიყურავ, შენზე თვალი არ მაქვა!“ – სოფ. 
ქლასკური; „ბოშინა ნუ მიყურავ, შენზედ თვალი არ მაქო“. – სოფ. ტრაპენი).

ბუკი – პირისახე („ერთი გოგო დევნახე ბუკიტალახიანი“. – სოფ. ბაგინი; 
„ვაჲზ გეიგონებიან, ბუკ მაარიდებიან“. – სოფ. ჯივანი).

ბულუზი (თურქ. bulüz) – ბლუზა („ჩემ ჲარეს მე ვიცნავ – თეთრი ბულუზი-
ანი“. – სოფ. იბრიქლი).

ბულუთი (თურქ. bulut) – ღრუბელი, ნისლი („“ბულუთი ამეიყარა“. – სოფ. 
ქლასკური; „ბულუთ, ბულუთ, ეიყარე!“ – სოფ. ბუჯური).

ბუნაღი – ბუნაგი („გაღმა ქედზე წიფელა ფუტკრის ბუნაღიაო“. – სოფ. დე-
ვსქელი).

ბუჲუღი // ბუჲღი (თურქ. biyik) – ულვაში („ჩემ ჲარსა მე ვიცნობ – შავი 
ბუჲუღიანი“. – სოფ. ერეგუნა; „მე ქმარი დანახვამდი ბუჲუღმა დამაბეჩა“. – 
სოფ. მარადიდი).

ბურუნი (თურქ. burun) – კონცხი („გაღმა მწვანე არაბა შამეჲარა ბურუნი“. 
– სოფ. ერეგუნა).

ბურჯგია // ბუჯგალა // ბუჯგელა // ბურჯგელა – წაბლის ან ზღარბის ეკ-
ლიანი გარეკანი („წაბლი ბურჯგელადან გამოიდა, ბურჯგელა არ მოწონდა. – სოფ. 
ბუჯური; „წაბლი რომ გამოსულა იშტე ბუჯგიდან, აღარ უკადრია“. – სოფ. გევლი).

ბუჯერი – ბუდე, საბუდარი („ათასხუთასი კვერცხი ქათამი დებს ბუჯერში“. 
– სოფ. იქრამიე).
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გ
გაბა – ბაგა („თქვენისთანა გოგოები ახორის გაბაში დავაბი“. – სოფ. დევს-

ქელი).
გადელება (თურქ. deli – სულელი, არანორმალური) – გასულელება („ბა-

ბოვ, დამაქორწილე, გოგოსთინ გავდელდები!“ – სოფ. ავანა; „ფერები გაგადე-
ლებენ“... – სოფ. მურკვეთი).

გაკეთება – გაჯანსაღება, გაჯანმრთელება („...ჰასან ყალეს ჩერმიქში 
ზუსტად ჩვიდმეტჯერ წავედი და გავკეთდი“. – სოფ. ბერთა).

გამორეზილება (არაბ. rezil – სამარცხვინო, სათაკილო) – თავის შერცხვენა 
(„გამორეზილდები მაქ შენ მეჲდანში!“ – სოფ. ჯივანი).

გარგანი – ჯოხი („ქეშიშები გარგან დაარტყმებენ...“ – სოფ. ქართლა).
გარიბი (არაბ. garip) – საცოდავი, უბედური, მარტოხელა („არც ნენეჲ მყავს, 

არც – ბაბაჲ, გარიბი ვარ, გარიბი!“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).
გარიეთ – გარდა („ქლასკურელი არ ილოცავს ჯუმა-ბაჲრამის გარიეთ“. – სოფ. 

ქლასკური; „მურღულელი საჭმელ არ ჭამს აჲრანის გარიეთ“. – სოფ. ქლასკური).
გაპუმპლვა – ბუმბულის გაცლა („ქათამი გუუპუმპლია...“ – სოფ. ჰამიდიე).
გაფაქება // გაფაღება – გადამალვა, გადაკარგვა („გაგაფაქოს ღმერთმა!“ 

– სოფ. ქლასკური; „ოი, გამჩენო მუბარექო – ღმერთო, გაწყვიტე და გააფაქე!“ 
– სოფ. დევსქელი; „ღმერთმა გაგაფაღოს!“ – სოფ. გურბინი). 

გაქცევა // გაქცევნა – საცოლის მოტაცება მისივე თანხმობით („მოჲ, ჩემს 
უკან გეჲქეცი, ვინმე არ არი სახში!“ – სოფ. ებრიკა).

გაცვეთა – გადატ. – სიკვდილი („შიშისაგან თლათ გავცდებით“. – სოფ. ჯივანი).
გაჰაზირება // გახაზირება (არაბ. hazir – მზა, გამზადებული) – გამზადება 

(„ჰელბეთ გეგიაზირეს ჯეიზისთვინ ბახირი“. – დაბა მურღული; „ძალი მეჲყვანა 
ჰაჯიმა გახაზირებული სახში“. – სოფ. ისკები).

გეზაპი // ღეზაბი // ღეზაფი // გეზეფი (არაბ. gazap) – დარდი, გაჭირვება, 
წვალება („დაგარტყმენ თოფუზსა, წახვალ გეზაპში“. – სოფ. ჯივანი; „იქნება 
დუნჲაში იმსოჲ ღეზაბი“. – სოფ. ჯივანი).

გელი – მგელი („ყანები არ შიჭამოსო დათვმა, გელმა...“ – სოფ. ქლასკური).
გელინი (თურქ. gelin) – რძალი („ჩვენი გელინის ნენეჲ ზის და ტირის ჩა-

რდახში“. – სოფ. ჯივანი; „გელინო, გელინო, თავზე ჲაზმა გბურია...“ – სოფ. 
დევსქელი).

გელინობა (თურქ. gelin – რძალი) – რძლობა („შენი ლამაზი სახში გელინო-
ბა ვიქა’ნა“. – სოფ. ჰამიდიე).

გემუგი // გემი (თურქ. gem) – ლაგამი („ხორცი ჭამაში გემუგი მოყვა“. – 
სოფ. დევსქელი).

გენჯი (თურქ. genç) – ახალგაზრდა („გენჯები თუ მოკდენ, დიდი უზუნთი 
მაქვანან მაშინ“. – სოფ. ქართლა).

გეჲგი (თურქ. geyiģi) – ირემი („ავჯი წასულა გეჲგი მოკლაზე“. – სოფ. ჯივა-
ნი; „გეჲგი ცოდვა არი, არ მოკლებენ“. – სოფ. გურბინი).

გეჩმიში (თურქ. geçmiş) – წარსული, ძველი, ძველი ვალი („ილოცე, ჰერ-
ჰალ, თუ გაქ გეჩმიში!“ – სოფ. ჯივანი).

გოგვები – გოგოები („ზედუბანი დუზია, გოგვები უჯუზია“. – სოფ. ხება; 
„გოგვები ვირზე შეჯდებოდენ, მალე გევეთხვოთო“. – სოფ. ქლასკური).
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გოლი (თურქ. gol) – ტბა („...გოლის ხარი ისევ გამოსულა“. – სოფ. ბუჯური; 
„უჭკვო ინსან მუუხდება ჭყიმავრის გოლი“. – სოფ. დევსქელი).

გონჯი – ცუდი, ავი („ომბაში ზორე გონჯი იყო“. – სოფ. ისკები; „გონჯობა 
მოგცეს ღმერთმა!“ – სოფ. ქართლა).

გოჲ // გოჲა (თურქ. güya) – ვითომ, თითქოს (...გოჲ არ მიგიშვებენ...“ – სოფ. 
ქართლა).

გჲაური // გჲავრი – ურჯული, არამუსლიმი („რა ლამაზია გჲაურის დასმუ-
ლი!“ – სოფ. ჯივანი; „შეეხვეწებიან ღმერთ თელი გჲავრები“. – სოფ. ჯივანი).

გჲულისთანი (თურქ. gũl – ვარდი) – ვარდისნაირი, ვარდისებრი („...მეზარი 
გახდება კაჲ გჲულისთანი“. – სოფ. ჯივანი).

გუგუმი (თურქ. gũgũm) – წყლის ჭურჭელი (სურა, კოკა) სპილენძისა („წა-
ველი ცივი წყალზე, ვერ ავავსე გუგუმი“. – სოფ. ჰამიდიე; „კარი თავზე აველი, 
ვერ ავავსე გუგუმი“. – სოფ. ქართლა).

გულჩიჩეგი (თურქ. çiçek – ყვავილი) – გულყვავილიანი, გულყვავილა, გუ-
ლაყვავებული („შენი ქალი გულჩიჩეგი, მალე მიხვალ, მოგირჩება“. – სოფ. ქა-
რთლა).

გუმიში (თურქ. gũmuş) – ვერცხლი („ალთუნი და გუმიში გულზე დაგიკი-
დია“. – სოფ. მადენი).

გუნაქარი (თურქ. gũnahkar) – ცოდვილი („მე გუნაქარი, რა’ნდა ვქნაო?..“ – 
სოფ. ყარაფინარი).

გურჯი (თურქ. gũrcü) – ქართველი („ჩემი გურჯებში წასლა რატომ გი-
კვირან, გოჲამ?“ – სოფ. დევსქელი).

გურჯიჯა // გურჯიჯე (თურქ. gũrcice) – ქართული, ქართულად („დესთანი 
დავწერე თელი გურჯიჯა“. – სოფ. დევსქელი; „შენ თუ არ იცი არაბჩე, თურქჩე, 
შენ ხომ გეჲგონე ვაჲზი გურჯიჯე?“ – სოფ. ჯივანი).

დ
დაბეჩება – გაშტერება, ჭკუიდან გადასვლა („თუ დაბეჩდი რაცხიდან, ავა-

დეული გახდები...“ – სოფ. ჰაირიე; „იშტე იტყვიან, ფერებმა დააბეჩესო“. – სოფ. 
ჰაირიე).

დადე – მდადე, მაყარი ქალი („დოდოფალი რამ არა, დადე, შენი ჭირიმე!“ – 
სოფ. ერეგუნა).

დავალი (თურქ. davali) – სადავო, საკამათო („იქნა შენი გულისა, ჰაჩან გახ-
დი დავალი“. – სოფ. ისკები).

დავლი // დაული (თურქ. davul) – დიდი დოლი („ვირის ტავანიდან იქნება 
დავლი“. – სოფ. დევსქელი).

დამალილა – დამალულა („კაცმა დამალილა“. – სოფ. ხერთვისი).
დამარა (თურქ. damar) – ხასიათი, ზნე, თვისება, გაჯიუტება („ჲარს უკან 

ერთ მარაზე გავდგებოდეთ დამარა“. – სოფ. მადენი).
დაღრაფი // დაღრები – უძლურება („ცოცხალმა კდარი რა იცის, რა დაღრა-

ფში, რა ჰალშია!“ – სოფ. ჯივანი).
დაჭუხვა – დახუჭვა („დაჭუხე თვალები, ვინმემ არ დეგინახოს!“ – სოფ. არხვა).
დაჯანგება // დაჯენგება – გაბრაზება, წყენა („დეგეჯენგება და ესა, მაცი-

ვებს, მაკანკალებს“. – სოფ. გურბინი; „არავის დევეჯენგე“. – სოფ. ქლასკური).
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დაჰარსენება (არაბ. hirs) – ბრაზი, რისხვა, მრისხანება („ნუ დაჰარსენდები 
ჰემდე ხოჯაზე“. – სოფ. ჯივანი).

დედე (თურქ. dede) – ბაბუა, პაპა („ჩვენ დედეს ტაჲას უმღერია“. – სოფ. 
გურბინი; „დედევ, გოგო მომეცი!“ – სოფ. ქლასკური).

დევრი (სპ. devr) – მუსლიმური რიტუალი, რომელიც სრულდება დასაფლა-
ვების წინ („...შენ იყავ დევრის ჲერზე“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

დევრიში // დერვიში (სპ. derviş) – მუსლიმი სასულიერო პირი („გაღმა 
ხალილი ემოჲ იყოს თქვენი დევრიში“. – სოფ. ბალჩიდედე).

დელი (თურქ. deli) – სულელი, ჭკუანაკლები („ჩემი გოგო დელია, თვალე-
ბიდამ ბელია“. – სოფ. ერეგუნა; „არხვა ჲარამიანი, გამუა ათი დელი“. – სოფ. 
ქლასკური).

დელუქი // დელუგი // დელუღი (თურქ. delik) – ნახვრეტი, ჭრილი („ბობოლი 
იმ დელუქზე გამეეწყო...“ – სოფ. ბაგინი).

დემირი (თურქ. demir) – რკინა („...დემირიდამ ქები გუუკეტებია“. – სოფ. 
ბუჯური).

დემირჯი (თურქ. demirci) – მჭედელი („ხარის პატრონი მეგერ დემირჯი ყო-
ფილა. – სოფ. ბაშქოი).

დენაზირება // დანაძირება – ჭურჭლის ფსკერზე დალექვა („მტარე წყალი 
ამღვრევლა, არ’ნა დეჲნაზიროს’ნა. – სოფ. ნუზჰეთიე).

დერგი – თიხის ჭურჭელი („ბორჩხელ, გამუუწველ დერგში ჩეგიდე Qჭარხ-
ლიანიო!“ – სოფ. ნუზჰეთიე).

დერთლი (თურქ. dertli) – დარდიანი, ნაღვლიანი („გეჲარე, მეჲარე, ნუ ხარა 
დერთლი, ჯანო!“ – სოფ. ორჯი).

დესთანი // დესტანი (სპ. destan) – ხალხური პოემა („დავსწერე დესთანი, 
შამოვდე ქვაში“. – სოფ. დევსქელი).

დეფთერი // დევთერი (არაბ. defter) – რვეული („დაგიდებენ ცოდვა-მადლის 
დეფთრებ“. – სოფ. ჯივანი; „ზოგ მისცემენ დევთერ მარცხენა ხელში“. – სოფ. 
ჯივანი).

დინი (არაბ. din) – რწმენა, რელიგია („გამჩენმა ღმერთმა ღმერთის დინზე 
მიგიყვანა!“ – სოფ. მარადიდი).

დირეგი // დირეღი (თურქ. direk) – ბოძი („ჭიშკარი გავაკეთე, დირეგი ექანება“. 
– სოფ. გურბინი; „კარზე ნუ ეყუდები, კარის დირეღი ხარ თუ?“ – სოფ. ქლასკური).

დოქსანი (თურქ. doksan) – ოთხმოცდაათი („დოქსანი საფიქრავი ჩავარდე-
ბა ჩარხიდამ“. – სოფ. ისკები).

დოქსანდოქუზ (თურქ. doksan – 90, dokus – 9) – ოთხმოცდაცხრამეტი 
(„დო ქ სანდოქუზი კაცი მუუკლია“. – სოფ. ყარაფინარი).

დრამი – ზომა-წონის ერთეული („ერთი დრამი ვიმღეროთ, ლამაზ იყოს ყეჲ 
დედამ“. – სოფ. ერეგუნა).

დრობლი // დღრობლი – დორბლი („იმ გულზე მომიყვანეს ქი, დრობლი ვყა-
რე ხახიდამ“. – სოფ. ისკები; „ისე ზორ გამაწუხეს ქი, დღრობლი ყვლაპე ხახი-
დამ“. – სოფ. ისკები).

დუა // დუვა (არაბ. dua) – მუსლიმური ლოცვა („ცხელ წყალში ფეხ ჩუუ-
დობ და დუას იტყვი“. – სოფ. ეშქიდერე; „სიკდილიხან ღმერთს დუას ვიზამთ“. 
– სოფ. ავანა; „ვიკითხე დუვა მეა“. – სოფ. ისკები).
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დუგუნი (თურქ. dugün) – ქორწილი („ღმერთმა ანჯახ მომასწრა ჩემი ჲეგა-
ნის დუგუნი!“ – სოფ. ქართლა; „როდის’ნა ვქნათ დუგუნი?“ – სოფ. დევსქელი).

დუზი (თურქ. düz) 1. ვაკე, სწორი ზედაპირი, 2. ჩვეულებრივი, უბრალო 
(„ჩემ ჲაროს რა უხდება დუზი ელბისე ტანზე!“ – სოფ. ტრაპენი; „ზედუბანი დუ-
ზია, გოგვები უჯუზია“. – სოფ. ხება).

დუნჲა (არაბ. dunya) – მსოფლიო, სამყარო, ქვეყანა („ღარჭი რომ დუნჲაზე 
მოვა, მოსულებ საჭმელ აჭმევენ“. – სოფ. ერგუნა; „ტყვილი და ააფერია აქაური 
დუნჲა“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

დუუქორდება (თურქ. kör – ბრმა) – დაუბრმავდება („ვინცხას ნენეჲ არ უყ-
ვარს, დუუქორდება თვალები“. – სოფ. დევსქელი).

დუშმანი (სპ. duşman) – მტერი, მოწინააღმდეგე („უმუდო, ნუ დეიჯერავ 
დუშმანების მინაწყობი!“ – სოფ. ქლასკური; „გეჲხარონ დუშმანებმა, ამომხდა 
სული! – სოფ. ხება).

ე
ებე (თურქ. ebe) – მეანი, ბებიაქალი („...დისო, დედისო თუ ებესიო?“ – სოფ. 

მარადიდი).
ებედი // ებბედი (არაბ. ebed) – მარადიული, მუდმივი („ებედი ისინი ერთათ 

იქნებიან“. – სოფ. ჯივანი; „თქვან ხართ ებედი ცეცხლის ქებაბი“. – სოფ. ჯივანი).
ევლია (არაბ. evliya) – წმინდანი, ღვთისმოსავი („ძველებმა იძახიან, ევლიე-

ბი იყვენო“. – სოფ. ჯივანი).
ევტაჲ – ავიტანე („ევტაჲ მაღალ სირთზე“. – სოფ. ლუთფიე).
ევფურტნე – ავიფურთხე („ევფურტნე, ბუჲღას მოხვდა, დევფურტნე – წვე-

რსაო“. – სოფ. დევსქელი).
ევცრიეთ (მომცვრევა // მოცვრევა – მოკრეფა, აკრეფა) – ავკრიფეთ, და-

ვიმახსოვრეთ („...იმან იკითხა, ჩვენც ევცრიეთ ნაკითხი“. – სოფ. ქლასკური).
ეზანი (არაბ. ezan) – მუსლიმთა მიხმობა სალოცავად („...ვახტით გეჲგონე 

ეზანი...“ – სოფ. ჯივანი; „საბახნამაზიხან დეიზახებს ეზანი“. – სოფ. ჯივანი).
ეზზაჯი // ეზინჯი (თურქ. ezinci) – ტანჯვა, წამება („გებერაჯიჯ აქ, ეზზა-

ჯიმა წამალი მისცა გვერზე“. – სოფ. ისკები).
ეზიეთი // ეზიათი (არაბ. eziyet) – გაჭირვება, წუხილი, მწუხარების მოთ-

მენა („რა ეზიეთით გახმა წინ ხეჭეჭური სხალმა!“ – სოფ. ფეთექოი; „...ეზიეთს 
მისცემს ძულეფშია“. – სოფ. ჯივანი).

ეზრაილი // იზრაილი (არაბ. Ezrail) – ეზრაილი, სიკვდილის ანგელოზი 
(„მოვდა ეზრაილი, ამართვა სული“. – სოფ. ჰამიდიე; „იზრაილი მიძახის“. – სოფ. 
ოზმალი).

ეთექლუგი // ეთეგლუგი (თურქ. eteklik) – ქვედატანი („ეთექლუგი შევკერე, 
ჲანზე-ჲუნზე ვარდები“. – სოფ. ქართლა).

ელან (არაბ. elan) – ახლა, ამჟამად („ელან ვერ გამარჩია, აიშენური კრუ-
ხია“. – სოფ. გევლი).

ელბისე (არაბ. elbise) – კაბა, ტანსაცმელი („ჩემ ჲაროს რა უხდება დუზი 
ელბისე ტანზე!“ – სოფ. ტრაპენი).

ელი // ელლი (თურქ. elli) – ორმოცი („ელიში თუ შეხველი, ხელ-ფეხ მეჲწევ 
ხარხიდამ. – სოფ. ისკები).
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ემია // ემო (თურქ. დიალექტ. emmi) – მამის ძმა, ბიძა („აი ემიაჲ ზედედ 
ავარდა“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდირე; „ემოს დეეხასრა“. – სოფ. 
დევსქელი).

ემრი (არაბ. emir // emri) – ბრძანება, გადაწყვეტილება („კითხვა და ლოცვა 
ემრი გვიზამა“. – სოფ. ჯივანი; „ის დაგიხსნის ღმერთის ემრსა“. – სოფ. ჯივანი).

ემჯამი (სპ. emcam) – ფინალი, დასასრული („მე ქი მეჯენგები თლათ, ემჯა-
მი შენ! – სოფ. დევსქელი).

ენგილოზი – ანგელოზი – („...ლამაზ ენგილოზ სურეთში შავა“. – სოფ. ჯი-
ვანი; „მოვა შავი ენგილოზი“. – სოფ. ჯივანი).

ენწინ – უწინ, ძველად, ჯერ, პირველად („ენწინ ვიყავ ისმეთი“. – სოფ. ავა-
ნა; „ენწინ მოგვიკითხვენ ღმერთ გამჩენელსა“. – სოფ. ჯივანი).

ეჲლუგი (თურქ. eylik) – სიკეთე, მადლი, ამაგი („ეჲლუგი ვქნათ, მომკვდრე-
ბსა ვუხსენოთ სული“. – სოფ. დევსქელი).

ეჟდარი // ეჯდარი (სპ. ecdehar) – გველეშაპი („ძველად, თვარე რო დაბლე-
ნდებოდა, იტყოდენ, ეჟდაარი იკავებსო“. – აჭ.)

ერთდრამი – ცოტა, ცოტაოდენი („მოჲ, ერთდრამი ვიმღეროთ!“ – სოფ. ბაშ-
ქოი).

ერმანი // ერმენი (თურქ. ermeni) – სომეხი („ერმანის შვილო!“ – სოფ. ბუჯური).
ესხრიკება – მისდევს, დაეძებს („თოფი აწია, ესხრიკება“. – სოფ. ყარაფი-

ნარი).
ესხულა – ესროლა („თუფექი ესხულა“. – სოფ. ქართლა).
ეტრპი // ეტრაფი (არაბ. etraf) – მხარე, გარემო, შემოგარენი („...სირსვილის 

ეტრაპში მოარუნიებდა, ჰემ იკითხევდა“. – სოფ. მურღული (სირეთიე).
ეყურბანოს (თურქ. kurban – შესაწირავი პირუტყვი, მსხვერპლი) – მსხვე-

რპლად შეეწიროს, ენაცვალოს („ეყურბანოს მას სულმა და გულმა“. – სოფ. ჯი-
ვანი).

ეში (თურქ. eş) – წყვილი, პარტნიორი („თეელი ჲარენ ეშები მოვყარნევით 
ორდაჲდაო...“ – სოფ. ბაშქოი).

ეჯელი (არაბ. ecel) – სიკვდილი, უკანასკნელი საათი („ვახტი რომ მოვა, 
ნამსხევანში შით ეჯელი შიგიძრება“. – სოფ. ჯივანი).

ვ
ვახთი // ვახტი (არაბ. vakti) – დრო, ხანი, ჟამი („ეს ვახთი არი ახირზამანი“. 

– სოფ. ჯივანი; „ვახტი რომ მოვა, ნამსხვევანში შით ეჯელი შიგიძრება“. – სოფ. 
ჯივანი).

ვაჲზი (არაბ. vaiz) – დარიგება, სწავლება, ქადაგება, შეგონება („ერთი ვაჲზი 
თავათ გურჯიჯე ენით...“ – სოფ. ჯივანი).

ვენახი – სახლთან ახლოს მდებარე ბოსტანი („ვენახში პოტოტები ხილი’ნა 
შემიჭამოს“. – სოფ. ლუთფიე).

ვეყურბანე (არაბ. kurban – მსხვერპლი) – ვენაცვალე, მსხვერპლად შევე-
წირე („შენ სახელ ვეყურბანე!“ – სოფ. დევსქელი“; „...გოგოს ყურბანი წადი!“ 
– სოფ. ბუჯური).

ვილაეთი (არაბ. valayet) – ოლქი, მხარე („ქამელეთ ვილაეთი ერთი-ორი ქო-
ხია“. – სოფ. გევლი).
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ვირანი // ვერანი // ვერანა (სპ. verana) – 1. ფუქსავატი, უქონელი; 2. აოხ-
რებული, გაპარტახებული („ეს ჩემი სემაჰათი რატომ დარჩა ვირანი?“ – სოფ. 
ოზმალი).

ზ
ზავალი (თურქ. zavalli) – ღარიბი, ღატაკი, უბედური („ჭკვას დეეკითხოს 

ზავალი“. – სოფ. ისკები).
ზათინ // ზათი // ზათე (არაბ. zaten // zati) – საერთოდ, სწორედ, მთლიანად, 

წინათ, უკვე („მე ზათინ ზორ მცხვენია“. – სოფ. ბალჩიდედე; „ჯენნეთში სიბერე 
ზათი არ არის“. – სოფ. ჯივანი; „...ზათე მოვედითო!“ – სოფ. მარადიდი).

ზალვან – ძალიან („ზალვან კარქია იქ სიყვარულობა!“ – სოფ. ჯივანი).
ზალი – რძალი („კარზე მოვდა ზალი, ბოჲა მუუსვი კარზე! – სოფ. ავანა; 

„ჰაჲდე, ზალო, მობზანდი, მოვიაროთ სარაჲ!“ – სოფ. ბუჯური).
ზამანი // ზამანე (არაბ. zaman) – დრო, ხანი („იცლება დრო, ზამანები“. – 

სოფ. ჯვანი; „...ძნელი გვაქ ზამანები“. – სოფ. ჯვანი).
ზამეთი // ზაჰმეთი (თურქ. zahmet) – საქმე, ზრუნვა, მოუსვენრობა („ჩემი 

ზამეთი ნანაჲ“... – სოფ. ბალაბანაქედი).
ზანაჰათი (არაბ. zanaat) – ხელობა („ჯეფში მაქვა საჰათი, რა გაქვა ზანაჰა-

თი?“ – სოფ. სირეთიე).
ზაქათი // ზექათი (არაბ. zekat) – მოწყალების გაღება, გადასახადი („ზექა-

თი, სედეყე მიეცი ფუხარას ყველას“. – სოფ. ჯივანი).
ზებანი (არაბ. zeban) – ანგელოზი, რომელიც ცოდვილებს ჯოჯოხეთში 

მიერეკება („ბეწვის ხიდაზეთ ხაზირია ჯეხენნემის ზებანები“. – სოფ. ჯივანი).
ზეირი (სპ. zehir) – საწამლავი, სიმწარე („ზუხუმი და ზეირი მათი საჭმელი!“ 

– სოფ. ჯივანი).
ზემზემი (არაბ. zemzem) – მექაში, ქააბასთან, არსებული ჭის წყალი („ქვა-

ბით ნასვამი ღვინო ჭილტი ზემზემი გახდა“. – სოფ. ისკები; „ჯენნეთში ზემზე-
მით ტან დაბანებენ“. – სოფ. ჯივანი).

ზენგინი // ზენგილი (თურქ. zengin) – მდიდარი, უხვი, ბარაქიანი („ეს აღა 
ზენგინია...“ – სოფ. ქართლა; „ზენგინის ლოგინში დაწვე’ნა, ფუხარას საჭმელი 
ჭამო’ნა“. – სოფ. ბუჯური).

ზენჯირი (სპ. zencir) – ძეწკვი, ჯაჭვი („მემრე ზენჯირში გეჲარ“. – სოფ. 
ჯივანი).

ზესავეფ – მზესავით („ზესავეფო ჰამ კამკამებსო“. – სოფ. ჯივანი).
ზექი (არაბ. zeki) – ჭკვიანი, გამგებიანი, მიხვედრილი („...ზექი სეფა არი“. 

– სოფ. ჯივანი).
ზიანქარი (არაბ., სპ., ziyankar) – მავნე, ზიანის მომტანი („ცოტა ჰერსაბათ 

იყავ, ზიანქარი ნუ ხარა!“ – სოფ. ნუზჰეთიე).
ზიარეთი (არაბ. ziaret) – წმინდა ადგილი, სალოცავი („ერთხელ ჩემი 

ძმასთვინ ზიარეთში მივედი“. – სოფ. ბერთა; „იმ ზიარეთის უკან მუხას ტყე 
არის“. – სოფ. ბერთა).

ზიბილი (არაბ. zibil) – ჭუჭყი, ნაგავი, სიბინძურე („ზიბილია თავამდი მათი 
ურუბა“. – სოფ. ჯივანი).

ზილიფი (სპ. zülüf) – თმა, კულული („...ზილიფ, გედეიწყო ფიანზე“. – სოფ. 
ქართლა).
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ზინაჯი (არაბ. zinagi) – მაცდუნებელი, შემცდენელი („...ზინაჯი ბოზი იქნე-
ბა, ჲა ქურდი“. – სოფ. ჯივანი).

ზოლ // ზორ // ზოვლი (სპ. zoulu) – ძალიან, ნამეტნავად („იცი, ქი შენი ღარ-
ჭები ვირზე ზოლ დაჰხარიან“. – სოფ. ზემო ქურა; „ე რა ზორ მომემშია, მომიტა-
ნევით ჭადი!“ – სოფ. მურღული (სირეთიე).

ზორი (სპ. zor) – გაჭირვება, გამოუვალი მდგომარეობა („აშიღობიდან მაქვა 
მე ზორი“. – სოფ. დევქსელი; „ზორით მოყვანილი ზაღლი ქოხში დაყეფსო“. – 
სოფ. ისკები).

ზოფა (თურქ. sopa) – კეტი, მსხვილი ჯოხი, კომბალი („...წუუსმენ ზოფას“. 
– სოფ. ჯივანი).

ზროხა – ძროხა („ცხოლოფუნას გავაგდე ზროხები და ახორი“. – დაბა მუ-
რღული).

ზრუგი –ზურგი („სექსანში ავადობა დეიწყებს ზრუგის ხერხიდამ“. – სოფ. 
ისკები).

ზუბუნი (თურქ. ziben) – პერანგი, ბლუზა („თეთრი ჲარის ზუბუნზე ფრული 
მე ვარ, ლამაზავ!“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ზუხუმი (არაბ. zikhem) – საწამლავი („ზუხუმი და ზეირი მათი საჭმელი!“ – 
სოფ. ჯივანი).

თ
თა – მთა („ასი თა გადამატარეს...“ – სოფ. ბაშქოი; „თა თას არ მოხდება, 

ინსანი ინსან მოხდება“. – სოფ. დევსქელი; „მასკლავა მოლზე ბაგინის თიდან 
გახვალ“. – დაბა ბორჩხა).

თაბაღა // თაბაღი (არაბ. tabak) – თეფში, საინი („კარის თავზე თაბაღა“. – 
სოფ. ქართლა).

თაბი (არაბ. tabi) – რა თქმა უნდა, რასაკვირველია, ბუნებრივია („მოკტა, 
თაბი მოკტა!..“ – სოფ. ამბარალანი).

თაბურა // თაბური (თურქ. tabure) – ტაბურეტი („თაროზეა თაბურა, ხოშ 
მოხველი, ბაბულავ!“ – სოფ. მარადიდი).

თავანი – ჭერი („გაზდილხარ, თავანზე გასულხარ“. – სოფ. აივაზფინარი; 
„გავაქცევთ თუალებს მაშინ თავანზე“. – სოფ. ჯივანი).

თალაში (თურქ. talaş) – 1. ნახერხი, ბურბუშელა, 2. გადატანით – შრომა, 
გარჯა, ჯაფა, მოუსვენრობა („გამოვარდა კალაში, ჩამივარდა თალაში“. – სოფ. 
დევსქელი; „მაშინ გვექნება ბევრი თალაში“. – სოფ. ჯივანი).

თალებე // თალიბი (არაბ. telebe) – მოსწავლე, სტუდენტი („დაარიგე ლამა-
ზათ თალებეს და მოლლას“. – სოფ. ჯივანი).

თამამ // თამამი (არაბ. tamam) – მთლიანი, სრული; კარგი, კეთილი („იმათ 
პასუხი მიცეს, თამამო“. – სოფ. ბაგინი; „თამამო, – კაც უთქმია, წასულა...“ – 
სოფ. მარადიდი).

თაჰუმი // თახუმი (თურქ. takim) – 1. ჯგუფი, გვარი, ჯიში; 2. მოწყობილო-
ბა, სერვიზი („სახლის თაჰუმი ერთათ მეჲყრებიან“. – სოფ. ჯივანი).

თეარე – თვითმფრინავი („ცაში მივა თეარე“. – სოფ. ყირინთა).
თეელი // თელი // თეილი – მთლიანი, ყველა („თეელი ჲარ ენ ეშები მოვყარ-

ნევით ორდაჲდაო“. – სოფ. ბაშქოი; „თელი კუთხე ღმერობდენ...“ – სოფ. ქლა-
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სკური; „გოგო მეზერზე წასლა თეილი დერდზე დერმანიაო, იტყოდენ“. – სოფ. 
ქლასკური).

თეთრუანი // თეთრივარი – თეთრი, თეთრგვრემანი („...თეთრისა, თეთრუ-
ანისა...“ – სოფ. ქლასკური; „...თეთრი, თეთრიკარისა“... – სოფ. ოზმალი).

თემბელი (თურქ. tembel) – ზარმაცი, უსაქმური („მეოთხე არი თემბელი“. – 
სოფ. ჯივანი). 

თემენა (თურქ. temmena) – აღმოსავლური მისალმება შუბლთან ხელის მი-
ტანით – („თემენას გვიზამენ“. – სოფ. ჯივანი).

თენეშური (სპ. tenesir) – მიცვალებულის განსაბანი ადგილი („...თენეშურ-
ზე დამდევით...“ – სოფ. გევლი).

თეფე (თურქ. tepe) – მთა, ქედი, სიმაღლე („თახსილდარი ყიზილბაში მოიდა 
რომელ თეფედამ?“ – სოფ. ისკები).

თეყვა (თურქ. takva) – ღვთისმოსავი, ღვთისმოშიში („ძალიან თეყვა ჩანდა, 
იარებოდა ჯამეში“. – სოფ. ისკები).

თველი – რთველი („თველზე წყალ სახში შევდა“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
თირენი (თურქ. tiren) – მატარებელი („შავი თირენი მუა, შიან ყოფილიყავი!“ 

– სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე; „თირენები დუუნახვებია...“ – სოფ. 
მარადიდი).

თოზი (თურქ. toz) – მტვერი, ფხვნილი („ჯვანელი კალათ მოქსოვს, თოზ არ 
დააყრის ქილიში“. – სოფ. ქლასკური).

თორბა (თურქ. torba) – ქსოვილისაგან შეკერილი ტომარა, ჩანთა („დევფი-
ცავ, ტყვილ არ ვიტყვი ჭადი ქვილის თორბაზეო“. – სოფ. გურბინი; „წავიდეთ, 
თორბა-მორბა მოვტანოთ, წევღოთო“. – სოფ. ქართლა; „ერთ თორბით იოდი 
ვქენეო“. – სოფ. ისკები). 

თოსუმი // თოსუნი (თურქ. tosun) – დაკოდილი მოზვერი („ორი წლის თო-
სუმია, დეჲწყო ახლა ხტომლობა“. – სოფ. ნუსრეთიე).

თოფალი (თურქ. topal) – კოჭლი („შენი ქალი მორჩენილა, ერთი ქორი ყავს, 
ერთი თოფალი“. – სოფ. ბუჯური).

თოფუზი (თურქ. topuz) – კვერთხი, გურზი („დაგარტყმენ თოფუზსა, წახ-
ვალ გეზაპში“. – სოფ. ჯივანი). 

თოში – ყინვა, ხოშკაკალი („კარში გევხედე, უყრია თოში“. – სოფ. დევსქე-
ლი).

თული-თული (თურქ. tũrlũ) – ნაირნაირი, სხვადსხვანაირი („შეიკერვენ თუ-
ლი-თული ურბებს“. – სოფ. ჯივანი; „დეჲნახვენ ჯენნეთში ათას თულ სეფას“. 
– სოფ. ჯივანი).

თუფექი – თოფი („თუფექი ესხულა, შეხედა ქი მისი ფურია“. – სოფ. ქართლა).

ი
იბრიღი // იბრეღი (არაბ. ibrik) – სპილენძისგან დამზადებული წყლის დოქი 

(„ალთუნიდანა შუშე, იბრიღი“. – სოფ. დევსქელი).
იგითი (თურქ. yigit) – მამაცი, ვაჟკაცი, უშიშარი („სიკდილ ვერვინ გუდუ-

რჩება, იგითი და ფირალები!“ – სოფ. ჯივანი).
იგითობა (თურქ. yigit – მამაცი, ვაჟკაცი, უშიშარი) – ვაჟკაცობა, მამაცობა, 

უშიშრობა („ბელქი იმ დუნჲას გაქ იგითობა. – სოფ. ჯივანი).
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იზანი (არაბ. izan) – ნიჭი, ჭკუა, მიხვედრილობა, მახსოვრობა („გამჩენელმა 
რომენ მოგცა ჭკუა, ცნობა და იზანი“. – სოფ. ჯივანი).

იზახის – იძახის („ენით იზახის, ვარ მუსლიმანი“. – სოფ. ჯივანი).
ილაჯი (არაბ. ilac) – წამალი („მაასირის ილაჯი მოხრაკე ყვერი“. – სოფ. 

დევსქელი; „იმან ეტყოდა სიზმარში ილაჯ...“ – სოფ. ქლასკური).
ილდიზი (თურქ. yildiz) – ვარსკვლავი („კარჩხალის თაზე ილდიზ გოლი 

არი“. – სოფ. ხერთვისი).
ილლე // ილლა (არაბ. illa) – უსათუოდ, აუცილებლად („გურჯებმა იზახიან, 

ილლე’ნა მევგოთო“. – სოფ. მარადიდი).
იმანი (არაბ. iman) – რწმენა („თუ წაგყვა მეზარში შენი იმანი, მოგცილდება 

მაშინ ქორი შეჲთანი“. – სოფ. ჯივანი; „თუ არ მაქ იმანი, ჩახვალ მეზარში“. – 
სოფ. ჯივანი).

ინიეთლე (თურქ. nietli – მარხული) – იმარხულე („ილოცე, ინიეთლე“. – სოფ. 
ჯივანი).

ინსანი (არაბ. insan) – ადამიანი („ერმენიც ინსანია, ქურთიც ინსანია, ისიც 
ღმერთმა დაბადა“. – სოფ. ქლასკური; „უჭკვო ინსან მუუხდება წყიმავრის 
გოლი“. – სოფ. დევსქელი).

ინშალა // ინშალლა // ინშალლაჰ (არაბ. inşalallah) – ვიმედოვნებ; ღმერთო, 
მოგვეც! („ინშალა, შენ ჲერინა ამეზღამ მე დავდგები“. – სოფ. ნუზჰეთიე; „ინ-
შალლა, მე დამჩება ჩილოღლების ოჯაღი!“ – დაბა მურღული).

ინჯი (თურქ. inci) – მარგალიტი („ინჯი ეჲფლიქ მასურა, ჩემი ჲარი მოსუ-
ლა“. – სოფ. ერეგუნა).

ირზი (არაბ. irza) – რწმენა, მრწამსი („“ირზი, ნამუსი თუ გაქ შენ ამ დუნჲაში, 
ჯენნეთში შახვალ, ახვალ ქოშქებზე“. – სოფ. ჯივანი).

ირმაღი – მდინარე, ნაკადული („ჯენნეთში დაქრის რძიების ირმაღი“. – 
სოფ. ჯივანი).

ისთიჰვარი // ისთიჰარი (არაბ. istihar) – მუსლიმთა ლოცვა, რომლითაც 
ღმერთს შესთხოვენ, სწორი გადაწყვეტილება მიაღებინოს („ხოჯების ისთიჰვა-
რსა ვერ მოვესწრებით ერცხვა“. – სოფ. ჯივანი).

ისტარი // ისტერი (თურქ. ister) – მაცალკევებელი კავშირი – თუნდ, თუ გი-
ნდა („კაჲ ჲერსაც არ მოვზებნი, ისტარსაც იყოს ფაცხა“. – სოფ. ოზმალი; „გალა-
მაზდები, თუ ხარ ნაჩარი, ისტერ ქალი იყოს, ისტერზა – კაცი“. – სოფ. ჯივანი).

იფეგი // იფეღი (თურქ. ipek) – აბრეშუმი („წელზე დაყრილი თმები იფეგის 
ნართიმია“. – სოფ. ჯივანი; „იფეგის მენდილი მაქ, ჩამოგიდეფ ჯიფეში“. – სოფ. 
სირეთიე).

იყბალი (არაბ. ikbal) – ბედნიერი, წარმატება, ბედი („ის იყბალი ჰად არი“. – 
სოფ. ნუზჰეთიე).

იშტაღი // იშტაჰი (არაბ. istah) – მადა, სურვილი („არც წყალი სმა ერგებო-
და, არც იშტაღი ჭამაში...“ – სოფ. ისკები).

იშტე // იშტა (თურქ. işte) – ასე, სწორედ ასე („...იშტე იტყვიან, ფერებმა 
დააბეჩესო“. – სოფ. ჰაირიე; „...მისულა, დაწოლილა, იშტე“ – სოფ. ჰამიდიე).

იჩ // ჰიჩ (სპ. hiç) – უარყოფითი ნაწილაკი: სრულიად, სრულებით, არაფრით 
(„კატა იჩ არ მეიკლება“. – სოფ. ქლასკური).

იცლება – იცვლება („იცლება დრო, ზამანები“. – სოფ. ჯივანი).
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კ
კამჲონი (თურქ. kamyon) – სატვირთო ავტომობილი („კონტოხზე გადმეჲა-

რა ჲეშილი კამჲონი“. – სოფ. მარადიდი).
კანჯა (თურქ. kanca) – კავი, ფოცხი, ბრჭყალები („ფეხებზე კანჯა აქ, წელ-

ზე ლივერი აქ“. – სოფ. ქლასკური).
კაპანი – დამრეცი, ქვიანი ადგილი („ალა ყაჲას კაპნები ჩვილია თუ მაგა-

რი?“ – სოფ. ჰამიდიე; „მამუდიეს კაპანი, გადმოვარდა აკვანი“. – სოფ. გევლი). 
კარჲოლა (თურქ. karyola) – საწოლი („მოწინწკლული კარჲოლა, დოდოფა-

ლი საფერი“. – სოფ. ისკები; „დაღამდა და დავაგე კარჲოლაზე ჲათაღი“. – სოფ. 
ნიმეთიე).

კაჩა // კვაჩა – კეფა („გაღმა-გამოღმა კაჩა, გემეჯენგე, ყიყვაჩა! – სოფ. მა-
რადიდი).

კედიმი // ყედიმი (არაბ. kadim) – უსასრულო, მუდმივი („მერვე დღეს გავა-
ლთ კედიმი გარში“. – სოფ. ჯივანი).

კიბილი – კბილი („იხვსა, ბატსა და ქათამსა კი გავკარი კიბილი“. – სოფ. 
ზედუბანი; „ლამაზ გოგოს უკბინე, კიბილი მექანება“. – სოფ. გურბინი).

კითხვა // ჩაკითხვა – შელოცვა, ლოცვა („უკითხავ და გადაბერავ სამი 
პირი“. – სოფ. ჯუმჰურიეთი; „შვიდ დღეს უნდა უკითხო დღეში ერთჯერ“. – 
სოფ. მურკვეთი).

კინა – რკინა („პატრონ კინის ქები გუუკეთებია“. – სოფ. გურბინი).
კოდი – საწყაო, 2,5 ფუთი („ჩემი დიდი მუცელი საფქვილეს კოდი ვქენეო“. 

– სოფ. ისკები).
კომშური (თურქ. komşu – მეზობელი) – სამეზობლო, მეზობლები („ხორცი 

ჭამაზე მოვდენ კომშური თეელი“. – სოფ. დევსქელი).
კონდრები (თურქ. kondura) – ტყავის ნახევრად ყელიანი ფეხსაცმელები 

(„შეკვეთილი ვიყავ და დავლეწო’ნა კონდრები“. – სოფ. ნუზჰეთიე; „რემენის კო-
ნდრა გინდა ტალახებში სავალი“. – სოფ. ისკები).

კოტინა // კოტია // კოტი – ზაქი („მისცხოს კოტინამა“. – სოფ. ბიჩქიათიქი).
კოღონი – კოღო, მწერი, მუმლი („დავსუნე, კოღონიაო“. – სოფ. დევსქელი).
კოში – წყლის ჭურჭლად გამოყენებული სქელქერქიანი კვახი („ეს კოშია, 

წყალ ამევღებთ“. – სოფ. ქართლა).
კუკული – კვირტი, კოკორი („მოვდა მარტი პირობა, გამოვდა კუკულობა“. 

– სოფ. ნიმეთიე; „ერთ ბაღში ვიყავი ვარდის კუკული“. – სოფ. ჰამიდიე).
კურაღი (თურქ. kurak) – გვალვა („წროუს მეტი კურაღია“. – სოფ. ნიმეთიე).

ლ
ლამბა – ლამპა („მე წუხელი სიზმარში ლამბა დავდე გუგუმზე“ – სოფ. 

იქრამიე (ხატილა).
ლაფერი // ლაფერა – ხის პატარა კოვზი, რომლითაც ამოლესავენ ლობიოს 

და ღომს („კუდი კლავში ამეიჩარეთ ყაიღის ლაფერასავებ“. – სოფ. ქართლა).
ლაში – პირი („ლაში გქონდეს, გელინო, ენა არ გქონდეს, გელინო!“ – სოფ. 

არხვა).
ლახანა (თურქ. lahana) – კომბოსტო („ლახანა ზორ ცხელია“. – სოფ. ქოჩ-

ბაირში; „მურღულ ხინკილას ჭამენ, ლობიო ლახნიანიო“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
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ლაჯივერთი // ლარჯივეთი // ლაარჯივეთი (სპ. larcivet) – ღია ლურჯი, 
ცისფერი („ლაჯივერთი პერანგი რა ლამაზათ გიხდება!“ – სოფ. კაპარჭიეთი; 
„ლაარჯივეთი ურუბა რა ლამაზათ გიხდება!“ – სოფ. მარადიდი).

ლემსი – ნემსი („ლემსზე ლობიო წამააცმევდა, დაასველებდა...“ – სოფ. მუ-
რღული (სირეთიე); „მშიერ მუცელზე ლილა-დილა’ნა თქვა, ჰემ ლემსი მოარუ-
ნიო“. – სოფ. მარადიდი).

ლექე (სპ. leke) – ლაჩარი, მშიშარა, მხდალი („იმერხევლები ფხუკი არიან, 
ლექე ხალხი“. – სოფ. ორჯი (ამბარლი).

ლიბადე – ლაბადა, მოსაცმელი („ნენემა შიმიკერა ფაზენისა ლიბადე“. – 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი ბიჩქიდერე). 

ლივერი – რევოლვერი („წელზე მკიდია ლივერი...“ – სოფ. დევსქელი; „ახლა 
ლივერი მეჲტანეთ, ქოსა!“ – სოფ. დევსქელი; „ფეხზე კანჯა აქ, წელზე ლივერი 
აქ“. – სოფ. ქლასკური).

მ
მაასირი – ბუასილი („შეგცივდება ღამეში, დეგემართვის მაასირი!“ – სოფ. 

დევსქელი; „მაასირის ილაჯი მოხრაკე ყვერი“. – სოფ. დევსქელი).
მაგსოჲ (თურქ. soy – ჯიში, გვარი, სახე) – მასეთი („შენ კაცი არ გახდები 

მაგსოჲ ჯირეკაჲ თავით! – სოფ. გიულდიბი).
მათქსა – მახსოვს („შენი სინათლე მათქსა“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
მაკიდონი – მაკიდო, ოხრახუში („ჰაიდე, წევდეთ ბოსტანში, დავთესოთ მა-

კიდონი“. – სოფ. ნუსრეთიე).
მალვაჲ – მალე, საჩქაროდ („მალვაჲ მეზარში მიგვალაგებენ“. – სოფ. ჯი-

ვანი).
მამოლი – მამალი („ჲესა, მამოლი, ქოსა!“ – სოფ. დევსქელი).
მანგალი – ნამგალი („თავ – ხერხი, ბოლო – მანგალი...“ – სოფ. ისკები).
მარაზი // მარაზა (არაბ. marazi) – ეჭვიანობა, ჩხუბი („ჲარს უკან ერთ მარა-

ზე გავდგებოდეთ დამარა“. – სოფ. მადენი).
მარობაში – ამასობაში („მარობაში... თავანში ასულა...“ – სოფ. მურკვეთი).
მარქვალა – სოკოს ჯიში („ჩემი მარქვალაჲ ხარა სირთებზე ამოსული“. – 

სოფ. მადენი).
მაქვა – მაქვს („დუშმანების დასაკლელი წელში მაქვა – დანა არი!“ – სოფ. 

გურბინი).
მაყაყი – ბაყაყი („სახლის უკან მაყაყი ახტი, მუუხტი, მუუხტება“. – სოფ. 

ბუჯური).
მაჰშერმეჲდანი (არაბ. mahser – მუსლიმური რელიგიის თანახმად, ადგი-

ლი, სადაც თავს მოიყრიან ადამიანები განკითხვის ჟამს; meydan – მოედანი) 
– განკითხვის დღის თავშესაყარი მოედანი.

მეგერ // მეგემ (თურქ. meger) – თურმე („ხარის პატრონი მეგერ დემირჯი 
ყოფილა“. – სოფ. ბუჯური; „ნასრეთი ხოჯამა მეგემ ლოცულობს ხის ძირში“. – 
სოფ. მარადიდი).

მეზერი // მეზარი (არაბ. mezar) – საფლავი („მეზერის ქვას ჩავაგდებდით 
წყალში“. – სოფ. ქლასკური; „პაწა ხანს უკან მეზარში წავალთ“. – სოფ. ჯივანი).

მელაიქი // მელაიქე (არაბ. melek) – ანგელოზი („შენი სინათლე მათქსა, 
დერდიანი მელაიქე“. – სოფ. ნუზჰეთიე; „მოვლენ მელაიქები, მოგვიკვარებენ“. 
– სოფ. ჯივანი).
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მელჰემი (არაბ. melhem) – მალამო („შენ მელჰემი გამიხდი ჩემი გულის ჲა-
რაზე“. – სოფ. ავანა).

მემლექეთი (არაბ. memleket) – ქვეყანა, მხარე, სამშობლო („ჲაბანჯი მე-
მლექეთში გოგო არ მიცე!“ – სოფ. ავანა; „ჩვენი მემლექეთი შეინახოს ღმერთ-
მა!“ – სოფ. დევსქელი).

მენდილი // მადილი (თურქ. mendil) – ცხვირსახოცი („მენდილი მიეცი ხელ-
ზე“. – სოფ. ავანა; „შავი მენდილი ნუ დეიხურავ!“ – სოფ. ჯვანი“; „მადილი გაპე-
წეს“. – სოფ. კირქჰანმანი).

მეჲდანი (არაბ. meydan) – მოედანი („მეჲდანზე ვერ’ნა ვთქვა, რეები მაქვა 
მე გულში“. – სოფ. მურღული (სირეთიე). 

მერაყი (თურქ. merak) – დარდი, მოუსვენრობა, ცნობისმოყვარეობა („არ 
იმერყო, ჲარო“. – სოფ. ქლასკური; „ბევრი მერაყი გავწიე შენთინ“. – სოფ. დე-
ვსქელი).

მერდევანი // მერდივანი (სპ. merdivan) – კიბე („მე დედამთილი რა უყო, 
მერდევანზე გადავაგდო? – სოფ. ქლასკური; „დედამთილი მერდევანზე გასუ-
ლა“. – სოფ. იბრიქლი).

მექთეფი // მექთუფი (არაბ. mektub) – წერილი („მე მექთუბი გამამიგზავნეს 
და იქ იყო, ეწერა“. – დაბა მურღული; „...იქ გავარდნია მექთეფი“. – სოფ. მურ-
კვეთი).

მილეთი // მილლეთი (არაბ. millet) – ხალხი, ერი („მილეთი გამოავსო“. – 
სოფ. არხვა).

მიტოლება – შეთანხმება („...მიტოლებით ყველაფერი იქნება. – სოფ. მა-
რადიდი).

მიხლევა – მიმოყრა („გევლი მარილ დათესავს, ყველა ჲერზე მიახლევსო“. 
– სოფ. ქლასკური).

მკალი // კალი – კალია („მკალი მოსულა, დააჟდა კაცსა, შუბლზე დააჟდა“. 
– სოფ. ქართლა; „კალი მოფრინდა, შუბლზე დააჯდა ერთ ძმას“. – სოფ. გევლი).

მოზობელი – მეზობელი („მოზობლებმა მეტყოდენ...“ – სოფ. მერკვეთი).
მოლლა (არაბ. molla) – მთავარი მოსამართლე, ისლამის კულტის მსახური, 

მასწავლებელი („დაარიგე ლამაზათ თალებეს და მოლლას“. – სოფ. ჯივანი).
მომცვრევა – მოგროვება („...მეჲმცვრევენ ყველაფერს...“ – სოფ. ქართლა; 

„ღელეჲდან კენჭებ მეჲმცრევდენ“. – დაბა მურღული).
მოსაფირი // მუსაფირი (არაბ. misafir) – სტუმარი („ამესღამ მოსაფირი 

ვარ“. – სოფ. ავანა; „ამ დუნჲაში ჩვენ მუსაფირი ვართ“. – სოფ. ჯივანი).
მოღინული – მოღუნული („საღამოზე – კალოები, დილაზე – მოღინულები“. 

– სოფ. მარადიდი).
მოყლარჭვა – მოხრჩობა, დახრჩობა („მოზობლებმა მეტყოდენ... ღარჭებ 

გიყლარჭავსო“. – სოფ. მურკვეთი; „შენ არ გამამჟღავნო, თორემ ღარჭ მიგაყ-
ლარჭავო კიდევო“. – სოფ. დევსქელი).

მოხიზმეთება (არაბ. hizmet – მომსახურება) – მომსახურება, მოვლა („მაზ-
ლები გყავს და ძმასავე, მეეხიზმეთე, გელინო!“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი 
– ბიჩქიდერე; „მუუხიზმეთავთ ბერსა თუ?“ – სოფ. ნუზჰეთიე).

მუბარექი (არაბ. mübarek) – დალოცვილი, ბედნიერი, წმინდა, პატივცემუ-
ლი („ღმერთო მუბარექო, ჯერნეთი მიეცი!..“ – სოფ. ქართლა; „ყურანიც გაჟუ-
ჟუნდება თლათ მუბარექ ჯამიებეში“. – სოფ. ჯივანი).
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მუზირი // მუზი (არაბ. mariz) – მავნე, დამღუპველი („ის მუზირი შეჲთანი 
ჰემ მაშინ მოვა“. – სოფ. ჯივანი; „...მუზი იქნება, მოვა შავი ენგილოზი“. – სოფ 
ჯივანი).

მუთვაღი (არაბ. mutfak) – სამზარეულო („მუთვაღში ჩაკიდული ხავლი ჩა-
მოკიდული“. – სოფ. ავანა).

მუმი (არაბ. mum) – სანთელი, სინათლე („მუმუ შევდა ფენერში“. – სოფ. 
თუთუნჯულაქოი (ქართლა).

მუნაფიქი // მუნაფიყი (არაბ. munafik) – ცილისმწამებელი („ულოცავსა მუ-
ნაფიქსა ზამეთ ჰეჲავა“. – სოფ. ჯივანი).

მურადი (არაბ. murat) – მიზანი, მისწრაფება, სურვილი („უკან მაქვან მურა-
დი“. – სოფ. ქლასკური; „ევთავოთ მურადები“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

მურდო // მურდი (თურქ. murdar) – ჭუჭყიანი, უწმინდური, ბინძური („რაიღ 
გაგზავნო მურდო, უნდომებელ ჲერებზე?!“ – სოფ. ავანა; „ისმაილს უთხრეს, არ 
იყოს მურდი!“ – სოფ. დევსქელი).

მუსხეფი // მუსხაფი (არაბ. mushaf) – ყურანის ერთ-ერთი სახელწოდება 
(„...მუსხეფი მიდვა ჲანზე“. – სოფ. ისკები; „ლამაზი მუსხაფი ჰემდე ვიკითხოთ“. 
– სოფ. ჯივანი).

მუხი (არაბ. myhyi) – ლურსმანი („ნათქვამი პასუღები ჩვენ დემესენ მუხსა-
ვენ“. – სოფ. ავანა).

მუხტარი (არაბ. muhtar) – მამასახლისი („...იმასაც ახლავს მუხტარი“. – 
სოფ. ისკები).

მუხტიარჯი // მუხტიაჯი // მუხტაჯი (არაბ. muhtaç) – დახმარების თხოვნა 
(„ვინმეზე მუხტიარჯი არ გაგხადოს!“ – სოფ. დევსქელი; „– ღმერთმა ვინმეზე 
მუხთაჯი არ დაგტიოს!“ – სოფ. ქართლა).

მცა – ცა („მცა იხსნებოდა ტყეში“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ნ
ნაზარი // ბედნაზარი (არაბ. nazar – შეხედვა, თვალის მიპყრობა, ავი თვა-

ლით შეხედვა) – გათვალვა („ინსან თავი ეტკინება, ძროხა ავათ გახდება – ნაზარი 
ეცემა“. – სოფ. დევსქელი; „ამ კაც (ფურ), ბედნაზარო, გუუშვი!“ – სოფ. არხვა).

ნალია – სასიმინდე („ნალიაში ბურუში, მომიტანე ბალიში!“ – სოფ. ლუთფიე).
ნამერამი // ნამეჰრამი (სპ. namahrem) – უცხო, უცნობი („ნამერამ კაცებს 

არ დეერიდებიან“. – სოფ. ჯივანი).
ნამსხუვანი // ნამსხვანი // ნამსხმანი – სხეული, ტანი („ვახტი რომ მოვა, 

ნამსხუვანში შით ეჯელი შიგიძრება“. – სოფ. ჯივანი; „გეიზილება შენი ნამსხუ-
ვანი“. – სოფ. ჯივანი; „გეიშლება შენი ნამსხვანი“. – სოფ. ჯივანი).

ნაღრძუნი – ნაღრძობი („ე ნაღრძუნი, ჰაცხიდან ქი მოვდა, ისეც წევდა!“ – 
სოფ. თუთუნჯულაქოი).

ნაჩარი (სპ. naçar) – ცუდი, უვარგისი, ბოროტი, უშნო („გალამაზდები, თუ 
ხარ ნაჩარი“. – სოფ. ჯივანი; „ნაჩარი თუ გაქ ენა და გული, ნუ გეგექცევა სუვა-
ზე თვალი“. – სოფ. ჯივანი).

ნახვარი – ლახვარი („შენზე თვალი მცემელსა გულზე ნახვარი!..“ – სოფ. 
ქლასკური).

ნეზარეთი – ლაზარეთი, საავადმყოფო („შემაგდეს ნეზარეთში“. – სოფ. ის-
კები).
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ნეისა (თურქ. neise) – კარგი, კეთილი, არა უშავს („ყურბან ნეისა’ნა გული“. 
– სოფ. თხილაზრო).

ნენე (თურქ. nene) – დედა („უმუდო, წყალი მასვი ნენეჲ – ბაბოს სულისთინ!“ 
– სოფ. ქლასკური; „ლამაზავ, შენი ნენეჲ მეც ნენეჲ გიმიხდებაო“. – სოფ. ნურუ-
ოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ნესიბი // ნასიბი (არაბ. nasip) – ხვედრი, ბედი, წილი (...ნესიბი თუ არ გაქ 
ჲასინის კითხვა...“ – სოფ. ჯივანი).

ნეში // ნეშე (არაბ. neşe) – მხიარულება, სიხარული („...ქალი რომ სახლში 
არ იყოს, სახლ ნეში არ ექნებაო“. – სოფ. მარადიდი).

ნიეთლობა – მარხვა, მარხულობა („არ არის ლოცვა, ჰემდა ნიეთლობა“. – 
სოფ. ჯივანი).

ნიშაეთი // ნიშეთი (თურქ. nişane) – ნიშანი, მაჩვენებელი, მიზანი, სამიზნე 
(„...ნიშაეთი უქნია... ბაქ, მისი ძმაჲ მუუკლია“. – სოფ. ქართლა).

ნოხსანი (არაბ. noksan) – ნაკლი, დეფექტი („დედაბერი ჭკვიდან ნოხსანი 
ყოფილა“. – სოფ. ჯივანი).

ნური (არაბ. nur) – შუქი, სინათლე („ჩამდგარი აქ ბუკში ლამაზი ნური“. – 
სოფ. ჯივანი).

ნუსხა (არაბ. nusha) – ჯადო, თილისმა („დუები უკითხიან ხოჯებ, ნუსხა 
დუუწერიან და მორჩენილა“. – სოფ. ჰაირიე).

ჲ
ჲა (თურქ. ya) – 1. შორისდებული: ეი! ო! 2. კავშირი: ან („ჲა წორ ჯევაბი 

მომეც, მე ვერ გუუძლებ ამასა!“ – სოფ. მადენი; „ია შვილი გიტირის, ჲა – დედ- 
მამა“ – სოფ. ჯივანი).

ჲაბანი (თურქ. yabani) – მხეცი, ნადირი („დილას იალუნზე ადგება ნამდვი-
ლი ტყეში ჲაბანი“. – სოფ. ჯივანი).

ჲაბანჯი (თურქ. yabanci) – უცხო, უცნობი, უცხოელი („ჲაბანჯი მემლექეთ-
ში გოგო არ მიცე!“ – სოფ. ავანა).

ჲავაშ-ჲავაშ (თურქ. yavaş – ნელი, წყნარი) – ნელნელა, თანდათან („ჲავაშ- 
ჲავაშ ჩემ თავზე მოჲდა ბუქი, ბურანი“. – სოფ. ოზმალი).

ჲავრუ (თურქ. yavru) – შვილი, ბავშვი („მოდი, ჲავრუმ, მითხარი ჲარის ჩამო-
ნათვალი!“ – სოფ. ბაშქოი).

ჲაზმა (თურქ. yazma) – მორთული, ჩითი, ნარმა („თავზე ჲაზმა მბურია“. – 
სოფ. დევსქელი; „თეთრი პირზე შავი ჲაზმა, ჯანო, რა ზორ გიხდება!“ – სოფ. 
გურბინი).

ჲათაღი (თურქ. yatak) – საწოლი („მიველ, ქი დევნახე ჲათაღი ბოში“. – სოფ. 
დევსქელი; „მარტო ჲათაღში წევხარ, შეგცივდება ღამეში“. – სოფ. დევსქელი).

ჲანი (თურქ. yan) – გვერდი, მხარე („ეთექლუგი შევკერე, ჲანზე – ჲუნზე 
ვარდები“. – სოფ. ავანა; „თეთრი ჲანის ზუბუნზე ფრული მე ვარ, ლამაზავ!“ – 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ჲანქეჩა (თურქ. yani – ნამდვილი, ნატურალური; keçe – ქეჩა, ნაბადი) – ნა-
ტურალური ქეჩა („ბათუმიდან ამევდა ქილიმი და ჲანქეჩა“. – სოფ. მარადიდი). 

ჲაჲლა (თურქ. yayla) – საზაფხულო საძოვარი („ჲაჲლიდან გადმომხედე...“ – 
სოფ. ქართლა).
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ჲარა (თურქ. yara) – ჭრილობა („შენ მელჰემი გემიხდი ჩემი გულის ჲარაზე“. 
– სოფ. ავანა).

ჲარალი (თურქ. yarali) – დაჭრილი, დაკოდილი („გული ჲარალი მაქვა, ტყვი-
ამოხდენილი“. – სოფ. აივაზფინარი; „ჲარალი გოლში შეახტა ის ჳარი...“ – სოფ. 
ბაშქოი).

ჲარამიანი (თურქ. yaramaz – ავი, ეშმაკი, ცელქი, უვარგისი („არხვა ჲარამი-
ანი, გამუა ათი დელი“. – სოფ. ქლასკური; „ჲარამიანო, მოკტი!“ – სოფ. არხვა).

ჲარი // ჲარო (სპ. yar) – მეგობარი, მეუღლე, საყვარელი, დამხმარე („თეელი 
ჲარენ ეშები მოვყარნევით ორდაჲდაო“. – სოფ. ბაშქოჲ; „წყალო, შედექ, მოჲ, 
მითხარ ჲაროს შამონათვალი!“ – სოფ. ქლასკური).

ჲასინი (თურქ. yasin) – სახელწოდება ყურანის ოცდამეთექვსმეტე სურის, 
რომელსაც წინასწარმეტყველი მუხამედი განსაკუთრებულ პატივს მიაგებდა 
და ყურანის გულს უწოდებდა. ამ სურას უკითხავენ მომაკვდავ ადამიანს, რათა 
ადვილად დალიოს სული; „ჲასინს“ კითხულობენ, აგრეთვე, მიცვალებულის და-
კრძალვისას; გადაწერილს კი თილისმის სახით ატარებენ („ის მუზირი შეჲთანი 
ჰემ მაშინ მოვა, ნესიბი თუ არ გაქ ჲასინის კითხვა“. – სოფ. ჯივანი).

ჲაღი (თურქ. yaģ) – ცხიმი, ერბო, კარაქი („...ჲაღს შევწვავდით, ვჭამდით...“ 
– სოფ. კირხანმანი; „ეს აღა ზენგინია ჲაღ ჩადებსა ქილაში“. – სოფ. ქართლა).

ჲეგანი (თურქ. yeģen) – დისწული, ძმისწული („სალიოღლის ბიჭი ვარ, რე-
ჯებოღლის ჲეგანი“. – სოფ. დევსქელი; „ღმერთმა ანჯახ მომასწრა ჩემი ჲეგანის 
დუგუნი!“ – სოფ. ქართლა).

ჲეთიმი (არაბ. yetim) – ობოლი („ჲეთიმ ბიბიებისა ახალ დედემა მიხარა“. – 
სოფ. ნუზჰეთიე; „ჲეთიმი გაგხადოს ღმერთმა!“ – სოფ. ბუჯური).

ჲეთმიში (თურქ. yetmiş) – სამოცდაათი („ჲეთმიშის სათვალე გარიგდება 
ჩოხიდამ“. – სოფ. ისკები).

ჲელეგი // ჲელეგჩა (თურქ. yelek) – ჟილეტი („ჩოხა გეჲხადე, ჩოხა, ჲელეგჩაჲ 
მოგიხდება“. – სოფ. ბაგინი).

ჲელი (თურქ. yel) – იელი (ბუჩქოვანი მცენარე) – („სახლის უკან ჲელები, 
დავაგორე ჭერები“. – სოფ. ქლასკური).

ჲელქენი (თურქ. yelken) – აფრა („დუნჲა შამეიარა ჲელქენი ამობმული“. – 
სოფ. ისკები).

ჲემენი (თურქ. yemen) – უქუსლო, ყელიანი ფეხსაცმელი („ჲემენ წახველ და 
მოხველ“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ჲერი (თურქ. yer) – მიწა, ადგილი, მიდამო („წეღან ჲერზე ჩეჲარა ჲეშილი 
კამჲონი“. – სოფ. ქლასკური; „კაჲ ჲერსაც არ მოვზებნი“. – სოფ. ოზმალი).

ჲერინდე (თურქ. yerinde) – მაშინათვე, მყისვე („სევდუღი დევნახე, ჲერინდე 
გამაკანკალავს“. – სოფ. ყარაფინარი).

ჲეშილი (თურქ. yeşil) – მწვანე, სიმწვანე („წეღან ჲერზე ჩეჲარა ჲეშილი კა-
მჲონი“. – სოფ. ქლასკური; „კონტოხზე გადმეიარა ჲეშილი კამჲონი“. – სოფ. მა-
რადიდი).

ჲილბირიში // ილბაში (თურქ. yilbaşi) – ახალი წელი („– მუუკიდეთ ფერენე-
ბსა, ჩეიარეთ ჲილბირიში!“ – სოფ. ბალჩიდერე; „ილბაშია, ილბაში, გამეიხედევი 
კარში!“ – სოფ. თხილაზორი).

ჲოლი (თურქ. yol) – გზა („რატომ დეჲვიწყე მოკდენის ჲოლი?“ – სოფ. დევს-
ქელი).
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ჲოლჩობა (თურქ. yolçu – მგზავრი) – მგზავრობა („ჲუზითან ჲოლჩობ არი, 
გარიგდება ფეხიდამ“. – სოფ. ისკები).

ჲოხსა (თურქ. yoksa) – ალბათ, უსათუოდ, ნამდვილად („...ვირზე შეაჟდუმ-
ლა უკუღმა, ბედი გეგეხსნება ჲოხსაო“. – სოფ. ქლასკური).

ჲუზ (თურქ. yuz) – ასი („იუზითან ჲოლჩობ არი, გარიგდება ფეხიდამ“. – 
სოფ. ისკები).

ჲუზუღი // ჲეზუგი (თურქ. yüzük) – ბეჭედი („ხელზე გაქ ჲუზუღი მომწვა-
ნოთვალიანი“. – სოფ. მარადიდი; „ხელზე ჲუზუღი მაქვა ალთუნისტარიანი“. – 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე.

ო
ოთუზ (თურქ. otuz) – ოცდაათი („ოთუზ ბირა მგონია“. – სოფ. ისკები).
ომრი (თურქ. ömrü) – სიცოცხლე („ომრში არ დამვიწყდება ამსოჲ ლამაზ 

ნადიდამ“. – სოფ. ერეგუნა; „სუნ ყველდიღივ ომრი მიგვდის“. – სოფ. ჯივანი).
ონსუზ (თურქ. onsuz) – მაინც („დიდი წევდა ხელიდან, ონსუს პაწაჲ მომე-

ცი!“ – სოფ. ჩუბუქლუბალა).
ოჲა (თურქ. oya) – მაქმანი, არშია („თავზე ჲაზმა მბურია, ოჲა გაკერე, ოჲა“. 

– სოფ. დევსქელი).
ორაღი (თურქ. orok) – ნამგალი („მოიდა პურის საჭარი, დევსჭიროთ ორა-

ღები!“ – სოფ. ბუჯური).
ორთათითი (თურქ. orta – საშუალო, შუა) – შუათითი („ორთათითით უთ-

ქმია: – ღმერთის მოცემული ვჭამოთ!“ – სოფ. ჩუბუქლუბალა).
ორთალუღი (თურქ. ortalik) – გარემო, შემოგარენი („პატინა სინათლე ქვა 

ორთალუღი შამეიარს“. – სოფ. მარადიდი).
ორთაღი // ორთაქი (თურქ. ortak) – პარტნიორი, მოზიარე, მონაწილე („აი 

კარგობა ერთმანებში ორთაღი არის ზიარისვო“. – სოფ. ჯივანი).
ოღლუშაღი (თურქ. oģuluşak) – ოჯახი, ცოლ-შვილი („დარმადაღინი გახ-

დეს, ოღლუშაღიდან გეიყაროს!“ – სოფ. ჯივანი; „გეეგრძელება, გეეგრძელება, 
ოღლუშაღ მეიგებს!“ – სოფ. ქლასკური).

ოღული (თურქ. oģul) – შვილი, ძე, ვაჟი („ჰეილი ოღული იყოს, – ვიტყვი 
ახალი რძალი“. – დაბა მურღული).

ოჯაღი (თურქ. ocak) – 1. ბუხარი, 2. სახლი, კერა, ცოლ-შვილი („ოჯაღი 
ძირში ზისა“. – სოფ. ავანა).

პ
პალკონი – აივანი („პალკონზე გადმეჲხედა ფეხზე ჩაცმული“. – სოფ. ჯი-

ვანი).
პასუღი – პასუხი („ნათქვამი პასუღები ჩვენ დემესენ მუხსავენ“. – სოფ. 

ავანა).
პატინა – პატარა, ცოტა („მოჲ, ხანა, პატინა ქალო!“ – სოფ. თხილაზრო; 

„პატინა სინათლე ქვა ორთალუღი შამეჲარს“. – სოფ. მარადიდი; „მიცემიხან პა-
ტინა ქვაბიც მუუცემია“. – სოფ. ჰაირიე).

პლაკე – ბრტყელი ქვა („ერთ პლაკეზე ორი თევზი“. – სოფ. ქლასკური).
პრატი – გოგონა, ქალიშვილი („ერთი პრატი დევნახე ტოტი – ტალახიანი“. 

– სოფ. ალჩამა).
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პუმპლიანი – ღინღლიანი, ნაზბუმბულიანი („ღობედან ჩიტი გაძრა უკუდო, 
პუმპლიანი“. – სოფ. ყარაფინარი).

რ
რაზი (არაბ. razi) – თანახმა, კმაყოფილი („...შვილი მოკდეს, რაზიაო“. – 

სოფ. ერეგუნა; „ღმერთი ფეჲღამბერი თუ რაზი გახადე...“ – სოფ. ჯივანი).
რავლი // რავლა // რავაჲ // რაური // რავლე – როგორ? როგორი? („ჩვენ 

რავლი’ნა შევფერდეთ, შენ – ლამაზი, მე – ბეთი?“ – სოფ. ლუთფიე; „რაური საა-
დიჩი ხარა!“ – სოფ. ყარაფინარი; „შენ ჩემთვინ რავლე ხარა“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

რამაზანი (არაბ. ramazan) – მთვარის წელიწადის მეცხრე თვე, როცა მუს-
ლიმები მარხულობენ („ღმერთმა თათრებ რა მუუჩინა უდროუდრო რამაზანი!“ – 
სოფ. ნუზჰეთიე; „რამაზანის მახარები მობძანდა რეჯებ-შაბანი“. – სოფ. ჯვანი).

რახი (სპ. rah) – ღვინო, არაყი, ალკოჰოლური სასმელი („ნასმავიაო, რახი 
უსმიაო“. – სოფ. მარადიდი).

რახმეთი (არაბ. rahmet) – მოწყალება, თანაგრძნობა, შებრალება („რამაზა-
ნში გაიხსნება ღმერთის რახმეთი ხაზინა“. – სოფ. ჯვანი).

რაჰათი // რახათი (არაბ. rahat) – მოსვენება, დაწყნარება („ადექი, წევდეთ 
შენ სახში, შენ სახში ვიქთ რაჰათი!“ – სოფ. ქლასკური; „წამოდი, წემიყვანე, და-
მაჯდომლე რაჰათი!“ – სოფ. სირეთიე; „რახათაჲ დაგაბეროს ღმერთმა!“ – სოფ. 
არხვა).

რაჰმეთლი (თურქ. rahmetli) – გარდაცვლილი, ცხონებული, იმქვეყნად მყო-
ფი („საჯენნეთო რაჰმეთლი სახლეთიდამ გადარჩა“. – სოფ. ისკები).

ს
საადიჩი (სპ. sade) – უბრალო, მარტივი, სუფთა („რაური საადიჩი ხარა!“ – 

სოფ. ყარაფინარი).
საბახნამაზი (არაბ. sabah – დილა, განთიადი; namaz – ლოცვა) – დილის 

(ცისკრის) ლოცვა. („საბახნამაზიხან დეიზახებს ეზანი“. – სოფ. ჯივანი).
საბრი (არაბ. sabir) – მოთმენა, გაძლება („ართუღ საბრი ვერ ვქენი, დევწყე 

ტირილი“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).
სავაში (არაბ. savaş) – ბრძოლა, ომი („გურჯისტანმა და ამერიკამ სავაში 

იჯებიან“. – სოფ. მარადიდი).
საზი (სპ. saz) – აღმოსავლური სიმებიანი საკრავი („ამ ახალგაზრდას საზი 

ქონდა“. – სოფ. ფორთა).
სათარი – ხის მორების დასაცურებელი ადგილი („სახლის უკან სათარი, 

ჩემი ფაცოჲ სად არი?“ – დაბა მურღული).
სამა – ცეკვა („აქიდან თხილაზორ გედევდოდით სიმღერით, სამა-სამით“. – 

სოფ. ქართლა; „სამვიხან დუგუნში იმღერავდენ“. – სოფ. ნიმეთიე).
სანქი (თურქ. sanki) – თითქოს, ვითომ („სანქი მათი ვირი ვიყავ, მიჩვენეს 

თივა მეა“. – სოფ. ისკები).
სარაჲ (სპ. saray) – სასახლე („ჰაიდე, ზალო, მობზანდი, მოვიაროთ სარაჲ!“ 

– სოფ. ბუჯური).
სარმა (თურქ. sarma) – ტოლმა („გავხდი ხაშინ-ნეშინი, დევემგვანე სარ-

მასა“. – სოფ. მადენი).
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საღლუღი (თურქ. saģlik) – ჯანმრთელობა, კეთილდღეობა, სიცოცხლე 
(„ეგერ, თუ არ კოჭევი, ნუ გინდა მაგ საღლუღი!“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი 
– ბიჩქიდერე; „საღლუღობა არ მოგცა ღმერთმა!“ – სოფ. გევლი).

საძიგველი – მარცვლეულის სანაყი, საცეხველი („საძიგველში პურ დავფე-
შვებდით“. – სოფ. სირეთიე).

საჰანი (არაბ. sahan) – სპილენძის თეფში („საჰანში ორი ვაშლი, ერთი შენ 
შიგინახე“. – სოფ. ქართლა; „სახში გარცხი საჰნები“. – სოფ. დევსქელი). 

საჰათი – საათი („კლავზე მაქვა საჰათი, რა გაქვა ზანაათი?“ – სოფ. ქლა-
სკური; „ჯეფში მაქვა საჰათი“. – სოფ. სირეთიე).

სები (არაბ. sabi) – ჩვილი, მცირეწლოვანი („სებებიც იტყოდენ...“ – დაბა 
მურღული; „თუ გყავს იმ დუნჲას სები ბაღნები, რომ მიხვალ მათთან, გულში 
ჩეეკრები“. – სოფ. ჯივანი).

სედეფი (არაბ. sadef) – სადაფი, პერლამოტრი („შუშესავენ ხელები სედე-
ფის ყუთინია“. – სოფ. ჯივანი).

სედეყე (არაბ. sadaka) – მოწყალება („ზექათი, სედეყე მიეცი ფუხარას ყვე-
ლას“. – სოფ. ჯივანი).

სევდლუღი // სევდუღი (თურქ. sevdali) – შეყვარებული („ჩემ სევდლუღ 
რომ დევნახავ, გულში გამაკანკალებს“. – სოფ. ჰამიდიე; „სევდუღი დევნახე, 
ჲერინდე გამაკანკალავს“. – სოფ. ყარაფინარი).

სელავათი // სალავათი (თურქ. salavat) – მუხამედ მოციქულისადმი აღ-
ვლენილი ლოცვა („სელავათსა ყური მიე“. – სოფ. ჯივანი).

სელამი (არაბ. selam) – მისალმება, გამარჯობა („ჩიტო, სელამი მითხარ...“ 
– სოფ. ზედუბანი).

სელვი (თურქ. selvi) – სარო, კვიპაროსი („წყალს ნაფოტი მიაქ სელვის ჩამო-
ნათალი“. – სოფ. ქლასკური; „ერთი სელვის ტარი დაარგა“. – სოფ. ყარაფინარი).

სემერი (თურქ. semer) – უნაგირი („გულის სარწმელი დარჩა სემერი“. – 
სოფ. დევსქელი).

სერა (თურქ. ser) – სათბური („ერბო დავდე სერეზე“. – სოფ. არხვა).
სერათი // სირათი (თურქ. ser) – სათბური, ორანჟერეა („ქარსავენ გეჲრბე-

ნენ იმ წმინდა სირათს“. – სოფ. ჯივანი).
სერენი – ბეღელი („მე სერენში ვერ ევალ კიბეუუყუდებელი“. – სოფ. მარა-

დიდი; „სერენ ვაკეთებდი, ბინა წემექცა“. – სოფ. ჯივანი).
სერთი (თურქ. sert) – მაგარი, მყიფე („ბორჩხელი ქართველები სერთი, გამ-

ჭრე არიან“. – სოფ. ორჯი (ამბარლი).
სერსემი (სპ. sersem) – ბრიყვი, სულელი („შენ ბუძალა, სერსემო, ვინცხა-

სთან წევალ, მისია!“ – სოფ. ყარაფინარი).
სეფა – სუფრა („...ჩანჩებში სეფა მაქვა“. – სოფ. ნუზჰეთიე; „სეფას იჯები-

ან“. – სოფ. ჯივანი).
სექიზ (თურქ. zekiz) – რვა („წევდეთ სექიზ ჯენნეთში“. – სოფ. ისკები; „სე-

ქიზ ჯენნეთის შიგან ჰაზირია ოდადაო“. – სოფ. ჯივანი).
სექსანი (თურქ. seksan) – ოთხმოცი („სექსანში ავადობა დეიწყებს ზრუგის 

ხერხიდამ“. – სოფ. ისკები).
სინორი (თურქ. sinir) – საზღვარი („ხეზე ეველი, გიყურე, არ გეიარე სინო-

რი“. – სოფ. გურბინი; „სინორი არ გედევიარეთ თუო?“ – სოფ. მარადიდი).
სირა // სირი (თურქ. sira) – წესრიგი („.. ისევ მოჲდა სირზე“. – სოფ. არხვა).
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სირთი (არაბ. sirt) – ზურგი, მთა, გორა, უღელტეხილი („ჩემი მარქვალაჲ 
ხარა სირთებზე ამოსული!“ – სოფ. გურბინი; „ევტაჲ მაღალ სირთზე“. – სოფ. 
ლუთფიე).

სირი (არაბ. sir) – საიდუმლო, დაფარული („ერთი რაცხა’ნა გითხრათ, გა-
მიმჟღავნებთ სირსა თუ?“ – სოფ. ნუზჰეთიე)>

სკიპუნტური – მუშმულა („სკიპუნტური მოვხარშე, ერთ თორბით იოდი 
ვქენეო“. – სოფ. ისკები).

სობა (თურქ. soba) – ღუმელი („მიველ, დავჯედ სობაზეო“. – სოფ. გურბინი; 
„ოროლი გუგუმები შედვა შიშის სობაზე“. – სოფ. ისკები).

სოჲ (თურქ. soy) – ჯიში, გვარი, ნაირი („...შენი თავი იმ სოჲ მიყვარს...“ – 
სოფ. ზემო ქურა).

სოქაქი // სოხახი (თურქ. sokak) – ქუჩა („სოქაქში ზურნა უკარ“. – სოფ. 
ისკები; „ბაშქოჲს სოხახები ზამთარ-ზაფხულ სველია“. – სოფ. ქლასკური).

სუალი // სუარი (სპ. suvari) – ცხენოსანი, მხედარი („მორჩი ბევრ დერდები-
დან, გამეჲარე სუალი“. – სოფ. ისკები).

სუნნეთდუგუნი (თურქ. sünnetdügunü) – წინდაცვეთის რიტუალი („ბიჭი 
თუ გაჩნდა, სუნნეთდუგუნი იყო“. – სოფ. ერეგუნა).

სურეთი (არაბ. suret) – სახე, გარეგნობა, ფორმა („იმ დუნჲას შახვალ ღო-
რის სურეთში“. – სოფ. ჯივანი; „...ყველა სურეთში შევა...“ – სოფ. ნურუოსმანი-
ეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ტ
ტადა – უფროსი ძმა („ახლა წეგიყვან, ჰამა ტადაჲ ჩემზე დიდია“. – სოფ. 

მადენი; „ჩვენი ოსმანი ტადას თეთრი შესვლია წვერში“. – სოფ. ბალჩიდედე).
ტათლი (თურქ. tatli) – ტკბილი, გემრიელი, ტკბილეული („ერთი ტათლი 

მეჲტაეთ, ქოსა!“ – სოფ. ებრიკა).
ტალი (თურქ. dal) – ტოტი („ჩიტი გევდა ხის ტალზე“. – სოფ. ტრაპენი; „მოძ-

რა, ქოხობეთ დეეცა ჩიჩეგიანი ტალი“. – დაბა მურღული).
ტამარი (თურქ. tamar) – ძარღვი, ნერვი („გასქდა ტამრის ძვალები“. – სოფ. 

ისკები; „თელი ტამრები დასკდება“. – სოფ. ჯივანი).
ტაჲა (თურქ. dayi) – ბიძა, დედის ძმა („ჩვენ დედეს ტაჲას უმღერია“. – სოფ. 

გურბინი; „ჩემ ტაჲას ორი ქალი – ჰემ თათარი, ჰემ ჭანი!“ – სოფ. გევლი).
ტაროსი – ამინდი („ბევრი ტაროსი იქნებოდა...“ – სოფ. ქლასკური; „ტაროს-

მა მეიშავბედა“. – სოფ. ისკები).
ტიტვინი // ტიტვირი – ბაგე, ტუჩი („ერთი ტიტვინი თავაღმა, ერთიც თა-

ვდაღმა ექნება“. – სოფ. ჯივანი; „ფეხები, ტიტვირები, ფრჩხილები გუუშავდე-
ბაო, იტყოდენ, ალი დეეცაო“. – სოფ. ქლასკური).

ტოტი – ქვედა საცვლის ცალი მხარე („ერთი პრატი დევნახე ტოტიტალახი-
ანი“. – სოფ. ალჩამა). 

ტრინკი // ტლინკი – წიხლი („ერთმა დაარტყა ტრინკი“. – სოფ. ბაშქოი).

უ
უზუნთი // უზუნთუ (თურქ. üzüntü) – მოუსვენრობა, მღელვარება, დარდი, 

გასაჭირი („გენჯები თუ მოკდენ, დიდი უზუნთი მაქვანან მაშინ...“ – სოფ. ქა-
რთლა).
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უმმეთი (არაბ. ümmet) – ერთი რწმენის ხალხი, თემი („გაჩუქვა უმმეთი რა-
ცხამდენი რომა“. – სოფ. ჯივანი; „გამჩენელის ყული თუ ხარ, ფეჲღამბერიზა 
– უმმეთი“. – სოფ. ჯივანი).

უმუდი // უმუდო (თურქ. umit) – იმედი, მოლოდინი („...უმუდი არ მისცეს...“ 
– სოფ. ზემო ქურა; „უმუდო, მოჲ, მითხარი ჲარის შამონათვალი!“ – სოფ. მარა-
დიდი).

უმფო – უფრო („ყილიჯზე უმფო ჭრელია“. – სოფ. ჯივანი).
უმფოსი – უფროსი („ესლებმა კაცის უმფოსი გახდა“. – სოფ. ჯივანი).
ურბა // ურუბა (თურქ. urba) – ტანსაცმელი, კაბა („ერთი გოგო დევნახე 

ურბატალახიანი“. – სოფ. ლუთფიე; „შეიკერვენ თულითული ურბებს“. – სოფ. 
ჯივანი).

ურუმელი // ურუმი (თურქ. rum) – ბიზანტიელი, ძველი ბერძენი („გადავხე-
დე ურუმელსა, ორი კაცი ერთათ იყნენ“. – სოფ. ექშიდერე).

უსთა (თურქ. usta) – ოსტატი, ხელოსანი („უსთა ჰად არი?“ – სოფ. ფინარქოი).
უსტურა (სპ. ustura) – სამართებელი („უსტურა და ბილევი, შენთვინ ვიწვი, 

ვილევი!“ – სოფ. ჯივანი).
უხებროთ (არაბ. haber – ამბავი, ცნობა, შეტყობინება) – უცოდინრად, ამა-

ოდ, უვიცად, ცუდუბრალოდ („უხებროთ დეჲარები“. – სოფ. ჯივანი).
უჯუზი (თურქ. ucuz) – იაფი („ზედუბანი დუზია, გოგვები უჯუზია“. – სოფ. 

ხება).

ფ
ფაზენი (თურქ. pazen) – ბამბის ქსოვილი („ნენემა შიმიკრა ფაზენისა ლიბა-

დე“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).
ფარა (სპ. para) – ფული („შენზე’და დავხარჯო თუთუნის ფარა!“ – სოფ. 

დევსქელი; „ფარაც მეჲტაეთ, ქოსა!“ – სოფ. ებრიკა). 
ფაფუჯი // ფაფუჩი // ფაფუკი (სპ. pabuç) – უქუსლო ფეხსამელი, ფეხზე 

წამოსაცმელი მოქსოვილი თათმანები („ფეხზე ფაფუჯი მაქვა“. – სოფ. ქლასკუ-
რი; „მაჲ ლამაზი ფაფუკები ვინ მოგიტანა?“ – სოფ. ფინარლი).

ფაქეთი (თურქ. paket) – ხვეული, პაკეტი, შეკვრა („თორმეტი გოგო მაა-
ტყვილე ერთ ფაქეთ სიგარაში“. – სოფ. თხილაზორი).

ფაშვი // ფუში – კუჭი („შიმშილისგან ფაშვი ტკივა“. – სოფ. ნუზჰეთიე: „მე 
იმას კაჲ შევხედე, ფაშვი ზორ შური აქვა?“. – დაბა მურღული; „ცხენის ფუშვებ 
აჭმევენ“. – სოფ. ბალჩიდერე).

ფაჩხი – ხმელი ტოტი („მელაჲ მაღარაში ვერ გატეულაო, ფაჩხი გამოუბია 
უკნიდანაო“. – სოფ. ბაშქოი).

ფაცია // ფაცო – გოგონა („ერთი ფაცოჲ გევჩინე ჟუჟუნათვალიანი“. – სოფ. 
ჯივანი; „სახლის უკან საგულე, ერთი ფაცოჲ დევგულე“. – დაბა მურღული).

ფელჯი // ფელჩი (არაბ. felç) – დამბლა („ღმერთმა ფელჯი გაგხადოს!“ – 
სოფ. ქლასკური). 

 ფენა (არაბ. fena) – 1. ცუდი, ავი, საძაგელი; 2. ძლიერ, ძალიან („საქმე დი-
გირჩა ფენავო!“ – სოფ. ჯივანი).

ფენჯერე (სპ. pencere) – ფანჯარა („მოჲ, ფენჯერეზე ქენი ჭიტიჯა“. – სოფ. 
დევსქელი; „ფენჯრიდან რომ იყურავს, ი გოგო რომ დელია“. – სოფ. ნუსრეთიე).
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ფეჲღამბერი (სპ. peygamber) – მუსლიმთა მოციქული, წინასწარმეტყველი 
(„გვაწავლა თელი ჩვენ ფეჲღამბერმა“. – სოფ. ჯივანი; „ნუხ ფეჲღამბერ ხებერი 
მოსლია“. – სოფ. ბაგინი).

ფერდე (სპ. perde) – ფარდა, ტიხარი („ფენჯერე აკიდული, ფერდე ჩამოკი-
დული“. – სოფ. ავანა; „სიკდილიხან თუალებზე ფერდე რომ ეგეფარება“. – სოფ. 
ჯივანი).

ფერენი // ფენერი (თურქ. fener) – ფანარი („მუუკიდეთ ფერენებსა“. – სოფ. 
ბალჩიდერე; „მუმი შევდა ფენერში“. – სოფ. თუთუნჯულაქოი).

ფერი (სპ. peri) – სული, ფერია („ფერებიც ჯინები არიან“. – სოფ. ჰაირიე; 
„ფერი ქალიც არი, კაციც“. – სოფ. ბალჩიდერე).

ფერმანი // ფირმანი (სპ. firman) – გადაწყვეტილება, ბრძანებულება, შე-
ტყობინება („ფეჲღამბერსა ჰემენ ფერმანი მუუვა“. – სოფ. ჯივანი).

ფეშინი (სპ. peşin) – მაშინვე, პირველ რიგში, ადრევე, თავდაპირველად 
(„ჩაროხ გამოგიგზანდი, ფეშინ მოგეცა ფარა“. – სოფ. ნუზჰეთიე; „ხარის ფე-
შინში წასულა...“ – სოფ. ხერთვისი).

ფეშტემალი // ფეშტამალი (სპ. peştamol) – წინსაფარი („ოფოფი ფრინავს, 
ფეშტემალ ფინავს“. – სოფ. ქლაკური; „არქო ფრინავს, ბერი ღრინავს, თეთრ 
ფეშტემალ შამეიფინავს“. – სოფ. მარადიდი).

ფილავი (სპ. pilavi) – ფლავი („ის ქოშე მემედის ყანა ფილავი გეგონა თუ?“ 
– სოფ. ჩუბუქლი).

ფისლიკი // ფისლიქი (თურქ. pislik) – ბინძური, სიბინძურე, უსუფთაო („ერ-
თმა კაცმა ფისლიკში ჩავარდა“. – სოფ. ბაშქოი).

ფისტანი (თურქ. fistan) – კაბა, პერანგი („ფისტანი მოკლე გაქ“. – სოფ. დე-
ვსქელი).

ფიშეღი // ფიშექი // ფიშეგი (თურქ. fişek) – ვაზნა („ვერ ამეიღებს, ვერ ეს-
ვრის, ებრალება ფიშეღი“. – სოფ. ერეგუნა; „ფიშექი ვესხულე ჰავაზე“. – სოფ. 
ქართლა).

ფიშმანობა – სინანული, ორჭოფობა („ჲაროჲ დიმიფიშმანდა“. – სოფ. მარა-
დიდი).

ფორკა – კაბა („თეთრი ფორკა აცვია“. – სოფ. ტრაპენი).
ფოტორო // ფოთორო – ფხვიერი მიწა („ფოტოროში ჩევიარე წითელი კა-

მჲონით“. – სოფ. ქლასკური).
ფრული – ფოლაქი, ღილი („თეთრი ჲანის ზუბუნზე ფრული მე ვარ, ლამა-

ზავ!“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).
ფულუზი – მატყუარა („ორჯი ზოლ ფულუზია“. – სოფ. გევლი).
ფუნღარი (თურქ. pinar) – წყარო („დილაჲ წყალ ავწევთ შვიდთანე ფუნღა-

რზე...“. – სოფ. ქართლა).
ფურთუნა (თურქ. furtina) – ქარიშხალი, ქარბუქი („ამ რთველზე ზორ ფუ-

რთუნა იქნება“. – სოფ. ებრიკა; „მაშინ დიდი ფურთუნაჲ მოხდა და მეიყლარჭა“. 
– სოფ. ბორჩხა (ჰამიდიე).

ფუცუნცველა // ბუცუნცველა – მუმლი („საჩუქვარა რა გყავან?“ – ფუ-
ცუნცლიანი თხა მყავან“. – სოფ. ერეგუნა).

ფუხარა (არაბ. fukara) – ღარიბი, ღატაკი („რომელმა გითხრა ჩემთინ ფუხა-
რა?!“ – სოფ. დევსქელი; „შეიბრალე ამ დუნჲას ფუხარა ყველაჲ“. – სოფ. ჯივანი).



634

ქ
ქა – რქა („ბერი ხარის ქამან მოხნისო“. – სოფ. ქართლა; „პატრონ კინის ქები 

გუუკეთებია“. – სოფ. გურბინი).
ქებაბი (არაბ. kebap) – მწვადი („გახდი მაშინ ცეცხლის ქებაბი“. – სოფ. ჯი-

ვანი).
ქემერი (სპ. kemer) – ქამარი („...ქემერი წელზე გაქვაო“. – სოფ. გურბინი; 

„ვირის კუდი ქენი წელის ქემერი!“ – სოფ. დევსქელი).
ქენერი // ქენარი (არაბ. kenar) – კიდე, ნაპირი („მუმი შევდა ფენერში – სო-

ფლის იქით ქენერში“. – სოფ. თუთუნჯულაქოი; „მისი ხარმა გოლის ქენარში 
ბღავის“. – სოფ. ხერთვისი).

ქესა (თურქ. kese) – ჩანთა („ყურები ქესა ვქენეო“. – სოფ. ერეგუნა).
ქესი // ქესა (თურქ. kes) – ცხიმმოხდილი ყველი, მაწონი („...ყანა გათავდა, 

არ მოიდა თეთრი ქესა“. – სოფ. ავანა).
ქეშიში (სპ. keşiş) – ბერი, მონაზონი („ამ ეკლესიაში მცხოვრობდა ქეშიში“. 

– სოფ. ბერთა; „ქეშიშები გარგან დაარტყმებენ...“. – სოფ. ქართლა).
ქეჩონუნ – ქეჩის („ქეჩონუნ ჩვალი მიცენ“. – სოფ. გევლი).
ქი (სპ. ki) – რომ, რომელი, რათა („მინდა, ქი ახლოთ ვიყო, ვერ გუუძლებ 

შორ დგომასა“. – სოფ. მადენი).
ქიბარი (არაბ. kibar) – კეთილშობილი, მცოდნე, თავმომწონე, ამაყი („სიკ-

დილ ვერვინ გუდურჩება... ხემწიფე და ქიბარები“. – სოფ. ჯივანი; „ქიბრობა კაჲ 
არ არი არც ამ დუნჲათვინ, არც იმ დუნჲათვინ“. – სოფ. გევლი). 

ქითაბი (არაბ. kitap) – წიგნი („ჭიპლარს... ქითაბში ჩავდებთ, შუუყვარდე-
სო“. – სოფ. ქართლა; „რავაჲ ჯენნეთი გეიხსნება, აი ნამდვილი ქითაბშია“. – 
სოფ. ჯივანი).

ქილიმი (თურქ. kilim) – ფარდაგი („ბათუმიდან ამევდა ქილიმი და ჲანქეჩა“. 
– სოფ. მარადიდი; „ჯვანელი კალათ მოქსოვს, თოზ არ დააყრის ქილიმში“. – 
სოფ. ქლასკური).

ქირდათ აღება – აბუჩად აგდება, არაფრად ჩაგდება („შენ ჩემი ბაბაჲ ქირ-
დად ეიღევი“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდირე).

ქორი (თურქ. kör) – ბრმა („ტირილში გიმიხტა თვალები ქორი“. – სოფ. დე-
ვსქელი; „მოქცილდა მაშინ ქორი შეჲთანი“. – სოფ. ჯივანი).

ქოსა (სპ. höse) – უწვერ-ულვაშო („ერთი ბაქლავა მეჲტანეთ, ქოსა!“ – სოფ. 
დევსქელი).

ქოფრი (თურქ. köprü) – ხიდი („კირნათიდან მარადიდ ქოფრი გაკეთდეს, მი-
ნდა“. – სოფ. მარადიდი).

ქოქი (თურქ. kök) – ფესვი, ძირი, მოდგმა, გვარი („სირსვილის ქოქი გამუუ-
წყდა!“ – სოფ. გევლი; „სირსვილ ქოქი შუუწყდა!“ – სოფ. მარადიდი).

ქოშე (სპ. koşe) – კუთხე, მხარე („გაღმა ქედის ქოშეში შენ თაგვი და მე 
ყავი“. – სოფ. ნუსრეთიე; „ლამბაშუშე შუშეში, დოდოფალი ქოშეში“. – სოფ. ერე-
გუნა).

ქოშქი (თურქ. köşk) – კოშკი („მეზარი გიგიხდეს ჯენნეთის ქოშქმა!“ – სოფ. 
ჯივანი; „ზოგი ჯენნეთის ქოშქებს უცინის“. – სოფ. ჯივანი).

ქულა (თურქ. külah) – პარკი („ეს აღა ზენგილია, ჲაღ ჩადებსა ქულაში“. – 
სოფ. ქართლა).
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ქუფე (თურქ. küpe) – საყურე („ყურებზე ქუფეები, ალთუნი გულზე გაქ-
ვაო“. – სოფ. გურბინი).

ქუფური (თურქ. küfür) – გინება, ცუდი სიტყვების ხმარება („ინსანი ხსენება 
ქუფური“. სოფ. ჯივანი).

ქუცესი – ხუცესი („წითელი ქუცეს წითელი ხარი შეება“. – სოფ. გევლი).
ქცემლი // ცქემლი – ცრემლი („რომ მოკტები, მაშინეზე გულზე ქცემლი 

დაგაყაროს“. – სოფ. მარადიდი; „თვალში ცქემლი დევნახე, ვინ გატირა, ლამა-
ზავ?“ – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ღ
ღარჭი – ბიჭი, ვაჟიშვილი, ჭაბუკი („ღარჭი რომ დუნჲაზე მოვა, მოსულებ 

საჭმელ აჭმეეენ“. – სოფ. ერეგუნა; „დედის მუცელში ღარჭი დადგეს!“ – სოფ. 
ჯივანი).

ღარჭობა – ბავშვობა, სიყმაწვილე („ღარჭობაში მეტყოდენ, ჯაზები არია-
ნო“ – სოფ. ჰაირიე).

ღეზაბი (არაბ. gazap) – წვალება, დარდი, გაჭირვება („ქურდი თუ ხარ, 
იმისთინ ჯეჰენნემში ღეზაბია“. – სოფ. ჯივანი).

ღინჯები – ღრძილები („გემრიელი პასუხი გაქ, გემიჯდები ღინჯებშიო“. – 
სოფ. ქართლა (ბურსას პროვინცია, იზნიქის რაიონი).

ღმა – ღრმა („ნენე, სული ამომძრა, ღმა მეზერში ჩამდევით!“ – სოფ. გევლი).
ღრინო – ღვინო („ბეშ ქილო ღრინო გელსუნ“. – სოფ. ადაგული).

ყ
ყაბაათი // ყაბაეთი (არბ. kapahat) – დანაშაული, შეცდომა („ამასო, ქურ-

დსავო, ყაბაათი არ მიაქ ქვეითო“. – სოფ. იქრამიე).
ყაბაეთლი (თურქ. kapahatli) – დამნაშავე, წესრიგის დამრღვევი, შემცდარი 

(„ყულუნჯის ყაბაეთია“. – სოფ. ისკები).
ყაბუღი (თურქ. kabuk) – ტყავი, ქერქი („წაბლი ყაბუღიდან გამოსულა და 

მემრე მისი თავი არ მოწონებია“. – სოფ. ქლასკური).
ყავარი – ხის ფირფიტა, რომელსაც სახურავად იყენებენ („ყავარჯი დედეჲ 

ყავარი გაძრომისთინ წესულა ტყეში...“ – სოფ. გევლი).
ყავი – ყვავი („ხეზე გასულა ყავი“. – სოფ. გიულდიბი).
ყავნი // ყავუნი // ყაუნი (თურქ. kavun) – ნესვი („ყავნი-ყარფუზი ჭამე, რა 

ნაქნია აყირო!“ – სოფ. ერეგუნა). 
ყაზა (თურქ. haaza) – მარცხი, უბედური შემთხვევა („ბელადან, ყაზადან 

დიგიფაროს ღმერთმა!“ – სოფ. დევსქელი).
ყათიმი (თურქ. katim) – ფენა, წყება („თავზე თეთრი ლაჩაქი ხუთმეტი ყა-

თიმია“. – სოფ. ჯივანი).
ყაინი (თურქ. kayin) – ცოლის ძმა („...ჰიჩ არ წამაადგა ნაჩუქრები ყაინისა“. 

– სოფ. ისკები).
ყაიღი (თურქ. kayik) – ნავი, ხის მოგრძო თეფში („კუდი კლავში ამეიჩარეთ 

ყაიღის ლაფერსავებ“. – სოფ. ქართლა).
ყაიში (თურქ. kayiş) – ქამარი („შენი კლავი’ნა გახდეს ჩემი ხელის ყაიში“. – 

სოფ. ნიმეთიე).
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ყალემი (არაბ. kalem) – ფანქარი, კალამი („ყურშუმ-ყალემით უხაზავენ 
სირსვილიან ადგილ...“ – სოფ. მურღული (სირეთიე); „წვინდა ყალემით შამოუ-
წერავ, არ გეიზდას“. – სოფ. ტრაპენი).

ყალო – კალო („...ყალოზე შენ ისაქმე კოჭველები აყრიხან“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
ყამბერი (თურქ. kamber) – კუზი, კუზიანი („აქ რა იჯები... ყამბერო...“ – 

სოფ. ქლასკური).
ყანთარი (არაბ. kantar) – სასწორი („ხორცის ყანთარი ალთუნ წონავს“. – 

სოფ. ქლასკური).
ყაჲა (თურქ. kaya) – კლდე, ქარაფი, სიპი ქვა („ალა ყაჲას კაპნები ჩვილია თუ 

მაგარი?“ – სოფ. ჰამიდიე; „ვინცხაჲს რო თვალი გეცა, დიდი ყაჲა იმას დეეცა!“ 
– სოფ. ქლასკური). 

ყარა (თურქ. kara) – შავი („ისკების თავშეტრიალის თაზე ყარა გოლის 
ტბაა“. – სოფ. გურბინი; „ყარა გოლისკენ უვლია“. – სოფ. ბაშქოი).

ყარაყურა – მაჯლაჯუნა, საზარელი რამ, ავი სული („არ იკითხავ, არ ილო-
ცავ, ყარაყულაჲ შეგწდება, გახრჩობს“. – სოფ. დამუდერე).

ყარდაში // ყარდეში (თურქ. kardeş) – დედმამიშვილი, ძმა („მე ასკერში გა-
ვგზავნე ჰემ ჲარი, ჰემ ყარდაში“. – სოფ. ქლასკური).

ყართალი (თურქ. kartal) – არწივი („ზეზე რა ფრინავს, ქორია თუ ყართა-
ლი?“ – სოფ. მარადიდი).

ყაფა (არაბ. kafa) – თავი („თელი კუთხე ღმერობდენ, ახლა ყაფაში აღარ 
დამრჩა“ – სოფ. ქლასკური).

ყვაჩა – კოჭლი („გაღმა-გამოღმა ყვაჩავ, გემეჯენგე, ყიყვაჩავ“. – სოფ. მა-
რადიდი).

ყია – კისერი („ყიაზე ამოვდა გემრჲელი სული“. – სოფ. დევსქელი; „ღმერთ-
მა ნაჭამი წაგარწყიოს ყიიდან!“ – სოფ. ბუჯური).

ყილიჯი (თურქ. kilic) – ხმალი („ყილიჯზე უმფო ჭრელია“. – სოფ. ჯივანი).
ყიმეთლი // ყიიმეთლი (თურქ. kiymetli) – ძვირფასი, ღირებული („კორდე-

ლაჲ ყიმეთლია...“ – დაბა მურღული).
ყინა – ინა („შავი ყინა გამოვგზავნე ჩემი ჲარი ხელზე“. – სოფ. ავანა).
ყჲამეთი (არაბ. kiyamet) – სამყაროს დასასრული, უბედურება, გაჭირვება 

(„შევტყვე, ქორწილი არი, მოსქდება ყიამეთი“. – სოფ. ლუთფიე; „ოჲ, ყიამეთი 
ახლოს არი“. – სოფ. ჯივანი).

ყირმიზი (არაბ. kirmiz) – წითელი („ისტამბულის უკნიდან ყირმიზი კამჲო-
ნი“. – სოფ. ქლასკური; „ყირმიზი ქალის თვალი გეცა“. – სოფ. ლუთფიე).

ყისერი – კისერი („ჩემეხუტე ყისერში...“ – სოფ. ოზმალი; „ერთ ბუღამა ამო-
მცხა, ყისერი კოშიანი“. – სოფ. ჩუბუქლუბალა).

ყისირი (თურქ. kisir) – უნაყოფო („აშიღსა კაცი მუუკტა, ახლა დარჩა ყისი-
რი“. – სოფ. დევსქელი).

ყიყვაჩა – ჩიყვიანი („გემეჯენგე, ყიყვაჩავ!“ – სოფ. მარადიდი).
ყოლიმფერი – ყველაფერი („ყოლიმფერი კაჲ იქნება“. – სოფ. ჯივანი).
ყუთუნი // ყუთინი (თურქ. kutu) – ყუთი („შეშესავენ ხელები სედეფის ყუ-

თინია“. – სოფ. ჯივანი).
ყუველი – ყველი („რემეზანში უნდა ჭამოთ ჰელალი ჲაღი, ყუველი“. – სოფ. 

ჯივანი).
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ყული (თურქ. kul) – მონა, ღმერთის მსახური („ცოტა შეგვიცოდვილეთ, ვა-
რთა ღმერთის ყულები!“ – სოფ. ისკები; „გამჩენელის ყული თუ ხარ... საიქიოთ 
შენი არი აჯეჯლებული ჯენნეთი“. – სოფ. ჯივანი).

ყუმაში (არაბ. kumaş) – ქსოვილი, მატერია („არ დარჩა დუქნებზე ხასი ყუ-
მაში“. – სოფ. ჯივანი).

ყუმშე // ყომში (თურქ. komşu) – მეზობელი („მუუფეროს ხორცი, ყუმშეს 
მააწონოს“. – სოფ. დევსქელი).

ყურანი (არაბ. Kuran) – მუსლიმთა საღვთო წიგნი („სიკდილიხან ღმერთს 
დუას ვიზამთ, ყურანს უკითხავთ“. – სოფ. ავანა; „ჯერ უმუკტომელათ ჩიმიკი-
თხეს ყურანი“. – სოფ. ოზმალი).

ყურბანი (თურქ. kurban) – მსხვერპლი („შენ თუ გითხვევი, ჩემო ლამაზო, 
ერთი ყოჩი ყურბანი!“ – სოფ. ხება; „ვინმე გოგოს არ მოგცემს, გოგოს ყურბანი 
წადი!“ – სოფ. ერეგუნა).

ყურმუში (თურქ. kurşum) – ლობიოს ჯიში („ყურშუმ-ყალემით უხაზავენ 
სირსვილიან ადგილ...“ – სოფ. მურღული (სირეთიე).

ყუსური (არაბ. kusur) – ნაკლი („რა მაქვა ყუსური, მითხარი ერთი“. – სოფ. 
დევსქელი; „მე აშიღი არ მომცა, ისა მისი ყუსური“. – სოფ. დევსქელი).

შ
შავრუანი // შავროანი // შავივარი – შავგვრემანი („...შავისა შავრუანისა“. 

– სოფ. ქლასკური; „შავისა, შავრიანისა“. – სოფ. ჯუმჰურიეთი; „შავი, შავივარი-
სა...“ – სოფ. ოზმალი).

შაფხა (თურქ. şapka) – ქუდი („თითზე ბეჭედი მაქვა, ლამაზი შაფხა გაქვა“. 
– სოფ. ქართლა).

შეერი // შეჰერი // შეირი (სპ. şehir) – ქალაქი („დეჲრბენენ მაქ შეერში სები 
ბაღნები“. – სოფ. ჯივანი; „ნასრეთინ ხოჯამა ეზან კითხულობს, ჰემდა შორ 
მირბის შეირ“. – სოფ. იქრამიე).

შემსიე (თურქ. şemsiye) – ქოლგა („ისე რომ გეიარდი, შემსიე აბრენებდი“. 
– სოფ. ტრაპენი).

შეჲთანი (არაბ. şeytan) – ეშმაკი, სატანა („წყალი შეჲთან მუუგზავნია“. – 
სოფ. ნუზჰეთიე; „ის მუზირი შეჲთანი ჰემ მაშინ მოვა“. – სოფ. ჯივანი).

შეფგეტი // შეფაღეთი // შიფა (არაბ. şifa) – დაწყნარება, დამშვიდება, შვე-
ბა, გამოჯანმრთელება, დასვენება („ფეჲღამბერი ჩუენ გვიზამს შეფგეტს“. – 
სოფ. ჯივანი; „შიფა ღმერთიდან!“ – სოფ. ქლასკური).

შილი – მაზლის ცოლი („...ჩვენ – ძმები, თქვენ – შილები...“ – სოფ. ნუზჰე-
თიე; „ერთათ წევდეთ შილები“. – სოფ. ქლასკური).

შიშა – შეშა („ქვეშიდან შიშა შეუგზნათ“. – სოფ. იბრიქლი).
შიშმანი (თურქ. şişman) – მსუქანი („შე შიშმანო!“ – სოფ. ჯივანი).
შტილი – ჩრდილი („გოგლიეთს მალ მზე მივა, შუადღეს უკან შტილია“. – 

სოფ. ბაშქოი).
შუშე – მინა („შუშესავენ ხელები სედეფის ყუთუნია“. – სოფ. ჯივანი).

ჩ
ჩამი (თურქ. çam) – ფიჭვი („ჭოროხ ნაფოტი მოაქ ჩამის ჩამონათალი“. – 

სოფ. მარადიდი).
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ჩანჩი – სიმინდის ტაროს გარსი, ქუნჩალი, ნაქუჩალა („ლოგინი არ აქვანო, 
ჩანჩეფში წევანო“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ჩარდახი // ჩარდაღი (თურქ. çardak) – ტალავარი, ფანჩატური („ჩვენი გე-
ლინის ნენეჲ ზის და ტირის ჩარდახში“. – სოფ. ჯივანი).

ჩაროღი // ჩარუღი // ჩაროხი // ჩარუხი (თურქ. çarik) – ქალამანი („თაგვი 
კუდი დავალბე, ჩაროღის ღვედი ვქენეო“. – სოფ. გურბინი; „უმუდო, ი რა იყო 
ფეხზე ჩარუხი გახდა“. – სოფ. ქლასკური).

ჩასამება (სამა – ცეკვა) – წაცეკვება („დაასკვი, ალიავ, ფეხიო, ჩავისამოთ 
ხორომიო!“ – სოფ. ისტამბულდერე).

ჩაჩხოკვილი – მჭიდროდ ჩალაგებული („შენთვინ შენახულია ჩაჩხოკვილი 
ჰეგიბაო“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ჩახმახი (თურქ. çakmak) – კაჟი, კვესი, სანთებელი („ყველამ ჩახმახ ჩახი-
ორ“. – სოფ. გევლი).

ჩეთინი (თურქ. çetin) ძნელი, რთული, მძიმე, მკაცრი („რა ჩეთინი დერდია, 
მე მიყვარს და მას – არაო“. – სოფ. ბუჯური).

ჩენგე (თურქ. çenge) – ქვედა ყბა („ჩენგეჩასაკლეტელო!“ – სოფ. არხვა).
ჩერგნა – მარგვლა („ჩერგნიხან ქალები იტყოდენ“. – სოფ. ქლასკური).
ჩერმიქი (თურქ. çermik) – სამკურნალო წყარო („...მითხრეს, რომ შენი წამა-

ლი ჩერმიქის წყალია, ალბათ“. – სოფ. ბერთა).
ჩეჩმა // ჩეჩმე // ჩიჩმე – ფეხის ადგილი, საპირფარეშო („კარში თუ არ გა-

მუა, ჩეჩმა წევა ვენახში“. – სოფ. თხილაზორი).
ჩვალი // ჯვალი (თურქ. çuval) ტომარა („ქეჩონუნ ჩვალი მიცენ“. – სოფ. 

გევლი).
ჩირბული – ერბოკვერცხი ნივრით, ნიგვზითა და ფქვილით („ხანდიხან თუ 

გამოვალ, გამიკეთეთ ჩირბული“. – სოფ. გურბინი).
ჩიჩეღი // ჩიჩეგი (თურქ. çiçek) – ყვავილი („გულზე ბეში მკიდია, იმას არ აქ 

ჩიჩეღი“. – სოფ. ერეგუნა; „მოძრა, ქოხობეთ დეეცა ჩიჩეგიანი ტალი“. – დაბა 
მურღული). 

ჩობანი (სპ. çoban) – მწყემსი („მისი პატრონი – ჩობანი გყოლია“. – სოფ. 
ბორჩხა).

ჩუმა – ზამთარში უმად ნაგროვები რძე, რომლისგანაც ამზადებენ ერბოს 
(„ციცინაჲ ნიზმიზია, ჩუმას შეჭამს, დოს – არა“. – სოფ. ერეგუნა).

ძ
ძე – რძე („დადექი, ნენევ, ძე მომეცი!..“ – სოფ. მარადიდი).
ძე ქვაჲ – რძის (რძიანი) ქვა („მიღმა ძე ქვაჲა“. – სოფ. ელმალი).
ძიგძიგი – ციყვი („ჰასანა ძიგძიგსავე უყურავს კაკლი წვერში“. – სოფ. ბალ-

ჩიდედე).
ძულები – ძვლები („ეზიეთს მისცემს ძულეფშია“. – სოფ. ჯივანი).
წ
წევან – წვანან („ლოგინი არ აქვანო, ჩანჩებში წევანო“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
წეკინტლება // წეკინდლება – წაჩხუბება („მეზობელი კაი’ნა გყავდეს, არ 

წევიკინტლოთ“. – სოფ. ქლასკური).
წვინდა – წმინდა („წვინდა ყალემით შამოუწერავ არ გეიზდას“. – სოფ. ტრა-

პენი).
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წკიპინტური – მუშმულა („მემიტანოს’და წკიპინტური“. – სოფ. ქართლა).
წროუს – წლეულს („წროუს მეტი კურაღია“. – სოფ. ნიმეთიე).

ჭ
ჭამვა – ჭამა („ნასრეთინ ხოჯას მაწონი და ნიორი ჭამვა მეტი ნდომებია“. 

– სოფ. ჯივანი).
ჭახატა – თაკარა, ერთმანეთზე შემოწყობილი, საგნების სიმრავლე („ღელე 

გაღმით ჭახატა...“ – სოფ. ბაგინი).
ჭერი – გაუთლელი ძელი („სახლის უკან ჲელები, დავაგორე ჭერები“. – სოფ. 

ქლასკური).
ჭვირთი – ტვირთი („“ქლასკური მანქანას ჭვირთი წუუღია“. – სოფ. ჯივანი; 

„რისი თირენებიაო, ჭვირთისაა თუ ხალხი წიკავსო?“ – სოფ. მარადიდი).
ჭვირთული – დატვირთული („ევა ჭვირთული, ჩამუა ცარიელი...“. – სოფ. 

ქლასკური).
ჭლიკი – წვივი („ბაბო, დამაქორწილე, ჭლიკები მიკანკალავს!“ – სოფ. ერე-

გუნა; „ბაბასთვინ ჭლიკზე უკბენია“. – სოფ. ისკები).

ხ
ხაზირი // ჰაზირი (არაბ. hazir) – მზა, გამზადებული („ბეწვის ხიდაზეთ ხა-

ზირია ჯეხენნემის ზებანები“. – სოფ. ჯივანი).
ხავლი // ჰავლი (არაბ. havlu) – დერეფანი („ხავლი შამოფერდილი ხავლი 

მოგხმარდება თუ?“ – სოფ. ქართლა; „მუთვაღში ჩაკიდული ხავლი ჩამოკიდუ-
ლი“. – სოფ. ავანა).

ხალა (თურქ. hala) – დეიდა („ჩვენი ერთი ხალა იყო...“ – სოფ. ლუთფიე).
ხალღი – ხალხი („ყველა ხალღი იმაჲ იყვნენ“. – სოფ. ისკები).
ხანე (სპ. hane) – სახლი, კომლი („რა სეირი ხანე გქონდა“. – სოფ. ნუზჰეთიე).
ხარაბა (არაბ. harap) – დანგრეული, დაშლილი („ქურა ხალხი ხარაბა“. – 

სოფ. ქლასკური).
ხარანი – დიდი, უხეში ტომარა („დერდები ბევრ მოჲდა, გახდა ერთი ხარა-

ნი“. – სოფ. ოზმალი).
ხასი (თურქ. has) – სუფთა, ნამდვილი, წმინდა, უმაღლესი ხარისხის („არ 

დარჩა დუქნებზე ხასი ყუმაში“. – სოფ. ჯივანი).
ხაშარი – ჯოხი, რომელსაც დაუსობენ ხვიარა ბოსტნეულს („მე წუხელი სი-

ზმარში იგიყუდე ხაშარი“. – სოფ. გევლი; „...თვალში – ნაცარი, გულში – ხაშა-
რი!“ – სოფ. ტრაპენი).

ხაშინ-ნეშინი (თურქ. haşin-naşinas) – უხეში, უკმეხი, ცუდი ხასიათის, დაუ-
ნახავი, უმადური („გავხდი ხაშინ-ნეშინი, დევემგვანე სარმასა“ – სოფ. მადენი).

ხაჩი (თურქ. haç) – ჯვარი („ხაჩი ჩეიდვა უბეში“. – სოფ. ისკები).
ხაჯობა (არაბ. hac) – მექაში სალოცავად წასვლა („ილოცე, ინიეთლე, ხა-

ჯობაზე წაჲ“. – სოფ. ჯივანი).
ხებერი (არაბ. haber) – ამბავი, ცნობა, შეტყობინება („ნუხ ფეჲღამბერ ხებე-

რი მოსლია“. – სოფ. ბაგინი).
ხევსი – საუზმე („...მუარუნიებდა ლობიო სამ დღე დილაჲ, საჭმელ უჭმე-

ლაჲ, ხევსი უქნელი...“ – სოფ. მურღული (სირეთიე).
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ხეირი // ხეილი (არაბ. hayir) – სიკეთე, კეთილდღეობა, წყალობა („ხეირი 
მეჲტანე, გელინო!“ – სოფ. ბაშქოი; „ხეილი ოღული იყოს, – ვიტყვი, – ახალი 
რძალი“. – დაბა მურღული).

ხენდეკი (თურქ. hendek) – ორმო, თხრილი, სანგარი („...ხენდეკებში არ წა-
ხვიდეთო...“ – სოფ. ჰაირიე).

ხერტალი – თითისტარი („ოგეჩას დიგინახე ხერტალი რთვაში“. – სოფ. დე-
ვსქელი; „ერდალისა, ხერტალისა, ეს არი ტამარისა“. – სოფ. დევსქელი).

ხეჭებო // ხეჭბო – ნაჭუჭი („კაკლის ხეჭებოდან გამოვდა და ხეჭებო არ მო-
წონსო“. – სოფ. ქართლა).

ხიზმეთი (არაბ. hizmet) – მომსახურება, სამსახური („ასე კაჲა მუსაფირზე 
ხიზმეთი, მომსახურება“. – სოფ. ჯივანი).

ხინკილა – მხალუელითა და სიმინდის ფქვილით მომზადებული წვნიანი 
კერძი („მურღულ ხინკილას ჭამენ“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ხისიმ-ახრაბა (თურქ. hisim-akraba) – ახლო და შორეული ნათესავები; მო-
დგმა („რაცხა რომ არიან ხისიმ-ახრაბა, ჯენნეთის ქოშქებზე ერთად მეჲყრები-
ან“. – სოფ. ჯივანი; „ხისიმი ხის უკნიდანაო“. – სოფ. ქიშლა).

ხორა – ბღერი („ღმერთმა ხორა მიცა“. – სოფ. ბაშქოი).
ხორთლაღი (თურქ. hortlak) – მოჩვენება, ვამპირი, საფლავიდან ამდგარი მი-

ცვალებული („ღმერთმა აგახორთლაღონ მეზერიდან ძაღლსავენ!“ – სოფ. ავანა).
ხოჯა (სპ. hoca) – 1. მასწავლებელი; 2. მუსლიმი სასულიერო პირი („ნუ 

დასასენდები ჰემდე ხოჯაზე“. – სოფ. ჯივანი; „წითელი ხარით ჭითელი ხოჯა 
ხნევდა“. – სოფ. ოზმალი).

ხულუსი (არაბ. hulus) – გულწრფელობა, მოწადინება, დიდი სურვილი („ხუ-
ლუსი’ნა გქონდეს კარგა ლოცვაზე“. – სოფ. ჯივანი).

ხურდი (სპ. hurdahaş – დაღლა, მოქანცვა) – დაღლილი, დაქანცული („– და-
კლაში გამხადა ხურდი“. – სოფ. დევსქელი).

ჯ
ჯაზი (სპ. cazi) – მისანი, გრძნეული, კუდიანი, მკითხავი („სახლის უკან ვა-

ზია, დედამთილი ჯაზია“. – სოფ. ერეგუნა; „სახლ-კარიდან გავლაჲ მე ვარა შენი 
ჯაზი!“ – სოფ. ქართლა).

ჯამე (არაბ. came) – მეჩეთი („ჭიპლარს ჯამეში...დავდებთ“. – სოფ. ერეგუ-
ნა; „აშენებულ ჯამეში ნუ ილოცვენ ჯუმასა!“ – სოფ. მადენი; ჯუმა-ჯუმა დღი-
ებში ჩამოდი ჯამიეში“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდირე).

ჯანაზა (არაბ. cenaze) – 1. მიცვალებული, ცხედარი; 2. დაკრძალვა, და-
კრძალვის პროცესია; 3. სამოქალაქო პანაშვიდი; 3. სულის მოსახსენიებელი 
ლოცვა („მეჲყრებიან ხალხი, ჯანაზ ილოცვენ“. – სოფ. ჯივანი).

ჯანლი (თურქ. çanli) – სულიერი, ცოცხალი („თვალი გეცა... სულდგმული-
სა, ჯანლისა“. – სოფ. ბუჯური; „სულდგმულის ჯანლი დადგა“. – სოფ. ბუჯური).

ჯანო // ჯანიმ // ჯანუმ (თურქ. canim) – სულო, საყვარელო, გეთაყვა, ჩემო 
კარგო („ჯანო, მოდი, მითხარი ჲარის შამონათვალი!“ – სოფ. გურბინი; „ნუ ხარა 
დერთლი, ჯანო!“ – სოფ. ორჯი).

ჯებრაილი (არაბ. cebrail) – მთავარანგელოზი გაბრიელი („ჯებრაილი, 
ეზრაილი, მელაჲქების დიდვანები – იგინი თელი დაგლოცვენ“. – სოფ. ჯივანი; 
„ჯებრაილი გუუგზავნია“. – სოფ. ბაშქოი).
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ჯევაბი – პასუხი („ჲა წორ ჯევაბი მომეც, მე ვერ გუუძლებ ამასა!“. – სოფ. 
მადენი; „ათას წლის უკან მუუვლენ ჯევაბი“ – სოფ. ჯივანი).

ჯეიზი (არაბ. ceyiz) – მზითევი („ჰელბეთ გეგიაზირეს ჯეიზისთვინ ბახირი“. 
– დაბა მურღული).

ჯენნეთი // ჯერნეთი (არაბ. cennet) – სამოთხე („სექიზ ჯენნეთის შიგან 
ჰაზირია ოდადაო“. – სოფ. ბაშქოი; „შენი ერთი დანახვა ჯენნეთი მემექცევა“. 
– სოფ. დევსქელი).

ჯეფ // ჯეფე // ჯიფე (არაბ. dep) – ჯიბე („იფეღის მენდილი მაქ, ჩიგიდო’ნა 
ჯეფეში“. – სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე; „ჯეფში მაქვა საჰათი“. 
– სოფ. სირეთიე; „ფარა მთხოვა, ვერ მივეცი მე ცარელაჲ ჯიფედამ“. – სოფ. 
ისკები).

ჯეჰენნემი // ჯეჰენემი (არაბ. cehenem) – ჯოჯოხეთი („დეიხრუკვის ჯე-
ჰენნემში მისი ხელ-ფეხი“. – სოფ. ჯივანი; „ჰაზირია მისთვინ ჲერი ჯეჰენნემში“. 
– სოფ. ჯივანი).

ჯვალი (თურქ. çuval) – ტომარა („...ერთი ჯვალი ეჲვსობოდა, ჩავკიდებდით 
ღელეში, ვუკითხავდით“. – დაბა მურღული).

ჯიგერი (სპ. ciger) – ღვიძლი, ფილტვი („ჯიგერი უნდა ამიეღო“. – სოფ. დე-
ვსქელი).

ჯინი (არაბ. cin) – დემონი, ბოროტი სული („შენ ჯინო“. – სოფ. ბუჯური).
ჯირეკაჲ – ჯირკის, ხის გადანაჭერი ძირი; ტანდაბალი და მსუქანი ადამიანის 

მეტსახელი („შენ კაცი არ გახდები მაგსოჲ ჯირეკაჲ თავით“. – სოფ. გიულდიბი).
ჯიჯაქ // ჯიჯიქ (თურქ. gicik – 1. ხიცინი; 2. ეჭვი, უნდობლობა („გეჲბერა, 

ჯიჯაქ ეზზაჯიმა“. – სოფ. ისკები).
ჯოლგი – საგანთა გროვა, კრებული („მოსული ქვა დადგა, ჯოლგი დადგა“. 

– სოფ. ქლასკური).
ჯული – რჯული („მადლობა ღმერთ მოახსენე, მუსლიმანი რომ გაქ ჯული“. 

– სოფ. ჯივანი).
ჯუმა (არაბ. Cuma) – პარასკევი („აშენებულ ჯამეში ნუ ილოცვენ ჯუმასა“. 

– სოფ. მადენი; „ქლასკურეელი არ ილოცავს ჯუმა-ბაირამის გარიეთ“. – სოფ. 
ქლასკური).

ჯუმართესი (თურქ. cumartesi) – შაბათი („დღეში ერთხელ უკითხავ, ჯუმა-
რთესი დღესა“. – სოფ. ექშიდერე).

ჯუჯუხეთი – ჯოჯოხეთი („...შავი მიწა დააყარე მის თავზე და ჯუჯუხეთის 
ფსკერში ჩააყაინაღე!“ – სოფ. ოზმალი).

ჰ
ჰად // ჰა – სად („აჯაბა ჰად იარები ჟუჟუჯნაჲ თვალიანი?“ – სოფ. ნურუ-

ოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე; „არ ვიცი, ჰა ვიარები“. – სოფ. ნურუოსმანიეს 
უბანი – ბიჩქიდერე).

ჰადისი (არაბ. xadis) – თქმულება, ლეგენდა მუსლიმ წმინდანებზე („ა, ერთი 
ჰადისი თელი დავწერე“. – სოფ. ჯივანი).

ჰავლი // ხავლი (არაბ. havlu) – დერეფანი („კარი შამუუფერდა ქი ჰავლი 
მოხმარდება თუ?“ – სოფ. გურბინი; „ანჯახ ეჲვსობა ჰავლი“. – სოფ. ისკები).

ჰაზირი // ხაზირი (არაბ. hazir) – მზა, გამზადებული („სექიზ ჯენნეთის ში-
გან ჰაზირია ოდადაო“. – სოფ. ბაშქოი; „ჰაზირია მისთვინ სარჯი ჯენნეთი“. – 
სოფ. ჯივანი).
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ჰალი (არაბ. hal) – ძალა, ღონე, შეძლება („არ დამრჩა ჰალი, მინდა გარგა-
ნი“. – სოფ. დევსქელი; „გადმეჲხედა თევფიყას ალთუნმა, წემივდა ჰალი!“ – 
სოფ. ხება).

ჰამა (არაბ. ama) – მაგრამ („ახლა წეგიყვან, ჰამა ტადაჲ ჩემზე დიდია“. – 
სოფ. მადენი).

ჰაჲდე (თურქ. haydi) – აბა, დაე; აბა, გავსწიოთ („ჰაიდე, წევდეთ ბათუმ-
ში“. – სოფ. ქლასკური; „ჰაჲდე, ზალო, მობზანდი, მოვიაროთ სარაჲ“. – სოფ. 
ბუჯური).

ჰაჩან (თურქ. haçan) – როდის, როდესაც, რადგანაც („იქნა შენი გულისა, 
ჰაჩან გახდი დავალი“. – სოფ. ისკები; „ჰაჩან არ გამეიხედავ, ჩიჩმე ჩავა ვენახ-
ში“. – სოფ. თრხილაზორი).

ჰაცხა // ჰაცხან – სადაც („ლამაზავ, შენი სევდა ჰაცხა წეველ, იქ წამყვა“. – 
სოფ. ნურუოსმანიეს უბანი – ბიჩქიდერე).

ჰაჯი (არაბ. haci) – მექაში სალოცავად ნამყოფი მუსლიმი („ჰაჯის ერთი 
შვილი ჰყავდა“. – სოფ. ბერთა; „ჰაჯი ასანამა დუა ქნა, წვერზე ჩამეისვა ხელი“. 
– სოფ. დევსქელი).

ჰეგიბა // ჰეგბა (თურქ. hegbe) – აბგა, ხურჯინი („შენთვინ შენახულია ჩა-
ჩხოკვილი ჰეგიბაო“. – სოფ. ნუზჰეთიე).

ჰევესი (არაბ. heves) – მისწრაფება, ხალისი, სურვილი, ინტერესი („ვირი 
ჰევესი ქნა, ვირ ჭკუაზე უუყვა“. – სოფ. დევსქელი; „ჰავესით ვირბინევით, გვი-
ბაძგუნებს გულები“. – სოფ ისკები).

ჰეზრეთი // ჰაზრეთი (არაბ. hazret) – წმინდანი, მოციქული, წინასწარმე-
ტყველი („ჰაზრეთი ალი კან ციხეში წავა“. – სოფ. ფორთა; „ჰაზრეთი ფადიმე ამ 
დუნჲას მოვდა“. – სოფ. ჯივანი).

ჰელბეთ (არაბ. elbette) – ალბათ, უეჭველად, უსათუოდ („ჰელბეთ გეგიაზი-
რეს ჯეიზისთვინ ბახირი“. – დაბა მურღული).

ჰემ (სპ. hem) – თან, აგრეთვე, კიდევ („...მოარუნიებდა, ჰემ იკითხევდა“. – 
სოფ. მურღული (სირეთიე).

ჰერამი // ჰარამი (არაბ. haram) – არამი, შარიათით აკრძალული („შენ უჩე-
მო ვერ შეხვალ, ჰერამ იყოს ოდები!“ – სოფ. ნუზჰეთიე; „ჰერამი იყო თუ ბაქნა-
რას მოლი?“ – სოფ. დევსქელი).

ჰერჰალ (თურქ. herhal) – უთუოდ, როგორმე („ილოცე ჰურჰალ, თუ გაქ 
გეჩმიში“. – სოფ. ჯვანი).

ჰესაბი (არაბ. hesap) – ანგარიში, აზრი, ფიქრი („ცოტა ჰესაბათ იყავ, ზი-
ანქარი ნუ ხარა!“ – სოფ. ნუზჰეთიე; „ტყვილ დუნჲაზე რაც რომ მეიგე, ჯერ 
ჰელალის ჰესაბია“. – სოფ. ჯივანი).

ჰიზირი // ხიზირი (არაბ. hizir) – მხსნელი, ანგელოზი, წმინდა ილიას წინა-
სწარმეტყველი („...გზაში შეხვდება ჰიზირის ცხენი“. – სოფ. ფორთა).

ჰიზმეთი (არაბ. hizmet) – სამსახური, მომსახურება („ჰიზმეთ თუ უზამ, შენ 
ეჲღებ დუვას“. – სოფ. ჯივანი).

ჰუზური (არაბ. huzur) – სულიერი სიმშვიდე, სიწყნარე, მორჩილება („ღმე-
რთი გამჩენლის ჰუზურზე მივალთ“. – სოფ. ჯივანი).

ჰური (არაბ. huri) – 1. სამოთხის ფერია; 2. მზუთუნახავი, საყვარელი („ერთ 
კაც ეყოლვის შვიდასი ჰური“. – სოფ. ჯივანი).



643

შემოკლებანი

ანდ. – ანდაზა
არაბ. – არაბული ენა
აჭ. – აჭარული, აჭარის
აჭ. საუნ. – „აჭარული საუნჯე“, I, ბათ., 2013
აჭ. სახ. მელ. ანთ. – აჭარის სახალხო მელექსეთა ანთოლოგია, ბათ., 1998
ა. ხ. პ. – აჭარის ხალხური პოეზია, ტ. I, თბ., 1969

ბათ. – ბათუმი
ბსუ – შოთა რუსთაველის ბათუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი
ბსუ ნბიფა – შოთა რუსთაველის ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ნიკო ბერძენიშვილის ინსტიტუტის ფოლკლორული არქივი

ბსუ ჰმფქცფა – შოთა რუსთაველის სახელობის ბათუმის სახელმწიფო უნი-
ვერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის 
ცენტრის ფოლკლორული არქივი

გამ. – გამოცანა
განყ. – განყოფილება

დ. – დაბა
დაბ. – დაბეჭდილია

ენციკლ. – ენციკლოპედია

ვ. – ვარიანტი
ვინც. – ვინც ამას ვერ გამოიცნობს... (ქართული ხალხური გამოცანები), 

შეადგინა თ. შიოშვილმა, ბათ., 1996

თბ. – თბილისი
თურქ. – თურქული ენა

ინტ. – ინტერნეტი
ისლ. – ისლამი. ენციკლოპედიური ცნობარი, თბ., 1999
იხ. – იხილეთ

კლარჯ. – კლარჯეთი, კლარჯული

მ. – მასალები



644

მას. კრ. – „მასალათა კრებული“ (СМОМП)
მთქ. – მთქმელი
მონოგ. – მონოგრაფია
მცხ. – მცხოვრები

პ. – პოეზია
პროფ. – პროფესორი

ჟ. – ჟურნალი

ს. ა. – საოჯახო არქივი
ს-დას. საქ. ზეპ. – სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ზეპირსიტყვიერება
სიმბ. – სიმბოლო
სიტყვ. – სიტყვიერება
სოფ. – სოფელი
სპ. – სპარსული ენა

ტ. – ტომი

ქ. – ქალაქი
ქად. – ქადაგებანი იმერეთის ეპისკოპოსის გაბრიელისა, ქუთ., 1913
ქართ. – ქართული
ქ. ანდ. – ქართული ანდაზები, თბ., 1955
ქ. ანდ. და გამ. – ქართული ანდაზები და გამოცანები, ბათ., 1976
ქრესტ. – ქართული ხალხური სიტყვიერება. ქრესტომათია, თბ., 1970
ქ. ხ. პ. – ქართული ხალხური პოეზია
ქ. ხ. ს. ს. – ქართული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, თბ., 1961
ქ. ხ. შელ. – ქართული ხალხური შელოცვები..., ბათ., 1994

შავშ. – შავშეთი, შავშური
შელ. – შელოცვა, შელოცვები

ჩამწ. – ჩამწერი

წ. – წელი
წმ. – წმინდა
წმ. გრ. – წმინდა გრიგოლი

ძვ. – ძველი

ხალხ. – ხალხური
ხ. ს. – ხალხური სიბრძნე



645

თინა შიოშვილი – ფილოლოგიის მეცნიერე-

ბათა დოქტორი, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახე-

ლმწიფო უნივერსიტეტის პროფესორი. 1970 წელს 

დაამთავრა თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ფილოლოგიის ფაკულტეტი. 1980 წელს დაიცვა სა-

კანდიდატო დისერტაცია თემაზე „თედო სახოკიას 

ფოლკლორისტული მოღვაწეობა“, 2003 წელს – სა-

დოქტორო დისერტაცია თემაზე „ქართული ფოლკ-

ლორის ზნეობრივი პრობლემატიკა“. გამოქვეყნებული აქვს 250-ზე მეტი სა-

მეცნიერო ნაშრომი ქართული ფოლკლორისტიკისა და ლიტერატურათმცოდ-

ნეობის საკითხებზე, მათ შორის – მონოგრაფიები: „თედო სახოკიას ფოლკ-

ლორისტული მოღვაწეობა“, „ქართული ფოლკლორის ზნეობრივი სამყარო“ 
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ბი; არის საქართველოს მწერალთა შემოქმედებითი კავშირის წევრი; მინიჭე-

ბული აქვს თედო სახოკიასა და მემედ აბაშიძის სახელმწიფო პრემიები.
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